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			Amber Benbrook werd  kort  verblind  toen  ze vanuit de koele  schaduw van  de  Gheziera Club in  Cairo  het  felle  zonlicht  in stapte. Ze  gleed  uit  op een  van de  ondiepe treden die naar  de  met  grind bedekte oprijlaan leidde  en  greep  instinctief  de  arm  van haar  verloofde, majoor  Penrod Ballantyne, vast.

			Hij hield haar  overeind en  keek met  een tedere  blik  in  haar  prachtige ogen.

			Ze glimlachte  terug.  ‘Volgens  mij ben  ik nog  niet helemaal aan  deze  nieuwe  laarzen gewend,  Penny.  De verkoopster zei  dat  ze  helemaal volgens de  laatste  mode  zijn  en ze  waren  verschrikkelijk duur, maar  ze lijken  me niet  echt geschikt  om  op  te lopen.’  Met een  zucht stak  ze  een  voet onder  de lange  plooien van  haar gestreepte rok  uit.  Ze  draaide haar  enkel iets  om  haar keurige suède laarsjes  met de  elegante  lage hak en  ingewikkelde  sluiting van haken, oogjes  en  linten te  bestuderen.  ‘In  de harem  liep  ik  meestal op  blote  voeten.’

			Penrod klemde zijn  kaken  op  elkaar. Kapitein Burnett en luitenant Butcher  van de  koninklijke  Coldstream Guards stonden  vlak achter  hen in de  schaduw van de  portiek.  Die twee hadden  ongetwijfeld  Ambers  verhaal  gehoord,  en haar opmerking  over  de  harem  zou  voor etenstijd in de  hele  club bekend  zijn.

			Penrod bewonderde Amber,  hield  zelfs van  haar, maar  hij  zou  haar nogmaals duidelijk  moeten  maken  dat de  verloofde van een hogere officier  bepaalde  onderwerpen in het  openbaar  moest mijden. De periode dat ze in de  harem  van  Osman  Atalan  had doorgebracht, een  van de grootste  vijanden  van  het Britse rijk, hoorde daar  zeker bij.

			Gedurende  de twee weken sinds  ze zich  hadden verloofd was Penrod  tot de ontdekking gekomen  dat gekoppeld zijn aan zo’n  beroemde jongedame zowel voor- als nadelen had.

			Amber was op vele manieren een pareltje. Ze was mooi, oogverblindend zelfs. Haar oude  kindermeisje in de Soedan had haar al-Zahra, de Bloem, genoemd  en  die naam paste  bij  haar. Op zestienjarige leeftijd was  haar figuur meisjesachtig slank, maar toch ook  vrouwelijk, en hoewel ze het grootste deel van haar leven  in Afrika had doorgebracht  had ze een  roomblanke huid en het  blonde haar en de blauwe ogen van een  engel  op een kerstkaart. Ze bezat  ook  een onschuldige charme, was slim  zonder eigenwijs  te zijn en vriendelijk  zonder vrijpostig te zijn.

			Tot  dusver  was ze een ideale  keuze voor een man als Penrod. Hij  was  een ambitieuze officier die al  onderscheiden was vanwege zijn moed, maar hij had er een handje van af en toe met zijn superieuren  te botsen en kon zich niet altijd  inhouden. Zo’n  charmante en  mooie  vrouw had  de perfecte politieke aanwinst moeten zijn om zich moeiteloos door  de  gelederen op te werken  naar een hoge post.

			Maar  het was  niet  alleen  Ambers schoonheid die haar beroemd maakte. Haar achtergrond maakte haar tot een  bron van fascinatie. Ze was een van de weinige overlevenden  van de belegering van Khartoum,  die verschrikkelijke smet op  de  Britse imperialistische  trots. Tien maanden  lang had generaal Gordon,  de held van  Britse  campagnes in China, de stad verdedigd tegen de rebellenstrijders van Soedan en hun spirituele  leider,  bejubeld door zijn volgelingen als  de herboren Profeet, maar  door de geschokte verslaggevers  van de Britse kranten  omgedoopt  tot ‘Mad Mahdi’.

			Terwijl parlementsleden  in  Westminster en de redacteurs  van de  Londense  pers eisten dat Gordon gered  moest worden,  aarzelden  de  staatssecretarissen  en verhongerde  de  stad.

			Het  was Penrod als enige geheim agent gelukt achter de vijandelijke linie te komen en  de boodschappen  en bevelen van hun  overheid  naar  Gordon en naar David Benbrook, de Britse consul in  de stad, te brengen. Daar had  Penrod de  mooie  Benbrook-meisjes ontmoet.  Rebecca, de oudste, had als  gastvrouw opgetreden voor haar  vader bij een  avondmaal van kliekjes. Amber en Saffron, de tweeling, hadden  het grootste  deel  van  hun dagen doorgebracht  met het vermalen  van rivierplanten  tot plantenwrongel  om  de mensen te eten te  geven.

			Penrod  had op  de muren  van de stad gevochten om  de herhaalde aanvallen  van de Mahdi-krijgers af  te slaan, en had daarna de overheidstroepen door de verraderlijke  woestijn  geleid om een  eind  te  maken aan de  belegering, maar de  hulp was te laat  gekomen.

			Voordat de Britse  strijdmacht Khartoum kon  bereiken, voerden de derwisjen  een laatste aanval uit  via de  rivier. Door een waas van honger  en koorts had Amber Benbrook gezien  hoe  Gordon vermoord werd en haar eigen vader op  straat werd  onthoofd,  terwijl hij zijn gezin in veiligheid probeerde  te brengen.

			Ambers tweelingzus  Saffron  was samen met een handelaar  ontsnapt  die ook  bij de belegering vast was  komen  te zitten, een man  genaamd  Ryder Courtney, met wie ze later  was getrouwd. Amber en haar oudere  zus  Rebecca waren  echter  meegenomen als oorlogsbuit en waren in eerste instantie gevangengehouden door  de  Mahdi  zelf en daarna door zijn machtigste krijgsheer,  Osman Atalan. Penrod weigerde de zussen achter  te laten,  maar werd verraden toen hij  Osmans  kamp infiltreerde. Hij werd  Osmans  slaaf en  werd gedurende  vele maanden gemarteld.

			Rebecca koos ervoor om Osmans favoriete concubine te worden en  overtuigde hem ervan  dat Amber nog te jong was voor  zijn bed en maakte zichzelf  in  plaats daarvan meesteres van zijn verlangens.

			Een tijdlang leek het erop dat ze vergeten  waren, maar Saffron, Ryder Courtney en Penrods  Arabische vrienden voerden een gedurfde reddingspoging uit  via  de rivier net toen Ambers rijpende schoonheid de aandacht van Osman trok.

			Rebecca weigerde echter te vertrekken. Ze  was toen al in verwachting van Osmans  kind. Zeker  van het feit dat het een zoon zou zijn, koos ze ervoor om  hem onder de bescherming van zijn islamitische vader op  te voeden in plaats  van hem  als halfbloed  bloot te stellen aan de minachting van haar eigen volk.

			Amber schreef gedurende de  weken na haar redding alles op wat ze zich kon herinneren van wat er  was gebeurd en ontdekte gedurende  dat proces een  talent voor verhalen  vertellen.

			Het  boek, Slaven van de  Mahdi,  werd  een internationale sensatie.  Iedereen had het gelezen,  van de premier van Groot-Brittannië tot aan  de  slechtst betaalde, met inktvlekken  besmeurde, meest  incompetente ambtenaar van de overheidsdienst in Cairo.

			Amber  was in  Engeland geweest  voor  de publicatie, maar ze kon niet lang wegblijven uit Afrika. Ze keerde terug naar Cairo en naar Penrod,  op  tijd voor haar zestiende verjaardag,  die ze samen  met haar tweelingzus in het Shepheard’s Hotel vierde.  De verloving van  Amber  en Penrod leek  een passend einde voor het sprookje.

			Aanvankelijk  had de elite van Cairo Amber  verwelkomd, maar Penrod was  zich er  in toenemende mate  van bewust dat zijn verloofde  zich niet gedroeg zoals het een  jonge Britse dame betaamde,  en die tekortkoming viel op. Als er naar Khartoum  werd verwezen  beefde ze  niet  en ze viel  ook niet  flauw. Ze vertelde enthousiast over het schieten van  een krokodil of een koedoe. En in plaats van te weigeren over het verschrikkelijke lot van haar oudere  zus te praten, merkte  Amber openlijk op dat ze  het jammer  vond dat ze haar  neefje  niet  kende en  dat ze hoopte dat  Rebecca gelukkig was bij hun  vriendinnen  in  de harem. Ze had  eraan toegevoegd dat de  baby  waarschijnlijk mooier zou zijn dan  de  meeste andere baby’s, aangezien Rebecca  zo mooi  was en  Osman  Atalan  heel erg knap.

			Elke blanke  moeder  in Cairo was diep  beledigd door  haar opmerkingen.

			Het gefluister over haar gedrag  zette  Penrod te kijk en maakte hem van streek.  Tenzij  Amber leerde de ongeschreven regels van de club en het leger  te  volgen, zou ze wellicht toch  niet zo goed  zijn voor zijn carrière als  hij had verwacht. Toen nam hij haar onfortuinlijke  link met Ryder Courtney in beschouwing. Penrod was de jongere zoon van een  baronet  en kreeg  naast  zijn  soldij  een aanzienlijk inkomen  uit  het familiefonds. Hij had  zijn opleiding genoten aan Harrow  en had tijdens zijn reizen door Europa zijn talenknobbel  ontdekt  alvorens zich bij het  leger aan  te sluiten. Hij was een officier en  een heer, geboren en getogen om het  bevel te voeren en loyaal  te  zijn  aan  de koningin en het  rijk.

			Courtney was  een handelaar, een  selfmade man die had  gevochten voor elke cent die hij had, en die openlijk elke vorm van het soldatenleven minachtte.  Het  was waar dat hij met  grote moed tegen de derwisjen had gevochten, en dat hij een cruciale rol had gespeeld bij hun ontsnapping aan Osman  Atalan,  maar Penrod had liever  gehad dat  de zus van zijn verloofde met een jachtopziener was getrouwd.

			Terwijl  Amber  haar laars  bestudeerde, keek  Penrod omhoog en zag dat Lady Agatha Woodforde vanaf het balkon naar hen staarde  met een glimlachje om haar lippen. Hij voelde  een reactie in  zijn lendenen. Ze ving zijn blik op en trok minachtend  een pruilmondje. Hij herinnerde zich onmiddellijk haar naakte lichaam onder een kluwen  zachte katoenen lakens  in  zijn slaapkamer  in het  Shepheard’s Hotel.  Hij  verdrong die gedachte echter. Voor  nu zou hij in ieder geval trouw zijn  aan zijn nogal  lastige jonge aanstaande.

			‘Ballantyne! Pas op!’ Dat  werd  geroepen  door  een van de officieren die  nog altijd  grijnsde  om Ambers  opmerking  over de harem.

			Penrod draaide zich om en staarde  in het gezicht van een  donker jochie van misschien  tien  jaar  oud. De jongen  had zijn slanke hand al in  Penrods jaszak gestoken.  Hij danste een paar stappen naar  achteren toen  Penrod hem wilde grijpen, liet  hem zijn eigen  zakhorloge van achttienkaraats goud zien,  draaide zich om en rende weg.

			De menners en bedienden die zich  voor de  club bevonden probeerden  hem  te pakken, maar hij glipte  behendig als een paling  tussen hun  vingers  door.

			Penrod wierp  een blik  op  Amber.

			Ze liet zijn  arm los. ‘Maak je om mij  maar geen zorgen, Penny. Maar zorg er  wel voor dat je je horloge terugkrijgt.’

			Penrod knipoogde naar haar en zette toen  de achtervolging in op  de jonge zakkenroller.

			Amber keek hem  na  en kreeg het warm.  Hij  was  zo knap. Als ze hem  alleen al zag  werd haar mond droog  en sloeg haar hart  sneller op een manier  die zowel zalig als angstaanjagend was. Hoewel de subtiele list  van haar zus ervoor had gezorgd dat Amber als maagd de  harem had verlaten, had ze genoeg  gehoord  terwijl  ze daar had gewoond om te weten wat ze op haar huwelijksnacht kon verwachten.  Dat idee, om  zulke dingen met haar geliefde Penrod te doen, joeg  haar angst  aan, maar zorgde er  ook voor dat ze  zo snel mogelijk  getrouwd  wilde zijn.

			‘Juffrouw Benbrook?’ Kapitein  Burnett  benaderde haar  vanuit de schaduw  van  de  veranda.  ‘Wellicht dat  ik u kan helpen. Hebt u een rijtuig nodig  om  naar het hotel terug te  keren?’

			Ze knipperde  verbaasd  met  haar  ogen. ‘Waarom zou ik daar uw hulp voor nodig hebben? Mijn Arabisch is  beter dan  dat  van  u.’ Achter zich hoorde ze een rijke,  melodieuze lach. Ze draaide zich  om  en  zag  een mooie blonde  vrouw met een lichte, katachtige  gratie op  zich afkomen over  de  dambordvloer van de lobby. Amber dacht dat ze haar  herkende, maar wist dat ze nooit  aan elkaar voorgesteld waren.

			‘Ze  heeft je  mooi op je plek gezet, Burnett!’ zei de vrouw, waarop ze haar hand uitstak naar Amber. ‘Ik ben Lady  Agatha Woodforde,  liefje, en  het is echt geweldig om  je te  ontmoeten. Ik  ben een goede  vriendin van majoor Ballantyne, weet je. Laat  me  je  op een kopje thee trakteren  terwijl  hij  achter de criminelen aan zit.’

			Amber dacht met verlangen aan haar vertrekken in  het Shepheard’s Hotel. Ze kon niet  wachten om  die verschrikkelijke laarzen uit te trekken.

			‘Ik  wil  alles over jullie romance horen, liefje,’ ging Lady Agatha heel gladjes door,  ‘en  dan zal ik jou alle dramatische  details vertellen over de vorige betrekking van majoor Ballantyne.’

			Amber herinnerde  zich waar ze de  vrouw  eerder had  gezien. Op  het  terrein  van de club was  ze weleens  voorbij  een groepje dames  en heren gelopen en had  ze hun aandacht  op zich gericht gevoeld.  Vlak nadat ze  ze gepasseerd  was werd er dan gelachen. Dat  had haar een  ongemakkelijk, zelfs kwetsbaar gevoel bezorgd.  Meer  dan eens had ze zich omgedraaid  om naar hen  te kijken.  Lady Agatha had zich in het midden  van  de  groep bevonden en  had naar haar gestaard. Nu kwam ze echter vrij vriendelijk over.

			‘Kom  toch  mee! Al siert het Penrod niet echt dat hij je laat staan om achter een zakhorloge aan  te  gaan.’

			‘Ik heb het aan  hem gegeven,’ zei Amber. ‘Het is gegraveerd.’

			Lady Agatha  lachte weer,  waarbij  ze haar  regelmatige witte tanden ontblootte. ‘Dat  verklaart het!  Hij moest natuurlijk wel gaan als het  een cadeautje  van  jou  was.’ Met  een glimlach  raakte  ze Ambers  mouw  aan.

			Het was  te verleidelijk.  Amber  werd het  nooit beu om over  Penrod te  praten, en  zelfs Saffron, die meestal vrij  toegeeflijk was,  rolde  inmiddels  haar  ogen als Amber  het over  hem en  hun trouwplannen had. Er kwam een akelig vermoeden in Amber op en ze bekeek  Agatha achterdochtig. Ze was mooi, maar vrij oud, zeker  vijfentwintig.  Gerustgesteld gaf ze Lady Agatha  haar hand  en liet zich meevoeren.

			De jongen had  een goede  voorsprong, maar  Penrod kreeg het idee dat hij  niet echt zijn best deed om te ontsnappen.  Terwijl ze  over de  brug richting de stad  sprintten, tussen de waterverkopers  door, in hun hemelsblauwe galabiyya’s met goedgevulde waterzakken  over hun  schouders, en  de  rijtuigen van de  Europeanen  die van hun  club  naar het kantoor  en vandaar naar  huis gingen, bleef  de jongen opeens staan om om te kijken. Toen  hij zag dat Penrod hem nog steeds in volle vaart  volgde, grijnsde hij  alvorens  weg te rennen.

			Zodra ze de  brug af  kwamen, verwachtte  Penrod  dat de jongen de doolhof  van meanderende smalle straatjes  in zou slaan  die samen de Arabische wijk  vormden, maar  in plaats  daarvan volgde hij de brede, open boulevard, voorbij het mooie operahuis  en de  Esbekeeyah-tuinen.  De jongen  danste door de menigten van Abessijnen  en  Turken, Europese toeristen die onwennig op  geduldige  ezeltjes balanceerden,  Albaniërs met hun veelkleurige  sjerpen en de trotse, gereserveerd  kijkende  bedoeïenen.

			‘Waar ben  jij mee bezig, jochie?’ vroeg Penrod  zich hardop af, en  hij zette een tandje bij.

			De  jongen werd in een  tiental  talen vervloekt toen hij met een gracieuze sprong als een kampioen hordeloper over een  lage sierheg vloog en over  het gras  sprintte om  daarna weer  op  de weg te springen, zo  onder  de  neus door van een geschrokken kameel, om de smalle  schaduwen van  de tegenoverliggende  gebouwen in te  duiken.

			Penrod zoog de hete,  kruidige  lucht van de stad  dieper in zijn longen en voelde het zweet onder zijn kraag prikken. Het genot van  de jacht zorgde voor een adrenalinestoot en hij  verlengde zijn passen.

			De jongen keek over zijn  schouder. De schok  en  bezorgdheid waren van zijn gezichtje te  lezen toen hij  besefte dat Penrod hem inhaalde. Hij liet zijn hoofd zakken  en hief zijn  knieën  hoger, rende sneller, en sloeg  toen opeens  rechts af naar de zijdebazaar.

			Penrod vloekte  en dwong zichzelf ook zijn  tempo  te  verhogen.  Hij wist dat het kronkelende labyrint van steegjes een perfecte verstopplek  zou  zijn  voor  de dief.  Hij kon hem nog  voor geen seconde  uit het  oog verliezen; het horloge  had een speciale betekenis voor hem.

			De weg werd  smaller en twee mannen die een grote rieten kooi  vol  levende kalkoenen  aan  een paal geregen droegen,  staken voor de  vluchtende jongen over. Hij zakte  in  een hurkzit en liet zich op de  hakken van zijn leren sandalen  onder de bungelende kooi door glijden.

			Verbaasd  zetten de  mannen hun last neer om hem na te kijken.

			Penrod  riep een waarschuwing terwijl hij  over de rieten constructie heen sprong. Hij  raakte  bij zijn  landing lichtjes  met een hand  de  stoffige weg aan en ging meteen weer  achter  de  jongen aan.

			Ze raceten  tussen een lange rij ondiepe winkels door  vol  geweven lappen zijde in goud- en paarstinten. De winkeliers  trokken haastig  hun waren  aan  de kant  voor het aanstormende  stel.

			Penrod haalde de jongen bijna in toen hij  scherp rechts afsloeg, een  kleine binnenplaats  op. Een felle straal zonlicht raakte Penrod als een moker na de  diepe schaduwen van  het hart van de  bazaar.

			Het joch greep de  fontein  in  het midden beet en gebruikte zijn vaart  om een abrupte zwaai  naar  links te maken.

			De verandering van richting had bijna  het gewenste  effect, maar Penrod  liet zich leiden door zijn instinct, gescherpt door  jarenlange overwinningen  op  het  polo- en slagveld, en  zette met zijn linkervoet af tegen de onderkant van de fontein, waarna hij zich opzij gooide, achter het kind  aan.

			De knaap was nu zenuwachtig, keek te vaak  over  zijn schouder om de voortgang van zijn achtervolger  in de gaten te houden.

			Oude  Arabische mannen met wit  en  groene  tulbanden op schermden uit  voorzorg hun tere koffiekopjes af en begonnen geld op de  uitkomst van de  race  in te zetten.

			De jongen  keek weer om en botste op de waren  van  een tinsmid, waardoor zijn goederen met veel kabaal op de grond vielen,  maar  voor de  eigenaar de vodden van de  jongen te pakken  kon  krijgen was hij  er alweer  vandoor.

			Penrod week uit naar de rechterwand, klom  over een wankel  opgestapelde toren van  fragiele  theekisten om de metalen spullen  te ontwijken die overal lagen  en stortte zich toen op de  jongen  als een  adelaar die op een konijn  af  dook.  Zijn  prooi zwenkte  opnieuw en het leek erop dat  het  geluk van de jongen op was. Dit  steegje  liep dood, was  niet meer dan een gat vol afval en kapotte tonnen  tussen twee huizen.

			De  jongen sloeg links af onder een boog van zandsteen door, door  een  houten  poort die half open stond.

			Penrod volgde  net op  tijd om de jongen  de  stenen trap  van de  binnenplaats naar een met metaal bewerkte cederhouten deur op te zien  rennen die toegang  bood  tot het  huis. Hij stortte zich achter hem aan, de onverwachte duisternis van het oude onderkomen in en volgde het geluid  van zijn  voetstappen  naar boven.

			Een vrouw stapte de  overloop  op  en gilde, terwijl  ze haar gezicht bedekte  toen Penrod langs  haar  heen sprintte.

			Hoe hoger  ze  klommen, hoe ruwer  en  primitiever de  trap  werd. Kleine kinderen en nieuwsgierige  katten keken toe  vanuit  smalle deuropeningen.

			Opeens bevond Penrod zich  weer in het  licht en de hitte van de middagzon, op  een plat dak vol voorraadbakken  en waslijnen. Hij ving een glimp op van de  jongen tussen de opwaaiende  katoenen lakens en ging verder over het grillig  gevormde dak vol obstakels.

			De jongen kwam  voor hem abrupt  tot  stilstand en  maaide met  zijn armen.  Hij  stond bij de rand van het  dak en staarde over de lage reling naar de fatale diepte van een van de  kronkelende steegjes. Hij  zat  in de  val.

			Tussen de  jongen en  het volgende dak zat een  gat van  ongeveer tweeënhalve meter. Penrod was even tevreden, maar toen zag  hij de jongen  een stap naar  achteren zetten en hurken. ‘Doe het  niet!’

			Maar de jongen vloog al  door de lucht, zijn  armen en benen  wiekend.

			Penrod kwam bij de rand van  het dak tot  stilstand, voorbereid op het afschuwelijke zicht  van het gebroken kleine lichaam van de jongen onder hem. Maar nee,  de  jongen had de afstand bijna weten te overbruggen. Hij  hing met  een hand aan het kleine uitstekende stukje van  het dak.  Maar er bevond zich  geen balkon  of luifel  onder hem om zijn val te  breken,  geen  enkele  plek  waar hij met  zijn schoppende voeten steun kon  vinden.

			Een man schreeuwde  iets van beneden  en opeens stond de  straat vol  met mensen die naar boven staarden. Nu lachte  er niemand  meer. Iedereen was als  in  een trance  door de  dreigende dood.

			Heel even kwam Penrod in  de verleiding om de jongen aan  zijn lot over te laten,  hem te laten vallen en zijn horloge van het  lijk af te halen. Het  kind beschikte duidelijk  niet over de benodigde kracht om  zich  te kunnen optrekken; het zou slechts een kwestie van  seconden  zijn voor hij zijn grip verloor en viel.

			Gips brokkelde af onder de hand van de jongen en met een kreet  van angst zakte hij iets lager.

			Penrod dacht aan Amber. Hij kon  haar toch niet  vertellen dat hij  niets had  gedaan om  te proberen dit kind te  redden? Hij  kon natuurlijk liegen, maar hij had al genoeg geheimen  voor haar. Met een zucht draaide hij zich om en nam zo’n  twaalf passen. Hij liet zijn schouders zakken en  sprintte terug. Bij de rand van het dak zette  hij met al zijn kracht  en snelheid  af.  Er  klonk  een gil, gevolgd  door een gerateld gebed van beneden, maar  hij landde hard, maar veilig aan de  overkant.

			De jongen schreeuwde weer.  De  impact  van Penrods  landing  had een schok door  hem  heen laten gaan en hij  verloor zijn  krampachtige grip. Hij  zakte verder  toen een sterke hand zijn  pols vastpakte.

			Penrod sleurde hem het dak op.  De jongen probeerde  zelfs toen  nog weg te  rennen, maar  Penrod hield hem stevig vast  en tilde  hem  op bij zijn magere schouders.

			De jongen  herstelde zich snel. Terwijl Penrod hem in de lucht hield, gilde hij  een  ware litanie aan  beledigingen en klachten  in  het Arabisch. Hij  kon net  zo goed praten als dat hij kon rennen, maar hij verspilde geen woord  aan een bedankje voor zijn  redding. In plaats daarvan riep hij Allah aan  om  getuige te zijn van de wreedheid van  de ferengi en smeekte toen elke djinn die zich in Cairo  bevond om medelijden te tonen en  hem te hulp te  schieten, om  hem  te  beschermen tegen  de monsterlijke beschuldiging van diefstal die zo’n belediging was voor  zijn eer,  de eer van  zijn voorouders en die van  de  stad zelf.

			Penrod hoorde  het grijnzend aan. Hij zette  de  jongen halverwege zijn  tirade  neer, hield  hem met een hand stevig vast, terwijl hij met de andere het stof  van zijn  pantalon klopte en zijn haar gladstreek. Toen  het erop leek dat de jongen nooit zou ophouden, zei  hij in  dezelfde taal: ‘Leeg  je  zakken, geëerde  zoon van Cairo. Anders  zweer ik  bij de Profeet, vrede zij met hem, dat ik  je  weer  aan die dakrand hang.’

			De jongen zweeg opeens. Hij  keek Penrod aan  en wat hij  in zijn ogen  zag overtuigde hem ervan dat hij  maar beter kon gehoorzamen in  plaats van nog  verder tegen te stribbelen. Hij stak zijn hand in zijn gewaad, haalde daar  het horloge uit en bood het  op  zijn vlakke hand aan Penrod  aan.

			Penrod nam het aan en stopte het terug  in zijn eigen zak, maar liet de jongen niet los.  ‘En nu de rest.’

			Dit  veroorzaakte nog een verontwaardigde kreet, maar Penrod  hief de  jongen  tot op zijn tenen, zodat zijn gewaad tegen zijn keel  drukte en sleurde hem  toen  terug naar  de rand van het dak.

			De jongen  gilde, grabbelde opnieuw  in zijn  zakken, haalde een handje  vol zilveren munten tevoorschijn dat hij  naar Penrods voeten smeet en begon te huilen.

			De tranen van vrouwen en kinderen hadden  niet veel effect op Penrod, maar hij was  wel verrast. Hij  had verwacht dat een dief  als hij een verzameling  kleine voorwerpen  zou  hebben: handtasjes,  sieraden, niet een bergje pas  geslagen Engelse  shillings.  Hij staarde  met  een frons naar  de munten die  in het stof glinsterden in  de bewegende  schaduwen van  de drogende katoenen  lappen  aan de  waslijnen erboven.

			De jongen merkte  dat zijn tranen niet het  gewenste  effect hadden. Hij haalde zijn neus op en begon weer te praten. Dit keer vertelde hij  over zijn armoede, zijn zieke moeder  en dat hij voor haar probeerde te  zorgen door een geëerde effendi zoals hijzelf door Cairo rond  te leiden.  Natuurlijk  zag hij dat Penrod geen  gewone toerist was, maar hij, Adnan,  zoon van Mohammed, kende  alle  geheime plekjes waar een rijke man  zich zou kunnen laten vermaken:  gokken, vrouwen, drank en met opium doorweekte taferelen zo uit De vertellingen van  duizend-en-een nacht.

			Penrod rammelde hem door elkaar tot hij weer zweeg. Hij dacht  aan  de manier waarop  het jochie hem  het horloge had  laten zien, vlak nadat  hij het had gestolen, en  dat hij in het begin langzaam had  gerend over de brede boulevards waar  Penrod hem makkelijk  zou kunnen  volgen, aan de uitdrukking op zijn gezicht bij de start van  de race toen hij had omgekeken  om  te zien of Penrod nog wel  volgde. Hij  draaide zich om en  tilde Adnan met twee handen van de grond  en bracht zijn  gezicht vlak bij  dat van  hem.  ‘Wie  heeft jou betaald om van me te stelen, Adnan?’

			De damesveranda van de Gheziera Club  was een triomf  van elegant ontwerp en combineerde het beste van Europese en Egyptische architectuur met elkaar  om  zo een koel  en rustig paradijs te  creëren  in  de middaghitte. Bedienden in smetteloos witte kaftans, bij de hals  en bij de  polsen  versierd met borduursel van gouddraad, en met een matrode  fez  op  het hoofd laveerden tussen de  lage tafeltjes door met dienbladen vol bittere, donkere koffie,  zilveren theepotten en bergen  van broze patisserie waar men in de beste Parijse hotels jaloers op zou zijn.

			Voor de  mannen brachten ze drankjes met alcohol  rond in  glazen  waar het ijs in kraakte  en de waterdruppels langs de buitenkant  vanaf dropen en voor de  dames was er limonade die  zowel zoet als zuur smaakte en  zo verfrissend  was als een bad in puur lentewater.

			Lady Agatha  stuurde Amber naar een paar lage banken in  een hoek die werden afgeschermd door  de  kwetsbare bladeren van jonge palmbomen.  Aan de  andere kant van de kamer speelde een strijkkwartet  een zacht, rustgevend  deuntje  en ondanks het geroezemoes van de verschillende gesprekken hoorde Amber  op de achtergrond nog het water van de  centraal gelegen fontein stromen, waar een stenen godin eeuwig het water van de Nijl in een ondiepe  poel schonk die werd omlijst door glinsterend turquoise mozaïekwerk.

			Terwijl Lady Agatha voor hen  allebei bestelde, plaatste Amber  haar kleine tasje op  haar knie en observeerde haar. Amber wist niet veel van kleding af, behalve  dan dat ze  het  leuk vond,  en  hoewel ze  in de  harem  had geleerd haar  haar in de  meest ingewikkelde stijlen te  kappen,  waren  dat  niet de stijlen die  men in Cairo  goedkeurde. Ze  wist echter voldoende  om te beseffen  dat Lady Agatha bijzonder  goed gekleed was.  De snit van haar strakzittende satijnen  jasje straalde zowel  verfijning als bescheidenheid  uit, terwijl haar rondingen werden benadrukt. Haar rok  was lang en wijd en opvallend wit, maar de roodsatijnen  bies en de kanten details  gaven het geheel een originele uitstraling. Wat  echter nog het meest opviel  aan  de kleding van Lady Agatha, was dat ze er helemaal geen aandacht  aan leek te besteden.

			Amber bewoog zich regelmatig  onrustig of kreeg jeuk.  Haar korset zat te  strak en het kant  bij haar hals  kriebelde.  Ze was constant bezig iets losser  te maken of iets anders strakker aan te trekken, maar wat  ze  ook  deed, ze voelde  zich nooit op haar gemak. Haar tweelingzus Saffron bood  ook geen hulp. Zij  droeg broeken en lange overhemden  die ze van  haar man leende als  ze  onderweg waren in de wildernis van Oost-Afrika  en voor formele aangelegenheden  toverde ze dan  een of andere  bijzondere avondjapon die ze  zelf had ontworpen tevoorschijn uit  haar  hutkoffer. Deze  jurken deden elke  andere vrouw in de kamer naar adem happen van  bewondering en jaloezie, maar Saffron leek zich er net zo op haar  gemak in  te voelen als in haar reiskleding.

			Haar stijl paste echter  totaal niet  bij  Amber. Ze had  een keer  zo’n gewaad aangetrokken, maar toen ze uit de kleedkamer  was gekomen, had Saffron zo hard  om haar gelachen  dat ze  er de  hik  van had gekregen. Amber was dus  veroordeeld tot de kleermakers van Bond Street en de in Parijs  opgeleide hoeders van couture die  in de Europese wijk van Cairo hun vak uitoefenden.

			‘Nu is het  tijd voor ons gesprekje,’ zei  Lady Agatha toen de ober  hen limonade, taartjes en thee had gebracht, geserveerd op de Engelse  manier.

			Een tijdlang luisterde Amber tevreden naar Lady Agatha, die allerlei  interessante details wist te vertellen over  het begin van de  carrière  van  Penrod. Amber was  gefascineerd door  haar verhaal over hoe  hij zich al  vechtend  had teruggetrokken van de  ramp  bij El Obeid, en de  ontvangst  die  hij had gekregen  toen hij was teruggekeerd naar Cairo. Amber vergat  haar eigen ongemakkelijke  kleren en  het verdachte gegiechel  van de  vrienden van  Lady  Agatha en vertelde  haar over Khartoum, de tijd die Penrod als  gevangene van Osman Atalan had  doorgebracht en  de vernederende  ontberingen  die hij had ondergaan. ‘En  nu gaan  we  trouwen. Volgens  mij  is nog nooit iemand  zo gelukkig geweest als ik.’

			Lady Agatha hield haar hoofd schuin. ‘Lieve schat!  Wat  romantisch!’ Ze leek  kort  te aarzelen. ‘Kan ik beter mijn mond  houden? O, wat zou  ik toch  graag  niets zeggen en je  van  dit geluk  laten  genieten.’

			Amber  dacht opeens aan de cobra  die ze  ooit onverwacht was tegengekomen in het  struikgewas vlak buiten Khartoum, hoe die zich had opgeheven  en  zijn  prachtige  kop heen  en weer had gewiegd.  Ze voelde  dezelfde instinctieve, misselijkmakende angst als toen, ervoer hetzelfde  gevoel van bevroren hulpeloosheid.

			‘Amber… Ik hoop dat  ik je Amber  mag noemen, lieverd. Ik moet je deze vraag stellen. Weet je zeker dat je majoor Ballantyne écht zo  goed kent  als je denkt?’

			‘N-n-natuurlijk,’  antwoordde Amber zwakjes.

			‘Daar ben ik zó  blij om,’ spinde Lady Agatha zachtjes. ‘Dan zal het  voor jou geen verrassing zijn wat  hij heeft gezegd en gedaan, want  je weet alles al! Weet je,  hij  heeft  me alles  in vertrouwen verteld toen je in Engeland was voor de publicatie van dat geweldige boekje  van  je. Natuurlijk  is  niets wat ik  je over Penrod zou  kunnen vertellen een  verrassing  voor je, lieverd,  maar  om mijn geweten gerust  te  stellen  moet  ik  er zeker van zijn dat  je je bewust bent van wat hij me over je  familie heeft verteld,  en dan in het bijzonder over je mooie, tragische oudere  zus.  Rebecca, zo heet  ze toch?’

			Twintig minuten lang sprak Agatha met haar prachtige,  melodieuze stem, terwijl  Ambers wereld instortte.  Elk  woord dat  over haar lippen rolde, doorboorde Ambers naïeve hart als een dolk gesmeed van het allerbeste Damascener  staal.  Toen Agatha eindelijk haar  mond hield en Ambers handen losliet, stond het  meisje onmiddellijk op.  Agatha zag  eruit als  een  mooie kat op de bank met haar taartjes en  room,  zo  ontspannen en elegant.

			‘I-ik moet gaan,’  zei Amber.

			‘Dat  lijkt me inderdaad het  beste,’ zei Lady Agatha  zonder de moeite te nemen op te  kijken. In  plaats daarvan bewonderde ze haar gemanicuurde nagels.  Haar stem  klonk ijskoud.

			Amber  draaide zich om  en  vluchtte blindelings  naar de uitgang. Wat ze  net  had gehoord, kon ze  niet verwerken,  maar  tegelijkertijd geloofde  ze alles  wel.  Ze moest hier weg zien  te komen voor  ze  in het bijzijn van al  deze  mensen in tranen  uitbarstte. Dat  lukte bijna, maar haar modieuze laarsjes verraadden haar opnieuw en ze gleed uit op de marmeren  tegels bij  de  drempel  van de  lobby.

			Een van de obers stak zijn arm naar haar  uit, maar  hij reageerde te traag en te onhandig en ze  vielen  samen. Het dienblad vol lege glazen  dat hij  op  zijn andere hand droeg viel met een luid kabaal op  de  vloer.  Zelfs het strijkkwartet  stopte met spelen om te  zien wat  er aan de hand  was.

			Amber  krabbelde overeind. ‘Sorry, sorry…’  Ze duwde de uitgestoken handen  van degenen die haar wilden helpen weg, rende  de  trap af, zo het felle zonlicht  in  en sprong in  het eerste  rijtuig van  de rij die klaarstond. Het lukte haar  te zeggen dat haar  bestemming het Shepheard’s  Hotel was en  ze liet zich toen met haar rug tegen de  bekleding zakken.

			Vanaf de veranda van de Gheziera Club keek het neusje van  de zalm  van  de Brits-Egyptische society  haar na  onder begeleiding van de  zachte, muzikale  lach  van Lady Agatha.

			Toen Penrod hoorde dat  een mooie, blonde Engelse  dame Adnan had betaald om zijn horloge te  stelen  om hem bij de club weg te  lokken, sloeg de  schrik hem om  het hart. Hij liet de jongen gaan en liep  naar de donkere toegang  van de trap die hem terug naar de  straat zou brengen.

			Adnan grabbelde de munten  uit het  stof en  volgde  hem. ‘Ze zei  dat het een grap was! Jullie Britten houden van grapjes?’  De  jongen probeerde nu zijn Engels uit. Zijn stem weergalmde  verrassend  luid om  hen heen terwijl ze afdaalden  in de schaduwen. Het was er  vreemd stil na al het lawaai buiten.

			‘Ga weg!’ snauwde Penrod.

			Maar de jongen  volgde hem op de hielen en huppelde achter hem  aan de trap  af.

			Penrod stapte  de onderste tree af en deed  de deur  open naar de binnenplaats.

			‘Gaat u me  laten arresteren? Of vond u het misschien ook een goede grap?’

			De menigte die  de achtervolging en de daaropvolgende redding van beneden had gevolgd, verdrong  zich  nu om hen heen. Adnan kreeg  vanaf verschillende kanten een  milde  pets tegen het achterhoofd en Penrod werd in het Arabisch,  Engels en  Frans gefeliciteerd en geprezen.  Hij  werd een krijger genoemd, een wonder. Onzichtbare handen klopten stof  van zijn  uniform. Mensen pakten zijn polsen beet, gaven hem schouderklopjes en zegenden hem.

			Penrod bleef doorlopen  tot de menigte uit elkaar week,  waarna hij de  weg insloeg naar  het hart van  de bazaar. Hij  zag niets, hoorde niets tot hij weer bij zijn mouw werd vastgepakt. Zijn  ongeduld overweldigde hem en hij hief zijn gebalde  vuist om de  persoon in kwestie te slaan.

			‘Hé, meester, ik ben het maar, Yakub!’

			Penrod liet zijn arm  zakken. Het  rode  waas voor  zijn ogen  trok iets op en hij besefte  dat hij naar  het  gezicht keek van  een oude vriend en  bondgenoot. Yakub  had  hem door  de woestijn naar Khartoum geleid en had zijn  leven op  het spel gezet om Penrod te helpen ontsnappen aan  Osman  Atalan. Het lukte Penrod  ter begroeting te  knikken.

			Yakub nam  zijn gelaatsuitdrukking in zich op en fronste zijn wenkbrauwen, toen  richtte  hij zijn aandacht op Adnan die nog  altijd op  een drafje naast  Penrod  liep. Het had  er veel  van  weg dat  het nieuws van de achtervolging Yakub  al had bereikt.  ‘Heb  jij van Ababdan Riji  gestolen? Ben je gek geworden,  kleine kikker? Waarom denk je dat we hem “de man  die nergens voor terugdeinst”  noemen?’

			‘Zijn  naam  is mij  niet  verteld,’ antwoordde  Adnan mokkend.

			‘Wat zal ik  met hem doen, meester?’ vroeg Yakub.  ‘Hem in de  rivier gooien? Hem laten opsluiten in de gevangenis? Als de andere  dieven hem niet opeten, doen de kakkerlakken  dat  wel.’

			‘Geef  hem eerlijk  werk, als hij dat  aankan,’  zei Penrod. Zijn stem  klonk hol, schor. ‘Maar  laat me nu  alleen. Allebei.’

			De winkeliers in de smalle steeg hieven hun koffiekopjes voor hem,  maar  Penrod negeerde ze allemaal. Hij duwde de  aangeboden rollen zijde opzij en dacht  in plaats daarvan terug  aan  de  laatste  nacht die hij met Lady  Agatha  had  doorgebracht. Dat was  pas een maand geleden  geweest, toen Amber nog  in Engeland was.  Agatha  had  voorgesteld dat ze  samen opium  zouden  roken en hij  was  daar, loom na  hun verhitte vrijpartij, mee akkoord gegaan.

			Het was  prachtig geweest om naar haar  te kijken. Haar zware, blanke borsten hadden vrijelijk bewogen  onder haar zijden peignoir terwijl  ze  het middel zorgvuldig  had  voorbereid: een bruin, bruisend balletje  in het kommetje  van de pijp.

			Hij had de drug overgewaardeerd gevonden, hoewel het  een aangename  roes had  veroorzaakt en een langzamere, meer sensuele dimensie aan  hun strelingen had verleend. Het  was makkelijker om het rustig  aan  te doen, om onder invloed daarvan van haar volle, rijpe figuur te  genieten.  Maar  daarna… Wat  was  er toen gebeurd?

			Ze  hadden in de koele schaduw gelegen waar ze samen een prachtige oude cognac hadden gedronken en hij had haar over zijn avonturen in  Khartoum verteld, dat hij Rebecca, de oudste dochter van David Benbrook, had verleid.  Hij had haar maagdelijkheid  zo  makkelijk genomen als men een rijpe vijg van een boom langs de weg plukt. Hij had Agatha  eveneens verteld dat toen hij  had beseft dat Rebecca ook  met Ryder Courtney had gevreeën, hij had besloten dat hij haar niets verplicht was. Sindsdien was  Rebecca natuurlijk de hoer van de Mahdi zelf geworden en na zijn  dood van Penrods  aartsvijand Osman Atalan.

			Had hij dat woord gebruikt? Hoer? Ja.

			Hij liep over de boulevard terug naar het eiland Zamalek en de Gheziera Club, maar zijn omgeving drong  niet tot hem  door. Hij kon alleen  aan  die nacht denken. Hij  had Lady Agatha alles verteld.  Wat een  idioot was  hij geweest! Hij wist  dat Lady  Agatha  een jaloers  serpent  was,  maar de  drug  had hem dodelijk spraakzaam  gemaakt.

			Penrod begreep dat Rebecca  de rol van concubine  op zich had  genomen om  haar eigen leven  en dat  van haar zus te redden, maar dat had hij niet aan Lady Agatha uitgelegd. Nee,  in plaats  daarvan had hij gezegd: ‘Osman Atalan mag die hoer hebben,  en ik  neem in  plaats daarvan wel het maagdelijke bruidje.’

			Zijn mond werd droog. Was  Lady  Agatha  in elkaar gekrompen toen hij dat had gezegd? Misschien. Het was  mogelijk dat Agatha nog steeds had verwacht om zelf Penrods vrouw te worden  tot hij  die laatste fatale opmerking  had  gemaakt.

			Kort  daarna was  Amber naar Cairo teruggekeerd  om haar  verjaardag met haar  tweelingzus te vieren. Ze was  vol van het  succes van haar  boek,  opeens  financieel onafhankelijk en overduidelijk  verliefd op hem.

			Ze hadden hun verloving aangekondigd.

			Penrod had  niets gedaan om  Agatha te waarschuwen.

			Hij  was bijna bij de club. Hij sloot  zijn hand om zijn geredde horloge. Het goud voelde koel aan. Hij kende de inscriptie uit  zijn hoofd, een verlegen en eenvoudige verklaring: Voor Penrod. Altijd, Amber.

			Misschien  was Lady Agatha niet van plan om iets kwetsends te  zeggen tegen Amber, misschien was ze alleen maar nieuwsgierig. Misschien zou hij ze samen aantreffen terwijl ze  het over mode en plannen voor de bruiloft hadden, en  zou zijn  enige straf voor  zijn  misstappen die  sluwe, sensuele blik van  zijn voormalige minnares zijn. Hij versnelde  zijn pas. Dat kleine  vlammetje hoop probeerde  op  te laaien, ook al  wist  hij dat het tevergeefs was.
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			Saffron Courtney,  voorheen Saffron Benbrook, was Cairo al zat.  Het had  twee weken geduurd om de stad  te  bereiken, waarbij ze  eerst  over het  Ethiopische  hoogland hadden gereisd  op temperamentvolle ezels, gevolgd door een  stoomboot vanaf Djibouti over de Rode Zee naar Suez en vervolgens naar hun eindbestemming.

			Nadat  de eerste opwinding over  het  weerzien met Amber voorbij was, had Saffron zich verveeld en was ze lusteloos.  Als  ze hier een studio had gehad, een eigen huis,  dan was het veel draaglijker geweest, maar in het hotel in het midden van de  stad had  ze niets  omhanden. Ryder was van  ’s morgens vroeg tot ’s avonds  laat op pad  en Penrod bleef Amber maar naar die stomme  Gheziera Club brengen.

			Ryder  Courtney werd niet als geschikt clubmateriaal beschouwd, dus Saffron weigerde er ook maar in de  buurt  te komen.

			Penrod, die  er natuurlijk polo  speelde, zette Amber  steevast op het eilandje af waar het clubhuis  stond.

			Saffron  snoof eens. Ze hadden zelfs  de tuinen op die van een Engels landgoed laten lijken. De idioten.  Waarom zou je überhaupt naar Afrika komen  als  je  wilde doen alsof  je nog steeds in  Chelsea  woonde?

			Saffron  hield van de  bazaars en de smalle  straatjes van Cairo, hoe het licht daar  werd  afgezwakt  door de balkons van  de oude huizen die op bepaalde plekken  zo dicht bij elkaar kwamen  dat  de vrouwen elkaar zoete lekkernijen konden aanreiken, en  van de grote stapels glimmende  metalen goederen,  de bergen dadels en amandelen  en de open zakken vol rode en gele specerijen.

			Ze  ging op pad om te schilderen wat ze  zag, maar werd  dan omringd en lastiggevallen.  Op een  keer had  ze zich als jongen gekleed en had ze rondgedwaald met haar  schetsboek.  Ze was dolblij geweest met de  tekeningen die  ze die dag  had gemaakt,  maar zelfs Ryders vrienden  waren ontsteld  geweest bij het idee dat  een Europese vrouw zich  in mannenkleding  in het openbaar had begeven en hadden haar laten beloven om het  niet weer te  doen.

			In haar luxueuze suite in het  Shepheard’s  Hotel kon ze  alleen maar stillevens  schilderen: schalen  fruit  en bloemen. Dat  zat  haar  zodanig  dwars dat toen Ryder  zei  dat haar  werk in uitvoering ‘heel mooi’ was,  ze hem  met sinaasappels  had bekogeld.

			Ze vond  zwanger zijn ook  bijzonder saai en misselijk zijn  maakte  haar boos.  Toen  Ryder haar had  verteld dat ze misschien nog een  paar maanden langer  in de stad zouden moeten blijven terwijl  hij de voorbereidingen voor  zijn volgende onderneming  trof, was ze in  tranen uitgebarsten. Ze  was er  de vrouw  niet naar om veel te huilen, en het voorval was  zowel  voor  haarzelf als  voor Ryder  een verrassing geweest.

			Hij had iets  gezegd over  het  huren van  een huis,  iets kleins buiten de Europese  wijk, zodat ze  zich niet zo opgesloten  zou  voelen, maar ze had  zich op dat  moment zo misselijk en ellendig gevoeld dat ze  niet had geweten of hij het had gemeend.

			De  mensen van de  Gheziera Club zouden het  misschien niet goedkeuren  dat de Courtneys hun intrek in een  dergelijk onderkomen  zouden nemen, maar  Saffron  was van mening  dat ze allemaal  de pot op konden. In haar eigen huis zou ze  de Arabische vrienden van haar  echtgenoot kunnen  ontvangen en  hun kinderen voor haar laten  poseren. Ze  beet op haar nagel  en hoopte heel hard dat  Ryder het echt had gemeend.  Al  had hij  ontzettend veel aan zijn hoofd op het moment.

			Een  aantal jaren geleden was  Ryder tijdens het jagen op bergnyala in de  bergen  ten westen van Adrigat tekenen tegengekomen  van  wat een grote laag  zilvererts zou kunnen zijn. Hij had het monster naar het waarborgkantoor van de Kaapkolonie gestuurd. Toen ze uit  Khartoum  waren  ontsnapt  en  aan het hof van  keizer  Johannes in Abessinië  terecht  waren gekomen, had het verslag daar op  hen gewacht.  Daarin werd  bevestigd dat het  erts een zeer  hoog  gehalte van het edelmetaal bevatte.

			Zowel  Ryder als zij werden begunstigd aan het Abessijnse  hof.  Ryder  had  de  keizer  nieuws  gebracht over de activiteiten van  de  derwisjen aan zijn  grenzen, en  de keizerin had Saffron tot haar favoriet gemaakt en  droeg trots jurken  die door haar waren ontworpen. Ze hadden alle benodigde vergunningen verkregen, hadden afgesproken  welk percentage  van het zilver naar de schatkist van de keizer  zou  gaan en hadden gevolmachtigden gestuurd om het land aan te kopen en  met de plaatselijke stamhoofden te  onderhandelen.

			Saffron vermoedde dat haar man sindsdien nagenoeg  alleen maar aan  zijn vondst had kunnen  denken en aan hoe hij daar  het meeste  profijt uit kon halen. Nu ze in  Cairo  waren,  bracht  hij al zijn  tijd  door met mijnbouwkundige ingenieurs en metallurgische  experts.

			Saffron wist dat Ryder van het hoogland van Tigray hield. Het landschap  bestond uit een  verbazingwekkende reeks hoogvlaktes en diepe valleien met eeuwenoude uit rotswanden gehouwen  kerken  en  kloosters op  de  hoogste pieken die  alleen  toegankelijk waren via gammele touwladders.

			Net  als in de woestijn  was het er overdag verzengend heet en ’s nachts koud, maar de  schoonheid ervan was opvallender dan  de  sobere grootsheid  van de Sahara. Na de regentijd heerste er een groene overdaad. De  weiden  vulden zich met wild,  exotische vogels en  aparte paars-witte bloemen.  In  het  droge seizoen, als het landschap  de kleur  had gekregen van de vacht van een leeuw, staken de dorpen er  juist tegen  af  als  levendige smaragdgroene vegen.  De  bevolking bestond  uit  boeren die hun  rijkdom bepaalden  aan de  hand van hun  vrienden  en  vee, maar ze waren  ook verhalenvertellers  en bezongen vernuft en elegantie,  waren de erfgenamen van een cultuur die  rijk was aan mythes en mysterie.

			De locatie  van de potentiële  mijn bevond zich in een afgelegen en onbewoonde  vallei  op  een kleine vijf kilometer van het dichtstbijzijnde dorp en Saffron verlangde ernaar daar  met haar man te zijn. Elke nacht nadat ze met elkaar hadden  gevreeën,  vroeg  ze aan Ryder om  haar keer op keer  tot in  detail te  beschrijven hoe de opzet van het kamp zou  zijn, waar ze  hun eten zouden  verbouwen en de dieren  zouden  houden, waar  de hutten van  de arbeiders zouden staan en de gebouwen die ze nodig zouden  hebben  om het erts  te verwerken.

			Na jarenlang door heel Afrika te hebben gehandeld wilde Ryder  nu  iets blijvends opbouwen. Hij geloofde dat de mijn hem heel rijk  kon maken, maar  hij  wilde de mensen  van Tigray ook rijkdom brengen.  Hij praatte over het opleiden  van  de plaatselijke bevolking tot  ingenieurs en metaalbewerkers,  over  hoe de  opbrengsten van de mijn iedereen kon beschermen tegen de grillen van  hongersnood en oorlog.

			Saffron kon zich geen groter  geluk voorstellen dan hem te helpen en hun kinderen op  te  voeden  naarmate de  mijn groeide en ze  wilde  dolgraag meteen  aan die  opwindende toekomst beginnen.

			Zo’n onderneming had echter  een enorme voorbereiding nodig. Ryder wilde een stuk of vijf Amerikaanse  en Europese mijnbouwdeskundigen in dienst  nemen. Hij had mannen nodig die ervaring hadden  met  het werken in afgelegen  gebieden, dus  hij was op zoek gegaan naar veteranen van de  Comstock Lode-zilvermijn in  West Utah.  Hij had ook tijd nodig  om de  benodigde apparatuur  te verzamelen waarmee  het erts kon worden verwerkt.

			Saffron was niet  bijster geïnteresseerd in  dat laatste. Als Ryder over kwikzilver, chemische  baden,  aanvoertrechters en  stempels  begon  te vertellen, dan  luisterde ze  niet meer.  Het kwam haar allemaal ontzettend duur en  heel  erg  zwaar voor en  als  vreselijk lastig om naar de  bergen te  vervoeren, maar ze  had alle vertrouwen in  het vermogen van haar echtgenoot om  alles perfect te regelen. Ze wenste alleen dat het niet zo lang duurde.

			In de tussentijd  staarde  ze dromerig uit het raam. Zo kwam het dat zij degene  was  die Amber naar het hotel  zag terugkeren van  Zamalek. Zelfs vanaf deze afstand zag ze dat er iets mis was met haar zus.  Ze voelde het in  haar hart, een misselijkmakende,  beklemmende sensatie.  Ze sprong op, haar eigen zorgen  vergeten,  en haastte  zich naar Ambers vertrekken.

			Penrod vroeg bij de  poort van  de  club naar  zijn verloofde. De bedienden kenden juffrouw Benbrook allemaal; een  Engels meisje  dat eruitzag als  een bloem die na de allereerste regen was  opgebloeid  en dat vloeiend klassiek  Arabisch  sprak dat ze het gevoel  gaf dat ze allemaal dichters waren,  werd niet snel vergeten.

			Penrod  merkte wel aan de  tot spleetjes  vernauwde ogen en bruuske reacties dat Amber  niet blij  was geweest bij  haar vertrek en zij, haar voorvechters,  gaven hem de schuld daarvan. Ze mochten denken  wat ze wilden. Terwijl hij zijn vragen stelde,  kwam kapitein Burnett  aangeslenterd.

			De kapitein  bleef bij  Penrod staan om een sigaret op te  steken. De  vlam  bewoog enigszins. ‘Juffrouw  Benbrook  is weer eens verdwenen, Ballantyne,’ teemde hij. ‘Ze  was thee aan het  drinken met Lady A, en  ging  er toen op een bijzonder aparte  manier vandoor.’ Hij blies een blauwgrijze wolk  rook  de middaglucht in  en grinnikte zacht. ‘Ze probeerde zich in de armen van een van  de Arabische bedienden te  gooien op weg naar buiten. Tja, je kunt het  meisje uit de  harem weghalen, maar het  is makkelijk  om in oude  gewoonten  terug  te vallen.’

			Penrod legde zijn hand  op het gevest  van zijn  sabel, maar  Burnett werd door  luitenant Butcher  aan de kant geduwd.

			‘Houd  je mond, idioot,’  siste hij  naar zijn vriend, alvorens zich  tot Penrod te richten.  ‘Mijn excuses, majoor. De man heeft te  lang in de  zon gezeten.’  Hij nam Burnett mee in de richting  van de schaduw, terwijl  hij nog altijd  verontschuldigend  naar  Penrod  glimlachte  en zich licht boog.

			Penrod keek hen na en stapte toen  in het  voorste rijtuig. Hij gaf kortaf het bevel om naar het Shepheard’s  Hotel te gaan.

			De koetsier reed  heel abrupt weg.

			Penrod  was er zeker van dat  de man dat opzettelijk had gedaan.

			Toen Penrod  naar de privéwoonkamer van  Ambers suite  werd  gebracht,  trof hij daar zijn verloofde  alleen  aan. Haar  gezichtje zag heel bleek,  maar ze was kalm. Te kalm.  Amber was een meisje dat  altijd glimlachte,  een geestdriftige en gevatte observeerder  van de wereld om haar  heen.

			Pas  nu hij haar zo zag, de uitdrukking op haar gezicht  zo leeg  dat het van marmer gemaakt  had kunnen  zijn,  besefte hij  hoe gek hij was  op die levendigheid, dat  enthousiasme  voor het leven dat  ze bij zich droeg zoals sommige andere vrouwen sieraden  droegen.

			Sieraden. De fonkeling  van diamanten  trok zijn  blik. Die was afkomstig  van de verlovingsring die  hij haar  nog niet zo lang geleden  had gegeven; een eenvoudige cirkel met  kleine,  maar  perfect geslepen diamantjes lag op het palissanderhouten tafeltje voor de lege open  haard. Hij had  Yakub  eropuit gestuurd om die te  kopen en had  er zelf nauwelijks aandacht aan besteed,  maar hij herinnerde zich  de blik in haar ogen toen hij haar de ring had gegeven. Ze had gestraald van geluk.

			‘Neem  die ring alstublieft mee, majoor  Ballantyne. Onze  verloving is verbroken.’ Ze  sprak stilletjes, heel vlak,  zonder enige nadruk.

			Penrod dwong zichzelf toegeeflijk en warm te  lachen en stak  zijn handen uit. ‘Mijn lieve schat,  ik heb  geen idee met wat voor giftige onzin die vrouw je oren heeft  gevuld,  maar besteed er  alsjeblieft geen  aandacht  aan. Agatha heeft geregeld dat die kleine zakkenroller van me  zou stelen om je zo alleen te kunnen spreken en mij zwart te maken.  Ze is  jaloers, meer niet.’

			Amber stapte snel bij hem  weg zodat de lage  koffietafel tussen hen in  stond. ‘Dat weet ik, Penrod. Ze was je geliefde,  toch?’

			Hij zei niets, maar liet  zijn handen  zakken.

			‘Dat dacht  ik al,’ ging Amber verder. ‘Of  ze  het nu uit jaloezie  heeft  gezegd of niet,  volgens mij is alles  wat ze me heeft verteld waar. Ze zou er niet zo  veel plezier aan hebben beleefd  als ze  had  gelogen. Dus  ik kan niet met  je trouwen.’

			Penrod had in zijn leven  zelden  angst ervaren, maar  dat was wat hij  nu voelde. Hij onderdrukte die. ‘Dat is belachelijk.’

			Amber keerde zich naar hem toe.

			Hij  zag een flits  van razernij in haar  ogen en ze  had  een blos op  haar wangen.

			‘Belachelijk?  Heb je mijn  zus Rebecca verleid  of  niet?’

			Haar woede rakelde die van  hem op en  hij klampte zich eraan vast.  ‘Ja. Je zus was nogal makkelijk te verleiden,  mijn lieve schat.  Ryder Courtney heeft haar ook  nog gehad voor ze  in de harem werd  gestopt. Iets waar ze een natuurtalent voor heeft, dat kan ik je verzekeren.’

			‘Jij  monster! Ze heeft  mijn léven gered! Als zij me  niet  had beschermd…’ Ze legde een  hand op de  schouw  en wendde haar gezicht af.

			Hij zag  haar smalle schouders beven, terwijl ze zich probeerde in  te houden.

			‘Ik weet  het van mijn zus en  meneer Courtney, dus dat kun je  niet tegen  me gebruiken. Ryder  Courtney is een betere man dan jij. Híj heeft Saffron er alles over verteld. Híj vond dat  ze alles  moest  weten voor hun huwelijk. Híj  heeft Rebecca  gevraagd met hem  te trouwen,  maar ze hoopte  dat jij  nog terug  zou komen, dus ze heeft hem  geweigerd. Ryder heeft  Saffron alles verteld omdat hij een goede man is, in  tegenstelling tot jou  en  al  je stomme  vrienden van die stomme club. Jullie vinden jezelf allemaal zo superieur. Officieren en heren? De normen en waarden in de harem waren nog beter.’

			‘Ik ben ook teruggekomen.  Voor jullie allebei,’ zei Penrod  op  kille toon.

			‘Maar toen  had je  al besloten dat je nooit met haar kon trouwen,  toch, Penrod? Ze zou je in verlegenheid brengen, toch?  Ik  durf te wedden dat  je opgelucht  was toen je  erachter  kwam  dat ze daar bleef, dat ze  ervoor  koos  bij  dat monster Osman Atalan te blijven om haar baby te beschermen. Ze heeft alles gedaan om  mij te  redden. Om míj te  redden, Penrod.  En dan ga jij naar het bed van dat serpent Lady Agatha en heb  je het gore  lef om mijn  zus Rebecca een  hoer te noemen.’ Ze deed geen enkele  poging om haar walging te  verbergen.

			Hij probeerde kalm te blijven. ‘Rebecca heeft zich  aan mij gegeven.  Heel gewillig. Had  ik  er  dan blij mee  moeten  zijn om vast te zitten aan een concubine? Ik weet dat je nog een kind bent en  deze dingen met geen mogelijkheid  kunt begrijpen,  Amber, maar  ja, ik ben  blij dat ze daar gebleven  is. Als  ik gedwongen  met haar had moeten trouwen, dan  had ik mijn  carrière wel kunnen vergeten. Wees  nu verstandig, gekke  meid, en doe  je ring  weer om.’ Hij  had zich  iets van  haar afgekeerd tijdens zijn  toespraakje om zijn eigen heftige emoties voor haar  te verbergen.  Toen hij  zich weer omdraaide, staarde hij in de  loop van  een Webley-revolver. Ambers  hand was  stil en ze had  haar vinger om de trekker.

			‘Jij, majoor  Ballantyne, bent het nooit waard geweest om ook  maar een haar op het hoofd van mijn zus aan te raken. Jij  bent het niet waard om  het  stof van  haar voeten te  likken.  En  je  bent mij ook niet waard. Was ik een  gekke meid toen  ik je ontlasting van je waste toen  je stervende was, gemarteld  door Osman Atalan? Was ik een gekke meid toen ik die derwisj doodde  die op  het punt stond jou in tweeën te splijten  bij de rivier in  Khartoum? Vind je dat ik nu gek ben?’ Ze spande  de haan met haar duim.

			David Benbrook had  al  zijn  dochters geleerd om uitstekend met vuurwapens om  te gaan.

			‘Verlaat deze kamer, majoor Ballantyne, of  ik zweer dat ik  je namens  Rebecca hier ter plekke doodschiet.’ Ze  staarde  hem  vol  pure minachting aan. Ze was dapper,  prachtig  en onverzettelijk.

			Penrod ademde  een keer  diep in en boog toen.  ‘Ik zie dat  je besluit vaststaat en  dat niets wat  ik  zeg je  van gedachten zal laten veranderen.  Dan  ga  ik, maar ik wil je  nog  het allerbeste toewensen  en hoop  dat je gelukkig wordt.’  Hij liep de kamer uit en deed  de deur  heel kalm achter zich dicht.

			Amber liet de revolver zakken,  ontspande voorzichtig de  haan  en verwijderde de  kogels,  zoals haar vader dat haar had geleerd, alvorens  hem  weer in zijn doos op  de schouw  te leggen. Daarmee verdween  het laatste restje van haar  kracht. Ze liet  zich op  haar knieën  zakken en  huilde stilletjes.
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			Penrod  liep verdwaasd de brede mahoniehouten trap af naar de  lobby van het hotel.

			Ze meende het  niet, zo probeerde hij zichzelf wijs  te maken.  Ze  was van  streek. Agatha had haar geschokt, maar  als  Amber  eenmaal de tijd had gehad om erover na te denken, dan  zou ze  bij hem terugkeren.  Niemand  hoefde hier iets over te weten.  Voor de avond viel zou er  een  briefje voor hem klaarliggen op de club  of bij zijn huis.

			Toen de zool  van zijn  blinkend gepoetste laars  de tegels van de lobby raakte, hoorde hij iemand zijn naam roepen.

			Het  was  Ryder Courtney,  die  samen met  zijn mijnkameraden tegen de bar leunde.  Ryder  was een  lange  man met  brede schouders, dik, warrig zwart haar en  een diep gebruinde  huid. Terwijl elke andere Engelsman in de stad een  uniform droeg of een hoge gesteven kraag en  een das, ging Ryder  met zijn gebruikelijke achteloze minachting voor  gebruiken of mode  gekleed. Hij had een sjaal om als een  losse halsdoek en een lange leren  reisjas aan.  Hij zag eruit alsof hij  het stof van het Abessijnse hoogland nog op  zijn laarzen had zitten.

			‘Ballantyne,  kom met ons proosten!  Saffy en ik  hebben een huis. Onze echtgenotes kunnen zich mooi druk maken over bruiloften en baby’s,  en tegen  de tijd  dat ze ruzie krijgen gaan Saffy en  ik naar Aksum.  Wij gaan zilver mijnen  en  deze  heren beschikken  over de  benodigde  kennis en zullen de materialen voor me  bemachtigen.  Kom  een  borrel drinken op  de meest recente Courtney-onderneming.’

			Penrod  overbrugde  de afstand met drie  korte passen. Hij greep Courtney bij de kraag  en bracht zijn gezicht vlak  bij het zijne.  ‘Je  kon  je mond  niet houden  over de zus, hè?’

			De  glimlach  verdween van Ryders gezicht.  Hij zette  zijn  glas zorgvuldig neer op de  toog  en keek  Penrod kalm aan. ‘Ik heb  mijn  vrouw de waarheid  verteld over wat er  tussen  Rebecca en mij is  gebeurd, als je dat  soms  bedoelt. Saffy  verdiende het  dat te weten.  Als  jij  tegen Amber hebt  gelogen en het is toch  uitgekomen, dan is  dat  jouw probleem,  soldaatje.’

			De mannen die  aan weerszijden van hen  stonden  hoorden de lage,  dreigende brom in Ryders  stem. Ze pakten hun  drankjes en gingen discreet iets verderop staan.

			Penrods woede  laaide op.  ‘Je bent een schande, Courtney. Door  jou schaam ik me om  een Engelsman  te zijn. Alles opbiechten aan  een  vrouw. Nou, je hebt het voor elkaar, hoor. Amber heeft  besloten  dat ze  niet  meer met me wil trouwen, dus nu zit jij  met haar opgezadeld.’

			Ryder kwam snel in beweging. Hij bracht zijn handen omhoog tussen de  armen van  Penrod en  verbrak  zo zijn  greep met de explosieve kracht van zijn brede, gespierde onderarmen.

			Penrod  deed struikelend  een stap naar  achteren.

			Ryder  trok zijn schouders iets op en zakte een beet­je  door zijn  knieën, klaar om te reageren.

			Een van de  obers  bleef  tijdens het poetsen van het glaswerk opeens stilstaan en keek met  open mond toe.  Zijn collega, duidelijk beter  in het opmerken van  tekenen van problemen, haalde vlug de betere flessen champagne van de  glazen planken achter de  bar en zette  die veilig onder de mahoniehouten toog.

			‘Amber  is een lieve meid, die beter dan jij verdient, en ze zal  altijd  een thuis hebben  bij  Saffy en mij  als ze dat wil. Ze zal schone lucht inademen  op de hoogvlaktes,  in  plaats  van vast te  zitten in dat  moeras van  jouw club.’

			Penrod viel  aan.

			Ryder was daarop voorbereid en hij was groter  dan zijn tegenstander, maar hij zag een moordlust in Penrods ogen  waar hij van  schrok.

			Penrod  gaf Ryder een keiharde uppercut tegen  zijn  kaak.

			Ryder voelde  de pijn in een witte explosie door zijn schedel  trekken,  en  besefte verbijsterd dat Penrod hem met  zijn  blote  handen wilde vermoorden. Hij blokkeerde de  linkse van  Penrod en concentreerde zijn  eigen kracht in een stoot  tegen Penrods nieren. Het  was  een  klap die een olifant  zou hebben afgeremd. Penrod vloog achterwaarts tegen  een piramide van  champagneglazen die in  een regen van scherven uit elkaar spatten  op  de marmeren  vloer.

			Penrod leek het niet eens te voelen. Hij  greep de  reling van messing vast die langs  de bovenste rand van de bar liep en gebruikte die om zich  af te zetten en een  vliegende schop tegen Ryders borst  te geven.

			Alle lucht werd  uit Ryders  longen geperst en  hij struikelde  naar  achteren.

			Penrod greep  een massieve  spuitwaterfles achter zich  en verhief zich om  die tegen Ryders slaap  te rammen.

			Er  gilde ergens  een vrouw.

			Ryder probeerde de fles te ontwijken, maar het ding raakte hem op zijn voorhoofd. De huid barstte open en bloed stroomde in zijn  ogen, maar hij vertrouwde zijn  instinct en zijn eigen  linkse kwam hard aan.

			De fles werd uit Penrods hand geslagen en schoof  ronddraaiend  over de tegels, maar Penrod sprong  naar voren als een leeuw die een buffel  aanviel.

			Ryder  kwam met een klap  op zijn rug  terecht, met Penrod op zich, en voelde zijn handen om  zijn keel  sluiten. Ryder kreeg zijn linkerhand vrij en sloeg  Penrod herhaaldelijk tegen  zijn ribben. Hij voelde het bot onder zijn vuist  breken,  maar de  greep op zijn  keel verslapte geen moment. Ryder  keek Penrod  in  zijn ogen  en zag er  de dodelijke  furie van  een carnivoor in. Voor het eerst in zijn leven was Ryder bang dat hij zijn  laatste  adem  zou uitblazen.  Er verschenen zwarte vlekjes voor zijn ogen en hij voelde de kracht  uit zijn ledematen  vloeien.

			Opeens  leek de wereld om  hen heen  te ontploffen. De kristallen  kroonluchter die hoog boven hen aan  het  plafond had  gehangen kwam nu in  volle vaart op de  twee mannen af.

			De barmannen doken aan de  kant.

			Penrod liet los.

			Beide mannen sloegen hun armen om het hoofd  en rolden opzij.

			Het glinsterende gevaarte  viel kapot op  de zwarte  en witte tegels.

			Ryder  zat onder de glasscherven. Hij draaide  zich  om en  zag zijn vrouw  staan.

			Het jachtgeweer waarmee ze net in het plafond  had geschoten was  al open gescharnierd  en rustte op  haar gebogen  arm.  Ze staarde  naar Penrod, had haar  lippen op elkaar geperst en  haar goudbruine ogen glinsterden alsof ze elk  versplinterd overblijfsel  weerkaatsten van de kroonluchter  van het hotel.

			De stilte werd pas  verbroken toen een van  de barmannen achter de  bar opstond om te kijken wat er was  gebeurd. Hij had zijn  vaatdoek  nog altijd  in zijn linkerhand.

			Ryder  krabbelde  voorzichtig  overeind en  kuchte, wreef over zijn gekneusde keel. Hij proefde  zijn eigen bloed in  zijn  mond, zoet en  metaalachtig, en de  stank  van een flinke hoeveelheid alcohol hing  in de lucht. Hij trok zijn sjaal van zijn nek  en drukte die  tegen zijn hoofdwond.

			‘Mijn  excuses  voor de onderbreking,  majoor Ballantyne, heren,’  zei Saffron kordaat.

			Ryders kameraden schonken haar  zwakke glimlachjes.

			‘Ik  zou mijn echtgenoot graag kort onder vier ogen spreken.  Zou  u  ons even willen  excuseren?’

			Penrod stond  op, veegde het glas van zijn jas en  streek  zijn dikke blonde haar weer  naar  achteren. Zijn  hand  beefde een beet­je, maar  die blik  van  dierlijke  razernij was uit  zijn  ogen  verdwenen. ‘Natuurlijk, mevrouw Courtney. Nog een  goede dag verder.’ Hij boog, ontving een miniem knikje, draaide zich om en verliet het hotel.

			Een deur  naast de bar met daarop het bordje manager ging  open en een tengere Europese man van middelbare  leeftijd  kwam naar buiten. Hij wees naar de kroonluchter en zijn lippen bewogen alsof  hij iets probeerde te  zeggen, maar er kwam geen  geluid uit.

			‘Sorry voor de rotzooi, meneer Simpson!’ zei Saffron opgewekt.  ‘Zet  die vooral op onze rekening.’ Ze keek  haar man aan, terwijl een van zijn vrienden  hem zijn  glas  weer gaf  en hield haar hoofd iets  schuin. ‘Ryder, nu ik  eraan denk, ik  kan maar beter even met Amber gaan  praten. Heb je  daarna misschien tijd voor  een  gesprek?’

			‘Natuurlijk, lieverd.’

			‘Dank je.’ Ze  liep weg, met het geweer  nog altijd over haar  arm.

			Hij  keek haar na en bewonderde de manier waarop haar heupen wiegden in haar lange  bruine rok. Hij  kon het niet laten. ‘Ik  neem  aan dat  de  bruiloft van Penrod en Amber  van de baan  is?’  riep hij.

			Pas  toen ze bij de eerste tree  van  de trap was,  antwoordde ze. ‘Dat lijkt me een redelijke  aanname.’

			‘Ik  heb  een huis  voor ons gevonden, Saffy.’

			Ze  draaide  zich om en  keek  hem over haar smalle schouder aan. Ze liet haar blik over de ravage bij  de bar glijden. ‘Dat noem ik nog eens perfecte timing,  schat.’
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			De elite van de Brits-Egyptische  society zag juffrouw  Benbrook en mevrouw  Courtney daarna niet  meer. Iedereen wist dat ze nog in de stad waren en dat  de verloving tussen juffrouw Benbrook en majoor Ballantyne voorbij was, maar Amber was niet langer  bij  polowedstrijden of op  het  exercitieveld aanwezig. Sommigen  misten haar, anderen vonden dat majoor Ballantyne  beter af  was, en hoewel de  manier  waarop hij met zijn hernieuwde affaire met Lady Agatha te koop liep enigszins onkies was,  tja, nou, Lady Agatha  was mooi,  rijk  en nog van adel ook, dus alles wat zij deed werd door de  vingers gezien.

			In de tussentijd presenteerde meneer Simpson van het Shepheard’s  Hotel Ryder met  de  rekening  voor de  kroonluchter. Ryder floot  tussen  zijn  tanden door,  maar  hij betaalde zonder te  morren.

			Courtney House, dat in het  verkeerde deel van de stad  stond, werd een levendig en vrolijk  huishouden. Vrouwen kletsten met elkaar in het  Engels,  Arabisch en,  van tijd tot  tijd, Tigrinya  en Amhaars.

			Saffron en Amber hadden  leraren in de arm genomen  uit de zich  altijd  vernieuwende bevolking van Cairo om  ze die talen te leren.

			Saffron schilderde tevreden in haar studio  en leek op te  bloeien toen haar  ochtendmisselijkheid verdween en  haar  buik groeide.

			Amber stortte zich op het bestuderen  van  de nieuwe talen en de  zorg voor haar zus.

			Twee keer verscheepte Saffron haar  schilderijen naar Sebastian Hardy, de  familieadvocaat, in  Londen. Hij stuurde haar complimentjes en wat later  uitgeknipte artikelen uit verschillende kranten  waarin  de  bescheiden  expositie van haar  werk die hij  in Cork Street  te Londen had  georganiseerd werd geprezen. Alle doeken waren binnen een week verkocht.

			Hij  had  Amber daarnaast  verteld  dat hij toestemming had gegeven  om Slaven  van  de Mahdi  te laten bewerken zodat het als toneelstuk kon worden opgevoerd door het gezelschap van het  Haymarket Theatre. Het  was de hit  van het seizoen, en de Benbrook-bankrekening voer  er wel bij.

			De tweeling zag Ryder nauwelijks. Hij was in de haven  waar zijn bestellingen afkomstig van verschillende Europese  gieterijen  werden  afgeleverd  of  in zijn kantoor  om  brieven  te schrijven. Tegen de  zomer  van 1887 had Ryder de mannen geworven  die hij nodig  had en had hij  een  enorme vracht mijnuitrusting vergaard in  Suez, klaar om naar Massawa te worden verscheept, de haven die het dichtst bij Tigray lag.

			De Britten hadden de Italianen  de controle  laten nemen  over Massawa,  om zo te voorkomen dat  de Franse invloed zich te ver langs  de kust van  de Rode  Zee  zou  verspreiden, een beslissing die de Abessijnse keizer  niet lekker  zat.

			In januari  had Ras  Alula, een  van de meest loyale  afgevaardigden van de keizer,  vijfhonderd Italiaanse soldaten afgeslacht bij Dogali toen hij vond dat  ze zich  te  ver op Abessijns  grondgebied hadden begeven,  maar er heerste nu een  ongemakkelijke  vrede  in het  gebied en Ryder was er zeker van dat  het hem met een  beet­je diplomatie zou lukken om zijn  spullen over Italiaans terrein  te vervoeren naar  de bergen waar  hij aan het werk wilde gaan.  Het  wachten was nu alleen nog op de geboorte  van zijn kind  en het einde van de  regentijd begin september om te kunnen vertrekken.

			Op 9 augustus beviel Saffron  van een gezonde jongen, en ze noemden hem Leon.

			Amber  was natuurlijk de peettante van  de  baby en Sebastian Hardy accepteerde de eer om  de peetvader van het jochie te worden. Hij stuurde vanuit  Londen een  mooie zilveren  doopbeker.

			Saffron herstelde snel van de bevalling en tegen het  eind van de maand waren  ze eindelijk klaar om Cairo te verlaten.

			De  drie kaartende  mannen in  de salon  van het stoomschip Iona, dat langzaam maar zeker vanaf  Suez over de Rode  Zee  naar Massawa voer, hadden broers van elkaar  kunnen  zijn. Ze waren alle drie gekleed  in  versleten,  maar goed gerepareerde reiskleding gemaakt  van leer  en onopvallende tweed,  die  tekenen  vertoonden van  dagen onder  een hete  zon en nachten in de  buitenlucht.  Ze hadden ook het massieve, gespierde lijf  van mannen die hard werkten om  hun boterham te  verdienen. Ze waren  geen van allen gladgeschoren, en  het gevloek dat hen af en  toe ontsnapte dankzij geluk bij het spel of juist door gebrek  daaraan deed vermoeden dat ze niet gewend waren aan beleefd gezelschap.

			Het grootste  deel  van de andere eersteklaspassagiers  aan boord, een combinatie van legervrouwen,  diplomaten en een enkele zakenman,  vermeed hen  en die hoek  van  de salon werd voor de rest van de reis als  van  hun beschouwd.

			Maar als  men de tijd nam  om hen te bestuderen werden de verschillen duidelijker. Eén man was een stuk ouder dan de anderen. Zijn korte baard en zwarte  haar waren flink doorregen met witte haren  en er zaten talloze diepe lijnen op zijn gebruinde gezicht. Hij bezat echter de breedste schouders en de andere twee behandelden hem  met vriendelijk respect. Van de twee andere mannen was er een  slanker, met lichtbruine ogen  en een dikke bos rood haar die zichtbaar was onder zijn stoffen hoed met brede rand.  Af en toe  onderbrak hij het  spel om een verweerd,  in leer gebonden notitieboek tevoorschijn te  halen en met een stompje potlood aantekeningen te maken.  De ander, een blonde  man  wiens  huid bijna rood was verbrand na jarenlang in  de buitenlucht te hebben gewerkt, bromde dan. Hij had knap kunnen zijn,  maar de  grove littekens aan de rechterkant  van  zijn gezicht gaven hem een bijna monsterlijk uiterlijk en hij droeg  een lapje over een oog.

			‘Waarom maak je trouwens al die aantekeningen, Rusty?’ vroeg hij. ‘Als  het  een  boodschappenlijstje  is,  laat dat  dan maar zitten. Alles  wat je nu  nog niet bij je  hebt, zul  je moeten missen. In Massawa zijn er alleen maar ezels  en vrouwen.  Courtney heeft alle ezels al gekocht  en de vrouwen kun je je  niet  veroorloven.’

			De slankere man, Matt ‘Rusty’ Tompkins,  maakte zijn zin af en  stopte zijn  notitieboek  terug in  zijn  jaszak.  Hij sprak  met het zangerige  accent van de Iers-Amerikanen. ‘Het zijn maar ideetjes,  Patch. Dingen om met  meneer Courtney door te nemen.  Als we het zilver  in die woestenij moeten verwerken zonder mensen die daarvoor  zijn  opgeleid en met de  helft van het  water dat ik zou willen, dan moet daar over nagedacht  worden.  En ik denk het beste na als  ik  de dingen opschrijf.’  Hij pakte zijn kaarten er weer bij en krabde aan zijn neus.  ‘Ik verhoog de  inzet met twee.’

			‘Ik ga mee,’ zei  de  man met de peper-en-zoutbaard. ‘En Rusty, maak aantekeningen zo veel als je  wilt, maar het  is beter als  je  het niet in het openbaar  over  onze onderneming  hebt.’

			Rusty keek de lege  kamer rond en haalde zijn schouders  op.  ‘Dit is Utah niet, Dan. Er is hier niemand die ons met een pikhouweel  achterna zal zitten.  Het heeft Courtney maanden  gekost  om  de  vergunningen te regelen en  hij spreekt  die  primitieve  talen. Elke dwaas  die  probeert  ons te volgen krijgt een  speer in zijn maag voor hij binnen honderdvijftig  kilometer afstand van ons gebied is.’

			‘Ik pas,’ zei  Patch.  Hij leunde naar achteren op  zijn stoel  en  stak zijn half opgerookte sigaar weer  op. ‘Het is goed mogelijk dat  je gelijk  hebt, Rusty. Maar Dan heeft ook gelijk. Geklets kan  niets  goeds opleveren. Het is hier heel rustig, maar ik kan jullie heren melden dat het me een vreemde  bedoening lijkt daar helemaal alleen in de heuvels. Courtney leert snel,  dat moet ik hem nageven,  maar  hij weet nog niet veel over de  mijnbouw en hij is de enige  die de ader heeft gezien.’

			‘Hij  heeft  zijn geld  erin gestoken.’ Rusty  haalde zijn schouders  op en  staarde naar zijn  kaarten.  ‘Ik verhoog nog een  keer  met  twee, Dan.  Ik durf  te wedden  dat  hij elke cent hierin  heeft gestoken en ik  mag een man wel die de  dingen groots aanpakt.’

			Dan gaf niet  meteen  antwoord; hij  werd  afgeleid door een beweging op  het dek.

			Alle drie  de mannen  draaiden zich  om toen  Saffron Courtney  en Amber  Benbrook langs de grote ramen van de salon liepen. Ze praatten  met  elkaar, de  hoofden dicht bijeen. Saffrons  goudbruine haar en  Ambers blondere  lokken leken  zich met elkaar te verstrengelen  toen  er een zeebries voorbij kwam. Alle drie  de mannen zuchtten.

			‘Ik  heb gezegd dat hij  de  vrouwen en  de baby in Cairo  moest  laten,’  zei Patch. ‘Die  zorgen toch alleen maar  voor problemen op vijftienhonderd kilometer afstand van  de beschaving?’ Hij blies  een wolk rook uit  met  de tevredenheid van een kenner.  ‘Niet dat het geen genot is om naar ze  te kijken.’

			‘Ik  verhoog  met vijf.’

			‘Ik ga mee,’ zei Rusty. ‘Dat heb ik hem ook gezegd. Hij lachte  me  uit en  zei dat zijn vrouw hem zou  volgen ongeacht  wat  hij  zou zeggen. Ik zou trouwens ook geen ruzie willen met  dat dametje,  niet na hoe ze het interieur  van  Shepheard’s heeft verbouwd.’

			Dan legde zijn kaarten neer.  ‘Een full house  van azen en  tienen.’

			Rusty smeet zijn kaarten  op tafel. ‘Verdomme,  bluf jij dan  nooit, Dan?’

			‘Niet als jij aan  je neus krabt, meneer Tompkins.’ Dan verzamelde  het rafelige bergje Egyptische valuta  waar ze mee  speelden. ‘We  zullen dit  wel als speelgeld  kunnen gebruiken waar wij heen gaan.  Maar  toch,  het  is  een hartverwarmend gevoel  om het te winnen.  Weet  iemand  wat er is gebeurd met die soldaat die Courtney aanviel?’

			Patch geeuwde. ‘Ik heb  gehoord dat  zijn  superieuren de boel in Cairo  hebben gesust, maar hij is linea recta  teruggegaan naar  het bed van  die Lady Agatha  en behandelt  haar  als een hoer.’ Hij  keek  weer door het raam waar  Amber  en Saffron langs waren gekomen. ‘Die arme meid. Hebben  jullie haar boek gelezen? Het lijkt mij dat ze al voldoende  heeft geleden.’

			Rusty krabde aan zijn  neus, staarde toen  naar zijn handen alsof die  hem hadden verraden en knikte. ‘Slaven van  de Mahdi?  Die heb ik op  de boot  vanaf San Francisco gelezen, samen met  alle anderen. Om  de mannen  van de  Mahdi haar  vader op die manier te  zien doden in Khartoum… Ik zweer je dat die jongens erger zijn  dan indianen…’ Hij  floot  tussen zijn tanden  door. ‘En hun zus die nog  steeds in die harem  zit? Ik had  verwacht dat de Britten ze wel een lesje hadden  geleerd. Om  zomaar  blanke vrouwen  gevangen te nemen…’

			Dan  had  zijn geld geteld  en het netjes  gevouwen in zijn zak opgeborgen. ‘De Britten  hebben  het elders  druk  zat en de mannen van  de  Mahdi  zijn koningen  van niets dan zand. Hé,  weten jullie of  het christenen of heidenen zijn  waar wij heen gaan?’

			‘Dat maakt toch niets uit? Als  je in  die  plaats aankomt, Dan  Matthews, dan  is de kerk niet je  doel.’  Rusty schudde  het oude stok  kaarten. ‘Het zijn heidense  christenen  in Abessinië, heb  ik gehoord. Maar de  mannen zijn harde werkers  en de vrouwen… O,  ik heb  verhalen over de vrouwen gehoord.’ Hij deelde kaarten  uit.

			Patch pakte  zijn vettige kaarten achterdochtig op. ‘Ze kunnen in Massawa maar  beter  meer verkopen dan alleen  ezels. Als  we  de komende jaren  in die bergen moeten  graven,  dan hebben we een  nieuw  stok kaarten  nodig.’

			Ryder Courtney  zat in  zijn hut terwijl zijn mijnbouwdeskundigen tijdens hun  spel aan het roddelen waren. Hij droeg enkel een broek en overhemd, had een  sigaar  tussen zijn tanden geklemd en werd aan  alle  kanten omringd door boeken en  documenten, diagrammen en aantekeningenschriften. Ze  zouden  morgen in  Massawa aanmeren  en hij  moest dan klaar  zijn.  Hij  had nagenoeg drie ton aan mijnbenodigdheden  in het ruim  van het schip  zitten en dat  moest allemaal landinwaarts naar de hoogvlaktes worden  gebracht,  zo’n honderdvijftig kilometer ten westen van  de eeuwenoude hoofdstad Aksum.

			Voor ieder ander  was een dergelijke onderneming een financiële strop geweest, maar Ryder had  naast zijn  intelligentie en  fysieke kracht  nog andere kwaliteiten. Hij had om te  beginnen vele keren door Abessinië gereisd, een van de  weinige blanke  mannen  die  dat had gedaan, en sprak Amhaars en Tigrinya even vloeiend  als  hij Arabisch  of  Engels sprak. Keizer Johannes, koning der  koningen en  heerser van Abessinië was de eregast geweest op zijn bruiloft met  Saffron, iets meer dan  een  jaar  geleden. Ryder kende en  respecteerde ook de plaatselijke heerser  en  generaal van het noordelijke leger van Johannes,  Ras Alula, en had de vriendschap  gewonnen van de priesters die  zeer veel invloed hadden op  de plaatselijke bevolking.

			Ryder vlocht zijn vingers om zijn achterhoofd in  elkaar en  leunde  naar achteren op  zijn stoel. Naast hem lag de  baby  in zijn wieg. Hij geeuwde en tuurde knipperend naar bewegende schaduwen op  het  plafond van de hut.  Ryder  gaf de  wieg een zacht duwtje met  de punt van zijn  laars.

			De  baby  maakte een snuivend geluidje en  deed zijn ogen weer dicht.

			Het moment was gekomen om iets op te bouwen, om iets vast  te leggen op  de lege  landkaarten. Ryder  had sinds hij een jongen was in  ivoor, doerra en  Arabische  gom gehandeld in Oost-Afrika. Hij  had een fortuin vergaard, maar had  de reputatie een eerlijk man te  zijn behouden.  Nu  was de tijd daar om wat van die  rijkdom aan  het werk te zetten. Het zou  jaren kunnen  duren voor  de mijn de winst opleverde waar Ryder op hoopte, maar hij  was bereid  om  naast geld ook tijd  te investeren  om iets blijvends  te scheppen.

			Hij  herinnerde zich dat hij vlak na Leons geboorte Saffrons kamer  in  was gegaan en zijn  kind voor de eerste  keer had  gezien, de  grip van  zijn kleine vingertjes  had  gevoeld en versteld had gestaan van het  wonder van zijn zuchtende ademteugjes. Hij grijnsde. Hij had  zichzelf  als  man gezien voor  de belegering van  Khartoum, maar het huwelijk  en het vaderschap hadden hem  volwassener gemaakt. Hij had zich  zorgen gemaakt dat de liefde die hij voor Saffron voelde hem  zou  verzwakken, maar hij wist  nu dat die hem sterker had gemaakt. Die had  hem aan de  wereld verbonden, aan het leven en  aan de toekomst.

			Ryder had ook  zijn  best  gedaan  om de drie  beste  mannen  in de westerse  wereld in te huren voor het werk dat moest  worden verzet.

			Dan Matthews had al in 1849 in  Californië een fortuin  vergaard en  verloren  toen hij nauwelijks meer dan  een jongen was geweest, en had toen nogmaals een fortuin verdiend door daarna  in de Comstock-zilvermijn te werken en in de  enorme rijkdom daarvan te delen. Dans vrouw en  kind waren gestorven  tijdens de  cholera-uitbraak  in Virginia, de  razendsnel  groeiende stad  die naast de mijn  was ontstaan,  en hij was een  tijdje verdwenen.  Toen hij  terugkeerde, beweerde hij niets  te hebben dan de kleren die  hij droeg en zijn pikhouweel. Maar  de man kende steen.  Hij  zag de kracht en  de zwakte ervan, voelde waar tunnels zouden instorten en waar ze  veilig waren. Er  werd gezegd  dat hij  in  1880 twintig levens had gered  omdat hij het water in  de lucht  had geroken en  had beseft dat  het  er razendsnel  aankwam.

			Ryder  luisterde  naar de  verhalen, deed  navraag en besloot  dat hij de beste man  voor de klus  was.  Daarom had Ryder hem aangeschreven zodra hij zijn vergunningen had. Hij had geschetste kaarten van waar hij wilde delven meegestuurd  en had Dan aangeboden zijn  overtocht te betalen samen met een fiks  bedrag om hem  te komen helpen.

			Dan  moest diezelfde dag nog aan boord van een schip  zijn  gegaan, want hij wachtte in een vlooienbaal  van een  goedkoop hotel in  Cairo toen Ryder  daar aankwam. Het bleek  dat hij in Shepheard’s  had kunnen verblijven als hij  dat  had gewild, maar hij gaf hier de  voorkeur aan en  vlooien hadden  het al in 1876  opgegeven nog  te proberen door zijn dikke huid heen te komen.

			Matt ‘Rusty’ Tompkins was  hun expert wat  betreft  het uitsmelten van  erts  en het verwerken ervan. Hij  was  ook  een  Comstock-veteraan,  als jongen door zijn vader mee de wildernis  in  gesleurd; een  van de duizenden  mannen van wie  pech en drank een  mislukkeling  hadden gemaakt ook al woonde hij bij  een mijn zoals je die maar één  keer in je  leven  tegenkwam. De  moeder van  de  jongen  was met  de  eerste man vertrokken  die haar  wilde hebben en  zijn vader was om  het  leven gekomen  bij een jachtongeluk,  nog voor Rusty  twaalf jaar oud was.  Rusty kon aan de slag gaan in de molens en zag daar dat het  erts  werd fijngemalen tot de samenstelling van zand, waarna het in de amalgameerruimtes  en in de ovens gedwongen  werd  zijn schat  af te staan. Hij was slim en  was gefascineerd door de  processen waardoor steen  tot stand kwam en verloren ging.  Voor  hij  twintig was, betaalden  mannen die  twee  keer zo oud waren  hem grof  geld voor zijn  advies.  Hij leek echter weinig  interesse in het  geld te hebben. Het was de uitdaging  die het steen vormde waar  Rusty gek op was. Zijn medeschatgravers  vonden  hem  ondanks  zijn  sluwheid  een beet­je naïef, maar  de vrouwen  van het  kamp waren  op hem  gesteld.

			Op aanraden van Dan had Ryder naar de  eigenaresse van het Homestead Hotel  in Virginia geschreven met de mededeling dat  hij op  zoek  was  naar een man met Rusty’s  vaardigheden.  Ze stuurde hem in haar brief zijn naam en zei dat hij een  van  die mannen  was die altijd  naar de  bergen keek alsof hij wilde weten wat  er aan  de andere  kant daarvan lag, en dat aangezien hij geen behoefte aan vrouwen  of drank  leek te hebben, een nieuwe  wildernis  hem  misschien wel zou  trekken.

			Ryder had hem geschreven en haalde hem twee  maanden later in Alexandrië van de boot.  Zijn notitieboek  stond al  vol vragen en ideeën.

			En  dan  was  daar Tom ‘Patch’ Western, nog een  Comstock-veteraan. Hij was echter niet lang in  Utah gebleven,  en  had in plaats daarvan Amerika verlaten om in Transvaal te werken.  Ryder schreef naar  zijn eigen neef  Sean,  die een fortuin  had  verdiend  in de goudmijnen van Witwatersrand, met de vraag hem  een naam  te geven van een betrouwbare man die een  team bestaande uit  leden van  de inheemse bevolking kon leiden zonder een tiran te  worden of een flater te slaan, en die  verstand had van explosieven en ondergrondse  mijnbouw. Sean had hem gezegd niet verder te  kijken en Patch in te  huren. Het grillige  litteken op zijn gezicht was een souvenir  van de laatste  keer dat hij dronken was  geworden en  zijn assistent  toezicht had laten  houden bij een explosie. De  assistent was overleden, verpletterd onder de gevallen  rotsen.  Patch was zijn oog  en zijn knappe uiterlijk kwijtgeraakt.  Sean  schreef aan  zijn  oom dat Patch  sindsdien geen druppel alcohol  meer had  gedronken,  veeleisend,  maar loyaal was  richting de  mannen die in  zijn  team werkten  en er geen enkele moeite mee had om  de  wensen  van zijn  superieuren in de  wind te slaan als ze hem te  na op de  huid zaten.

			Nu  de baby weer  sliep  pakte  Ryder  er een  stapel  documenten bij en liep de rijen  getallen na,  waarbij hij snel in zijn hoofd rekende. De drie  mijnwerkers  in de  salon  hadden  het mis, hij had  niet elke cent  in dit mijnbouwproject  gestoken. Hij had een reserve in Cairo achtergelaten  onder de hoede van  zijn  trouwe luitenant Bacheet bestaande uit handelsgoederen en goud,  maar door het verlangen om iets van deze mijn  te maken, had hij er meer in geïnvesteerd dan hij oorspronkelijk van  plan was geweest.

			Hij  had niets vernomen van de mannen die hij eropuit had gestuurd om het land te  kopen  en voor de  regentijd  een begin  te maken met het oprichten van het kamp. Dat  was natuurlijk te  verwachten. Er gebeurde  niets  gedurende  de periode van die onstuimige  dagelijkse stormen.  Maar waar zou de  zon zijn licht over laten schijnen als die voorbij was?

			Ryder  had  in Cairo geruchten  gehoord dat de Italianen koning Menelik van  Shoa, de  zuidelijke rivaal van Johannes, van moderne  geweren en grote  hoeveelheden munitie voorzagen. De Italianen speelden in de ogen van Ryder een gevaarlijk spelletje. Menelik was  een gehaaide man met een groeiend grondgebied  en  een Ethiopisch patriottisme. Als de Italianen dachten dat ze hem konden gebruiken om de  controle  over  Abessinië te  krijgen, dan vergisten  ze zich. Zou  de Italiaanse lust voor Abessinië  toenemen door geruchten  over een  grote voorraad zilvererts in de  bergen  van  Tigray, zo verleidelijk dicht bij  hun basis  in Massawa?  Dat was mogelijk.

			De gevolgen  als  Ryders missie mislukte waren duidelijk: hij zou vijftien jaar  aan winst  verliezen en zijn fortuin  helemaal  opnieuw moeten opbouwen,  alleen  had hij nu een  vrouw en een  kind om te onderhouden. Maar als  het hun lukte  een succes  te  maken van die mijn… Op dat  moment schoot de gedachte door  zijn  hoofd, als een roofvogel die tussen  verre bergtoppen hoog  door de blauwe lucht scheerde:  wat zou de  straf van succes kunnen zijn?

			Saffron stond  op het  dek  naar de oever  te kijken die voorbijdreef en stelde het Amhaars  van haar zus op de proef.

			‘De tolken  aan het hof van keizer Johannes zijn wel  aardig, maar ze  nemen nooit de moeite om alles  heel precies te vertalen,’ zei Saffron schouderophalend. ‘Ryder  heeft me verteld dat je  niet op  een afspraak kunt rekenen die via die  mannen is gemaakt. Hij heeft  jaren geleden  geleerd  dat  dat  vragen om  problemen is.’

			Haar zus reageerde  niet.

			Saffy keek opzij. Ze wist  dat  ze het te vaak  over  Ryder had, maar daar kon ze niets aan doen. Ze was verliefd op hem  geworden aan de  voet  van de muren van  het  belegerde Khartoum  met  de  onvoorwaardelijke, onverdeelde toewijding van een kind. Die liefde was dieper en rijper geworden naarmate ze ouder was geworden,  maar vormde nog altijd het absolute centrum van  haar bestaan. Als  ze eraan dacht zijn handen op  zich te  voelen, om haar  middel,  in haar haar, dan huiverde ze  en kreeg ze het warm. Tijdens haar zwangerschap was ze bang geweest dat  ze  geen liefde over zou  hebben voor  de baby,  maar  na de geboorte van Leon had ze beseft dat liefde  niet iets  was wat opraakte, zoals brandstof voor een  lamp. Er was  genoeg  voor haar zoon en ook  al wist ze dat ze  nooit het soort moeder zou  zijn die elke ademteug aan haar kind zou  wijden, wist ze wel zeker dat er voldoende ruimte voor hem  was in  haar hart. Het was zelfs zo dat ze nog meer  van  Ryder hield omdat ze  zijn kind had gekregen,  iets wat  ze daarvoor nooit  voor mogelijk  had gehouden.

			Amber had  hetzelfde voor  Penrod gevoeld, dat wist  Saffron. Ze kende haar tweelingzus door en door,  dus ze had nooit geprobeerd zichzelf voor de gek te  houden dat Ambers  toewijding aan  Penrod  minder intens was geweest dan wat zij  voor  Ryder voelde. Toen  ze zich  probeerde  voor  te  stellen  hoe  het  zou zijn om het vertrouwen  in haar echtgenoot te verliezen, stopte haar hart bijna en  joeg haar eigen geluk haar angst  aan.

			Saffron  stortte zich vol overgave  op het leven en wierp zich in elke  onderneming en in  elk avontuur. Zodra  ze zich  verveelde of  ongelukkig was, vond ze binnen de kortste keren de volgende uitdaging en omarmde die. Of het nu leren schieten betrof, leren paardrijden,  uitgehongerde menigtes  in Khartoum voeden, leren schilderen of haar  eigen unieke avondjaponnen ontwerpen, ze had  in  alles wat ze had  gedaan uitgeblonken. Voor haar  gevoel blonk ze ook  uit  als echtgenote.

			Amber had  ook  nooit in iets gefaald. Ze kon net  zo goed schieten als Saffron en de eerste  keer dat  ze  had geprobeerd een boek te schrijven, was  dat  een internationale bestseller geworden. Maar toen had ze haar verloving met Penrod verbroken.  Niet  dat Amber had gefaald  – het was Penrod die alles had verpest  – maar een  klein stemmetje fluisterde haar toe  dat het voor Amber  misschien wel als falen zou voelen.

			Ze staarden zwijgend naar de  rotsachtige kustlijn terwijl de knappe,  onstuimige soldaat  van wie Amber hield  door  hun gedachten speelde.  Hij  was overal aanwezig,  dacht  Saffron, net als  het  zand in de woestijnwind.

			‘Wat heeft  Ryder je precies verteld?’ vroeg  Amber. Ze tuurde met  haar  blauwe  ogen  zonder  daadwerkelijk iets te zien naar de kust.

			Saffron wist waar ze  het over had. Haar  tweelingzus  had de naam van  Penrod  Ballantyne niet meer uitgesproken sinds die dag  in het Shepheard’s Hotel.  Dat was ook niet nodig geweest,  en Saffron  wist  dat elke verwijzing naar hem terwijl  ze zich nog in dezelfde stad hadden  bevonden als  een mes in Ambers hart was geweest. Ze was zo dapper geweest, de manier waarop  ze die maanden voor  de geboorte van Leon had verdragen.

			‘Niets  meer dan wat ik  je heb verteld nadat Agatha met je had gesproken.  Het gebeurde maar een paar  dagen voordat Osman Atalan de aanval op Khartoum leidde en  ze  jou en  Rebecca meenamen. Ryder  en  Rebecca vreeën met elkaar in zijn  kantoor op zijn terrein en hij had haar ten huwelijk gevraagd. Ze wilde  hem geen antwoord geven  omdat ze hoopte  dat Penrod terug zou komen.’  Zelfs het uitspreken van die woorden bezorgde Saffron al een misselijk  gevoel. ‘Ryder heeft me het verteld de dag nadat ik  tegen hem had gezegd dat we  maar moesten  trouwen. Hij zei  dat  ik  het moest weten.’

			‘Vond  Ryder Rebecca een hoer?’

			Saffron  keerde  zich naar haar zus  toe en leunde tegen de reling. ‘Ryder zei dat hij had geprobeerd  slecht over haar te denken  nadat hij te weten  was gekomen dat ze  met Penrod naar bed was geweest, maar dat dat niet  lukte. Hij zei dat  hij haar ontzettend moedig en  heel  erg mooi  vond en dat als  het hem was  gelukt haar  te redden,  hij nog  steeds met haar was getrouwd  en een gelukkig man  was geweest.’

			Amber liet haar  hoofd  hangen, leunde  over de reling heen en staarde naar  het  kolkende water  van  de Rode Zee waar het stoomschip doorheen kliefde. Het regelmatige ritme van de motor liet de  teakhouten planken onder  haar voeten  trillen. ‘En wat  zei jij toen?’

			Saffron antwoordde niet meteen.  ‘Ik  heb veel  geschreeuwd. En  hem  geslagen. Toen  kreeg  hij mijn polsen te  pakken, dus  daarna heb ik geprobeerd  hem te schoppen. Hij  had mijn revolver  en jachtmes  opgeborgen in de  geldkist  voor hij het me  vertelde en had  de sleutel verstopt.’ Daar dacht  ze  even over na. ‘Dat  was waarschijnlijk wel een goed idee van hem.’

			Amber glimlachte onwillekeurig. ‘En wat is er toen  gebeurd?’

			‘Na  al het  schoppen en schreeuwen? Hij hield mijn  polsen vast zodat  ik zijn ogen  niet uit zijn hoofd zou krabben, tot ik te moe was om nog te vechten, toen liet hij me los. Volgens  mij  heb ik mezelf uiteindelijk in slaap gehuild. Ik heb  drie dagen niet tegen hem gepraat.  Ik  heb hem niet  aangekeken, zelfs niet toen ik ’s avonds zijn whisky  voor zijn neus neerzette.’  Haar stem klonk opeens heel voldaan. ‘Hij voelde zich  ontzettend schuldig. Volgens mij  kwam  hij er toen achter hoeveel  hij van me  hield.’

			Ze draaide zich naar het water toe en haakte  haar arm in die  van haar zus. ‘Na die drie dagen ging ik naar  hem toe en vertelde ik hem dat ik had  beseft dat ik toen te jong voor  hem was geweest om op die manier van te houden en dat  Rebecca  ook dapper en mooi is, dus dat ik begreep waarom hij  op  haar gesteld  kon zijn. Ik heb  gezegd  dat het  goed was dat hij  het me had  verteld, en dat als hij  me  kon beloven dat  hij  nu  meer van  mij  hield dan hij  ooit van Rebecca had gehouden, ik nog steeds  met hem zou trouwen.’

			Amber kwam  dichter  bij haar staan.  ‘En  heeft hij je dat beloofd?’

			‘O, ja. Hij  was zo opgelucht  dat hij  zich op zijn  knieën liet  vallen en me  een  fatsoenlijk  aanzoek deed. Dat  was wel zo  fijn, omdat  ik hem de  eerste keer  had gevraagd. Nou, ja, eigenlijk had ik gezegd dat ik hem tot mijn dood overal zou volgen dus dat  hij dan  net zo goed met me kon  trouwen, wat op hetzelfde neerkomt. Het is  trouwens maar goed dat hij mij  uiteindelijk heeft gevraagd en dat het erop leek alsof hij het meende, anders was ik misschien blijven denken dat hij alleen maar met me  was getrouwd omdat hij niet wist hoe hij  van  me af moest komen.’ Ze zuchtte. ‘Toch ben ik nog steeds blij dat dat  gebouw waarin  ze  hebben  gevreeën tot op de grond  toe  is  afgebrand.’

			Amber legde haar hoofd op Saffrons  schouder. ‘En  houd je nog steeds  van Rebecca?’

			Saffron  keek uit  over  de oostelijke kust van de  Rode Zee.  Rebecca was ergens in de harem van Osman Atalan in de Soedan,  waar ze  voor zijn kinderen zorgde  en  zich overal  met  neergeslagen blik begaf. ‘Ja. Al denk ik  dat  ze misschien niet  meer  de Rebecca is die  wij kenden, als ze nog leeft.’

			‘Denk je dat we haar ooit  nog zullen zien?’

			Saffron  drukte gauw een kus op  het  hoofd van  haar zusje. Ze  voelde dat  Amber huilde en hoopte  dat het haar goed  deed.  ‘Nee, lieverd,  dat denk  ik niet. Levend of dood, onze zus  hoort nu aan de woestijn  toe.’

			Het weer was  ze goedgezind. Het  was warm, maar niet ongenadig heet, met  een constante bries die voor verkoeling zorgde, al waren er gelukkig geen plotse rukwinden.  Het  schip boekte gestaag vooruitgang door het kalme water.

			Die  nacht staarde  Ryder de duisternis in  en piekerde nog steeds over hoe hij alles vanuit Massawa moest vervoeren. Saffron  lag op  zijn brede borst en  had een slank  been over de zijne geslagen. Hij zag de contouren van haar  sleutelbeen in het maanlicht, dat  door de met messing omlijste patrijspoort  zijn  gloed op haar  wierp. Hij voelde het gewicht  van haar borsten tegen zich  aan en zijn  verlangen naar haar  nam  toe. Ze  zou het niet erg vinden om door hem te worden gewekt, om uit haar  dromen te  ontwaken terwijl  hij  zijn hand  langs haar gladde dij omhoog liet  glijden. Hij hoorde  al bijna haar  kreun van  lust als ze hem  hard tegen zich  aan  voelde drukken.

			Nee.  Hij verzette zich tegen de verleiding. Zijn vrouw had haar rust nodig. Saffron had veel te  vaak last van nachtmerries.  De verschrikkingen die ze in Khartoum had gezien, de verhongerende mannen en vrouwen die  werden gedood  terwijl ze Ryders  terrein  bestormden, de beulen van de derwisjen die het hoofd van haar vader hoog hieven, keerden vaak  in  het  donker  bij  haar terug. Drie of vier nachten van  elke week  werd Ryder dan  wakker om haar zwetend en bevend  naast zich  aan te treffen. Ze maakte nooit  geluid  en  sprak overdag nooit over haar nachtmerries, maar Ryder wist het en  begreep het.

			Vanavond glimlachte Saffron  in  haar slaap.  Haar  vingertoppen  rustten heel licht op zijn borst.

			Hoe  erg hij ook naar haar verlangde,  hij zou haar  niet  wekken.  Hij gleed  heel voorzichtig  onder  haar vandaan.

			Ze  maakte  een zacht, hoog geluidje en  keerde zich toen naar de  wand  van de hut toe, nog altijd verloren in haar dromen.

			Ryder trok zijn kleren aan en nam zijn leren  map vol  documenten en berekeningen mee naar het privéterras van hun hut.  De volle  maan en de talloze  heldere  sterren gaven zo veel licht af dat hij erbij  kon lezen. Hij nam alles  nog  een keer door.  Het risico  en de uitdaging van het avontuur rakelden zijn enthousiasme op en hij besefte dat  hij  met  een glimlach  werkte. Na  een  half uur bracht hij een brandende lucifer naar zijn sigaar  om  die aan te  steken  en wierp die daarna met een  scherp gebaar  over  de reling.

			Vlakbij hoestte er  iemand.

			‘Wie is daar?’ vroeg hij zachtjes.

			Een  bleek gezichtje verscheen uit  de schaduw. ‘Ik ben het maar,  Ryder,’ zei Amber. ‘Ik  wilde je  niet storen en ik houd van de geur van sigaren, maar  ik moet altijd  hoesten als ik lucifers  ruik.  Raar,  hè?’

			‘Was je hier de  hele tijd al,  al-Zahra?’  Hij sprak stilletjes met genegenheid in het Arabisch, dat net  zo  makkelijk over zijn tong  rolde als bij haar.

			‘Ik stond hier te denken. Ik wilde je  niet storen.’

			De deur  ging  achter  hen open en Saffron kwam  naar buiten op blote voeten. Haar nachthemd werd  enkel bedekt  door Ryders  lange leren reisjas,  die tot  onder  haar knieën viel  en de mouwen  kwamen tot over haar handen. Ze geeuwde  en  rekte zich uit.  ‘Wat doen  jullie hier? Hemeltje, wat  een prachtige nacht. Ryder, heb je iets nodig?’

			Ryder pakte  haar  hand vast  en  drukte een kus op  haar palm. ‘Alles is in orde, Filfil.’ Het kindermeisje van de tweeling had  Saffron  ‘peper’ in het Arabisch genoemd. ‘Ga maar weer lekker slapen.’

			‘O,  goed dan, al  lijkt me dat  wel zonde  als de sterren zo prachtig zijn.’ Het laatste  woord ging bijna verloren in  een gaap.  Ze  draaide  zich om om naar  binnen te  schuifelen toen er opeens onder en achter  hen een  doffe, gedempte  knal klonk, gevolgd door een tweede.

			Ryder  sprong  overeind en ving Saffron  op voor ze viel. Ze greep zijn arm  beet.

			‘Wat was dat  in hemelsnaam…’

			‘Ik heb geen  idee. Ik ga kijken. Kleed je aan.  Ga  niet benedendeks en als ze  de boten laten zakken, zorg dan dat  je  er  als eerste  bij bent. Neem Leon  mee.  Beloof me dat je  niet wacht.’  Saffron  was bleek weggetrokken  in het maanlicht, maar zijn  echtgenote was niet het soort  vrouw dat  in  paniek raakte. Hij zag haar al plannen maken,  nadenken  over wat gered moest  worden  en wat zou moeten achterblijven. Hij legde  zijn hand even op  haar  warme wang.

			‘Ik  beloof  het,  Ryder.  Ga. Maar zorg wel  dat  je terugkomt.’

			Ryder had voor de val van Khartoum met  een stoomschip over de Nijl gevaren. Hij had diensten  gedraaid om het fornuis op te stoken, de druk van de ketels  in de  gaten te houden  en had geleerd  dat  essentiële beet­je extra kracht uit de motor te  halen als hij een  vijand  te snel af wilde zijn  of wilde ontwijken op een  snel  stromende  en wispelturige rivier. Hij  had gedurende  die jaren het gevaar en de  kracht van stoom leren kennen.

			Het schip  waar  hij zich op bevond was een stuk groter dan de Intrepid  Ibis.  De Iona was bijna honderdtwintig meter  lang en kon  naast vracht ook  tot driehonderd passagiers vervoeren. Ze beschikte over twee masten en zeilen,  maar bewoog zich door  het water op de kracht  van een compound-stoommachine die vijfhonderd paardenkrachten kon leveren.

			Ryder en zijn  metgezellen hadden een rondleiding gekregen van de  hoofdmachinist tijdens het wachten op  het vertrek vanuit Suez. De machinist  was een jonge Australiër  die Ryder  graag mocht. Hij  had  Ryder door de machinekamer  geleid als een bruid die haar nieuwe thuis toonde. De stokers die  de fornuizen lieten branden waren teams van laskaren, Indiase zeelieden die werden gewaardeerd vanwege hun harde werken  en vermogen om in  verstikkende temperaturen een schop te kunnen  hanteren.

			De ketels wogen elk  meer dan zestig ton en waren gemaakt van  geklonken staalplaten die  zwaar genoeg waren om de samengeperste stoom te bevatten die de zwoegende machines  aandreef.  Ryder had gezien dat de bemanning van wanten  wist en dat ze de macht die ze beheersten  met respect bejegenden, maar hij wist uit eigen ervaring  dat ook bij goede  bemanningen ongelukken konden gebeuren en waar het om zulke explosieve  krachten ging,  konden ongelukken al snel rampen  worden.

			Ryder sprintte over de smalle kampanjetrap naar de  lager gelegen verdiepingen. De tweedeklaspassagiers,  versuft door slaap en  verwarring, stonden in de deuropeningen van  hun hutten. Ze leken  net  lammetjes in hun katoenen nachthemden en overhemden.  Kinderen tuurden met grote ogen langs  de  knieën van hun ouders.

			Een jonge Indiër, gekleed in een grijs Europees pak, riep  hem na.  ‘Meneer, wat is er aan de hand? Meneer?’

			Ryder draaide  zich half om en probeerde te  beslissen of hij  ze terug naar bed moest sturen, ze  gerust moest stellen  om zo paniek te  voorkomen,  maar toen  schoten  hem zijn instructies  aan zijn eigen vrouw  te  binnen.  ‘Stuur iedereen  naar het dek. Aangekleed, maar geen bagage. Het kan niets zijn, maar…’

			‘Begrepen,  meneer.’ De jongeman  klapte in zijn handen,  moedigde iedereen aan  zich aan te kleden en de  trap naar  boven op te gaan.  ‘Kom op, allemaal.  Kalm, maar snel… Nee, mevrouw, laat dat staan! Alleen u en de kleintjes…’

			Ryder  rende verder  en liet  zich langs de volgende  kampanjetrap de  krochten  van  het  schip in  glijden.

			Saffron trok haar reisrok, riem, sokken en  laarzen aan en pakte toen  Leon  uit  zijn  wieg.  Hij mopperde en rekte zich  uit. Als  ze in een reddingsboot moest klimmen, dan moest ze  haar handen  vrij hebben. Ze  legde de baby weer neer,  trok  haar  jachtmes  uit de schede bij  haar middel en  sneed een  van  de  sneeuwwitte katoenen lakens in brede  stroken. Toen drukte ze  Leon tegen  haar borst  en bond  hem  zo  stevig, maar comfortabel vast  en  knoopte  de repen bij haar heup aan  elkaar. Daarna gespte ze Ryders zware  jas om haar middel vast en sloeg ze de mouwen  om.  Ze keek  om zich heen  in de hut. Ryders doos sigaren duwde ze in haar jaszak,  toen  gooide ze een van de hutkoffers open en trok  daar  hun dikke geldbuidel uit,  gevuld  met hun voorraad  zilveren Maria  Theresia-daalders. Dat was de enige valuta die de moeite waard was in Abessinië,  maar, god, wat waren ze zwaar. Als ze in het water terechtkwam  dan zou het gewicht  ervan haar  en Leon binnen enkele momenten naar  de diepte sleuren.  Ze  aarzelde en  voelde een hand  op haar schouder.

			Amber stond aangekleed en met een leren tas  op haar rug naast haar. ‘Geef mij  de helft,  Saffy. Heb je je mes bij  de hand?’

			Saffron  knikte.  Ze verdeelden het zilver  en bonden de  zware leren buidels  onder hun rokken vast. Ze lieten  de  uiteinden van  de  koorden  bij  hun middel  over hun rok  hangen zodat  ze  die gauw konden  doorsnijden mochten ze  van  dat gewicht af moeten komen.

			Er klonken stemmen  op de  gang. Er volgde  een verbaasde  uitwisseling  van vragen en antwoorden en een man  lachte.

			‘Wat hebben we nog meer nodig?’ vroeg  Amber gehaast. ‘Ryder  had zijn documenten bij zich. Ik heb hem zijn  map  onder zijn  gilet zien  stoppen.’

			‘Mooi. Vaders revolver?’

			‘Die heb ik.’ Amber klopte op  haar  leren  tas.

			‘Dit, dan.’ Saffron pakte Ryders grote zilveren heupfles en vulde die met de inhoud  van  de kristallen fles op het  bureau. Gelukkig had ze  een vaste hand.

			Amber  greep  Saffrons schetsboek en potlodendoos van het bovenste bed  dat niet gebruikt  werd, wikkelde die in  oliedoek en duwde  de bundel in haar  tas.

			‘Het Zegel van Salomon,’ zei Saffron opeens. Ze rukte  nog een andere in leer gebonden hutkoffer open en heel even  werd de  lucht gevuld  met  de geur  van  kant en  linnen terwijl ze  haar  hemden en  petticoats over haar schouder  wierp.  ‘Hier!’ Ze haalde  een sierlijk  bewerkte houten doos tevoorschijn en maakte die open. Er lag een medaille in, een soort zilveren embleem  in een ingewikkeld netwerk  van  kettingen  en vol met linten. Ze  pakte  het  eruit, maakte haar jas open  en probeerde het  aan de voering ervan  vast te maken.

			‘Laat mij  maar.’

			Saffron hief haar kin en  Amber hielp de medaille veilig te bevestigen, daarna streek ze de jas  weer glad over haar slapende neefje. Er lag  een prachtige zijden omslagdoek in groen  en goud die  nog vaag naar de kruidige lucht van de bazaars in Cairo  rook. Amber  sloeg die om de hals van  haar  zus  en stopte de uiteinden ervan  onder de kraag. De kwastjes kriebelden aan Leons neus.  Hij nieste,  maar sliep  verder.

			Vanaf  het  dek klonk  een hard geratel  en  een klap. Er  werd opnieuw geschreeuwd.

			‘Amber, ze laten de reddingsboten zakken. We moeten  gaan.  Dat heeft  Ryder gezegd.’

			Amber keek  naar de  comfortabele, rustige hut. De gaslampen  brandden fel onder hun geëtste  glazen  kapjes  en  drongen de schaduwen terug. ‘Wat nu als  er niets aan de  hand is, Saffy? We kunnen  het afwachten.’

			‘Als er niets  aan de  hand is,  dan kunnen ze ons weer oppikken.’

			Amber knikte  abrupt. Na een laatste keer de hut te hebben rondgekeken gingen ze de  gang op waar  ze de vrouw van een  kolonel tegenkwamen: een gezette  vrouw  in een  witte, gewatteerde kamerjas  waardoor  ze op een duur slagroomtaartje leek.

			Ze  gaapte. ‘En waar gaan jullie  zo snel heen, meisjes?’

			‘Naar het dek,  naar de boten, mevrouw  Cobbett.  Kom toch mee,’ zei Saffron.

			‘O, onzin, liefje. Er  is gewoon een probleempje met de  motor.’

			Amber legde  haar  hand op  de  arm  van de vrouw, die  naar  lavendelzeep rook. ‘Meneer Courtney is gaan  kijken wat er aan de hand is, mevrouw Cobbett, maar  hij  heeft gezegd  dat we naar de boten moeten gaan.  Kom toch mee.’ Ze keek de oudere vrouw smekend aan.

			Saffron trok aan Ambers pols.

			De  vrouw grinnikte. ‘Na  het lezen van Slaven van  de Mahdi begrijp  ik wel dat  je  overal  gevaar ziet, juffrouw Benbrook, maar morgenochtend  voel je je vast een  beet­je dwaas, liefje.’

			Amber probeerde het nog  eens. ‘Gaat u  alstublieft mee, mevrouw Cobbett!’

			Saffron  gaf weer een harde ruk aan Ambers pols.

			Mevrouw Cobbett zwaaide naar  hen en ging  terug haar hut  in.

			Amber liet zich meesleuren door  de salon,  de kille nachtlucht in. Een  aantal  mannelijke eersteklaspassagiers stonden op  het dek  en maakten gebruik van de gelegenheid om te  roken en wat te kletsen.  Dat beeld vormde zo’n scherp contrast met Ambers toenemende gevoel van naderend onheil. Niet een van  de heren kwam  ongerust over, maar  Amber zag de gezichten  van de bemanning om hen heen. Ze keken  serieus.

			‘Kijk!’  Saffron wees.

			Een van  de reddingsboten aan stuurboord  was  al bijna klaar om te laten zakken. Het  canvas doek  was  verwijderd en opgeborgen, voorraden uit  de normaal afgesloten  kist werden aan boord gebracht en terwijl ze toekeken klommen vier  leden van  de laskaarbemanning erin en vier  andere laskaren bedienden de touwen om de  boot vanuit zijn gietijzeren davits te water te laten.

			Zelfs  vanuit de schaduw zagen  ze dat de reddingsboot maar  voor  de  helft gevuld  was,  maar de bemanning  wilde die al opzij laten zwenken. Een  van de  officieren zag de twee  meisjes aankomen.

			‘Wacht!’ schreeuwde  hij naar de bemanning bij de touwen, waarna  hij zijn  hand uitstak naar Amber en Saffron alsof hij ze in een  Engels park  zijn assistentie aanbood om in hun rijtuig te  klimmen.

			‘Deze is  niet vol!’  zei Saffron.

			De  officier  legde  het  vlug  uit. ‘Als  de  ketel ontploft, dan kan het schip binnen enkele minuten zinken, mevrouw Courtney. Het is het beste  om zo snel mogelijk  een  aantal  boten in het water te krijgen.  Als  er  overlevenden  moeten worden opgepikt, dan is  er  nog  plek  voor ze. Klaar!’

			De bemanningsleden aan dek draaiden aan de  zwengels onder  bij de davits terwijl de  metalen laadbomen  met  veel kabaal opzij bewogen tot de reddingsboot boven het water hing.

			Er trok een schaduw langs  de volle maan. Saffron greep zich aan  de zijkanten  van de wiegende  boot vast en haar knokkels werden wit. Heel even was het vreemd  stil, maar  de nacht  was in  haar ogen niet meer zo mooi als eerst.

			‘Zo is het voldoende,’ schreeuwde de officier  aan boord. ‘Laat maar  zakken!’

			Ryder  bereikte  een paar minuten na de  eerste explosies de  ketelruimte.  Een bemanningslid  probeerde hem bij de deur tegen te houden, maar hij duwde hem aan de kant. De belletjes van  het seintoestel  rinkelden  nog. Terwijl Ryder zich een weg naar binnen baande,  duwde een van de  machinisten de houten hendel op  zijn plek en  schreeuwde het bevel: ‘Stop de machines!’ Van bovenaf  hoorde Ryder het gekletter  van laarzen op de metalen loopbrug en  de hoofdmachinist  liet  zich  met de vouwen van de slaap nog  in zijn wang en zijn uniformjasje  half aan langs de kampanjetrap naar beneden zakken.

			‘Wat is  er verdomme aan de hand?’ schreeuwde hij al  voor hij met  zijn voeten op de vloer stond.

			‘Ontploffingen in  de  vuurkisten van  ketels drie en vier, meneer.’

			Ryder keek om zich heen. Het  was er stikdonker en snikheet.  De deur  van  de middelste vuurkist  bij de achtersteven was opengeblazen en de smalle  opening  waardoor het beest  van  het  schip zijn  kool gevoerd kreeg  was wijd opengereten. De explosie was zo hevig  geweest  dat het metaal naar achteren  was geduwd en uit elkaar was gescheurd. De vloer waar hij op stond was glad door een donkerrood goedje en het  stonk er naar steenkoolstof  en heet metaal.

			De  hoofdmachinist greep  de  man die  had  gesproken bij zijn  kraag.  ‘Wat  bedoel je  verdomme met “ontploffingen”?’

			Er gilde  iemand. Een  metaalscherf van de deur van de vuurkist  had de arm van een van  de stokers bij de elleboog  afgehakt.  Buiten zinnen van de pijn en  de schok zat  de  man in een enorme plas  van zijn eigen bloed en hij staarde naar het  afgesneden ledemaat dat ongeveer een  meter links van hem lag, met  de vingers ietwat opgekruld. Hij jammerde en brabbelde  iets. Een  van zijn  maten met een  hemelsblauwe tulband op zijn hoofd  probeerde de stomp waar het  bloed uit gutste  te verbinden met een vettige  doek, maar die  was al doorweekt.

			‘Ze  zijn  ontploft!’ zei de  man  tegen de  woedend  kijkende machinist. ‘Tremmer Khan  bracht  een lading binnen uit het kolenruim en kiepte  die om tussen kist  drie en  vier, waar  ze die wilden hebben en twee minuten later boem boem!’

			Een ander bemanningslid  stond  bij  de  spreekbuis en schreeuwde: ‘Baas, de  kapitein wil weten wat er  aan de hand is.’

			‘Zeg  maar dat  ik  dat  ook wil weten.’

			Ryder voelde dat  er aan zijn mouw werd getrokken en  keek in het gezicht van een jongen die zo te  zien een jaar  of tien was. Zijn huid  was donkerder dan  die  van de laskaren; hij zou wel Zoeloe kunnen zijn.

			‘Meneer,’ fluisterde  hij  in  het Engels. ‘Meneer, kijk…’

			‘Waar is die verrekte tremmer Khan dan?’ brulde de  machinist. ‘Wat  heeft hij in mijn  vuurkisten geschept?’

			De man die zijn arm  kwijt was  gilde weer.

			‘En haal hem  hier weg.’

			‘Dat is tremmer  Khan,’ antwoordde de man met  een knikje naar iemand  die  op de vloer lag. Het gezicht was door  gloeiendhete kolen  geraakt. Het was  nauwelijks vast te stellen dat het rokende vlees ooit  een man was geweest.

			‘Alstublieft, meneer!’ De jongen trok nogmaals  aan Ryders arm.

			Hij keek in  de richting  waarin de jongen wees, naar de manometer waarmee de druk  werd gemeten aan  de  zijkant van de tweede ketel. De  wijzer zakte snel. ‘Machinist!’ riep hij. ‘Controleer de meter!’

			De machinist duwde de man  die hij had  verhoord van zich af, waardoor de  man op zijn  knieën  langs het rokende lijk  van de tremmer  viel.  Hij  begon te kokhalzen. De  machinist bekeek  de meter  en trok lijkbleek weg. ‘Godallemachtig, de romp moet  zijn gebarsten. Zet de  kleppen  open! Zet  de  ketels  meteen onder water.’

			‘Daar is het te laat  voor, man!’ riep Ryder. ‘De boel gaat ontploffen,  ongeacht wat  je doet. Je moet vluchten.’

			‘Zet de kleppen open, zeg ik. We moeten  het proberen.  Jij kunt hier niets doen, Courtney! Maak dat je wegkomt, red zo veel mogelijk mensen. En de rest  moet  ook vertrekken! Maak  dat je  wegkomt!’

			De  rest  van de  stokers verdrongen  zich bij de kampanjetrap. De man met  de blauwe tulband  probeerde de  zwaargehavende stoker op te tillen.

			Ryder ging snel  naar hem toe en probeerde de polsslag  van  de gewonde man te voelen.  Niets. Zijn blik was star  en gefixeerd. ‘Hij is  dood.  Red  jezelf.’

			De man mompelde iets. Het had  een bedankje of een gebed in zijn eigen taal kunnen zijn. Hij rende  naar  de kampanjetrap.

			Ryder  liet zijn hoofd  zakken  en  rechtte zijn schouders, maar toen  dacht hij  aan  de jongen. Hij stond als aan de  grond genageld op de plek  waar Ryder hem had achtergelaten, tussen het bloed  en  de sintels,  de sissende stoom en  het gruwelijke licht dat uit de kapotte vuurkisten kwam,  de laatste engel in  de hel.

			‘Kom hier!’

			De jongen keek hem geschrokken aan,  maar gehoorzaamde.

			Ryder ging op zijn hurken  zitten.  ‘Klim op  mijn  rug, jongen.’

			Het instinct van  het jochie werkte nog  zodanig dat hij zijn armen om Ryders hals sloeg en  zijn benen om zijn middel.

			Ryder ging  staan  en  rende de gietijzeren trap op. De jongen was zo licht als een veertje.  Achter  zich hoorde hij de  machinist nog steeds bevelen  schreeuwen,  gevolgd  door een enorm geratel toen het wiel  van een klep in beweging werd gedwongen. De ketel kreunde.  Er  klonk een  zuigend gebrul van de vlammen. Hij zag  de  wijzer en de  meter zo voor zich. Hij  had een  minuut,  maximaal twee.  De  mannen daarbeneden zouden  onmiddellijk dood zijn,  maar de  explosie zou niet tot die ruimte beperkt blijven. Nee, die  zou  het schip opblazen. Hij keek niet om.

			Toen hij het  onderste  passagiersdek  bereikte, schreeuwde hij al  rennend door de gang het bevel om het schip  te verlaten. Het geluid weerkaatste tegen de eenvoudige, gewitte  wanden.

			Nerveuze gezinnen met allerlei huidskleuren  en religies staarden vol  ongelovige verwarring naar  hem en de vluchtende stokers.

			Hij schreeuwde het bevel  in elke taal die  hij kon bedenken en sprong de volgende  ladderachtige trap  op. De  stank van bloed en kool was in zijn kleren  en  in zijn haar getrokken, maar hij ving  de geur  van  de nachtlucht op. Hij telde de  verstrijkende seconden, stelde zich de wijzer voor die daarbij al sidderend zakte. Zijn spieren brandden en verkrampten,  maar  hij dwong zichzelf sneller te gaan,  alsof hij probeerde aan de duivel zelf  te ontkomen. Onder hem trilde en beefde het schip. Hij hees zichzelf de laatste treden omhoog. Voor zich zag hij de  eersteklassalon, waarvan de deuren  openstonden, en daar voorbij het door de maan  verlichte voorste deel van het schip.

			Saffron draaide  zich om  in een poging in het donker en de verwarring aan boord  een glimp  op te vangen van Ryder. De reddingsboot  zwaaide wild heen en weer  toen er een  schok door het schip trok en de motoren tot stilstand kwamen. Ze stak snel  haar hand uit om zich  schrap te zetten  en voelde  toen een sterke  hand op haar  schouder die voorkwam dat ze naar  voren werd gegooid.

			‘Rustig  aan,  mevrouw Courtney.’

			‘Dan!’ Ze  tuurde in de bewegende schaduwen. ‘Zijn Patch en  Rusty er ook?’

			‘Ja, hoor. We waren in de  salon aan het kaarten en hadden wel zin in  een uitstapje.’

			‘Denken jullie  dan niet  dat  we in gevaar zijn?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘De manier waarop deze jongens  dit  ding in het water willen krijgen is gevaarlijker. Het  zal  wel niet meer dan een  gesprongen pijp zijn. Kunt u zwemmen, mevrouw C?’

			Saffron  knikte zwakjes. Ze had  voor haar leven  moeten zwemmen bij de ontsnapping  uit Khartoum, maar dat  was meer  wat  gespetter geweest om haar hoofd boven water te houden  in de hoop dat Ryder haar  op het droge zou  krijgen voordat de nijlkrokodillen of de schoten  van de derwisjen haar te  grazen zouden nemen.

			‘Nou, ik  zink als een baksteen, dus  als  we overboord gaan,  houdt u  zich  dan vooral niet  aan mij vast.’

			Er werd op het schip  iets geschreeuwd en de voorkant van de reddingsboot zakte onverwacht  een stuk.

			Saffron hapte naar adem  en  staarde opeens naar het inktzwarte  water.  Ze  kreeg een knoop in haar maag en werd duizelig.

			Amber gilde. Ze gleed weg.

			Saffron greep  bij  het dolboord een stuk  touw vast dat als  houvast bedoeld  was, terwijl ze  op hetzelfde moment haar rechterhand  naar  haar zus uitstak.

			Amber greep haar onderarm beet.

			Saffrons adem stokte toen haar  schouder  het  gewicht van haar zus opving.

			Amber probeerde  ergens  steun te  vinden met haar voeten en  vond  die tegen  de met messing afgewerkte ribben van de reddingsboot. De grote leren reistas van een van de andere passagiers  kwam hard op hen af. Amber  gooide zich  naar rechts toen die voorbij zeilde, op slechts een centimeter afstand van haar hoofd, om  in vrije val de laatste tien meter  naar het water af te leggen en met een zware plons te  verdwijnen.

			Boven hen werden er op scherpe toon abrupt bevelen  geroepen.

			De boot kwam recht  te hangen  en  werd  abrupt  met twee,  drie bruuske bewegingen en  een harde, klinkende klap  op de zacht golvende  zee gekwakt.

			Saffron voelde baby Leon tegen haar  borst bewegen. Ze  legde  haar arm  om hem heen  en probeerde  de misselijkmakende angst die in haar  opborrelde onder  controle  te krijgen door  zich uit alle macht op  hun  situatie te  concentreren.

			De bemanningsleden van de reddingsboot, vier laskaren met diepblauwe tulbanden op  en een Europeaan in het witte  uniform van een  dekofficier,  haalden de roeispanen tevoorschijn. De  laskaren bevestigden  de riemklemmen van gepoetst  messing  die blonken in het maanlicht.  Ze schoven de spanen op hun  plek en keken  de dekofficier aan voor hun volgende  bevel.

			‘Roeien!’

			Het kostte  Saffron al haar zelfbeheersing om  niet naar ze te  schreeuwen  dat dat niet kon, dat ze bij Ryder wilde  blijven. Ze  keek over  haar schouder  naar het schip. Het zag er perfect en ongeschonden uit op  vier  meter afstand, zes  meter,  tien  meter.  Toen de  motoren stilvielen was  de nacht stil,  op het  kraken en piepen van  de riemklemmen na terwijl de  laskaren als één man moeiteloos door het water roeiden. De  lucht was kil en ziltig.  Ze  trok de  dikke leren jas  om Leon heen om het vocht bij  hem weg te  houden en  draaide zich toen weer om naar  het schip.

			Er kwamen meer  passagiers  aan dek.

			Ze probeerde te zien  of Ryder daar ook bij  was.

			Er was nog een boot  te  water gelaten; het bijbehorende geluid daarvan  bereikte hen. De boot volgde dezelfde  koers als zij, bij het schip vandaan.

			Saffrons hart bonkte hevig. De angst  die zich  van haar meester maakte, benam  haar de adem. Ze probeerde kalm te worden voor de baby haar  vrees voelde en haalde zo diep mogelijk adem, maar haar hoofd voelde zwaar  aan.

			Waarom gaan we weg, vroeg Saffron zich verward  af. Ze  zwaaien naar ons. We zouden terug moeten  gaan. Ik had al  ons geld in de zee kunnen laten vallen, of  Amber had  gewond kunnen raken,  alleen maar omdat we niet  aan  boord zijn gebleven bij de verstandige  mensen als  mevrouw  Cobbett. Misschien  heb ik ook  wel  te  veel gevaar meegemaakt  en zie  ik het nu overal.

			Amber hapte naar adem.

			‘Wat is er?’

			Amber  wees naar het schip.

			Saffron  zag nog net  de vormen langs de romp  vallen. Mensen.  Er sprongen mensen in het water. Ze was duizelig. ‘Waarom doen ze dat?’ vroeg ze. ‘Dat  moet ontzettend gevaarlijk  zijn.’

			Een  doffe,  oorverdovende ontploffing trok  door de  lucht en  de achterkant van  het schip explodeerde. De  kracht daarvan tilde hun  boot half  uit het  water en even  leek  het erop dat  die  zou omslaan.

			Saffron  hoorde overal  wrakstukken  in de zee  terechtkomen en  de  zoute spetters  doorweekten haar haar,  maakten haar huid nat. Ze voelde een scherpe  pijn en een misselijkheid die  zowel vanbinnen  als vanbuiten  leek  te komen. ‘Ryder!’ steunde ze, en toen werd  alles zwart om  haar  heen.

			Amber hoorde de explosie  niet  zozeer,  maar voelde die  en haar eerste  ingeving  was  om Saffron en  baby Leon te beschermen. Ze  sloeg haar armen om haar zus  heen en trok haar opzij, probeerde  haar eigen lichaam tussen de twee  en het schip te plaatsen. Het felle  licht had  haar verblind.

			De reddingsboot viel met een  klap terug  in de golven,  schommelde zo hevig dat het  dolboord aan de rechterkant onder de waterlijn kwam.

			De passagiers  gilden en  probeerden zo snel  mogelijk aan bakboord  te komen en het leek erop dat de  boot zou  omslaan.

			‘Houd vol,  mannen,’  bulderde de dekofficier toen een golf koud, zout  water over Ambers rug sloeg.

			De laskaren duwden de panikerende passagiers terug op  hun plek en lieten hun  roeispanen in het water  zakken om het voertuig stabiel  te houden.

			‘Hozen!’ zei  de officier. ‘Emmers zijn onder de banken te vinden!’

			Amber  hoorde Patch,  Dan  en Rusty brommen toen ze de touwen  van de ondiepe  houten  emmers losmaakten  en het koude water vlug  uit de boot  schepten en terug  in de zee gooiden waar het  thuishoorde.

			Amber hield  haar zus stevig vast, die zwaar  in  haar armen hing. Ze was  vast flauwgevallen,  maar daar was Amber blij  om. Het was veel  beter als  Saffron de  ramp en  de chaos achter  hen niet zag.

			Het  restant van de  achtersteven stond in brand  en de eerste grote  knal was  gevolgd  door andere, kleinere explosies. De vlammen schoten wel tien meter de lucht in en de maan en sterren leken te verdwijnen, ze waren  uit de hemel gevaagd door het onverwachte licht. De boeg van  het schip  kwam omhoog. Lichamen  vielen van het  dek.  In de verwarring  die de vlammen  aan de achterzijde  veroorzaakten, zag Amber mensen bewegen. Hun kleding  en haar stond  in  brand  terwijl ze zich  met maaiende armen en trappelende benen in het  water  stortten.  Hun ijselijke gegil bereikte haar oren  maar al te  duidelijk. In  de reddingsboot begon een van  de passagiers  hardop te bidden,  terwijl een ander  zich omdraaide  en in het water overgaf toen de stank van brandend vlees en  hout over het water hun kant  opkwam.

			‘We moeten teruggaan!’ riep Amber  naar de  officier.  ‘Die  mensen!’ Ze zag  zijn  van afschuw vertrokken gezicht in het licht van het inferno op het schip.

			‘Dat kan niet. Ze kan elk  moment zinken en als we niet maken dat we  verder  weg  komen, neemt ze ons met zich mee.’

			‘Maar…’

			‘Mijn god, denk  je soms dat ik niet terug wil gaan?’ jammerde de man bijna.  ‘Het  duurt nu niet  lang meer  en  dan  halen we zo snel mogelijk  overlevenden op.’ Hij  nam zijn  hoed af en ging met  zijn hand door zijn verwarde  blonde haar.

			Het drong tot Amber door dat hij waarschijnlijk maar  een jaar of twee ouder  was dan zijzelf.

			Het masker  van de Engelse officier gleed even weg en hij zag  er  opeens  heel  jong uit.  ‘Ik heb vrienden op dat schip.’

			Amber  voelde tranen in haar  ogen prikken  en veegde ze met  de rug van haar hand weg.

			Achter hen vloekte Rusty  toen een  lijk  voorbij hun boot dreef, het gezicht  ingeslagen tot  een grimassende pulp.

			Amber hapte naar adem, maar  het lukte haar het niet  uit  te schreeuwen. ‘O, Ryder,’ fluisterde ze.  ‘Leef alsjeblieft nog.’ Ze  trok Saffrons bewusteloze  lichaam tegen zich aan en voelde Leons  kleine ledematen tussen  hen in bewegen. De schouderpartij van de jas die Saffron  droeg was doorweekt.  Amber voelde het water tussen haar vingers door sijpelen. Een ijskoude  angst  beving  haar.  Iets aan hoe de vloeistof  aanvoelde klopte niet.  Ze  trok aan  de schouder van haar  zus. ‘Saffy?  Saffy, doe  je ogen open!’ Achter haar  klonk nog een doffe explosie die werd  vergezeld  door een lichtflits. Amber keek  naar  haar hand. Die zat onder het bloed. ‘Saffy!  Saffron! O, god,  Rusty! Ze  is door  iets geraakt. Ze bloedt.’

			Er werd een  lucifer afgestreken.

			‘Houd haar vast, juffrouw Benbrook.  Ik  zie het, bovenaan haar  arm… Verdomme!’ De lucifer werd uitgeschud  toen het  vlammetje zijn vingertoppen bereikte. ‘Ik heb licht nodig.  Iemand moet een lantaarn  pakken.  Jij daar,  achterin, breek die kist open. Kijk of  er  een  lantaarn in zit en iets  om haar mee te  verbinden.  Kom op,  luitjes, zit daar niet zo te staren en  doe iets!’

			Amber voelde dat hij  haar hand  vastpakte.

			‘Zo, juffrouw B. U moet hier  heel hard  drukken.’

			Amber kneep in de plek  waar Rusty  haar hand op de  bovenarm  van haar  zus had  gelegd  en voelde het bloed tussen haar vingers opborrelen.

			Er  was opeens wat  gedoe in de  schaduwen toen iemand de  lantaarns van de  boot  vond en ontstak. De passagier die in het donker had gebeden zweeg.

			Amber wenste haast dat die het  gebed weer  zou  oppikken, want nu hoorde ze  het gegil  en  geschreeuw in het donker  om hen heen des te duidelijker.

			Rusty leunde  weer  naar voren en hield de lantaarn boven zijn hoofd.

			Amber  staarde  naar het  schip.  De voorsteven kwam hoog uit het water. De  laatste lampen op het  dek flakkerden  uit en ze werd enkel verlicht door de brandende wrakstukken die  haar omringden.

			Er lagen  lijken in het water.  Er  leken  ook  nog mensen weg te zwemmen  bij  het zinkende stoomschip.  Met  een donderende  brul  van water verdween het  overgebleven stukje  van  de  achtersteven de  duisternis in. De  rest van het schip  werd binnen enkele  seconden met  zo’n onverwacht geweld  opgeslokt dat  het  leek alsof een of  ander  zeemonster het  mee de diepte in had getrokken.

			De golven schuimden met zuigende haast om Amber heen en de reddingsboot schommelde  hevig. Hulpeloos  keek ze toe hoe de drijvende lichamen, de wrakstukken en de zwemmers  die zich  het dichtst bij  het schip  hadden bevonden mee werden gezogen.  Ze staken hun armen  uit,  schreeuwden om hulp,  en verdwenen toen als verdoemden naar de hel.

			Amber liet haar hoofd zakken en huilde. Ze hoorde het geluid van scheurend stof  en  knipperde met haar  ogen toen het  felle licht van  een  lantaarn, nu vastgehouden door Patch die achter  Rusty half stond, half hurkte,  in haar ogen  scheen.

			‘Juffrouw B,  u kunt  uw  hand  nu weghalen, dan halen we haar  arm uit  de mouw zodat we kunnen  zien wat er aan de hand is,’ zei hij kalmpjes, waarbij hij haar  gesnik  negeerde.  ‘Laten  we dit snel doen. Ze verliest  veel bloed. Op drie. Een, twee, drie.’

			Amber  haalde haar hand weg,  duwde de zware mouw van Ryders leren jas naar  beneden en  trok Saffrons  arm eruit. Saffron slaakte een  kreetje, maar leek niet wakker  te worden.  Leon begon te huilen en Amber legde  haar  hand op zijn hoofdje om hem te beschermen en te troosten.

			Rusty leunde naar voren. Het hemd  dat Saffron  droeg was helderrood. Rusty  rukte het  kapot  bij  de schoudernaad.

			Amber  liet haar zus tegen haar borst  steunen. Ze voelde  dat de zijden sjaal  rond  Saffrons  hals doorweekt was en hard  begon te  worden toen het bloed  in  de koude lucht begon te stollen.

			Rusty schepte met  zijn handen water  uit  de zee  en gebruikte  dat om Saffrons arm schoon te spoelen.  Een  diepe, grillige  wond verscheen onder alle drab, waarna die zich weer met  bloed vulde.  Rusty  reikte in zijn jasje en haalde een kwartliterfles tevoorschijn. Hij trok  met  zijn tanden de kurk eruit.

			Amber  ving de scherpe geur op van  whisky.

			Hij goot een flinke plens ervan over de  wond heen.

			Saffron kronkelde  en jammerde.

			De boot schommelde heen  en weer.

			‘Verband,’ zei Rusty.

			Ergens  vanuit  de schaduw gaf iemand een bundeltje schone repen  verband aan hem door. Hij vouwde  drie  ervan  snel op tot  een kussentje, drukte  die op  de  wond en bond een aantal  andere eromheen. Hij  trok de uiteinden  zo hard  aan  dat  de  spieren  bij zijn kaken vertrokken. ‘Daar had ze  wakker van moeten  worden. Kun je het licht  wat dichterbij brengen, Patch?’

			‘We moeten  naar  de overlevenden  toe,’ zei  de  dekofficier. ‘Nu.’

			‘Nog heel even,  kerel,’ zei Rusty tussen  op  elkaar geklemde  tanden. Hij raakte Saffrons hoofdhuid aan de zijkant van  haar  hoofd aan, aan dezelfde kant  als de gemene rijtwond. ‘Wat haar ook in haar arm  heeft geraakt, heeft haar hier ook te  pakken gehad.’

			‘Gebroken?’ vroeg Patch  stilletjes.

			‘Geen  idee, maar er komt geen bloed meer uit.’ Hij keek Amber aan.  ‘Juffrouw B, meer kunnen  we  op het moment niet doen. Houd haar zo stil en kalm  mogelijk.’

			‘Dat doe ik,’  zei Amber. ‘Bedankt.’ Over  de schouder  van  haar zus  keek ze naar de  flikkerende nachtmerrie.  Gegil  en geschreeuw  doorboorden  de duisternis, het geluid van  mannen en  vrouwen  die in het water  spartelden, glimpen van wanhopige gezichten  opgelicht door stukjes vlammend puin,  lijken die geruisloos voorbijdreven op het donkere water  als blaadjes in  de  herfst op een meer.

			De kracht van  de  explosie  had Ryder op het dek  gegooid. Heel even lag  hij versuft  op  de blinkende teakhouten  latten.  Hij schudde  zijn hoofd flink  in een poging  weer  bij zinnen te  komen. De jongen  was van zijn rug geblazen.  Hij stak zijn hand uit naar het kind, dat  zijn onderarm vastpakte en hem met  grote ogen doodsbang aankeek.

			Ryder voelde vrijwel onmiddellijk het  dek onder zich hellen. Hij krabbelde overeind naar een hurkzit  en gooide zich  naar voren, klampte zich  vast  aan de koude metalen reling van  de  boeg voor die buiten bereik was, slingerde  het gehele gewicht  van  het  kind naar boven in een boog die zijn schouder uit de kom leek te  rukken. De  jongen was  bang, maar  hij was ook vlug en slim genoeg om door te  hebben wat hij moest doen. Hij  haakte zijn been en een  arm om  dezelfde reling waar Ryder zich aan vasthield en  klom eroverheen  toen  de voorsteven  omhoog kwam. Ryder sleurde zich naar hem  toe. ‘Hoe  heet je, jongen?’

			‘Tadesse,’ hijgde de jongen. Hij staarde over  zijn schouder  naar beneden toen  de passagiers en bemanningsleden  die zich nergens aan  hadden kunnen vasthouden gillend de vlammen en de duisternis in gleden.

			‘Tadesse, we moeten  nu in het water springen en zo ver mogelijk hiervandaan  zien te komen.  Kun je zwemmen?’

			De jongen knikte. ‘Ja, meneer.  Ik ben bij het Tanameer opgegroeid.’

			‘We  gaan nu.’ Ryder pakte de jongen bij  de hand en zette,  om hen allebei geen tijd te geven om over de val of over wat  hen daar beneden  te wachten stond  na  te denken,  hard af tegen  de reling en sprong het donker  in.

			Ze doorbraken de muur  van het wateroppervlak eerst met de  voeten, de benen bij de knieën gebogen, en gingen kopje-onder.

			Ryder voelde  meteen  al  de invloed van het grote schip. Even was hij te verdwaasd door de val  en de kille omarming  van de zee  om  zijn ledematen  te  bewegen.  De duisternis boven hem kwam  hem oneindig voor. Toen raakte iets hem tegen zijn  zij. Een hand greep zijn enkel beet en hij  voelde wanhopige vingers zich langs zijn  lichaam  omhoog  verplaatsen. Het gewicht  ervan trok  hem  omlaag. Hij schopte hard om zich heen en raakte iets met  zijn voet.  De hand liet los. De druk in zijn longen was  ondraaglijk. Er verschenen  lichtflitsen achter zijn ogen toen een andere kracht hem naar boven wierp.  Hij spande zich tot  het uiterste  in, verzette zich tegen het afgrijselijke verlangen om zijn  mond open te  doen en  het water  in zijn gillende longen  te  zuigen. Nog een schop  en zijn  hoofd brak door het wateroppervlak. Hij snakte naar adem en spuugde, en besefte toen pas dat  hij nog altijd de  jongen  bij  de hand vasthield.

			Tadesse  kuchte  en hoestte. Hij  trok zich los zodat hij zich drijvende kon houden.

			De wereld  leek tijdelijk  van  links naar rechts te slingeren terwijl Ryder probeerde  het  feit te  verwerken dat hij nog leefde.  Hij spuugde  nog meer zeewater uit,  keek  om  zich heen en wees  toen  de duisternis  in, weg  van  het schip.

			De jongen  knikte en  zwom met sterke,  zelfverzekerde  slagen weg.

			Ryder was  blij dat  de  jongen het alleen afkon en volgde hem. Achter zich hoorde  hij een luide  kreun van staal en  versplinterend hout,  gevolgd  door een brul toen het schip uiteindelijk  met zijn voorsteven naar de sterren wees  om  daarna omlaag te schieten.  Ryder voelde het  gewicht ervan  aan hem trekken en gooide al  zijn kracht in  de  strijd. De  spieren van  zijn  brede schouders  brandden alsof ze  vlam  hadden  gevat en  zijn  dijen voelden koud en loodzwaar aan. Hij klemde  zijn kaken op elkaar  en  ontworstelde zich aan  de zuigkracht van het vaartuig.  Opeens was hij vrij; het schip had zijn  greep op hem verloren.

			Hij trappelde  in het water en keek nogmaals  om zich heen. ‘Tadesse!’ perste  hij  er met krakende  stem uit. Het was  een rustige nacht. De zee werd al snel weer kalm, maar  toch kreeg  hij een mond vol  zout water. Het was donker en de kou lag op de  loer. ‘Tadesse!’

			‘Hier.’ De jongen dook in het maanlicht naast hem op.

			‘Zie jij ergens  een boot?’

			Links en rechts van  hen lag brandend  puin, wat hen verblindde in de duisternis.

			‘Meneer, aan de kant!’ Tadesse wees.

			Ryder zag net op  tijd een reddingsboot razendsnel op  zich afkomen over het water.  Die stond in lichterlaaie. Zo op het eerste gezicht waren er alleen hoge tongen smerig  vuur te zien.

			Ryder  en Tadesse maakten een, twee, drie  slagen om uit het pad  van de boot te komen.

			Het ding  scheerde langs hen  heen,  nog steeds voortgedreven door een  duivelse impuls van  de ontploffing en het daaropvolgende zinken  van  het schip. Half  over  de zijkant hing een stel brandende lichamen,  nu al  niets meer dan zwarte,  verwrongen silhouetten in de  vlammen.

			Ryder  ving de stank op van brandend vlees en voelde de zure  smaak van braaksel in zijn  keel  omhoogkomen.  De hitte schroeide zijn ogen, maakte de nacht wit en toen was de boot  met  zijn groteske bemanning  genadeloos voorbij  gevaren. Hij knipperde en veegde  het zeewater uit zijn ogen. Er scheen verderop licht. Dat was niet afkomstig van een  razend vuur, maar van een lantaarn die hoog  werd  gehouden. En  hij  hoorde een stem. Geen  gil van pijn  of angst,  maar  iemand  die op zoek  was naar overlevenden.  Een aantal  van  de reddingsboten was het  gelukt weg te komen en  die keerden  nu terug.

			‘Meneer?’  Tadesse riep hem.

			Ryder dwong  zijn ledematen weer in beweging te komen en  hij zwom  naast de knul naar  de lantaarn en de stem toe.

			Er werden armen  naar hem uitgestoken.

			‘De jongen eerst.’

			Toen Tadesse eenmaal aan boord was getrokken, pakte Ryder de  uitgestoken hand vast en  werd  uit het water gehesen. De  reddingsboot  was  vol  en lag diep in het water, maar niemand  was  in paniek. Iemand drapeerde een  deken over zijn  schouders, een  ander bood  hem een fles aan  en  hij voelde  de ruwe streling van goedkope  cognac in zijn keel branden. Hij veegde het water uit zijn ogen en keek naar  de lantaarn. Die werd in de lucht  gehouden door  de Indiase man die hij voor het laatst in de  gang had gezien waar hij passagiers  had gemaand naar  het  dek  te  gaan. Hoe lang  geleden was dat? Maximaal twintig minuten.

			De man speurde het water af naar overlevenden  en als hij iemand  in het water zag  bewegen, vertelde hij  de  mannen  bij de roeispanen welke kant ze op moesten roeien.

			God zegene de Indiase ambtenarij, dacht  Ryder, en  hij trok  de deken  strak om zich heen toen  hij begon  te rillen.

			Het  was nog pikdonker toen de Romeo,  een  stoomschip uit  Aden, op  de plek des onheils aankwam. Hij leek als een verschijning uit de nacht op te doemen.  Binnen enkele minuten klonk overal  het geratel  van  roeispanen en het geroep van redders  toen de bemanning  de  eigen reddingsboten  liet zakken  om de  overlevenden uit het  water  te  halen.  Er werden  touwladders  langs de  zijkanten omlaag  gelaten en al snel kwam het dek vol te liggen  met drenkelingen  die uit zee  waren gevist.

			Toen ze  aan lijzijde  kwamen,  tuurde Ryder in het schemerdonker  om zich heen of hij zijn vrouw ergens zag.  Twee andere reddingsboten bereikten  tegelijkertijd  de onderkant van een touwladder.  Beide waren maar  halfvol. Men liet een net zakken  om degenen die te gewond waren  om te klimmen omhoog te krijgen. Saffron was nergens te  bekennen. Angst maakte zich van hem  meester.

			Tadesse klom voor Ryder  de ladder op.  Halverwege hoorde Ryder een  kreet  en hij keek omhoog en zag Amber, die half over de reling hing.

			‘O, Ryder! Godzijdank!  Kom  snel.’

			Hij baande zich een weg  door de menigte aan dek tot hij zijn groepje vrienden bereikte. Ze  hadden een  plekje  gevonden bij  de  grote schoorsteen.  Zijn vrouw lag tussen hen in op een bed  van dekens. Zijn werknemers hadden hun jassen over haar heen  gelegd. Ze zag  zo  wit als  sneeuw, zelfs  met  haar  gebruinde huid.

			Rusty  gaf de  baby onwennig  aan Amber, die  hem  tegen haar schouder  wiegde. Leon was kribbig  en huilde.

			Ryder  liet zich radeloos  van angst naast Saffron  op zijn knieën vallen.  Hij legde zijn hand op haar  keel en voelde haar hartslag  zwak  en snel onder zijn vingertoppen fladderen  en  deed een schietgebedje.  ‘Wat is  er gebeurd?’

			‘Een scherp  stuk  puin van  de explosie heeft haar geraakt. Schouder en hoofd,’ vertelde  Rusty  kalm.  ‘We hebben het bloeden weten te  stoppen,  maar ze is niet bijgekomen.’

			Tadesse liet zich eveneens  op zijn knieën vallen en  tastte voorzichtig met  zijn  lange, smalle  vingers Saffrons schedel af.

			Het was  Ryder niet  eens opgevallen dat  de  jongen hem was gevolgd. ‘Wat doe  je, knul?’ fluisterde hij.

			‘Ik  kom uit  een  familie van genezers.  Ik kan  helpen.’  Hij keek  op. ‘Heeft iemand een naald?’

			Een vrouw  van middelbare leeftijd  met een baby op schoot had van een halve  meter afstand toegekeken. Ze  stak  haar hand in  haar jas en haalde  een naaldkoker van vilt  tevoorschijn. Ze gaf die zonder iets te zeggen aan  hen  door.

			Ryder zag dat die met geborduurde groene  letters was versierd.

			Met fijne herinneringen aan  Ierland.

			Tadesse maakte de koker zorgvuldig open en trok er de dunste  stalen  naald uit. Hij bestudeerde die in het  ochtendlicht en stak ’m tussen  zijn lippen om  er voorzichtig op te  zuigen. Toen  boog hij zich weer  over Saffron heen.

			‘Je  kunt maar  beter heel zeker van je zaak zijn,’  bromde Ryder.

			‘Dat ben  ik  ook.’ Tadesse keek niet op, maar  drukte zorgvuldig met zijn vingertoppen achter  Saffrons rechteroor  bij de rand  van  haar schedel. Hij knikte  kort en  veegde haar haar  weg.  Heel voorzichtig prikte hij met de naald  op het  plekje dat hij had gevonden, om er  daarna iets  meer druk  op uit  te oefenen. Hij verschoof een  miniem stukje.

			Ryder zag  de spieren  van zijn nek  en schouders ontspannen.

			Tadesse verwijderde de naald. Een stroompje waterig  bloed liep  over Saffrons hals en kin. Hij depte de vloeistof weg met zijn  mouw, maakte de naald schoon en stopte die terug  in de koker.  ‘Ze wordt zo wel wakker.’ Hij raakte  haar wang aan met zijn knokkels.

			Als in  een reactie op de aanraking deed ze haar ogen open.

			‘Tadesse, ik ben  je eeuwig dankbaar,’ zei Ryder.

			‘Ryder? Eindelijk ben  je er,’ mompelde Saffron. ‘Waar  is Leon?’

			‘Hij is hier,  Saffy. Net als Amber. We zijn  allemaal veilig.’ Hij  aaide teder over haar voorhoofd.

			‘Mooi. Wat is er gebeurd, Ryder?  Waarom is het schip ontploft?’

			‘Dat weet  ik niet, lieverd.’

			Ze leek tevreden  te zijn en sloot haar ogen weer.

			Ryder keek vlug Tadesse aan.

			‘U kunt haar  beter laten slapen, meneer,’  zei de jongen. ‘Ze  moet  een tijdje stil blijven liggen  om  haar hoofd  te laten helen. Maar ze mag nu  slapen. Ik zal haar in  de gaten houden.’

			Ryder maakte het zich gemakkelijk op het dek  en deed zijn  ogen kort  dicht toen de uitputting hem overmande. Hij keek nogmaals naar de  jongen, bestudeerde hem  zorgvuldiger. Zijn huid was  heel donker, maar  zijn gelaatstrekken  haast  Europees. Hij was misschien  iets ouder dan  Ryder in eerste instantie had gedacht, maar niet ouder dan twaalf. Hij huiverde toen koele  lucht door zijn vochtige katoenen shirt en  kniebroek drong. Ryder nam de deken van zijn eigen  schouders  en sloeg die  om die van  de jongen.

			Tadesse  bedankte hem zonder  weg te kijken  van zijn patiënt.

			Amber kreeg haar neefje niet  rustig. Hij  strekte zijn ledematen en huilde.

			Saffron bewoog  in haar slaap en Tadesse keek met gefronste wenkbrauwen naar  de baby.

			Ryder nam hem over van zijn schoonzus. Leon  was lang genoeg stil om zijn vader  aan  te kijken, maar begon toen weer  te huilen.

			‘Hij  heeft honger,’  zei de vrouw die haar naald had afgestaan.

			Tadesse gaf haar  de naaldkoker terug.

			‘Die  ene  die je in het  hoofd van  dat meissie hebt  gestoken, hoef  ik niet meer te hebben, jongen,’ zei ze met een achterdochtige  blik op  het voorwerp.

			Tadesse verwijderde de naald  en stak die in zijn hemd, sloot de koker en gaf die aan  haar terug.

			‘Bedankt.’  Ze richtte haar aandacht op Ryder.  ‘Nu ik je familie toch  gunsten bewijs…  Geef die baby maar aan  mij. Ik voed mijn jongste nog en  die kleine duvel mag wel  leren delen.’

			Ryder legde  zijn zoon in haar  armen.

			Ze draaide iets opzij en frunnikte aan de knopen boven aan  haar blouse.

			De mijnbouwkundigen kuchten eens en keken naar de zee.

			De vrouw drapeerde haar sjaal over haar schouder en baby Leon.  ‘Juist,  ja.  Dat is precies  de bedoeling, liefie,’ zei  ze tegen hem.  Het huilen  hield onmiddellijk  op en de vrouw zong  heel zacht een slaapliedje  voor hem.

			Ryder legde zijn hand over  die  van  zijn slapende vrouw en zag dat  ze weer glimlachte.

			Rusty wierp  voorzichtig een blik  over zijn schouder en toen hij zag dat  de  kust veilig was, haalde  hij zijn  stok  kaarten  uit  zijn zak en  deelde die uit aan Patch  en Dan.

			Amber zat in  kleermakerszit op  het  dek naar de  zonsopkomst te  staren.

			Ryder keek om zich heen. Het  was vreemd genoeg een vredig moment. Heel even dacht hij aan  wat hij was verloren,  het fortuin  aan uitrusting en  goederen dat  samen  met het schip was gezonken, maar toen hij zichzelf op  die gedachte betrapte hield hij  daarmee op. Er zou  later tijd genoeg zijn om  de rekening  op te maken.  In elk geval  hoefde hij niet  langer  te bedenken  hoe  hij  al die zware  mijnapparatuur  naar de  bergen moest krijgen, dacht hij droogjes.

			Rusty staakte het delen van de kaarten kort om Ryder een sigaar te  geven en zijn  lucifers.

			Ryders stak de sigaar aan  en  ademde diep in.

			De Abessijnse jongen  ging in de schaduw zitten  waar hij over de slapende Saffron kon waken.

			‘Tadesse, spreek je  de talen van Tigray?’ vroeg Ryder.

			‘Ja. Dat is het land van mijn moeder.’

			‘Wij reizen die kant op.  Wil  je je bij mijn  familie aansluiten?’

			De  jongen keek langzaam  de  verschillende leden van  hun groepje  aan  en wierp toen  met tot spleetjes geknepen  ogen  Ryder een  zijdelingse  blik toe.  ‘Wat is  uw naam?’

			‘Ryder Courtney.  Je hebt net  mijn  vrouw  Saffron gered.’  Hij  noemde de andere leden van hun gezelschap bij naam en  wees daarbij naar  de betreffende persoon met het gloeiende uiteinde van zijn sigaar.  ‘En?’

			Tadesse schudde zijn  hoofd. ‘Ik ben in dienst van een  blanke  man naar Cairo gegaan, meneer  Ryder. Hij is zijn geld verloren bij  het kaarten en  heeft me daar achtergelaten.  Bedankt dat u me van  het  schip hebt gehaald, maar  ik zal vanaf nu mijn eigen mensen dienen.’

			‘Zoals je wilt,’  zei Ryder. ‘Ik ben een aantal dagen  in  Massawa, mocht je van gedachten  veranderen.’
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			In eerste instantie dacht Penrod dat het kloppen op de deur onderdeel was van zijn droom  over  schoten in de verte. Daarna dacht  hij  dat het de  bedienden van  Lady  Agatha waren, die zich  ervan wilden verzekeren dat ze hun meesteres niet  op haar handen  en  knieën zouden aantreffen, haar roze achterwerk  in  de  lucht gestoken terwijl Penrod haar  hard van achteren nam. Als ze  daar  eenmaal zeker  van waren, zouden  ze  de restanten van de losbandigheid  van de afgelopen  nacht opruimen en zo snel en geruisloos mogelijk  weer  verdwijnen.

			Maar het kloppen hield niet op  en hij deed zijn ogen open.  Natuurlijk, ze waren vannacht naar zijn eigen huis teruggekeerd. Penrod had zonder te klagen ontberingen doorstaan tijdens zijn reizen  door  de  woestijn. Hij sliep net zo  diep op  steen  als op zijde en genoot net zozeer  van  flatbread met haverpap als van fazant  van het landgoed van zijn  broer in Schotland en  foie gras rechtstreeks geïmporteerd uit Parijs. Als luxe beschikbaar  was,  dan beschikte Penrod over de middelen en  de smaak om  van het beste te genieten, en zijn eigen  bedienden waren net zo discreet en efficiënt als die van  Agatha.

			‘Ga weg,’ riep  hij. Even  dacht hij dat hij gehoorzaamd was,  maar  in plaats daarvan ging  de deur behoedzaam open en  tuurde  er een gezichtje naar hem. De ogen  werden wijd gesperd  toen  ze de  slapende Agatha zagen liggen. Ze lag  spiernaakt op haar rug te  slapen, de armen gespreid. De rondingen  van haar grote, melkwitte borsten hadden Rubens van  blijdschap laten stikken. Penrod deed geen moeite om  haar  toe te  dekken.

			‘Wat  moet je, Adnan?’ Hij  had de jongen een of twee keer gezien in de maanden  sinds hun ontmoeting in de  bazaar. Yakub had hem duidelijk aan het  werk gezet. De jongen zag  er beter doorvoed en beter gekleed uit  dan daarvoor.  Hij kwam de kamer binnen  en  moest duidelijk  moeite doen  om zijn blik los te rukken van Lady Agatha en  in plaats daarvan Penrod  aan te kijken. Gelukkig voor hem  maakte Agatha een snuivend geluid en draaide ze  zich op  haar zij. Of misschien  toch niet zo gelukkig, aangezien Adnan  nu de  verleiding moest weerstaan om naar haar prachtige kont  te kijken.

			‘Zeg op,  jongen,  anders kun je gaan.’ Penrods hoofd bonkte. Hij  had nog nooit  in  zijn leven een kater gehad,  maar sinds  Agatha hem met  opium  kennis had laten maken werden  zijn ochtenden steeds zwaarder en troebeler.

			De jongen  deed een stap naar  voren.  Hij stak een krant uit.

			Penrod griste die uit zijn handen.  Het verhaal op de voorpagina beschreef de aankomst van het  stoomschip  Romeo in Massawa, met  aan boord  de  overlevenden van een verschrikkelijke  ramp  op zee. Het speet de  redacteur zijn lezers te  moeten  vertellen dat de  ketels van het  stoomschip Iona midden in de  nacht waren  geëxplodeerd, en het daaruit  voortvloeiende  dodental was verschrikkelijk.

			Penrod wist donders  goed dat dit het schip  was dat Amber samen  met die koopman Courtney  naar Abessinië  bracht. Niet dat  hij  daar zelf  navraag naar had  gedaan, maar zijn collega-officieren van de club leken altijd wel  een manier te vinden  om  hem elk nieuwtje over Amber en  over degenen die  met haar in verband werden gebracht te brengen.  Er  was hem over  het succes verteld van de  toneelbewerking  van  Slaven van  de Mahdi, over de belachelijke lof voor Saffrons schilderijen en de geboorte van  Leon Courtney. Het deed er niet toe dat  hij hen niet meer had gezien sinds  die dag in Shepheard’s; elk  snippertje roddel en  achterklap  had als bijtend zuur  een hapje  uit zijn ziel  genomen. Hij  bewoog zich niet, ademde niet.

			Adnan sprak. ‘Mijn  meester, de wijze  en dappere Yakub, uw trouwe  metgezel in vele avonturen, stuurt u zijn groeten en wil u  laten weten  dat  hij zich  uit een diepe  liefde voor  u ertoe heeft verlaagd  om de op geld beluste  en  onbetrouwbare lomperik van  een Bacheet, slaaf en volgeling van Ryder  Courtney, aan te spreken om naar het lot van al-Zahra  te informeren, die u ooit dierbaar was. Hoewel  deze Bacheet mijn  meester  diep  heeft beledigd, wilde mijn meester per se alles weten wat dat verraderlijke monster te  vertellen had. Bacheet  heeft een telegram vanuit Massawa ontvangen.  Het gaat al-Zahra goed en ze  heeft de ramp zonder  kleerscheuren overleefd. Haar zus is gewond  geraakt,  maar  zal, insjallah, snel herstellen.  Meneer Courtney en zijn zoon zijn gezond. Uw trouwe  Yakub wil u niet bezorgd maken of het doen voorkomen dat u  nog enige gevoelens voor  al-Zahra  koestert, maar  uit zijn liefde voor u biedt hij u dit kruimeltje nieuws  aan voor  het geval  het interessant zou kunnen zijn.’

			Dit  hele  verhaal kwam er  rap en  in  één vloeiende, geoefende  toespraak uit. Penrod stelde zich zo voor dat  Yakub het  de jongen keer  op keer had laten oefenen. Hij  kon zich zelfs voorstellen hoe Yakub heel  statig Bacheet had aangesproken in het koffiehuis waar ze allebei regelmatig kwamen en  waar ze over het  algemeen  veel  plezier  beleefden  aan  het negeren van het bestaan van  de  ander.

			Ademen, dacht Penrod, blijven ademen.  Hij hief zijn hoofd  en keek  de jongen aan. ‘Mijn groeten  aan mijn  geëerde  vriend, je meester, en mijn dank. Hoewel ik geen bijzondere interesse  heb in het lot van Ryder Courtney of  zijn reisgenoten, is het altijd een voordeel  om  over de beste  informatie te beschikken en ik  dank  hem voor de  moeite die het  hem heeft  gekost om die te bemachtigen.’  Penrod sprak in  dezelfde hoffelijke stijl  van het  toespraakje  van de jongen. ‘En maak  nu dat je wegkomt,’ voegde hij  eraan  toe.

			Adnan  had geen verdere aanmoediging  nodig. Hij  draaide zich  om en rende weg.

			Penrod hoorde  zijn sandalen op  de gang tegen de stenen vloer klepperen. Naast hem draaide Agatha zich gapend weer naar  hem toe.  ‘Wie was dat?’

			‘Niemand,’  antwoordde Penrod, en hij  wierp de krant  op de vloer.  Hij liet zijn  hand stevig langs  haar zij glijden, langs de welving  van haar lichaam.  Was het zijn verbeelding of  verstijfde ze? Die gedachte wond hem op. Hij trok haar  onder zich,  leunde naar beneden en nam een van haar  grote roze tepels in  zijn mond, zoog  eraan, en toen die  stijf werd  beet hij er net iets  te  hard  in.

			Ze kreunde, gilde, en greep zijn bovenarmen beet.

			Hij  wist niet of  ze hem naar  zich  toe  trok  of hem juist op  afstand  probeerde te houden en  dat kon hem ook niets schelen. Hij greep  een handvol van  haar dikke blonde haar beet, nog in de  war  en  in de knoop van  het  vrijen van  de afgelopen nacht.

			Ze  deed  haar ogen dicht en kreunde zacht.

			Hij dacht aan de tevreden glans in haar  ogen de dag dat  Amber hun verloving had verbroken, hoe gretig ze naar  zijn bed  was teruggekeerd, aan zijn arm hing, had gedacht  dat zij  de  overwinning had behaald. Hij  liet zijn hoofd zakken zodat zijn  snor  net langs haar  mooie  roze  oorschelp streek. ‘Pas op met wat je wenst,  liefje,’  fluisterde  hij, en  hij stootte  hard bij haar  naar binnen.

			‘Meneer  Ryder!’ De  stem klonk luid en duidelijk boven de  chaos op de  kade uit. ‘Meneer Ryder!’

			Ryder keerde zich om, maar liet zijn arm om Saffron heen liggen toen de man  die  had geroepen door de menigte  passagiers, gezagdragers, kruiers en  de verdwaasde overlevenden van  de Iona naar hen toekwam. Hij was een heel lange Abessijn, gehuld in  een  sneeuwwit  gewaad dat in  zachte  plooien tot  aan  zijn knieën viel, en hij had  een ebbenhouten  wandelstok bij zich met een  zilveren knop. Niet dat hij die nodig leek  te hebben bij het lopen, gezien zijn soepele tred,  maar die droeg wel bij aan zijn autoritaire  uitstraling.

			De menigte leek op wonderbaarlijke wijze voor hem  uiteen  te wijken.

			Hemeltje,  dacht  Amber, we worden door Mozes zelf verwelkomd.

			Ryder stak zijn hand  uit  en  de Abessijnse  heer  pakte die vast. Ze bogen allebei diep tot  hun schouders elkaar raakten.

			‘Ato Bru!’ zei  Ryder. ‘Gaat  het goed  met u?’

			‘Dankzij  God  gaat het goed.  En met u?’

			Amber  had over  de correcte manier  van begroeten  in  Abessinië geleerd. Deze heer  wist ongetwijfeld dat Ryder  alles was verloren bij de ramp met  de Iona en  hij kon met zijn eigen ogen zien dat  het gezelschap vermoeid was en  er armoedig bij liep,  maar gedurende een aantal minuten,  terwijl Ryder  en  Bru elkaars hand vasthielden, vroegen  ze  naar elkaars familie, de  oogst en de algemene stand van zaken, waarbij ze  telkens God voor  zijn  goedheid dankten, en ze meldden  enkel een  goede gezondheid,  voorspoed  en algeheel welzijn.

			Amber spitste  haar  oren nu er  Amhaars  gesproken werd door  een nieuwe stem. Het had een ritme en melodie die  haar  aan het  Arabisch  deed denken,  maar bezat  ook een zekere autoriteit. Een prachtige en subtiele taal om epische avonturen rond het kampvuur  mee  te vertellen,  dacht  ze.

			Dan leunde naar voren  en fluisterde: ‘Wat is het nieuws, juffrouw B?  Begrijpt u iets van wat  ze zeggen?’

			‘Ja,’ fluisterde ze terug.  ‘Tot zover  nog  geen nieuws. Ze  zijn elkaar aan het begroeten.’

			‘Potjandorie!’ zei  Dan en hij  keek om  zich heen, waarbij hij zijn ogen  met zijn hand  afschermde  tegen de  felle  zon. De hitte was verbluffend.

			Ze waren op het eiland aan land gegaan dat Massawa van de  beste diepwaterhaven voorzag tussen Suakin en Djibouti. Er was een  stad ontstaan  om die te bedienen en ervan  te profiteren, verbonden met het vasteland door dammen gemaakt  van enorme blokken lichtgeel steen. In de verte, onduidelijk in een  lavendelkleurige waas, waren de uitlopers  en de lange, vrijwel onzichtbare  klimtocht zichtbaar naar  het hoogland  van  Abessinië en het koninkrijk van keizer Johannes. De steile hellingen  leken de  hitte eromheen vast te houden.  Het  water  van de haven was helderblauw en het zand van de  kust  zo wit als gebleekte  botten. Boven het fort dat over de haven uitkeek hing slapjes de Italiaanse vlag, alsof die door de warmte  bevangen was. De stenen minaret van  de moskee rees  gebiedend boven het stadje  uit, dat grotendeels uit rieten hutjes langs  de  kust leek  te bestaan.

			‘Wat voor plek  is dit?’  vroeg  Rusty zachtjes.

			‘Massawa is een atol,’ vertelde Amber, blij om voor even de gids te zijn. ‘Er is  hier geen  zoet water. Regenwater wordt in  reservoirs  opgevangen, en de rest wordt  vanaf  het vasteland  gebracht.’

			‘En is  het hier altijd zo heet?’

			Amber knikte. ‘O, ja. Daarom zijn alle huizen ook van riet. Je krijgt geen lucht in  een stenen huis.’ Ze zag zijn  verbaasde blik over de stenen  gebouwen glijden  die hier en daar tussen de rieten exemplaren stonden. ‘Die zijn voor voorraden. Voor  het geval er brand uitbreekt.’

			Ryder  en Ato Bru leken  hun  gesprek te hebben  afgerond.

			‘We  hebben  onderdak,’  meldde Ryder. ‘Op Talud.’

			‘Maar  helemaal niets om erin te zetten,’ mompelde Rusty nagenoeg onhoorbaar.

			Ato Bru had naast de compound ook  twee  plaatselijke bedienden voor hen geregeld. De compound  bestond in  wezen uit een grote binnenplaats met aan een  kant een stenen pakhuis en vier rieten  hutten  met strodak  dicht bij  de kust, die zo  waren neergezet dat ze elk  reepje schaduw of zuchtje wind zouden  opvangen.

			Saffron had het aanbod van  een ritje op een ezel voor het  korte stukje van de  haven  naar  hun  nieuwe onderkomen afgeslagen,  maar ze zag er nu uitgeput uit.

			De mannen die Bru had ingehuurd spraken  Arabisch en voor  het  eerst sinds Amber  haar  verloving had verbroken, had ze het gevoel dat ze  een nuttige  bijdrage kon  leveren. Ze besprak met de  leidinggevende bediende, een  heel erg correcte man van middelbare leeftijd die aan zijn  kleding te zien  moslim was, waar de verschillende leden  van hun  gezelschap  zouden slapen.

			Hij  luisterde met neergeslagen  blik naar haar, in eerste  instantie verrast om  haar zijn taal zo goed te  horen  spreken, daarna knikte hij bij het  horen van haar suggesties en deed zelf ook  een  of twee  voorstellen.

			Amber verwelkomde die enthousiast  en na nog  geen tien minuten  in elkaars  gezelschap te hebben  doorgebracht was het duidelijk dat ze  elkaar van harte goedkeurden. Amber overtuigde toen Saffron  ervan  de hut in te gaan die ze met haar man en kind zou delen.

			Saffron keek alsof  ze daarover  in discussie wilde gaan;  haar  angstvallig  bewaakte rol  van brenger van  huiselijk comfort werd  haar afgepakt.

			Amber dwong haar om op de  geweven bank te gaan  zitten, het  enige aanwezige meubelstuk, en om de zaak te beklinken gaf ze baby  Leon  aan haar  zus. Daarna nam  ze naast haar  plaats. ‘Laat me toch helpen, Saffy! Ik zal natuurlijk alles  met je overleggen,  maar  je bent gewond en je  moet zo snel mogelijk beter  worden.’

			Saffron keek nog altijd mokkend en achterdochtig.

			‘Ik  kan me hier  dan net  redden,  waar iedereen nog wat Arabisch spreekt,  maar als we het binnenland bereiken ben ik waardeloos, dus  daar  moet jij helemaal  fit voor  zijn.’

			Saffron leek hierdoor te zijn gerustgesteld.  Ze  knikte kort, bracht  Leons  handje naar haar mond en  blies op  zijn  handpalm tot de baby straalde en  lachte.

			‘Zo, meneer Ibrahim maakt iets te eten voor ons, maar wat moeten we  aantrekken, Saffy? We hebben niets dan wat we nu dragen. Moeten we  anders  de  plaatselijke  kledij dragen?’

			‘Absoluut niet,’ zei Saffron op zangerige  toon, zodat de baby tevreden bleef brabbelen.  ‘Abessijnen houden er vrij sterke meningen op na over Europeanen die komen opdagen alsof ze  naar een gekostumeerd bal gaan, hè,  Leon?’ Ze gaapte.  ‘Misschien  dat Leon en ik  even een dutje gaan  doen. Ryder heeft  gezegd dat het hier heet  was, maar zo heet…’

			Er  verscheen een schaduw in de deuropening.

			Amber draaide  zich half om en zag dat  Tadesse  daar  wachtte tot iemand hem  zag.

			Er stond een kom  water bij zijn voeten en  hij  droeg een katoenen zak  over  zijn  schouder. ‘Juffrouw Amber,  de  wond in de schouder van mevrouw Saffron… Die moet worden gewassen en…’ Hij maakte een naaiend gebaar met zijn  handen en klopte toen  op  de katoenen zak. ‘Ik heb alles  wat ik nodig  heb  bij me.’

			Amber keek  wat aarzelend. ‘Natuurlijk moet  die worden verzorgd. Maar,  Saffy, wil je niet liever dat ik een Italiaanse dokter haal? Er  moet er vast wel  ergens een te vinden zijn.’

			‘Elke Italiaanse dokter hier  is ongetwijfeld  een dronkenlap. Nee, volgens  mij ben ik bij  meneer Tadesse in  goede handen.’

			De jongen keek verheugd.

			‘Je kunt  me wel  bij  hem  achterlaten, Amber.’

			Amber  ging verzitten zodat Saffron het zich gemakkelijk  kon maken op de  geweven  bank  en de baby  naast zich kon  neerleggen.

			Leon staarde  met  zijn grote ogen naar de patronen van licht en schaduw boven hem, en  hij  stak zijn  knuistjes uit alsof  hij probeerde  de bedompte lucht  vast  te pakken.  Hij leek helemaal geen last te hebben van de hitte en hij blies kleine belletjes.

			Amber aaide  over  zijn  zachte hoofdje  en voelde een steek  van verlangen en jaloezie. Toen zuchtte ze. Ze kon zich haar moeder niet herinneren,  zij was  overleden toen de  tweeling heel jong was,  maar  ze kende haar  reputatie dat ze zich in elke uithoek van het rijk waar  haar man naartoe was gestuurd had  gered met wat daar aanwezig  was. Amber hoopte dat  zij zelf ook iets van die ondernemende geest  had.

			Tadesse haalde verband  en een  paar kleine potjes van klei uit  zijn katoenen  zak  en  stalde alles  uit.

			Amber verliet de hut  om  vrouwenkleding te bespreken  met meneer  Ibrahim.

			Toen Ryder zag dat Amber  de huiselijke aangelegenheden op zich nam en  voor Saffron zorgde, nam hij voor  die  dag afscheid van  Ato Bru en  keerde terug naar de haven om met de plaatselijke havenagent  te praten. De rederij was hem wat  verzekeringsgeld  schuldig, al zou dat bij lange na  niet voldoende zijn om zijn  verlies te  dekken.  Hij tekende een  enorm aantal  formulieren en de agent  ging  ermee  akkoord om alle eventuele bedragen  voor hem vast  te  houden tot hij daarom vroeg.

			Een paar meter links van Ryder zwaaide er iemand vanuit een  stukje schaduw,  en hij zag de Indiase heer die  had geholpen om hem en Tadesse uit zee te trekken. De man zat op  een bankje  en dronk thee. Hij  droeg nog altijd het grijze pak  dat hij  op de Iona  had aangehad  en het was  hem op  de een of andere  manier gelukt ondanks het vergaan van  het schip en de  daaropvolgende redding zijn  kleding smetteloos te  houden. Hij had zo in Cairo uit  een  overheidsgebouw kunnen komen.

			Ryder schudde hem de hand  en accepteerde  zijn  aanbod  plaats te nemen in de relatieve koelte  van de overhangende dakrand van het  theehuis en een  glas van wat naar stoffig warm  water  smaakte. Dat  was hoe dan ook welkom.

			De  man  stelde zichzelf voor als Sanjay  Guptor  en  vertelde dat hij rechten had gestudeerd in Engeland en dat hij nu terugkeerde naar zijn eigen land. ‘Zonder mijn boeken echter!’ Hij gooide  zijn handen de  lucht in,  maar knipoogde toen en  tikte met een vingertop  tegen  zijn voorhoofd.  ‘Ik moet maar hopen  dat er wat van het lesmateriaal is blijven hangen. Zo,  meneer Courtney, toen ik u voor het eerst zag,  rende u  volgens mij  naar de machinekamer. Zeg eens, wat hebt  u daar  gezien?’

			Het was vreemd, maar de  man  leek vrij opgewekt uit de  ramp te  zijn  gekomen. Ryder was  onder de  indruk, dus  hij beschreef zonder enige reserve wat hij in de machinekamer had gezien en  gehoord.

			Meneer Guptor keek bedachtzaam. ‘Explosies in de vuurkisten? Kool ontploft normaal  gesproken niet, toch, meneer Courtney?’

			Ryder nam een slokje thee en staarde  naar de drukke kades. Een  aantal  van de gewonden  werd  nog van het  schip  gehaald dat ze had gered. ‘Inderdaad,  meneer Guptor.’

			Een stel  mannen in  Italiaanse legeruniformen regelden het  vervoer naar het  legerziekenhuis  voor degenen  die  het zwaarst gewond waren, brachten families  weer  bij elkaar  en regelden  hulp voor de rest.

			‘Ik heb ooit iets gelezen over een zogenaamde steenkooltorpedo die tijdens de burgeroorlog  in Amerika  werd gebruikt,’ ging Ryder  verder.

			Guptor tuitte kort zijn  lippen.  ‘Ik heb  ook over dergelijke dingen  gehoord. Men  boort een  gat in  een stuk  kool, of in verschillende stukken kool als men  daar genoeg  tijd en geduld  voor heeft, en  vult de gaten dan vervolgens met buskruit. Een  beet­je  was en  kolengruis en dan is het een bom die op elk gewenst moment  kan worden gebruikt. Maar  wie zou  de  Iona willen vernietigen?  Denkt u dat een  of  andere concurrerende  rederij zoiets zou doen?’

			Ryder  schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

			Ze zwegen  allebei even.

			‘U  bent veel meer verloren dan  boeken toen  de Iona  ten  onder ging,  of niet soms, meneer Courtney?’ vroeg Guptor.

			‘Dat klopt.’

			‘Zeg eens, toen u zich voorbereidde op dit avontuur, hebt u toen  ongebruikelijke  vertragingen opgelopen, en  hebt u  toen met  meer misverstanden en moeilijkheden te maken gehad dan  verwacht?’

			Ryder  fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik doe  al  vele jaren  zaken  in Afrika,  meneer Guptor. Ik ben  gewend aan vertragingen  en misverstanden.’ Terwijl hij dat  zei, liep hij  in  gedachten de gebeurtenissen van de afgelopen  paar weken na. Af en toe  een verloren bestelling, nog een incident toen de specificaties in zijn brief  blijkbaar verkeerd waren overgekomen, Rusty’s woede vanwege een mislukte levering  van  chemicaliën vanuit Londen.  Had hij ook iets gezegd over een  Engelsman die net iets te nieuwsgierig was in het  Lamb’s  Hotel?  In  de chaos van  alle voorbereidingen en  de opwinding vanwege de geboorte  van  Leon had Ryder elk  voorval weggewuifd, maar  nu,  gezien de explosie  op zee, leken ze  een patroon  te  vormen. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik vind het vervelend van uw boeken, meneer Guptor.’

			De Indiër haalde zijn  schouders op. ‘Ik kan andere  boeken kopen.  Ik blijf hier  zitten  en wacht op het volgende  schip naar huis. Ondertussen  zal  ik nadenken over hoe ik  mijn  spannende verhalen over  mijn avonturen  aan  mijn familie zal vertellen als ik thuis  ben. Londen was vrij saai, niets dan werk  en mist, dus  ik ben blij  dat ik  een  verhaal heb dat  het waard is om te herhalen.’ Hij  zette zijn glas naast zich  op  het  bankje. ‘Ik heb de afgelopen uren veel mensen van  de  Iona gesproken, meneer Courtney. Ik kan u mijn ideeën  vertellen, als u die wilt horen?’

			‘Graag.’

			‘De enige ongebruikelijke vracht  aan boord was die van u. De andere ladingen  bestonden  uit de gebruikelijke luxeartikelen  en handelswaren die twintig  keer per maand over de Rode  Zee worden vervoerd. Daarom stel  ik vast dat als het schip niet was  gesaboteerd door  een rivaliserende rederij, iemand uw lading naar  de  bodem van  de  zee wilde laten zinken. Nu ik  daarover nadenk, als ik een man was die een ongebruikelijke  vracht zou willen vernietigen of vertragen en ik zou persoonlijk  niet in de buurt  willen zijn als  die vernietiging plaatsvond, dan zou ik  die steenkooltorpedo  misschien wel gebruiken.’  Hij  nam  opnieuw een slokje thee  en  staarde  naar de activiteiten  op de kade. ‘En ik denk dat iemand  die bereid is  een schip tot  zinken te brengen om u tegen  te houden, dat  wellicht nog een  keer zal proberen,  tenzij  u  de onderneming staakt.’

			Ryder  ademde diep in en vulde zijn longen met de hete lucht. ‘Dat  is  heel goed mogelijk. Bedankt voor de thee, meneer Guptor,  en voor uw ideeën.’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen  dank. Misschien is het allemaal een vreemde samenloop van omstandigheden en hoeft u zich nergens  zorgen om te maken,  maar pas goed  op, meneer Courtney. Als dit sabotage van  uw onderneming was, dan hebt  u een vijand  die bereid is  vele onschuldige mannen, vrouwen  en  kinderen  af te slachten enkel  en  alleen om u dwars  te zitten.’

			Ryder voelde de haartjes in zijn nek prikken.

			‘Zo’n vijand  zou ik  niet graag willen hebben.  Ik zal voor u bidden als ik  weer thuis ben, meneer Courtney.’

			‘Nogmaals bedankt.’

			Meneer  Guptor  stak zijn hand uit  en  Ryder schudde die  hartelijk, waarna  hij in het scherpe  licht wegliep.

			Tadesse had Saffrons wond schoongemaakt en er wat  olie op aangebracht  uit een van zijn  potjes van klei. Nu haalde hij een draad door  het oog  van de naald. De  geur  van de olie was scherp  en antiseptisch en deed Saffron  aan levendige  groentinten denken.  Het zeuren van de wond was vervangen door een  koud gevoel  en ze voelde zich aangenaam vermoeid.

			‘Mijn hersenen verweken toch niet, hè?’

			‘Nee, mevrouw Saffron, uw  hoofd zal goed genezen als u een paar  dagen  rust houdt. De  olie verdooft de pijn en maakt ons wat  rustiger en  dromeriger.’  Hij zoog  op de naald, wreef  er meer olie over en  langs de  draad  tot die glom.  ‘Maar ik  moet de  randen van de wond nu bij elkaar brengen en dat  zal  pijn doen.  Bent  u er klaar  voor?’

			Ze  knikte en stak  haar arm  uit.

			‘U kunt wegkijken, als dat makkelijker is.’

			‘Ik wil er zeker van zijn  dat  je netjes in een rechte lijn naait.’

			Hij lachte  zacht. ‘U zult er waarschijnlijk  wel een litteken aan overhouden.’

			‘Dat is  niet erg. Littekens laten zien dat we hebben geleefd. Begin maar.’  Onwillekeurig siste ze van de pijn toen de  naald  door haar huid gleed, maar ze gaf verder geen krimp en keek ook niet weg.

			Tadesse legde een knoopje in  de eerste hechting,  knipte de draad door met een stalen schaartje  en ging verder met de volgende. ‘Is dit recht genoeg, mevrouw Saffron?’  vroeg hij zonder  op te kijken.

			‘Recht  genoeg, mijn vriend.’  Saffron  wenste dat ze haar schetsboek bij de hand  had. De manier waarop het felle licht door de rieten  wanden drong en schaduwen op het gezicht van  de jongen  wierp,  had een prachtige studie  gemaakt. Ze vroeg zich af  of ze die schakeringen met olieverf zou kunnen treffen. Bijna al  haar  voorraden  lagen nu  op  de bodem van de Rode Zee, al die  prachtige kleuren die ze  uit Londen had  laten komen: cadmiumgeel, rose meekrap, Pruisisch blauw en viridiaan.  Ze had een  visioen waarin de elegante tubes met de stroming van het water meedreven. Tadesse had een volgende  hechting  al klaar. De pijn werd  iets van in  de verte, nog een  kleur van die  dag. ‘Wat is jouw verhaal, Tadesse? Hoe  ben  jij op  dat schip  terechtgekomen?’

			Hij knipte  de  draad door. ‘Misschien ben ik een  verloren prins, mevrouw Saffron.’

			‘Jij  bent vast  en zeker een  prins, maar je ziet er niet verloren uit.’

			Hij bewoog  haar arm iets zodat  het licht op het deel van de  wond viel  dat  hij nu sloot. ‘Ik ben bij het Tanameer geboren. Mijn  vader kwam  uit die  streek,  mijn moeder uit Tigray. Mijn  vader en tantes hebben  me alles over genezen  geleerd. Toen ik tien was kwamen er  een  aantal Britten naar het  meer. Ik mocht  ze. Maar ze brachten  een ziekte  met  zich mee.  De pokken. Mijn  moeder, vader en tantes zijn er allemaal aan gestorven.’

			‘Wat erg,  Tadesse.’

			Hij  haalde zijn schouders op en bracht  nog wat  meer  olie  aan op de naald en  de draad  alvorens aan zijn  laatste  hechting te beginnen. ‘Een  van de mannen,  Jones, had  medelijden met me.  Ik  ben tot aan Suez meegereisd als zijn bediende, maar hij  is zijn geld bij  het kaarten  verloren en hij moest zijn horloge verkopen om voor zijn  overtocht naar Londen te  betalen. Hij  heeft een baantje op  het stoomschip  voor me geregeld zodat ik naar huis kon gaan… Heel  goed, mevrouw Saffron,  ik ben  klaar.’

			Saffron  keek naar  het keurige rijtje hechtingen op haar arm. De randen van  de wond  waren  roze en schoon. Ze voelde haast  dat  het vlees weer  aan  elkaar groeide.

			‘Zo, nu zal ik de wond  verbinden  zodat de  kleine de  hechtingen er niet uit kan trekken.’

			Leon kirde naast  hen alsof  hij  dat  had begrepen.

			Ze moesten  allebei  glimlachen.

			Tadesse  pakte de repen  schone stof die  hij had klaargelegd.

			‘Waar  heb je al die spullen vandaan, Tadesse?’

			Hij haalde nogmaals  zijn smalle schouders op.  ‘Ik kwam op  de  markt  een man  van mijn volk  tegen. Hij kende de naam Ryder Courtney  en  heeft me deze dingen  gegeven om u te behandelen.’

			Saffron nam hem zorgvuldig in zich  op. Ze had haar  man de  jongen een baan horen aanbieden en hem  die  horen afslaan, maar nu was hij hier, om voor haar te zorgen. ‘Ben  je  van gedachten veranderd,  Tadesse? Kom je met ons mee?’

			Hij  wierp haar  een blik toe,  maar leek zich zodanig te schamen dat  hij haar niet in de ogen durfde te  kijken.

			Saffron  vroeg zich  af of zijn  vriend van de markt hem ook had verteld dat de kans  klein  was  dat hij voor iemand anders aan  de slag zou kunnen gaan.

			‘Ja, ik  zal voor u en meneer Ryder werken. Maar misschien gaat u terug  naar Cairo?’ Hij legde zorgvuldig kussentjes  verband over het  resultaat van zijn werk en  wikkelde toen een  paar  repen stof  losjes om haar arm.

			De  wond begon weer pijn te  doen.

			Saffron  fronste haar wenkbrauwen.  ‘Waarom  zeg je dat?’

			‘Ik  hoorde de mannen van meneer Ryder met  elkaar praten. Ze  zeggen dat u nu geen  reden  hebt om  naar Tigray te  gaan.’ Hij legde  een knoop  in de uiteinden en hielp haar Ryders jas over haar schouder te  trekken.

			Saffron vernauwde haar  ogen tot spleetjes.  ‘Dat zullen we nog weleens zien.’

			Ryder kwam aan op Talud en liep langzaam over de binnenplaats  naar de hut waar zijn mijnploeg was ondergebracht. Nu zijn vrouw herstellende was  en zijn  zoon  veilig, werd het tijd om te bepalen wat  zijn  middelen waren en te  beslissen wat hij het beste kon doen.  Hij  dacht met wrange nostalgie aan zijn compound in  Khartoum.  Voordat de derwisjen  van  de Mahdi  daar chaos en  verwoesting hadden  aangericht,  had hij er een voorraad  schatten  aangelegd. Ivoor  en goud, handelswaren vergaard  in de rijkste en  meest onontdekte  gebieden van Oost-Afrika,  een  in  leer gebonden  bibliotheek over de  flora en fauna van  dit  continent waar hij van hield, een menagerie van  exotische  beesten die hem hadden geroepen uit zijn compound, en zijn eigen stoomschip, de Intrepid Ibis, dat  bij de kade klaar had  gelegen  om alles naar  Cairo  te brengen.

			Dat was  natuurlijk voordat generaal Gordon het  schip had  gevorderd, en voor de  zeges van de  Mahdisten het hem onmogelijk hadden  gemaakt zijn zaken over de lange  Nijl te behartigen.

			Nu  lag  vrijwel  alles  wat hij had weten te redden en waar  hij voor  had gespaard op de bodem van de Rode Zee. Aan de andere kant had Amber hem  verteld dat ze samen  met  Saffron hun zware  voorraad Maria Theresia-daalders had gered  en dat Saffron zijn Zegel van  Salomon nog  aan  de binnenkant van haar jas gespeld bij zich  droeg.  Dat had op zich  niet veel  waarde, maar het  was  een  teken  van het aanzien dat  hij genoot aan het Abessijnse hof en daardoor was het waardevoller dan  diamanten.

			In zijn eigen  map, beschermd door het geoliede leren omhulsel,  had hij nog steeds  de aanbevelingsbrieven van keizer Johannes. Daarin werd verzocht om meneer Ryder alle mogelijke hulp  te  verlenen en ze vermeldden  zelfs het dagelijkse loon  dat elke onderdaan  van de keizer zou ontvangen, mocht  hij  die persoon  in dienst nemen. De  map bevatte nu ook vergunningen om  te delven en de eigendomsaktes  van  het land in  de bergen  boven Adrigat die Ato  Bru had verkregen. Deze stukken perkament,  vol zware zegels  en elk in vier talen geschreven, hadden hem  veel geld gekost,  maar wat  stelden  ze nog voor zonder de benodigde uitrusting? Zou hij weer moeten gaan  handelen tot  hij het zich kon veroorloven wat verloren was gegaan en op de  zeebodem lag te roesten te vervangen? Kon  hij het  risico  nemen  door te gaan met  deze onderneming als, zoals  meneer  Guptor had gesuggereerd, iemand  hem probeerde te saboteren?

			Voor zichzelf was hij niet bang,  maar het idee  dat  er  iets met zijn  vrouw  en zoon zou  gebeuren woog  zwaar.  De zussen waren rijk  dankzij de opbrengsten van  Ambers  boek. Even  overwoog hij  om  ze naar Engeland te sturen, ze het bevel te geven  daar samen  in respectabel comfort te leven tot hij financieel gezien weer  op de  been was.

			Hij schudde zijn hoofd. Saffron zou  nooit zonder hem  naar  Engeland gaan. Ze  kon zich het land niet eens  herinneren,  aangezien ze  bij  hem  in Abessinië was  gebleven toen Amber haar geboorteland had bezocht. Thuis was waar  zij samen waren.

			Hij keek op naar de heuvels  voorbij de  haven. Daarachter  lag Abessinië, het  dak van Afrika. Hij  kon de lucht daar bijna  proeven en besefte dat hij zijn handen tot vuisten had gebald.  Hij weigerde  als  een geslagen hond naar Cairo terug  te keren. Hij  zou een oplossing  bedenken. Hij bukte  zijn hoofd om de  hut binnen te  lopen.

			Rusty, Dan en Patch lagen op kleden  op de  platgeslagen aarden vloer. Een  van de bedienden had ze  koffie  en flatbread  gebracht, en de  plaatselijke variant van bier.  Dat  smaakte waterig en  zuur, maar het was veiliger  dan ongekookt water.

			Ryder ging  tussen hen in  zitten. Er werd een beker van het  spul voor hem ingeschonken. Vandaag  smaakte het bier  als nectar, veel  beter  dan  die stoffige thee  die hij samen  met Guptor had gedronken.  Er vloeide nieuwe energie door zijn vermoeide spieren.

			‘Meneer  Courtney,  over drie dagen doet  een schip  naar  Suez hier de haven aan,’ zei Dan.  ‘Ik denk dat ik  daar  maar een  kaartje voor koop.’

			‘Ik ook,’ zei  Patch,  die met zijn nagels over  zijn stoppelbaard krabde. ‘Het was  een gewaagd project, Courtney, maar de goden staan niet aan  jouw kant. Als we  die  uitrusting de heuvels op hadden kunnen krijgen en de mijn zo veel had opgeleverd als je had gehoopt, dan hadden  we  een kans gehad. Maar  nu dat alles weg is, samen met  al je centen, tja, nu  kunnen we het wel vergeten.’

			Ryder reageerde niet, keek Rusty alleen  maar aan  en trok  zijn wenkbrauw  op.

			De bouwkundige liet  zijn been  op en neer wippen. ‘Ik  weet  het nog niet  zo  zeker,’  zei  hij uiteindelijk.

			De twee  oudere mannen kreunden.

			Ryder nam aan dat ze dit zonder  hem hadden besproken.

			‘Nou moeten jullie  even luisteren,  jongens…’  probeerde Rusty verder  te gaan.

			Patch maakte een afwijzend gebaar.  ‘Zo is  het genoeg, Rusty! Het heeft zes maanden gekost en  al Courtneys geld om dat spul bij elkaar te krijgen  en toen  waren  we in  Cairo.  Het  gaat je nooit lukken binnen  een jaar de vervangende uitrusting hier te krijgen, zelfs  als Courtney  zich  dat zou kunnen  veroorloven. En zelfs als dat lukt, ik ga hier  niet in  deze  oven  zitten afwachten.’

			‘Ik weet het,  ik  weet het,’ zei Rusty, en hij  leunde naar voren.  ‘Maar deze mensen  hebben  sinds de tijd dat Solomon koning was schatten  uit hogere heuvels dan  deze opgegraven. Als zij het konden doen, waarom kunnen wij dat dan niet?’  Hij krabde op  zijn  hoofd. ‘Tuurlijk,  het zal zwaar zijn en  in  het begin weinig opleveren.  We zullen  beetjes bij  elkaar moeten  sprokkelen tot we  de  apparatuur  bij  elkaar  kunnen krijgen om het erts  fatsoenlijk te verwerken. Maar meneer Courtney  hier heeft me voor  een jaar betaald,  en ik wil hem het  geld niet teruggeven.’ Rusty vouwde  zijn armen over  elkaar.  ‘Dus volgens mij betekent dat dat ik blijf en me nuttig maak tot dat jaar voorbij is.’

			Ryder keek Patch  aan.

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is een  gestoord  idee,  maar als  je hiermee… Ik heb je geld al uitgegeven om mijn  schulden in Transvaal af  te betalen, dus ik ben  voorlopig van jou.’

			Dan dronk een minuut lang in stilte zijn  bier. ‘Ik vind dat je je geld verspilt, Courtney. Maar dat terzijde, als jij met je gezin de  woestenij  in gaat, dan ga ik mee om  je te laten zien waar je moet graven.’

			Ryder ademde in  om te spreken, maar  voor hij  daar de  kans voor kreeg,  dook Saffron onder de lage  deuropening naar binnen.

			‘Wij gaan  niet naar huis!’ zei ze stampvoetend.

			De mannen grepen hun  bekers bier  van  de vloer om te voorkomen dat er iets  van de vloeistof werd gemorst.

			‘Ryder, als  je dat ook  maar voor één seconde overweegt, dan…’

			‘Saffy…’

			Haar haar zat nog aan elkaar geplakt door het  bloed. Het gaf  haar de uitstraling  van een krijger  die  bevangen was door de geestdrift  van de strijd. ‘Nee,  Ryder, luister. Ze  delven hier al eeuwen. We kunnen spades kopen, toch?’

			‘Liefje,  zo gaat je  wond nog open,’ zei hij rustig.

			‘O,  Tadesse heeft die gehecht.  Hij is trouwens van gedachten  veranderd en  gaat met ons  mee, en  zit nu niet zo naar me  te  lachen… Als deze jongens te  laf zijn  om  mee de bergen in  te  gaan…’

			De  mannen kreunden en protesteerden.  Voor Saffron klaar was met  haar bevel dat  ze hun mond moesten  houden  en haar  moesten laten  uitpraten, was Amber  in de deuropening komen staan met rollen blauwe  en groene  stof  over  haar schouder.

			‘Wat  is er aan de hand? Ik kon je op de markt  horen schreeuwen.’

			‘Amber, deze idioten  denken dat we met  de  staart  tussen  de benen terug naar Cairo moeten gaan, alleen maar  omdat ze hun domme spulletjes kwijt zijn!’

			‘Waarom zouden  we dat doen?’ zei Amber. Haar  blauwe  ogen sprankelden in  de schemering van de  hut. ‘Het halve Italiaanse  leger bevindt zich in  Massawa!  Zij  hebben wel genoeg buskruit om de rotsen op te  blazen en  al het  kampeer-  en bouwmateriaal wat  we nodig hebben om daar een begin te maken.  Heeft Tadesse je wond gehecht, Saffy?’

			‘Ja,  en heel netjes ook. O,  wat een  mooie stoffen!’ zei ze met een grijns.  Toen draaide ze zich met  een  ruk om naar de  mannen. ‘Zie je  wel? Dat is  precies  wat ik zei! Nou ja, bijna. Ryder, je dwingt ons toch  niet naar  huis te gaan, hè? Zodra  mijn  arm  genezen  is kan  ik  graven en…’

			Ryder stond op en sloeg  tegelijkertijd zijn  arm om het middel van  zijn  vrouw  en  kuste haar hard.

			Ze trok zich  los.  ‘Ryder,  ik  ben nog aan het woord…’

			Hij kuste haar opnieuw,  harder.

			Ze smolt tegen hem  aan.

			Hij liet haar los en drukte zacht  een kus op haar voorhoofd.  ‘Nee, kindbruidje van me,  we gaan niet naar  huis.  We gaan  naar Aksum en daarna gaan we de heuvels in, en ik  zweer je dat  we  niet naar beneden komen tot we genoeg zilver hebben  om er een huis voor  je van te bouwen.’

			‘O,  Ryder,  daar  ben ik  blij om!’ zei  Saffron. Ze  sloeg haar goede arm  om zijn nek en ging op haar tenen staan om hem een zoen op zijn wang  te geven.

			‘Godzijdank,’ zei Amber opgewekt. ‘Ik zal eens gaan kijken wat we met het avondeten doen.’
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			Toen  majoor Penrod Ballantyne op de tweede verdieping van het Britse consulaat in Cairo kwam om  kolonel Sam Adams  te spreken, vroeg de adjudant hem even te  wachten in het voorvertrek.

			Penrod fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ken jou,’  zei  hij.  ‘Jij was  in  1884 bij Evelyn Baring.’

			‘Dat klopt,  meneer,’ zei de  jongeman. De verrassing  was  van zijn gladde  roze gezicht af te lezen. ‘Maar de  ontmoeting  was  zo  kort, en het was drie  jaar geleden. U hebt een  opmerkelijk goed geheugen.’

			Penrod reageerde niet onmiddellijk, maar  keerde zich om  om door de hoge ramen naar de massa menselijke activiteit langs de  oevers van  de Nijl te  kijken.

			Het water  lag vol kleine zeilbootjes. Vrouwen deden  op de oever lachend hun was en  wisselden  grapjes uit  met de waterverkopers en de vissers.

			Penrod was een  buitengewoon goed  geheim agent, dus het sprak voor zich  dat  hij een opmerkelijk  goed geheugen  had. Al jarenlang was dat een  enorme  troef voor hem geweest  in zijn werk.  De meest vertrouwelijke en ingewikkelde informatie en  de  meest subtiele  diplomatieke boodschappen konden aan  hem worden  toevertrouwd, waarna hij ze in zijn geheugen meedroeg door  woestijnen  en over  gebergtes.

			Maar zijn geheugen had ook  zo zijn nadelen. Zo kon  hij  zich bijvoorbeeld tot in detail  elk moment herinneren dat  hij in het gezelschap van Amber  Benbrook had  doorgebracht. Hij  kon elk woord herhalen dat ze ooit tegen hem  had gezegd, zag elke glimlach  zo voor zich  en kon zich,  met een  precisie die maar niet  wilde vervagen, de exacte uitdrukking van walging op haar gezicht voor de geest halen toen ze hem had verteld dat de  normen en waarden in  de harem superieur waren  aan die van de Gheziera  Club. Alleen opium verzachtte die herinneringen. Ze volgden hem overal, maar als hij rookte  dan  kregen ze een zweem van zoete nostalgie,  in  plaats  van dat ze hem  ondraaglijk  veel  verdriet bezorgden.

			In de Soedan  was Penrod  gemarteld door  Osman  Atalan en  aan  een  eenvoudig, maar verschrikkelijk marteltuig vastgemaakt, een shebba  genaamd, ontworpen om ongehoorzame slaven te straffen.  De  shebba was gesneden uit een  vertakking  van een acaciaboom, en Osmans mannen hadden zijn  armen  eraan vastgebonden zodat de  onderkant  van die vertakking  hard tegen zijn keel drukte.  Alleen  door met gestrekte armen  het volle gewicht ervan op te  tillen  had  Penrod de druk  ervan  op  zijn luchtpijp kunnen verlichten,  of door  met zeer veel pijn  en  moeite te  knielen,  waarbij de onderkant schuin tegen de grond  rustte  tot een  van Osmans handlangers die  omschopte  en Penrod al stikkend languit  omviel.  Het was een kruisiging zonder de uiteindelijke verlichting van de dood. Hij had niet kunnen eten of drinken of zijn ontlasting van zich af kunnen wassen. Zes dagen  met dat ding  waren hem bijna  fataal geworden, maar als  een maand ermee Penrod van de ellende kon verlossen die hij had  ervaren  sinds zijn  verloving  met Amber was  verbroken, dan zou hij het  als een  vriend omarmen.

			‘Er is in de tussentijd veel gebeurd,’ zei Penrod  uiteindelijk  tegen de jongeman, terwijl hij nog steeds  uit het raam keek.

			‘Inderdaad,  meneer.’

			Iets  in de  stem  van de man zorgde ervoor dat Penrod zich omdraaide om hem  opnieuw aan  te kijken.

			De  adjudant bloosde  en  verliet  vlug de kamer. De zware deur viel zacht  achter  hem in  het slot.

			Penrod hoorde zijn rappe voetstappen over  de marmeren  vloer van  de gang verdwijnen.

			Een portret van  de jonge koningin Victoria en  een bijpassende  schildering  van haar knappe gemaal hingen in  elke  belangrijke  ruimte van dit  gebouw.

			Penrod herinnerde  zich dat  hij in 1884 het schilderij  van  de overleden prins Albert had bestudeerd terwijl  hij op het bevel  wachtte om naar de  belegerde stad Khartoum  te worden  gestuurd. In die tijd had Penrod gedacht dat hij nogal op de knappe prins leek. Tijdens het wachten op Baring had hij  met kaarsrechte rug  gestaan, zodat zijn uniform  geen lelijke vouwen zou krijgen, met zijn berenmuts onder  zijn arm en  zijn huzarenjasje  over  zijn  schouder  gedrapeerd. Alles aan hem was  perfect geweest, van het precies bijgewerkte snorretje tot aan de glimmend gepoetste rijlaarzen.

			Hij keek nu opnieuw op naar het portret  van  prins Albert,  leeftijdloos dankzij de dood. Penrod was slanker dan  hij  in 1884 was geweest, harder, en zijn lichaam zat onder de  littekens dankzij de maanden die hij met  Osman  Atalan  had  doorgebracht.

			Hij droeg ook niet  langer het schitterende uniform van de Huzaren. Tijdens  zijn gevangenschap  had Sir Charles Wilson, een geheim agent die de leiding kreeg over  de  aflossingscolonne voor  Khartoum nadat  Sir Herbert  Stewart dodelijk gewond  was  geraakt, Penrod heel handig de zondebok gemaakt voor  zijn eigen incompetentie. Na de  overwinning bij  Abu Klea had Penrod de opmars  naar Khartoum opgehouden,  zo  had Wilson beweerd.

			Na Penrods  terugkeer naar Cairo, samen met Amber Benbrook die  hij  had gered, had hij het verraad  ontdekt. Hij walgde ervan, maar kolonel  Sam  Adams had hem overgehaald een  compromis te sluiten om het  schandaal van een zitting van de krijgsraad te  vermijden. De hoge officieren wilden wanhopig graag  voorkomen dat de hele spijtige  geschiedenis van generaal Gordon en Khartoum  weer in de kranten zou verschijnen. Sir Charles was vlug in een aangename overheidsfunctie geplaatst en  Penrod,  wiens heldhaftige  reputatie  was  verfraaid door zijn  vermelding in Slaven  van de  Mahdi, werd verzocht om een brigade woestijnstrijders samen te stellen voor het Egyptische leger, een prestigieuze  rol die  zijn collega-officieren  als weer  een teken zagen dat  het lot  hem altijd gunstig gezind was. Penrod  had het  aanbod geaccepteerd, maar  het werk was totaal  niet  uitdagend.

			Nu, terwijl Penrod wachtte tot Sam  Adams  hem  bij  zich  zou roepen,  deed hij  geen moeite om kaarsrecht  te staan.  Zijn  grijze wollen  militaire overjas  en lichte geelbruine broek waren prachtig op maat gemaakt, en zijn bedienden  zorgden ervoor dat  het  leer van zijn hoge laarzen en Sam Browne-riem mooi  glom, maar  hij maakte  zich daar  niet meer zo  druk om als  zijn kleermaker en bedienden.

			Heel even vroeg hij zich af of zijn  regelmatige opiumgebruik van de afgelopen maanden  deels de reden  was voor die  onverschilligheid, maar hij zette  die  gedachte onmiddellijk uit zijn  hoofd. Hij kon op elk gewenst moment  ophouden met  de  opium. Hij was al twee  keer een week of twee gestopt  de drug  te  gebruiken  om  aan  Lady Agatha te bewijzen  dat hij over een  zelfbeheersing beschikte waar het haar aan ontbrak. Hij  had weinig ontwenningsverschijnselen gehad, meer wat griepachtige symptomen, maar die waren snel voorbijgegaan.

			Maar als hij de pijp aan de  kant legde, kwelden de herinneringen  aan Amber  hem. Opium  was,  net  als Agatha, beschikbaar, dus waarom zou  hij er dan geen gebruik  van maken?  Cairo barstte van  de discrete,  luxueuze gelegenheden waar  men  van de milde  geneugtes ervan kon genieten als de muren van  je eigen huis op  je afkwamen. Hij voelde  haast de zijde onder  zijn vingertoppen, hoorde bijna de zachte muziek die op  de binnenplaats werd gespeeld om de  rijke dromers in de  weelderig uitgeruste privékamers boven te verheffen en  te sussen.

			De  binnendeur  zwaaide  open en Sam Adams stak  zijn hoofd om de  hoek. ‘Ballantyne! Kom  binnen.  Mijn excuses dat  ik je heb laten wachten.’

			Penrod volgde hem zijn  kantoor in. Het  was een  elegante  kamer  met een hoog plafond;  een weerspiegeling van het  aanzien wat  alle  functionarissen en het  centrale hoofdkwartier van  het leger  voor Sam hadden. Penrod had het  Victoria Cross  gekregen dat hij nu op  zijn  borst  gespeld droeg omdat hij  Sam had gered bij de ramp bij  El Obeid in 1883. Sam had nog altijd een  beet­je last van  de verwondingen die hij  toen had opgelopen en hij liep wat stijfjes,  maar hij straalde nog  steeds de kalme fysieke kracht  uit van  een geboren soldaat,  zowel in  het zadel  als wanneer hij  zoals nu  terugkeerde naar zijn  plekje achter zijn  glimmend geboende eikenhouten bureau.  Het blad was zo goed  als leeg, op een enkel  vel papier na  dat  voor Sam op  het ingelegde groenleren vlak lag. Penrod  zag zelfs ondersteboven en vanaf  een afstandje  dat  het zijn  eigen  meest recente  verslag was.

			Sam maakte het  zich gemakkelijk  op zijn stoel en pakte het vel op. ‘Je lijkt vooruitgang  te  boeken, Ballantyne. Je superieuren  zijn  onder  de indruk van de vechters die je  hebt gevonden en  van  de training die je voor  ze hebt opgesteld.’

			‘Dank  u,  meneer.’

			Sam  bleef naar het  papier staren terwijl hij verder sprak.  ‘Ik  heb  zelf  zelfs een of twee keer zo’n  training bijgewoond. Net  als de opperbevelhebber. We waren onder  de indruk,  zoals ik al  zei.’ Hij keek eindelijk  op. ‘Maar ik  stond er een beet­je van  te kijken dat jij niet  aanwezig was  om ze zelf door de oefeningen heen  te  loodsen.’

			‘Het  lukt me  helaas vaak niet daar aanwezig te  zijn vanwege zaken in de stad, meneer,’ zei  Penrod gladjes. ‘En  ik vind het  belangrijk dat mijn officieren de kans krijgen om de mannen  te leren kennen zonder dat ik ze  in  de nek hijg.’

			Sam  liep opeens rood aan. ‘Zaken in de stad? Ja, we weten allemaal wat die zaken inhouden. Ik heb geen  idee  waarom  je je  verloving met  die beeldschone juffrouw Benbrook hebt verbroken, maar de  manier  waarop je slechts  een paar dagen later overal met Lady Agatha aan je arm paradeerde  was  onsmakelijk. En wat doe je  die vrouw aan?  Ze is tien jaar ouder geworden sinds je weer iets met  haar hebt.’

			‘Vraag  je dat  als vriend, of  als mijn  meerdere?’

			‘Als vriend, natuurlijk.’

			‘Bemoei je dan verdomme  met je eigen zaken.’

			Sam sloeg met  gebalde  vuist op het bureau.

			Penrod  gaf  geen krimp.

			‘Dan  spreek ik nu als  je meerdere.  Jij bent een  officier van het Britse leger van  Hare Majesteit, een vertegenwoordiger van het rijk, en je schaadt onze belangen door met die vrouw aan je arm alle  opiumholen  af te struinen. Godverdomme, Ballantyne, je neemt niet eens de moeite om  het  feit  te  verbloemen dat je  haar  als  een  hoer behandelt. Er worden op de  club weddenschappen gesloten dat je haar al aan de Arabieren  verkoopt in die erbarmelijke krotten  voor je eigen vermaak. Jezus, man!  Ze is  de dochter van de hertog  van Kendal!’

			Penrod voelde een heerlijke, kille kalmte over  zich  heen  komen.  ‘En een  sieraad voor elk  etablissement dat ze met  haar aanwezigheid  vereert. En  Sam, we  roken  nooit in  de  erbarmelijke krotten. Vergeleken met de  plekken waar  Lady Agatha de voorkeur aan geeft,  is de Gheziera Club  net een boerderij.’

			‘Spot niet met me,  majoor Ballantyne.  Ik ben  de enige  vriend  die je nog  in Cairo  hebt, en zelfs jij  hebt van tijd  tot tijd vrienden  nodig. Het is  zo verrekte  typisch,  zo arrogant als je  bent, dat je dat  niet begrijpt.  Luister naar mijn waarschuwing. Juffrouw Benbrook is  weg.  In de  laatste telegrammen van  onze contactpersonen in  Massawa  is me verteld dat  zelfs na de ramp met de Iona  de  Courtneys niet binnenkort naar Cairo zullen terugkeren. Ik heb het nodige door  de  vingers  gezien sinds  je  verloving is  verbroken, maar  zoals  ik  al zei:  juffrouw Benbrook  is weg en het wordt hoog tijd  dat je  haar uit je hoofd zet.  Gooi  die pijp  aan  de kant, stort je op je  werk en laat Lady Agatha met rust. Je hebt haar genoeg gekweld.’

			Penrod bleef zwijgend staan.

			‘Die onzin  zal in elk geval snel  genoeg geregeld zijn. Haar vader heeft de geruchten gehoord en hij komt hierheen om haar op  te  halen. Ik  zou je  willen aanraden  om uit zijn buurt te blijven  als hij er is.’

			Penrod liet uiterlijk geen  enkele  reactie blijken. Hij voelde geen verdriet of opluchting bij de gedachte dat Lady  Agatha Cairo zou verlaten. Ze had hem  een groot onrecht aangedaan en hij had zijn wraak genomen door haar liefde voor  hem als een  vergif  tegen haar  te gebruiken. Als ze in Egypte bleef,  dan zou hij zijn spel  voortzetten. Als ze  vertrok, dan zou  hij  een  andere minnares zoeken. De meeste vrouwen waren  nu voor hem van hetzelfde laken een pak.

			‘Het  zij zo,’ zei hij.  ‘Sam, maak je hier alsjeblieft niet druk om. Zoals je zelf al hebt gezegd, zijn de mensen aan de top  onder  de indruk van het werk  dat we hebben  verzet en  ik kan wanneer  ik wil stoppen met de pijp.’

			Sam zuchtte diep en gebaarde toen naar de stoel tegenover zich. ‘Ga even  zitten.’

			Penrod  nam plaats  en sloeg zijn lange  benen  over  elkaar, waarna  hij  een onzichtbaar  stofje van  zijn  broek veegde.

			‘Ballantyne, je bent een  goede officier en je successen en  je avonturen van  de  afgelopen paar jaar zijn verbluffend.’

			‘Sam,  ga je  me een aanzoek doen?’

			‘Houd je mond.  Je hebt echter ook  veel geleden. Ik heb  gelezen over wat  er met je is gebeurd in Atalans kamp en  hoewel ik  niet de meest  fantasierijke man ben, kan ik me er voldoende bij voorstellen. Toen je terugkwam werd je  ook nog eens geconfronteerd met  de egoïstische leugens van een officier als Charles  Wilson om daarna  ook nog eens  nagenoeg bij het altaar te worden verlaten door de vrouw van wie je  hield.’

			Voor het eerst tijdens  het gesprek kromp Penrod ineen.

			Sam merkte dat. ‘Ik ken je goed genoeg om er  zeker van te  zijn dat  je heel erg  verliefd was op dat bijzondere meisje.  Je laat natuurlijk niet  merken  dat je  daaronder lijdt, maar ik ben er zeker van dat dat  wel  zo  is.’

			Penrod  antwoordde  niet en  vermeed zijn blik.

			Sam liet zijn stem zakken toen hij verder sprak. ‘Maar onderschat de macht  van  opium niet.  Ik heb er in India  een keer een  man aan  zien sterven. O, dat is  nu zeker zo’n  twintig jaar geleden. Hij werkte in de pakhuizen,  maar hij was een  gladjanus.  Natuurlijk verwacht men dat  er  een aantal dingen verdwijnen, maar het liep  de spuigaten  uit en  werd  gênant.  Ik  kreeg  het bevel hem  op te sluiten  tot hij  opbiechtte waar hij  die spullen had verkocht. Later bleek dat  hij die had verkocht aan de man die hem van de drug voorzag en hij was er  toen  al  zo aan  verslaafd dat  zijn opiumdealer de  laatste  persoon  was die hij aan ons  zou verraden.’

			‘Sam…’ Penrod zuchtte.  ‘Ik heb je toch  al gezegd  dat ik niet…’

			‘O, houd gewoon je mond en  luister.  Aan  het eind  van  de eerste dag lag hij  te kreunen en te  huiveren.  We wisten  natuurlijk  dat hij dat spul  wilde hebben, maar hem opgesloten houden  leek de beste  manier om  de informatie  te bemachtigen  die  we wilden hebben. De volgende dag werd het  nog erger.  Hij bleef  maar overgeven  en  was aan de diarree. Na  een paar  uur was hij te zwak om het nog  naar de emmer te redden. Dat was  ongeveer hetzelfde moment dat  hij  begon te gillen. God  weet  waar hij de kracht vandaan haalde om  zo’n afgrijselijk geluid te produceren, maar het lukte hem. Ik vroeg mijn commandant  elk uur  op het hele uur  om toestemming om de dokter te laten halen,  maar hij stelde  steevast dezelfde  vraag: “Heeft hij ons al  namen gegeven?” En elke  keer zei  ik dat hij  dat  niet had gedaan. “Dan komt die  dokter er niet,” zei  hij dan.’

			Sam wreef  met  zijn vingers over zijn kin. Hij leek zodanig in de herinnering op te gaan dat Penrod  zich  afvroeg  of hij überhaupt nog wist dat  hij  dit alles hardop vertelde.

			‘De volgende ochtend liet ik  bij de dageraad de cel schoonspoelen en zorgde ik ervoor  dat hij schone dekens  kreeg. God, die  stank… Daarbij vergeleken rook  een strijdveld van  drie dagen oud als een rozentuin. Twee van  mijn  mannen gooiden emmers warm water  over  hem heen  en door  de cel tot het grootste  deel van het  vuil  weg was, maar  het  bleef  maar komen… Vloeibare stront en gal, en dat gekrijs… Zo wisten we dat hij  eindelijk dood was, toen dat ophield. Er  moest  iets in  zijn ingewanden  zijn geknapt. We wikkelden  zijn lijk in  een deken,  begroeven  hem in een anoniem graf in een hoek van  de militaire begraafplaats.’

			Sam  zuchtte.

			‘Hij was zo  licht. Hij  was van mijn lengte en was al mager geweest voor  hij die cel in ging. Die  opiumverslaafden  worden altijd levende geesten, maar toch.  Er  was bijna niets  van hem over om nog te begraven.  Hij was helemaal  uitgemergeld. Het  enige wat mijn commandant zei was: “Dat zal een lesje  zijn voor de anderen.”  Daarna ging hij verder met  zijn administratie. Ik heb diezelfde  middag  een verzoek tot  overplaatsing ingediend.  Soms hoor ik hem ’s nachts nog steeds gillen. Ik  zou liever  duizend der­wisjen  in mijn eentje het  hoofd bieden  dan nog een uur te moeten luisteren  naar hoe die man gilde en zichzelf dood scheet.’

			Penrod hief zijn hoofd.  Sam  Adams, de  man die hij van het slagveld gedragen had, vergeleek hem met een of andere  aan opium verslaafde bediende. Een kille woede  borrelde in  hem op.

			‘Was  dat  alles, meneer?’

			Sam  keek hem aan.

			Hij had  zo’n diepbedroefde blik in zijn ogen dat  Penrod hem  wel  kon schoppen.

			‘Dus zo  zit  het, hè?  Ja,  Ballantyne.  Je  kunt gaan.’

			Een week  later dacht  Penrod terug aan dat gesprek. Hij  vond het nu amusant in  plaats van dat hij er  kwaad van werd.  Het  contrast  tussen hem en Agatha  en die  gillende demon uit Sams nachtmerries  zou niet groter  kunnen zijn.

			Ze  bevonden  zich  op dat moment  in  een prachtig huis  niet ver  van de Esbekeeyah-tuinen,  in een kamer die speciaal voor  hun gebruik was  gereserveerd. Het zonlicht  werd  verzacht  en gefilterd door  de kunstig bewerkte luiken voor de open  ramen, waardoor  ze zich in een  constante schemering bevonden.

			Zowel  Agatha  als  Penrod droeg een los gewaad van het zachtste, sneeuwwitte  geborstelde  katoen, schitterend  bewerkt  met  patronen van blaadjes  en  bloemen. De vloer waar ze op lagen was rijkelijk bedekt met kleurrijke kleden en zachte  zijden  kussens.

			Agatha maakte nog een  opiumbolletje  voor hem  klaar.

			Hij hield  haar  in de  gaten terwijl ze  bezig  was. Haar dikke bos blond  haar viel om  haar smalle  schouders. Hij voelde begeerte  aan zich trekken, genoot ervan. Hij  genoot  van alles als hij rookte.  Genietend ging  hij  met zijn vingers door  zijn  haar, krabde hij aan zijn hoofdhuid.  Was Agatha wat van  haar rondingen kwijt? Misschien. Maar haar magere figuur stond haar goed. Hij lachte zacht. De opium  en hij  plunderden haar ziel. Ze was vroeger zo’n fel ding geweest, het stralende  middelpunt van de elite in Cairo, maar nu interesseerden de recepties, concerten, etentjes bij de club en  de kaartfeestjes  die eerst  zo belangrijk voor haar waren  geweest haar nauwelijks meer.  Ze wilde alleen  maar hier zijn.  Hij  had  mooi haar klauwen verwijderd.

			Toen ze  zich in  haar koets bij zijn  huis had gemeld met het verzoek om zijn gezelschap  – was dat vanmorgen geweest of  gisteren? – had  hij haar verteld  dat  hij wist  dat haar  vader er snel zou zijn. ‘Dus  dan komt er  een eind aan deze charmante  verhouding.’

			Ze had een snik moeten onderdrukken, had een hand voor haar mond geslagen en haar gezicht afgewend.

			Haar verdriet gaf  hem  voldoening. ‘Wat? Hoopte  je nog altijd op een bruiloft, Agatha? Of ben je  gewoon bang dat  je vader niet  blij zal  zijn met wat je tijdens  je reizen hebt uitgevreten?’

			Haar snik ging over in een  soort  verstikt lachen. ‘Je  vond me vroeger leuk, Penrod. Dat  weet ik zeker. En toen kwam zíj!’

			Penrod keerde zich van  haar af, zijn genoegdoening was verpest.

			Maar ze sprak verder. ‘Je vond het leuk als ik roddelde  en wrede dingen  zei. Dat wond  je  op. Maar zij  was door een  ware hel gegaan en was nog  steeds zo’n lief, goedgelovig ding, en ik was woedend, hield  meer van je dan ooit. Je had me zo aan de kant  gezet. Natuurlijk  deed ik wat  ik heb gedaan. Zo ben ik nu eenmaal.’

			Buiten het rijtuig hoorde  Penrod het begin van  de  oproep tot het gebed,  dat op andere plekken werd  opgepikt en door de stad werd verspreid. De grote god die zijn mensen  vroeg hem  hun  liefde te tonen.

			‘En ik wist dat toen  zij  de  verloving verbrak,  je bij  me terug zou komen, alleen  om  me te straffen voor mijn verlangen naar jou.  En dat heb je ook  gedaan. Dat doe je nog  steeds.  Misschien hoopte  ik… Misschien  hoop ik nog steeds dat  je het op een dag zat wordt me te kwellen,  om alle passie en wreedheid uit  me  te  folteren, zodat je daarna misschien uit vermoeidheid of verveling alsnog met me trouwt.’ Ze  veegde  de tranen weg uit  haar ooghoeken.  ‘Maar je  hebt het me niet vergeven, en je bent het nog  niet  zat om me te kwellen,  toch?’

			Hij staarde haar aan met een  licht spottende  grijns op  zijn  knappe gezicht.  ‘Nee. Nog niet,  Lady  Agatha.’

			Ze schudde  haar hoofd. ‘Het is vreemd… De  opium maakt het bijna draaglijk, haalt een klein beet­je genot uit de pijn. En  het maakt de  kwelling  heerlijker voor jou, is het  niet? Misschien dat je me nog eens  als hoer aan je Arabische vrienden geeft, zoals ze op de club zeggen.’

			Penrod zag opeens zijn voormalige verloofde op de trap van  de club staan, zoals  hij haar op die zonnige  dag daar  had achtergelaten.  Dat was de laatste keer geweest  dat Amber Benbrook  hem vol  liefde en  vertrouwen had aangekeken. ‘Ik zou mijn Arabische vrienden  niet beledigen met  jouw aanraking, Lady Agatha.’

			Weer klonk die halve snik vermengd met  een lach. ‘O,  heel goed, Penrod. Je bent een geweldig  zwaardvechter; je  weet altijd waar  het lemmet het diepst zal doordringen en  de  meeste schade zal aanrichten.’  Ze beet op haar onderlip. ‘Ik  was  vroeger bang  voor mijn  vader. Hij is de kilste, wreedste man  ter  wereld.  Hij  kent geen genade, is meedogenloos.  Dan is het ergens  ook wel logisch dat ik verliefd ben geworden op jou.’

			Penrod  zweeg.

			‘En ik denk dat vader er al is.  Zijn  mannetje,  zijn creatuur, Wilson Carruthers  is er al een paar weken. Ik heb hem van tijd tot tijd in de  verte gezien.’ Het rijtuig  kwam zacht tot stilstand voor het huis waar de drug en de vrede  die  die hem bracht op  hen wachtte.

			Ze gluurde  door het  luikje  voor het  raampje.  ‘Godzijdank, we  zijn  er.’

			Agatha  sprak niet  meer over  de aanwezigheid van haar  vader of zijn komst  naar Cairo, dus Penrod dacht er verder niet aan. Als hij rookte, was hij in een zachte,  donkergrijze wolk van onverschilligheid en genot  gehuld. Als  hij de drug meed en duidelijk zag  hoe  leeg zijn leven zonder Amber was,  strafte hij Agatha alleen om  zichzelf af te  leiden van die pijn.

			Penrod had een  geweldig  leven  geleid tot hij Amber was verloren. Hij was in een  rijke, prestigieuze familie geboren en was  vanaf het  begin gezegend geweest  met  een  knap uiterlijk, moed, messcherpe intelligentie en een  sterk lichaam waardoor  hij zowel  op  school  als in het leger uitblonk  in alles. De wereld had hem keer op keer gelauwerd en hij had dat  geaccepteerd  alsof hem dat  toekwam.

			Vrouwen  waren met bosjes voor hem gevallen  en hij had  van ze genoten zonder  ooit  de pijlen van de liefde te voelen.  Tot  nu toe. Nu  was Amber met die avonturier Courtney naar Abessinië vertrokken  en had ze hem hier  achtergelaten. Hij begreep de gevoelens die hem overvielen niet, dus hij  reageerde met de razernij van een  gewond beest dat in het  nauw was  gedreven…  Tenzij de  pijp  klaar was om  hem te  kalmeren.

			Pas toen de deur  van  hun  toevluchtsoord versplinterde, ontwaakte Penrod  voldoende  uit zijn opiumdroom om te beseffen dat er iets niet klopte. Achteraf gezien hadden er geluiden moeten zijn bij de aankomst van de mannen, geruzie in het huis, maar gedempt en verzacht. Penrod had echter niets gehoord, tot op dat moment. Omlijst in  het licht vanaf  de gang zag  Penrod vier mannen.

			Drie  ervan  zagen eruit  als inwoners  van  Cairo. De laatste man droeg Europese kleding, maar  het  licht was te zwak om zijn gezicht duidelijk te  zien. Ze aarzelden,  probeerden te zien wie zich in de ruimte  bevond  en waar. De Europeaan gaf in gebrekkig  Arabisch op  scherpe toon bevelen. Een  van de mannen  liep door de kamer  op Lady Agatha  af, die op een berg zijden kussens lag  te dromen.  Hij schopte onderweg de opiumlamp aan de kant en die doofde.  De slanke  steel  van de pijp knapte met een luid  geluid onder  zijn  sandaal. Hij greep Agatha onder de  armen beet en trok haar overeind.  Ze begon zich te verzetten en  te  roepen, worstelde hevig ondanks  de roes van de drug,  maar de man pakte  met  zijn grote handen haar  polsen beet en sleurde haar  mee.

			Ze liet  zich  op  haar  knieën vallen  en probeerde zich  los te  rukken.

			Hij bukte  zich, pakte haar  bij haar middel beet en  tilde haar  op als was ze een pop.

			De twee andere mannen hadden de  opdracht  gekregen om te voorkomen dat  Penrod tussenbeide zou  komen. Ze naderden hem behoedzaam, niet zeker of hij wakker  was  of sliep.

			Hij  liet hen dichterbij komen,  stak toen zijn rechterhand uit en sloot zijn vingers  om het gevest van  zijn sabel  in de halve kom en trok  die met  een vloeiende beweging uit de  schede  terwijl  hij  overeind sprong.

			De  jongste  van  de twee trok  een revolver uit de vouwen van zijn galabiyya.

			Idioot,  dacht  Penrod. Zijn geest voelde zo helder en  koel aan als  een bergbeekje. Hij draaide  zich om en  hief zijn  lemmet. ‘Je bent veel te dichtbij  om daar iets mee te kunnen  uitrichten.’ Hij bracht zijn eigen gewicht iets naar voren en  zwaaide het  lemmet  met een perfecte  boog  naar beneden,  waarbij  hij  de hand van de man  afhakte.

			Heel even was Penrods  belager te geschokt om meer  te doen dan naar  zijn eigen hand staren  die  nog  altijd de revolver vasthield, maar niet langer aan zijn  arm vastzat  en tussen de diepblauwe  kussens aan  zijn voeten lag. Hij gilde en strompelde naar achteren  terwijl  slagaderlijk bloed uit de wond  over de geborduurde  wandkleden heen spoot.

			De tweede man had een  mes in zijn hand en  sloeg snel toe, de  vastberaden  aanval van  een echte krijger.

			Het staal van het wapen blonk  toen er licht op  viel.  Penrod bracht zijn  zwaard  omhoog, ving vlak bij  zijn keel de vlijmscherpe rand  van de dolk van zijn tegenstander op met het gevest. Hij zag de man iets glimlachen toen hij zich door  de vaart  van Penrods blokkering mee naar  rechts  liet bewegen. Hij  dook onder Penrods zwaardarm door  terwijl hij het mes van  zijn rechterhand naar zijn linker gooide en op Penrods  kwetsbare  rechterzij mikte. Deze man  was  een  expert.

			Penrod sloeg de dolk weg met zijn sabel, bijna  weer bij het gevest, en raakte de  man  met  een  linkse hoek vol op de rechterkaak. Het hoofd van de man sloeg naar  achteren,  maar  hij gooide het mes  terug naar zijn  rechterhand met de  bedoeling om  zo onder en achter Penrods zwaard te komen  en Penrods  dijslagader  door te snijden.  Hij had  de genadeklap  voor ogen,  maar hierdoor  had hij  voor een fractie van  een seconde zijn nek onbeschermd gelaten en zijn  adamsappel  lag in lijn met  het  zwaard  dat Penrod hard  en snel omhoogbracht. Het lemmet kliefde met hetzelfde gemak door huid en  vlees als dat het door  de zoetgeurende lucht zong. Hij voelde heel kort de weerstand voordat het  zwaard door de  wervels sneed, terwijl de dolk  langs zijn dij scheerde. Het hoofd van  de  messentrekker werd  van  zijn romp gescheiden en Penrod  voelde het hete, zilte bloed  zijn gezicht  en ogen raken, terwijl het lichaam achterwaarts op de  kussens viel.

			Penrod keek om  zich heen. De man die de revolver tevoorschijn had gehaald was  bewusteloos, als hij  al niet  dood  was, maar de kamer was verder leeg. Lady Agatha,  de Europeaan en zijn overgebleven  Arabische trawant waren allemaal weg.

			Met zijn zwaard iets  voor zich en naar  beneden gericht sprintte Penrod naar  het inpandige balkon dat  om  de binnenplaats heen liep en rende de  trap  af. De  gewelfde  poort naar de straat  werd geblokkeerd door verwarde  vrouwen  en mannen die  huilden, schreeuwden. Toen ze  hem zagen gilden de vrouwen  en hij herinnerde zich de warmte van het bloed van de messentrekker  op  zijn gezicht. Hij stortte  zich de menigte in en  baande  zich  met het gevest  van zijn zwaard een weg  door de poort. Buiten op straat was het  stil en  verlaten. In zuidelijke  richting zag hij nog net een rijtuig snel afslaan  naar de boulevard. Kon hij het  inhalen? Even schoot een beeld door zijn hoofd van hemzelf in  zijn gewaad en  op blote  voeten,  van  kop tot teen doordrenkt  in  bloed, terwijl hij door  het centrum van Cairo rende.

			‘Dat  lijkt  me geen bijster goed idee, of wel  soms?’ teemde een stem,  mannelijk  en onmiskenbaar aristocratisch, vanuit de schaduwen.

			Er werd  een lucifer afgestreken en  Penrod kromp ineen door het onverwachte licht.

			De  man stapte  in de gloed van de toortsen boven de poort van het  huis. Hij  was gekleed in avondtenue,  maar droeg niets  op zijn hoofd. Zijn  kastanjebruine haar  was  uit  zijn gezicht gestreken en hoewel daar een  lichte grijze gloed  in te  zien  was, net  als in zijn snor, was  hij zeker  jonger  dan  vijftig. Hij was  slank,  maar  de snit van zijn jas  toonde de sterke  spieren van zijn schouders; een lichaamsbouw die veel op die van Penrod  leek, die van een ruiter en  een polospeler.

			‘De aanblik  van majoor  Ballantyne onder het bloed, rennend  door Esbekeeyah, zou er zeker voor zorgen dat de dames op de  veranda van Shepheard’s geen  champagne meer willen.’

			‘En  u bent?’  vroeg Penrod.

			‘O, ik  denk dat  jij wel  weet wie ik  ben. En ik weet alles over  jou.’

			‘O?’

			‘Nou, majoor, denk aan je manieren. Als men een hertog aanspreekt is het gebruikelijk om  dat met “Excellentie” te  doen.’ Hij ademde uit. De geur van een  waarlijk magnifieke sigaar  verspreidde zich in het donker. Toen schoof zijn blik iets naar links  en knikte hij vrijwel onzichtbaar.

			Penrod had  geen tijd om zich tegen  de klap te verweren.  Iets hards,  een knuppel of een stok, raakte  hem van  achteren en alles werd zwart om hem heen.

			Penrod werd in zijn eigen huis wakker. Hij zwaaide  zijn  benen uit bed en  liep naar de  scheerspiegel  bij de  mahoniehouten wastafel in de hoek  van  de kamer. De  ochtendbries blies de dunne katoenen gordijnen bij  het  raam omhoog en hij  hoorde  buiten het geratel van rijtuigen en het geroep  van de waterverkopers. Een van zijn bedienden had  blijkbaar  geprobeerd  hem  te wassen alvorens  hem naar bed te  brengen, want  de ergste viezigheid die hem  had bedekt was weg,  maar  zijn gezicht zat nog  steeds onder het bloed.

			Zijn hoofd bonkte, maar  toen hij met  zijn vingertoppen de plek betastte  waar hij  was geraakt, trof hij daar geen open  wond of deuk  aan.  Het  voelde alleen  alsof zijn schedel  open  was gespleten. Hij was  naakt. Waarschijnlijk werd zijn besmeurde gewaad gewassen  of verbrand. Zijn uniform, netjes geperst, hing aan de deur van zijn kast,  en  zijn  zwaard bungelde in zijn schede aan  zijn gebruikelijke messing  haak aan  de gewitte  wand.

			Hij trok de  deur open en riep om een  heet bad. Nadat dat voor hem  was  gehaald en  gevuld,  liet hij  zich met een zucht in het  water zakken waarna hij de  rest van  het bloed van  de  messentrekker van zijn huid  en onder zijn  nagels  vandaan waste.

			De bediende  stond bij de  deur  met handdoeken over  zijn arm,  klaar om hem  van alles te  voorzien wat hij maar  nodig kon hebben.

			‘Wie heeft  me  naar huis gebracht?’ vroeg  Penrod in  het Arabisch.

			De bediende staarde recht voor zich  uit.  ‘Twee heren, een  lokale man en de ander  was Europeaan, meneer.’

			‘Droeg  de Europeaan avondkledij?  Was het een Engelsman van in  de  veertig?’

			De bediende schudde  zijn  hoofd. ‘Nee, effendi.  De Europeaan was jonger.’

			Penrod herinnerde zich het ‘creatuur’ waar Agatha het over  had gehad. Dat was  dan toch  zeker de Europeaan geweest  in de  deuropening die de  bevelen had  gegeven. ‘En hebben ze iets  gedaan of gezegd…’ Penrod dacht  aan  hoe  hij eruit moest hebben gezien, bewusteloos en  onder het  bloed. ‘… over mijn toestand?’

			‘Ze zeiden dat  u een  groepje overvallers  had verslagen, effendi,  dat hen op straat lastigviel, maar  dat u op het  moment van  de overwinning door  een van hen werd overweldigd. Er is ons  verteld  waar we uw uniform en zwaard konden ophalen.’

			‘Is dat  zo,’ mompelde  Penrod. Zijn hoofdpijn  werd  erger en zijn ogen voelden branderig en droog aan.  Een licht opiumkoutje. Ach ja, als  Agatha  zich  weer onder het toezicht  van  haar vader bevond,  dan was  wellicht het moment aangebroken om de pijp  aan de  kant  te leggen en  op  zoek te gaan naar ander vermaak.  ‘Verder nog iets?’

			‘De  Europeaan liet een bedankbrief van zijn meester voor u achter.’

			Die zou interessant zijn. ‘Prima, dan lees ik  die  bij het ontbijt.’

			De bediende keek verbaasd. ‘Wilt u ontbijt,  meneer?’

			Was  het zo  lang  geleden dat hij  regelmatig  maaltijden had gegeten?  Dan werd het hoog  tijd  om de  pijp weg  te doen. ‘Ja,’ zei hij kalmpjes, en toen stak hij zijn hand uit naar een handdoek.

			De brief was kort, maar interessant. Daarin werd Penrod geïnformeerd dat de  verstoring bij het opiumhuis was opgelost en dat Penrod verder niets meer van doen  mocht hebben met  Lady Agatha. Het  was  verbazingwekkend hoe neerbuigend en beledigend de hertog die  paar zinnetjes kon laten klinken.

			Het was nooit Penrods bedoeling geweest  om  Agatha  verder  nog te  zien,  maar  nu twijfelde  hij aan die beslissing. Waarom zou  zij  mogen terugkeren naar  de privileges van de bescherming van  haar vader? De gedachte aan de  frustratie van die  listige heer als  hij ontdekte  dat  Agatha  uit het  raam zou klimmen van welk  onderkomen  waar hij ook zijn  intrek had genomen  als Penrod met een vinger naar haar wenkte was vermakelijk.  Hij gaf een  paar bevelen,  kleedde zich aan  en reed toen op  zijn strijdros  naar het exercitieveld waar zijn troepen werden getraind.

			De dag verliep vrij  aangenaam en zijn hoofdpijn verdween.  De effecten  van de opiumkou kon hij zonder  veel moeite verbergen. De avond bracht hij  in zijn eigen  kamers door met een fles uitzonderlijk goede  whisky en het  boek Narrative of the Indian  Revolt geschreven door  Sir  Colin  Campbell, dat hij al een tijdje had willen lezen. Hij maakte wat aantekeningen in de kantlijn en sliep als  een roos.

			De volgende ochtend at Penrod een ontbijt  bestaande uit  vijgen en honing,  iets waar hij  ook  echt van genoot,  en nadat hij twee kopjes koffie had gedronken van  het formaat van  een vingerhoed, bereid op de traditionele Egyptische manier, liep hij de straat op en wilde  zijn  paard bestijgen. Toen hij  de  leidsels van  zijn bediende aannam, sprak een tenger Arabisch meisje zijn naam.

			Hij herkende  haar. Akila,  de bediende  van  Lady Agatha.  Hij  had haar nooit  rechtstreeks aangesproken,  maar had haar  zenuwachtig door Agatha’s vertrekken zien  rondfladderen. Ze had zich altijd ergens  in  de  schaduw teruggetrokken als hij in  het huis was,  een  mooi spookje.  Ze beefde nu.

			Penrod dacht in  eerste instantie dat ze hem  om  geld wilde vragen. Het was heel  aannemelijk dat de hertog al Agatha’s  bedienden had ontslagen.  Ze vertelde  hem  haar naam en hij  wachtte  op  de onvermijdelijke uitgestoken hand. Na een  korte stilte  was hij  het zat. ‘Wat wil je?’

			‘Ze martelen mijn meesteres,’ flapte het meisje  eruit. Ze  keek hem  aan.

			Penrod  zag de tranen  in haar grote bruine ogen schitteren. ‘Doe niet zo belachelijk, kind.’ Hij wilde  zich  omdraaien.

			Ze stak meteen haar  kleine hand uit  om zijn mouw vast te  pakken.

			Hij trok  zijn wenkbrauwen op.

			Ze liet hem los en keek nerveus  om  zich heen of iemand had  gezien dat ze  heel onfatsoenlijk een man had  aangeraakt. ‘Nee, stop,’ siste ze. ‘Ze  willen haar dat middel  niet geven, Af-yun, en nu  is ze ziek. Heel  erg  ziek.  Alstublieft.’

			‘Je kunt  in het Arabisch spreken, liefje.’ Hij ging in  die taal verder. ‘Je  meesteres  was  een beet­je al te dol op de pijp, maar haar  vader zal  voor haar zorgen.’

			Akila schudde haar hoofd heftig.  ‘Ze hebben een Engelse  dokter  laten komen, maar hij weet niets van deze ziekte. De nicht van een goede  vriendin  van me werkt  in het huis. Mijn meesteres is  ziek  en schreeuwt. De dokter probeert  haar alleen maar Engelse soorten soep  te geven.’

			Penrod herinnerde zich Sams levendige beschrijving van de ontwenningsverschijnselen  van opium. Agatha had nu al lange tijd dagelijks gerookt.

			‘U  moet gaan,’ zei Akila. ‘Ze luisteren niet naar mij.  Zeg  dat ze haar het middel  moeten  geven voor het verlangen  ernaar haar  dood  wordt, alstublieft, uit liefde voor Allah die  alles  ziet en alles  weet.’

			Penrod  aarzelde.  Zijn paard hinnikte, geïrriteerd door het  oponthoud.  Hij aaide  de brede schouder van het  dier. ‘Dat  kan ik  niet doen.’

			Weer greep  ze hem  beet, maar dit  keer liet ze  zijn  mouw niet los. ‘Dat moet! Het  is  uw schuld! Die van u! Voor u  met uw Engelse  meisje naar de stad  kwam,  had ze misschien  een of twee  keer gerookt. Ze  dacht  dat het u  misschien zou vermaken.  Toen dat  Engelse kind kwam,  begon  mijn meesteres meer te roken, veel meer.  Toen u die kleine  meid wegstuurde, dacht ik  dat mijn meesteres gelukkig zou  zijn en ermee zou ophouden, maar het werd duizend  keer erger. U!  U hebt haar hiertoe gebracht. Ze laten me niet bij haar! Vreemden zorgen voor haar,  wassen  haar arme lichaam! U moet  helpen.’

			Penrod voelde zijn geweten opspelen.  ‘Ik zal naar haar  vader,  de  hertog, schrijven, kindje.’

			Het meisje snikte van  opluchting.

			Hij stak zijn hand uit om  haar schouder aan te raken, om haar wat troost te bieden.

			Ze draaide  zich echter om en rende  weg.

			Zijn vingers raakten enkel de  warme lucht waar ze even tevoren had gestaan. ‘Loop  een stukje met mijn paard,’  zei hij tegen de bediende, en  hij  gaf hem de  leidsels terug. ‘Dit duurt nog een paar minuten.’ Hij  ging terug het huis in, deed  zijn  rijhandschoenen uit en vroeg om  papier en inkt.

			Toen Penrod die avond vroeg thuiskwam, was  hij niet verrast om een envelop  op het  zilveren  blaadje bij de  deur  te zien liggen. Hij  maakte die  open.  Daarin zaten zijn  eigen  brief aan  de hertog en  een berichtje op een  visitekaartje.

			‘Zijne Excellentie de hertog  van  Kendal weigert elke correspondentie met  majoor Ballantyne,’  stond erop en  de boodschap was ondertekend met een vreemd,  maar keurig, bijna schooljongensachtig  handschrift: ‘Carruthers.’

			Penrod wierp het kaartje  terug  op het blaadje en liep  de binnenplaats op.

			Yakub wachtte daar  op hem. Ze  begroetten elkaar met  de genegenheid  van oude  vrienden, maakten het  zich onder de  bloeiende  jasmijn gemakkelijk  en dronken thee. Toen de rustige wederzijdse navraag  naar de gezondheid, de familie en Yakubs  handel tot een eind was  gekomen, kwamen ze  ter zake.

			‘Wie is deze man, effendi?’  vroeg Yakub, terwijl hij  zijn lange, knoestige vingers  om zijn glas  legde  en dat naar zijn lippen bracht. Hij zuchtte uitgebreid van genot toen hij een slokje  nam van het subtiel geparfumeerde  brouwsel.

			‘De hertog van  Kendal, James Woodforde,’  antwoordde Penrod. ‘Hij komt uit een  oud geslacht dat al  heel lang over veel  politieke invloed in  mijn land beschikt. Hij heeft ook veel  geld verdiend toen er steenkool werd  ontdekt  op een van zijn landgoederen in  het noorden. Sindsdien heeft hij geïnvesteerd in  goud- en diamantmijnen in Zuid-Afrika  en exploiteert hij  de minerale  rijkdommen van Noord- en Oost-Afrika.’

			Yakub knikte langzaam. ‘Hij is in  een prachtig huis aan de  westelijke  oever  getrokken  dat een grote  eigen tuin heeft.  Een koning zou er trots  op zijn.  Hij heeft vele bedienden, waaronder een  stuk of twee Europeanen. Een  ervan  is  een serpent dat alles voor hem doet, die Carruthers. Hij is al  een tijdje in Cairo. De andere wordt “dokter”  genoemd. Een  onderdanige en  bange man.’

			‘Hoe  zou je  de plaatselijke bedienden beschrijven die  hij heeft ingehuurd?’

			Yakub trok zijn bovenlip op en spoog op de  grond. ‘Hij heeft huurlingen aangenomen en  die in het uniform van huisjongens gehesen.  Alle bedienden van zijn  dochter zijn afgekocht. Er is nu een vrouw  die voor haar zorgt.  Een oude, wrede vrouw die ik nog niet eens  voor de  meest koppige, door  vlooien bewoonde ezel op mijn  werf  zou laten  zorgen.’ Hij  nam  weer heel zorgvuldig een  slokje thee. ‘De bediende van de  dame – Akila – wacht  bij  de poort  naar het huis en denkt  er niet aan te vertrekken,  zo  groot is haar liefde  voor haar meesteres.’

			Penrod  had nooit verwacht  dat  Agatha loyaliteit zou oproepen in haar  bedienden. ‘Wanneer  is de  hertog van plan naar  Engeland te gaan?’

			Yakub haalde zijn schouders  op. ‘Volgens mij is  hij niet van  plan  binnenkort te  vertrekken. Het huis is voor drie maanden gehuurd.’ Hij zweeg.

			Penrod wachtte tot hij verderging.

			Het was een perfecte avond. De zware en  uitputtende hitte van de  dag was verdwenen. De geuren  om hen  heen waren  zoet, zonder weeïg te zijn en  vanuit  het midden van  het  tuintje zong het water  in de  fontein zacht een  opgewekte melodie.

			Yakub keek echter  ongelukkig, zijn lelijke, maar vriendelijke gezicht  gerimpeld door zijn gedachten en zorgen.

			‘Wat is er verder  nog, mijn  oude  vriend?’

			‘Ik heb die jongen  Adnan erheen gestuurd  om met een aantal van  de bedienden te praten die in de tuin  werken. Ze weten  niets over Lady  Agatha, maar ze zeiden  hem te  maken dat hij wegkwam  omdat de hertog een djinn in het huis gevangenhoudt die dag  en nacht gilt  om te worden  vrijgelaten.’

			Penrod  voelde zijn mond droog worden. ‘Heel goed, Yakub, dank je, nu  wil ik graag  dat jij  en Adnan  verder  uit de buurt blijven van  dat  huis en die mannen.’

			‘Wat  u wilt, effendi. Mijn enige wens is om  u  te  dienen.’

			Yakub was  een Jaalin-Arabier, verdreven  uit  zijn eigen stam na  een bloedvete. Hij liep  mank na een oude wond wat had betekend dat noch  de koningin,  noch  de kedive zijn diensten  wilde hebben. Hij had  Penrod vele  keren  door  de Soedanese woestijn geleid, en  de moed, volharding en militaire vaardigheid  die Yakub  zijn meester had zien vertonen,  had zijn  toewijding gewonnen, die  grensde  aan aanbidding.

			Penrod had geen  moment getwijfeld om het  risico van dood door foltering te  riskeren om Amber  uit de harem  te helpen  ontsnappen, en zonder hem zouden  ze misschien wel nooit aan Osman Atalan zijn ontkomen. Sinds die overwinning had Yakub zijn beloning gebruikt  om een  pension in de  stad te kopen en hij had  daarnaast nog een  aantal andere slimme investeringen gedaan die varieerden van koffiehuizen tot aan luxueuze  dhows die zodanig  waren  aangepast dat er toeristen mee over de benedenloop van  de Nijl konden worden vervoerd in  plaats van  vracht. Ongeacht zijn recente successen  wankelde zijn toewijding aan Penrod niet.

			Alleen zag Penrod  daar in de tuin heel kort een  andere uitdrukking  over  zijn gezicht glijden, zo vlug  als de schaduw van  een vogel over woestijnzand.  Het was medelijden.

			Penrod trof Sam Adams natuurlijk aan in de Gheziera Club. Penrod  reageerde op geen van de begroetingen van zijn collega-officieren of de plaatselijke hoogwaardigheidsbekleders die de  club  als een  tweede kantoor  gebruikten, maar  erkende enkel met een abrupt  knikje de  onderscheiden generaals met wie Sam  dineerde.  ‘Ik moet je spreken. Nu.’

			Hij zei het op  zo’n manier  dat Sam zich onmiddellijk verontschuldigde en Penrod de eetzaal  uit volgde, naar een rustig hoekje van de lobby. ‘Nou?’ vroeg hij op scherpe toon.

			Penrod legde de situatie zo vlug en beknopt mogelijk uit.

			Sam  trok  zijn schouders iets op. ‘En wat verwacht je precies  dat ik hieraan doe?’

			‘Wat er dan ook  nodig is!’ antwoordde Penrod. ‘Praat met hem,  en als hij niet voor  rede  vatbaar is,  dan stuur je de  politie naar  binnen.’

			Sam liep donkerrood aan van woede. ‘Een week  geleden haatte  je die vrouw en  nu wil je  dat ik de hertog  van Kendal voorschrijf hoe hij voor  zijn  eigen  dochter moet zorgen? En op  welke verdenking wil  je de politie op pad sturen? Dat  hij zijn dochter  weghoudt  bij opium?’

			Penrod  leunde dichter naar hem toe. ‘Sam,  jij weet  wat er met haar  zou kunnen gebeuren als je niets doet.’

			‘Niet elke opiumverslaafde sterft aan de ontwenningsverschijnselen.’

			‘Dat  is niet goed genoeg.’

			Sam Adams verhief  zijn stem. Zijn  woorden weerkaatsten  tegen de zwarte en witte tegels van de  lobby  en de marmeren pilaren. Passerende mannen in uniform  krompen ineen en liepen gauw verder. ‘Jij  durft mij te vertellen wat goed genoeg is? Jij?’

			Penrod bleef roerloos staan  en keek  Sam  strak aan.

			Sam liet  zijn  stem weer zakken. ‘Verdomme.  De  hertog dineert vanavond hier. Ik zal met  hem praten. Jij vertrekt en blijft bij me  uit de buurt, Ballantyne. Ik  wil  je  niet meer zien.’ Hij  liep terug naar de eetzaal.

			Penrod  bleef alleen  achter in de kille  schaduw  van de lobby. Hij ademde langzaam  diep  in. Sam zou  met de hertog praten, daar  was hij zeker van, maar kon  de hertog er op  tijd van  overtuigd  worden om redelijk  te zijn en  Agatha te redden?  Penrod  had geen  idee hoe lang  Agatha in  haar huidige toestand in  leven zou kunnen blijven.  Elke  seconde  telde. Als Sam er  niet  toe kon  worden bewogen om onmiddellijk tot  actie over  te gaan,  dan zou Penrod zelf iets moeten ondernemen.

			Nog  geen  twee uur later had hij  zich omgekleed in  een smoezelige galabiyya en  droeg hij een  vieze tulband. Hij had zijn rijlaarzen verruild voor  sandalen van  ruw kameelleer. Nu  hij zich door de straten van de stad kon begeven zonder  de  aandacht te  trekken,  ging hij naar het  tijdelijke paleis  van de hertog.  Het duurde niet  lang om Akila te vinden.  Ze hield wacht bij de poort naar de dienstingang bij  de noordelijk gelegen muur  van de  elegante tuin  van  het huis. Hij  floot zacht naar haar vanuit  het donker en ze kwam behoedzaam  naar  hem toe tot ze op een  afstand van  een meter of drie bleef  staan. Ze liet  in het licht van een van de  fakkels langs de muren  de glinstering zien van het mes in haar hand.

			‘Als je  een dief bent, ik heb niets. Als  je bent gekomen  om het verdriet van een trouwe vrouw  te  bespotten,  dan zal  ik de  lach uit je buik snijden.’

			‘Vrede, kind. Ik ben  niet  gekomen om te spotten of om  te  stelen.’ Penrod zette een stap naar  voren  en hief zijn hoofd.

			Ze hapte  naar adem.  ‘U?’

			‘De hertog  luistert  niet naar me. Heb je nog nieuws?’

			Ze stak haar mes in de schede en verdween  weer in de  schaduw. ‘Ik heb de wachters omgekocht om me op  de hoogte te houden.  Ze hebben al mijn  geld genomen en vertellen  me alleen dat ze zwakker wordt en  maar blijft roepen.  De oude  vrouw, die  zegt dat  ze voor haar  zorgt, laat  haar  in haar eigen vuil liggen, mijn arme, mooie dame.’

			Penrod volgde haar de duisternis in, reikte  in de leren tas die  verborgen ging tussen de  plooien van zijn  vuile gewaad en haalde daar  een glazen flesje uit. ‘Zorg  dat ze  dit krijgt. Het is het middel in  vloeibare vorm. Een  druppel  of  twee  onder haar  tong  en dan zal de pijn verdwijnen.’

			Het meisje  nam het met een  verrukt kreetje  van hem aan, maar staarde toen  omhoog naar  de hoge  muren. ‘Maar hoe?’

			Penrod  gaf haar een  geldbuidel.

			Ze  keek verrast toen  ze voelde hoe zwaar die was.

			‘Koop  de wachters  om om je  binnen  te laten.  De hertog eet in de club, dus dit is  je beste kans.’

			Akila  knikte en maakte aanstalten om te  gaan, maar aarzelde. ‘Hebt u nog een boodschap voor  mijn meesteres,  mocht ik slagen?’

			Penrod dacht aan het laatste gesprek met  Agatha, voor ze  hadden gevreeën in de zoete  rook,  voor de handlangers van  de hertog waren gekomen om haar mee te  nemen. ‘Zeg haar dat Penrod Ballantyne haar vergeeft en dat hij voor haar bidt.’

			Ze knikte en liet hem achter in de  schaduwen.

			Penrod wachtte tot vlak  voor de dageraad. Hij zag  het rijtuig van  de hertog  even na middernacht  terugkeren,  maar Akila  kwam niet door de zijpoort naar buiten. Uiteindelijk  ging  hij naar huis, waar hij zich waste en zorgvuldig  zijn uniform aantrok,  alvorens  naar  Sams kantoor te gaan.

			Sam  arriveerde slechts  een  paar minuten na  hem. Hij was niet blij om Penrod te zien,  maar knikte naar hem. ‘De hertog wilde niet naar  me luisteren,’ viel hij met de deur in  huis.  ‘Hij is een ijskoude, daar  is geen twijfel over mogelijk. Ik zou hem niet graag als vader willen hebben.’ Hij sloeg  met zijn knokkels op de rand van zijn  glanzend geboende bureau. ‘Had ik je dat  verhaal maar nooit verteld. Die vrouw zorgt alleen maar voor problemen. Maar ik moet  je  zeggen, Penrod,  dat ik  afgelopen  nacht  niet heb kunnen slapen door de  gedachte  aan  hoe ze eraan toe zou  kunnen zijn. Nou, we kunnen maar beter gaan. De beste dokter wat dat  soort zaken betreft  die ik hier in Cairo ken, gaat met  ons mee en een stuk of zes van  mijn beste mannen staan beneden klaar, dus laten  we  de  dame maar gaan redden.’

			‘Dank  je, Sam.’

			‘Dit wordt  een  lelijk schandaal als  we  daar met geweld naar  binnen moeten  dringen. In  het beste geval worden we  dan  in  de gevangenis gegooid, maar ik moet iets  doen.’  Hij  keek Ballantyne recht in  de ogen.  ‘Maar  houd  jezelf maar niet  voor de gek. Ik doe dit niet voor  jou, Penrod.’

			Toen ze het huis  bereikten, stond de  dokter, een Egyptenaar in Europese kleding, op hen te wachten. Hij  was een jonge man met een donkere huid en hij  schudde hun zacht de  hand.

			Penrod besteedde  niet veel aandacht aan hem  en stelde  geen vragen.

			Sam beval  zijn mannen bij  de poort te blijven en benaderde met Penrod  en de dokter de  hoofdingang.

			Voor  ze  daar  aankwamen werd de  grote glimmende deur opengetrokken  en  werden ze met plechtige beleefdheid begroet  door een jonge, blonde Engelsman die zichzelf voorstelde als Carruthers. Hij vertelde dat de hertog hen in zijn studeerkamer zou ontvangen.

			Als Sam hierdoor  onthutst was,  dan liet  hij  dat niet blijken.

			Ze  volgden  Carruthers naar een  hoge,  elegante kamer waarvan drie wanden  gevuld waren met planken  vol in  leer gebonden boeken. De vierde  bestond uit glazen deuren die toegang boden tot een beschaduwde veranda  met uitzicht over de tuin. Het  resultaat was  een vreemd aangename combinatie van een  herenclub en de  veranda van een landhuis.

			De hertog  stond voor  het bureau dat schuin  in een hoek was geplaatst. Er lagen  Perzische tapijten op de  vloer en  er stonden  verschillende leren  fauteuils.  De hertog had zijn  handen achter zijn rug in elkaar  gevouwen en  hij nodigde zijn bezoekers niet uit  om te  gaan zitten.  Hij  zag er uitgerust uit en was net zo  elegant aangekleed  als de ruimte  waar hij zich in bevond. ‘Goedemorgen, kolonel Adams en…’ Hij  liet  zijn  lichtbruine ogen  over  Penrod en de  dokter glijden. ‘… vrienden.’

			Sam zette een stap  naar voren.

			De hertog  hield  zijn  hand op.  ‘Een moment, kolonel.  Ik neem  aan dat u hier bent  om ons gesprek van  gisteravond over  Lady  Agatha voort  te  zetten.  Dat heeft geen enkele zin. Mijn dochter  is iets  langer dan een uur geleden overleden.’

			Penrod wachtte niet verder af. Hij draaide zich abrupt  om  en verliet met grote passen de kamer terwijl  hij Agatha’s naam  riep. Het geluid  ervan weerkaatste tegen de  witte wanden. Hij rende met twee treden  tegelijk de trap op naar de eerste verdieping en  gooide tijdens het lopen links en rechts deuren  open.  Een of  twee bedienden, net zo  smetteloos en waardig als het huis,  keken met milde  nieuwsgierigheid toe, maar legden hem  geen strobreed in de weg. Elke  luchtige  en elegante ruimte  was leeg en hij  rende  door naar de tweede verdieping waar hij verderging  met  zijn  zoektocht.

			Hij trof Agatha’s  lichaam aan  achter de deur naar de tweede kamer, een kleine,  smalle ruimte onder het dak. Die bestond uit  kale vloerplanken,  kale wanden  en  het was er verstikkend heet. De stank raakte hem als een mokerslag.

			Het meeste meubilair was  uit de  kamer  verwijderd,  op  een smal  bed na en een emmer in de hoek die overliep van de ontlasting. De vloer  zat onder  de vegen van wat op braaksel  leek,  vermengd met bloed. Er  waren  spijlen  voor het  open raam  geplaatst. De enige bijdrage aan reinheid was het laken  dat  gedrapeerd  was over wat er  ook op het eenpersoonsbed lag.

			Penrod  hield zijn zakdoek  voor zijn  neus en mond, stapte  naar binnen en zag een zware ketting die aan  het  frame van het bed  bevestigd was. Die verdween  onder het witte  linnen. Hij  tilde op die plek de punt van  het laken  op en zag de  elegante welving van Lady Agatha’s voet. De  ketting liep door een leren manchet  die om haar enkel zat en ook al was  die gevoerd, de huid eromheen  was gekneusd, een bont mengsel van  paars, rood  en  geel. Haar  nagels  waren helderrood.

			Penrod zag  opeens voor  zich  hoe  Agatha  zich vooroverbukte om die  te lakken. Een modeverschijnsel, zo had ze gezegd, dat ze had  opgepikt van een aantal van de meest gewaagde Parijse  courtisanes. In zijn herinnering  draaide  ze zich om en keek  ze hem aan  met een droevige, verwrongen glimlach op  haar  mooie gezicht.

			Penrod  liep naar de andere  kant  van het  bed en sloeg  het laken  terug zodat  hij naar haar  gezicht kon  kijken. Arme Agatha,  met  haar  grauwe huid  als was. Hij raakte  haar  wang aan en  ze voelde  al koud en dood aan, onmenselijk.  Haar lippen  waren vertrokken tot een afgrijselijke  grimas  en  de huid  rond haar  mond zat vol korsten van speeksel en gedroogd bloed.  Haar  blauwe ogen waren nog open, starend, het oogwit  rijkelijk bloeddoorlopen en de huid rond de  kassen zag  er blauwig uit. Haar prachtige  haar was slap en smerig.

			Penrod sloot  zachtjes  haar ogen. Zijn  vingers beefden  enigszins. Haar monster van een vader had de  tijd genomen om rouwkleding aan te  trekken, maar er was  nog niemand gekomen  om voor het lichaam van de arme  Agatha te zorgen. Hij aaide over haar koude  wang. Hij had haar  gehaat, maar het was een  haat die was ontstaan  uit passie, begeerte en ellende, en  waren die gevoelens niet slechts de duistere elementen van liefde?

			Agatha had  gelijk gehad. Het had in haar  aard gezeten om  die  dingen tegen Amber te zeggen en daar in de  stilte van  die smerige  kamer,  besefte Penrod dat hij Agatha had gestraft voor zijn  eigen tekortkomingen. Hij had  zelf  het oudste Benbrook-meisje verleid en  haar daarna  een hoer genoemd.  Hij was degene  geweest die met Agatha  had gevreeën wanneer  hem dat  uitkwam en haar had genegeerd als dat  niet het geval  was.  Hij had Amber,  dat dappere, prachtige kind, laten geloven dat  hij een held was en hij had haar geloof  in hem en haar toewijding  geaccepteerd  als  iets wat hem toekwam.

			‘O,  Allah, vergeef onze  levenden en onze doden,’  zei  hij zacht  in het  Arabisch,  waarbij hij een van de  gebeden uit  de Hadith opzei.  Toen dekte hij haar gezicht weer toe en  liep  hij naar  beneden.

			Hoe dichter hij  bij de  hertog kwam, hoe  meer  hij  een  duistere woede in  zich voelde  toenemen.  Tegen de tijd  dat hij  de  begane grond had bereikt  en de deur naar de studeerkamer had opengegooid, rustte zijn  hand  op  het gevest  van zijn  cavaleriesabel.  ‘Jij moordlustige hond!’ Hij  liep over de blinkende  tegels naar  de hertog  toe. ‘Ik dood je hier  ter plekke.’

			De  hertog  gaf geen krimp.

			Penrod zag links van  hem een flits  van staal en bleef  abrupt staan. Sam Adams had de vlakke zijkant van zijn zwaard tegen zijn borst  geslagen.

			‘Verroer je niet,  majoor  Ballantyne,’  zei Sam kalm. ‘Dat is een bevel.’

			Penrod staarde naar de  gedistingeerde hertog  in zijn smetteloze zwarte pak. ‘Hij heeft haar  vermoord, Sam.  Hij heeft haar laten sterven  en ze  hebben haar in haar  eigen vuil laten liggen.’  Het zwaard drukte nog  steeds tegen zijn  borst,  maar Penrod voelde de  trilling van Sams schok.

			De hertog keek  ietwat verveeld. ‘Het lichaam  zal te  zijner tijd worden  verzorgd.’

			‘Lichaam?’ zei Penrod. ‘Dat was uw dochter.’

			De  hertog trok zijn wenkbrauwen op. ‘Juist,  ja, majoor. Míjn dochter. Mijn kind  en mijn verantwoordelijkheid, en u bent  een gast in  mijn huis.’ Hij  richtte zich nu tot Sam. ‘Ik zal proberen deze walgelijke, opdringerige inbreuk te vergeven, kolonel Adams,  van u  en uw vriend.’ De hertog  wierp een blik op de  Egyptische dokter.  ‘U hebt  in elk geval uw  gorilla’s in uniform bij  de  poort  achtergelaten.  Nou ja,  op  een na dan.’

			Penrod  maakte aanstalten om op hem af te gaan,  maar Sam duwde hem met  zijn zwaard naar achteren.

			‘Maar u, majoor Ballantyne,’  ging de hertog verder, ‘u zal ik  dit  niet vergeven.’

			‘Ik wil  uw vergiffenis niet.’ Penrod leunde iets naar  achteren, een  belofte  aan Sam dat hij niet zou aanvallen.

			Sam liet zijn  sabel zakken en stak die  in de schede.  ‘Majoor Ballantyne  heeft  enkel uit een gerechtvaardigde  bezorgdheid om Lady Agatha gehandeld en door naar mij te  komen…’

			‘Maar hij is niet alleen maar naar u gegaan, toch,  kolonel Adams?’ onderbrak de hertog hem. Hij knikte naar een van de  bedienden alvorens verder te  gaan. ‘Majoor  Ballantyne heeft,  naast het feit dat hij  zowel u  als  mij  heeft lastiggevallen, een  voormalige bediende van mijn dochter omgekocht om  bij  mij in te breken en mijn onfortuinlijke  kind  van  precies dat middel te voorzien dat  haar  fataal  is  geworden.’

			‘Een goed idee,’ zei iemand zachtjes.

			Penrod  besefte  dat het de Egyptische dokter was die die  woorden had gesproken. Er lag een droevige, meelevende  uitdrukking op zijn gezicht en toen  Penrod hem  aankeek, knikte hij licht.

			De andere Europeanen in de kamer negeerden hem totaal.

			Sam was lijkbleek geworden. ‘Is dat  waar?’ vroeg  hij aan  Penrod.

			Voor Penrod  kon  reageren, klonk op de gang  het gesnik  van een vrouw. De deuren gingen weer  open  en twee van die beestachtige bedienden sleurden Akila  de kamer in.

			Haar hoofddoek was afgerukt en haar zwarte haar hing tot over haar schouders. Ze  hielden haar bij haar polsen vast,  draaiden haar  armen  naar  achteren zodat ze  werd gedwongen  te knielen. Het lukte haar  haar hoofd te heffen en Penrod zag  haar gezicht. Haar lip  was opengespleten en haar rechteroog  was dichtgezwollen.

			‘Het was me bijna gelukt, effendi,’ perste ze eruit.  ‘Ik was in haar kamer. Ik heb haar aangeraakt, maar  voor ik haar het middel kon geven, vonden ze me.’ Ze liet  haar hoofd weer zakken.

			Penrod  stond als aan de grond genageld.

			‘Ik  heb  haar uw boodschap gegeven,  effendi. Ze  is gestorven met  uw woorden in  haar oren en in haar  hart.’

			‘Mag Allah je zegenen,  zuster,’ zei Penrod met schorre stem.

			Akila begon stilletjes  te  huilen.

			‘Breng haar weg,’ zei  de hertog.

			Sam deed een stap naar voren.  ‘Uwe Excellentie…’

			De hertog hield zijn hand  op. ‘Maar doe haar  niets aan,’ voegde  hij er  vermoeid aan toe.

			Akila  werd  overeind getrokken en  snel de  kamer  uitgeleid.

			De  hertog pakte een stapeltje  papieren  op van  zijn bureau. ‘Ik weet zeker dat  u de juiste stappen zult ondernemen om majoor  Ballantyne  te straffen, Adams.  Zo,  als u me nu  wilt excuseren, ik  heb  een  drukke dag voor de boeg.’

			De  woordenwisseling tussen kolonel Adams en majoor Ballantyne  voor de woning van de hertog  was van beide zijden bruut en keihard.

			Sam was ongetwijfeld geschokt door  het gedrag  van  de hertog,  maar hij voelde zich verraden en vernederd  door de geheime actie van Penrod.

			Penrod, in de  greep  van een giftige combinatie van  razernij en schuldgevoel, beschuldigde zijn vriend ervan laf te zijn.

			Ze  gingen met extreme verbittering  uit  elkaar.

			Sam verklaarde zijn voornemen  om Penrod te degraderen  tot  soldaat en hem  naar Suakin te laten sturen, een  vreselijke buitenpost bij de Rode Zee, tot hij  had  geleerd om zijn  meerderen met respect  te behandelen en zich als een heer te gedragen  in het openbaar.

			Penrod, die sinds zijn  kindertijd aan vrijwel niets anders had gedacht dan zijn  koningin en land te  dienen, zag dit als  nog  meer bewijs van Sams hielenlikkerij bij een man  die  niets minder  dan een  moordenaar was en sprak  dat  ook uit. Hij reed met roekeloze  vaart terug naar zijn eigen huis en schreef onmiddellijk zijn ontslagbrief.  Vervolgens trok hij burgerkleding  aan en  dook de smalle  steegjes van de oude stad in op zoek naar het  middel waar hij opeens boven alles naar snakte.  Hij  nam  zijn duistere  en  gewonde hart met zich  mee.

			Lady Agatha  werd in stilte begraven  tijdens  een privédienst. De  hertog bleef in de stad, blijkbaar  om  een  aantal investeringskansen  te bekijken.  Hij werd vaak  op  de club gezien, waar zijn  secretaris altijd in  de buurt was, net als  een constante voorraad koude  champagne.

			Het leek erop dat  Penrod  Ballantyne  was  verdwenen.  Zijn  huis was  afgesloten en zijn  bedienden waren vertrokken.

			Zijn collega-officieren,  die  het zat waren om het in  alles tegen hem af te leggen, waren  blij van  hem af  te zijn. Er  deden  een  aantal geruchten  de  ronde. Hij was in Bombay gesignaleerd,  of bij de lunch in zijn  club in Londen.  Hij was de woestijn in gegaan waar hij een  mysticus  was geworden. Hij was geëxecuteerd tijdens een aanval op  het kamp van  Osman Atalan.

			Bacheet, de partner van  Ryder Courtney en  hoeder van  wat er  nog over was van de  rijkdom  van de  avonturier, wist wel beter. Hij hield  zijn oren en ogen  open. Yakub werd vaak in vreemde  delen  van de stad gezien. De jonge  Adnan  en  een  bende straatratten die voor  hem werkten leken overal aanwezig te zijn.

			Er  kwamen  brieven en pakketjes uit Engeland, uit Zuid-Afrika, geadresseerd aan onbekende  namen.

			Bacheet wist dat Penrod  Ballantyne ergens in de  stad  was, in de oneindige schemering van  een opiumhuis, en dat hij daarvandaan plannen smeedde die  heel Victoria’s rijk  bestreken met een  geduld dat voortkwam uit een ijskoude woede.

			Deel II

			Januari 1888
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			Horatio  Gardner leek  niet  van  zijn verblijf  in Egypte te  genieten; het klimaat paste hem niet. Hij was een  grote  man met een rood gezicht,  dunner wordend haar  en een steevast verraste uitdrukking op zijn gelaat.

			Toen hij  begin 1888 in Cairo  uit  de  trein stapte, keek hij  ontsteld.  Hij zag er  geschrokken uit toen  hij het Shepheard’s Hotel bereikte en  ietwat verbijsterd toen hij die avond dineerde en  aan verschillende gasten  werd  voorgesteld die hadden  verzocht  hem  te  mogen  ontmoeten.

			Gardner  was een  man met  een  reputatie, en de inwoners  van  Cairo  die wat beter op  de hoogte waren, wisten dat  achter zijn knipperende  groene ogen een buitengewone geest schuilging. Hij had zijn reputatie opgebouwd  door op  eeuwenoude locaties  in Palestina  en aan  de kust van de  Balkan  opgravingen te verrichten en had  daarmee, naast de reputatie een expert  te  zijn op  het gebied van Griekse  en Romeinse kunstvoorwerpen, een aanzienlijk  fortuin  vergaard.

			Waar  dat fortuin precies  vandaan was gekomen  was onduidelijk, maar het was vastgesteld  dat de verzamelingen  van verschillende Europese  vorsten,  bankiers  en industriële magnaten inmiddels voorwerpen van zeldzame  schoonheid en waarde bevatten die ze alleen via  hem  uit zijn opgravingen hadden  kunnen bemachtigen.

			Zijn komst in  de stad kon alleen maar betekenen dat hij  iets  interessants op het spoor was,  maar niemand kon hem ook  maar  een kruimeltje informatie ontlokken  over  wat dat  kon zijn. De  roddelaars brachten hem glas na glas champagne. Hij keek ze  met knipperende  ogen aan, dronk wat hij kreeg aangeboden  op  en hield zijn kaken stijf op elkaar.  Hij  bleef maar een nacht in Shepheard’s en verdween toen voor een week.

			Bij zijn terugkeer  zag  hij er nog onthutster en  bezweter  uit dan ooit  tevoren, en een oplettende toeschouwer had een ader bij zijn slaap  kunnen  zien  kloppen en had dan de  nervositeit kunnen herkennen van een  man die zijn  vingers  om  een  ware schat had  gesloten, maar die  nu bang  was  dat hij zich  eraan kon branden.

			Carruthers, secretaris  van  de  hertog van  Kendal, was zo iemand. Hij had discreet  navraag  gedaan en  kon er daardoor voor zorgen dat de  hertog  in  het  museum  van Oudheden was toen Horatio  een  afspraak met de museumdirecteur had, en dat ze elkaar  ‘toevallig’ troffen toen Horatio  het kantoor van de directeur verliet.

			De hertog keerde zich af van  de vitrine die hij had bewonderd en begroette Horatio hartelijk.

			Horatio keek geschokt.

			Kendal sprak hem sussend toe.  ‘Ik  ben zo blij  om je te zien,  Horatio. Ik kreeg  het gevoel dat je me verwaarloosde. Ik wil  dolgraag  mijn verzameling uitbreiden, en toch schrijf je me  nooit.’

			Horatio liep  donkerrood aan. ‘Uwe Excellentie, vorig jaar nog heb  ik u geholpen om die  Sirmium-vazen te bemachtigen. Die zijn  alleen al een eigen museum waard.’

			Kendal maakte  een  zilveren  sigarettenkoker open en  bood Horatio  een  van de  zwart met goudkleurige sigaretten  aan met daarop  zijn familiewapen.

			Hij nam  die  aan  en  boog zich naar voren  toen de hertog een lucifer voor  hem afstreek.

			De hertog  bestudeerde zijn blozende,  bezwete gelaatstrekken. ‘Die  zijn ook prachtig,  maar  ik ben,  net  als jij, Horatio, een schatjager. Ik verlang naar het nieuwe.’  Hij  pakte zelf  ook  een  sigaret, stak die tussen  zijn bleke lippen en klapte  de  koker dicht. Het  geluid  weerkaatste tegen het  hoge plafond en  de marmeren vloer.

			Horatio knipperde met zijn ogen en kuchte. ‘Het speet me van het overlijden van uw  dochter te horen,’ zei  hij, toen hij weer enigszins op adem was gekomen.

			‘Ja,  arme Agatha,’ merkte Kendal achteloos op,  en hij  stak  zijn  eigen  sigaret aan.  ‘Maar zeg eens, Horatio, wat kan ik voor jou betekenen?’

			Horatio keek  nerveus om zich heen. Het museum was verlaten  op de hertog  en een of twee  Egyptische wachters na, maar het  kwam hem voor alsof  de beeldjes met hun  groene glazuur in hun glazen vitrines hem nauwgezet in de gaten hielden. ‘Wat u voor mij kunt betekenen,  Uwe Excellentie?’

			‘Ja, Horatio,’ zei de  hertog. ‘Ik  zou het zeer  op prijs  stellen  als jij bij mij in het  krijt stond, zodat je  de  volgende keer als je iets prachtigs en  zeldzaams in je bezit  hebt als  eerste  aan mij denkt.’ De hertog slenterde  bij hem weg naar een display van bronzen amuletten.

			Horatio  drentelde achter  hem aan.

			‘Ik  heb  een huis hier  in Cairo,  weet je,’ ging Kendal verder.  ‘Een huis dat zeer goed bewaakt wordt en  over een  buitengewoon  beveiligingssysteem beschikt. Ik  heb meneer William Pinkerton zelf alles laten regelen. Horatio, mocht  je tijdens je meest  recente reis over de  Nijl iets hebben meegenomen  wat  je liever niet de hele  dag bij je draagt of aan  die nogal verouderde  kluis in Shepheard’s toevertrouwt, dan  kan ik je  wellicht helpen.’

			Horatio trok wit  weg,  wat hem gezien zijn nogal rode teint de  kleur van een lichte roos gaf. ‘Hoe  wist u dat, Uwe Excellentie?’

			‘Eenvoudig giswerk,’ antwoordde  de hertog, terwijl hij  verder liep naar een  van de bronzen speerpunten,  die zich dichter bij de deur bevond.

			Horatio volgde, zijn roze gezicht zo verwachtingsvol als  dat  van een  kind op de ochtend  van zijn verjaardag.  ‘Is alles  door Pinkerton  van het Pinkerton Detective Agency  zelf geregeld?  Ik heb natuurlijk van hun reputatie gehoord.’  Hij beet nadenkend  op  zijn  onderlip en  hakte  toen de  knoop door.  ‘Ik  heb inderdaad  iets bijzonders. Ik heb het van  een handelaar  die ik ken  die in  Mahdistengebied werkt, en het is een ware schat.  Ik kan het niet aan u verkopen. Het is al toegezegd aan…  aan  een  andere heer, en ik wacht tot zijn vertegenwoordiger  in Cairo aankomt  om het van me over te nemen. Maar als  u het voor  me zou kunnen  bewaren,  dan zweer ik  u dat het  volgende voorwerp van dergelijke  schoonheid voor u  is.’

			De hertog ging hem  voor  de lobby in, het honingkleurige  zonlicht in. ‘Dat is dan  afgesproken.’

			‘Mijn excuses,  Uwe Excellentie, maar de waarde van  het  voorwerp  is dermate hoog  dat  ik de voorzieningen  met eigen ogen zou moeten zien,’ voegde Horatio er zenuwachtig  aan toe.

			Kendal maakte een lichte buiging. ‘Natuurlijk, mijn  beste. Mijn  rijtuig  staat voor. Laat me je op een lunch trakteren  en dan vertel ik je alles wat je maar  wilt weten.’

			Horatio kreeg  de volledige  rondleiding door het huis van de hertog  in Cairo en in het bijzonder  van  de veiligheidsmaatregelen voor ze aanschoven  voor  de lunch. Met  elke zin  die de hertog sprak en  met  elk  zorgvuldig bedacht detail dat hij liet zien, ontspande Horatio zich iets meer.

			De tuinen waren ommuurd en  de  bovenkanten  ervan  waren met glasscherven bedekt. Wachters  patrouilleerden  dag en nacht  over het terrein en  er  stond altijd een  man op  wacht voor de studeerkamer van de hertog.

			De studeerkamer zelf  zag  er  in eerste instantie misschien kwetsbaar uit, gezien de glazen wand met  het uitzicht over de  tuin,  maar door de individuele ruitjes  zou maar net een  muis  kunnen kruipen en die werden van  elkaar gescheiden  door beschilderd ijzer.

			Na de lunch, bestaande  uit zalm  en nieuwe  aardappelen, bracht de hertog Horatio naar de studeerkamer en nodigde hem  uit te gaan zitten.  De  hertog liep om  het bureau  heen en voelde op  de tast  onder de rand van een van de boekenplanken in  een  hoek van de kamer, strekte  zijn slanke vingers voorbij een mooi exemplaar van Verval en ondergang van het Romeinse Rijk van Gibbon.  De boeken waren  allemaal in groen leer gebonden  en droegen het familiewapen van de hertog op de rug.

			Horatio  hoorde een zachte klik en een deel van  de wand,  ongeveer  anderhalve meter bij  anderhalve meter, zwaaide inclusief boeken zacht naar buiten  toe. De hertog trok  die volledig open om zo een zwarte  kluis van staal  met tuimelaarslot te onthullen. ‘Het is een  Herring and  Company-model. Brandwerend, natuurlijk.’ Hij gaf het ding een klopje, alsof  het een gehoorzame hond was.

			Horatio schraapte zijn keel.  ‘Uwe  Excellentie,  hoe… Mag ik  u vragen waarom u zulke voorzieningen hebt getroffen voor een tijdelijk onderkomen? Ik ben  zelf natuurlijk dolblij  dat u dat hebt  gedaan. Dit moet de veiligste  plek in  Cairo  zijn, en ik wil  niet onbeleefd zijn, maar dit  moet een  kostbare  aangelegenheid  zijn geweest.’

			De hertog knikte. ‘Inderdaad. Ik hecht heel  veel waarde aan veiligheid,  Horatio. Ik heb vele zakelijke belangen over  de gehele wereld, en  bepaalde documenten  moet ik  te allen tijde  bij me hebben. Zorgen dat die veilig  zijn  is zowel  tijdrovend als duur, maar zowel  die tijd als het geld is goed besteed.  En als ik als gevolg daarvan jou een gunst kan  bewijzen, dan is  dat alleen maar mooi  meegenomen. En, maak je gebruik van mijn  aanbod?’

			Horatio reikte  onhandig in zijn borstzak en haalde daar  een  bundeltje  katoenen wikkels zo groot als zijn vuist uit en legde het op het bureau.

			De hertog hield hem in de gaten zoals een kat naar een vogel staarde die zich  van geen kwaad bewust vlak  voor hem over het gras  hipte.

			‘Ik  moet  nog  eens benadrukken dat  ik dit niet  aan u  kan verkopen,  Uwe Excellentie. Tegen geen enkele prijs. Maar gezien uw  goedheid in  deze  en omdat ik weet dat u een connaisseur bent van het eeuwenoude  en het  prachtige,  heb  ik er geen enkel bezwaar tegen om het u te  laten zien.’  Horatio vouwde de  zachte witte doeken open terwijl hij sprak. Eindelijk schoof hij het laatste stuk opzij. Het was een ivoren gravure van het gezicht  van een man.

			De  hertog maakte  geen geluid, maar zijn  aandacht leek  zich  te concentreren  en versterken.

			Horatio draaide het  werkje om en  duwde het  op het bedje van  wikkels over  het ingelegde leren werkblad  van het bureau naar  hem toe. ‘U mag het bestuderen, al verzoek  ik u  om  voorzichtig te zijn.’

			De hertog verliet zijn  plek bij de kluis en ging aan het bureau zitten,  steunde met  zijn  kin op  zijn handen en staarde  naar het snijwerk, zijn lippen  iets van elkaar geweken.

			Het was ongeveer twintig  centimeter hoog, vijftien centimeter  breed en dun,  alsof het ontworpen  was als miniatuurmasker. Het was het gezicht  van een rijpere man  en de beeldhouwer had de fijne lijntjes rond zijn ogen en mond aangegeven, maar het gezicht met de kleine krulletjes, hoge jukbeenderen  en  lange arendsneus was knap. De gravure was  zo gedetailleerd dat het haast  de indruk wekte  een foto te zijn.

			Rechtsboven aan de rand was een  lichte beschadiging zichtbaar,  maar verder  leek het in perfecte conditie en intact te  zijn. Sporen van kleurstoffen waren nog zichtbaar op het gladde oppervlak, een hint van donker  bij  het haar en  een rode  tint op de wangen.

			De hertog pakte  het  op en hield het  in de kom  van  beide handen,  zoals een bisschop de miskelk vasthield, tegen het licht.  Hij bewoog  het naar  rechts en naar  links om te zien hoe het licht  erop viel, liet  toen zijn handen zakken  en  draaide het  om. Aan de onderkant  waren lichte krasjes  zichtbaar.  Kendal pakte een juweliersloep uit een la van  zijn bureau die hij voor zijn rechteroog plaatste, en  bestudeerde het  kunstwerkje van dichtbij.

			Horatio hoorde  de zachte voetstappen van  een bediende op  de gang.

			Uiteindelijke zuchtte de hertog. Hij  legde het kleine meesterwerk terug op  de  doeken  en legde zijn loep ernaast. ‘Het is  een wonder,  Horatio.’

			‘Lukte het  u de inscriptie op de achterkant te lezen?’

			‘Ja, maar dat  komt me onmogelijk voor.’

			‘Een gelijkenis van Caesar als  geschenk gegeven aan Cleopatra zelf.’ Horatio  knipperde vlug met zijn  ogen. ‘Ik vond  het zelf ook  onwaarschijnlijk, maar de directeur  van het museum  van Oudheden en ik hebben  het vanmorgen nogmaals onderzocht. We konden niets  ontdekken wat zou kunnen betekenen dat de inscriptie op een later tijdstip is toegevoegd, en we  hebben de gravure vergeleken met borstbeelden  van  Caesar die gedurende zijn leven van hem zijn gemaakt.  De  gelijkenis is  opvallend.’

			De  hertog staarde er nog steeds naar. ‘Ik hoef je  niet te vertellen dat  ik  bereid ben elke prijs  te betalen, Horatio. Zeg het maar.’

			Horatio  keek hem ernstig aan. ‘Dat begrijp ik, maar  ik  heb het aan iemand anders  beloofd.’

			‘Aan wie?’

			‘Dat kan  ik  niet zeggen. Uwe  Excellentie, ik  hoop dat u  er geen  bezwaar tegen  hebt om me  een handgeschreven bevestiging te  geven van het feit dat ik dit  bij u in bewaring heb gegeven.’

			‘Ik  betaal twee  keer  het afgesproken bedrag.  Je kunt de  rest van  je leven in weelde doorbrengen als ik dit mag  hebben.’

			Horatio  schudde zijn hoofd. Hij leunde naar voren, trok het kleinood naar  zich toe en  pakte het weer  in.

			‘Prima,’ zei de hertog.  ‘Je wilt  me ook niet vertellen wie de koper is?’

			Horatio  reageerde niet.

			Kendal pakte een vel papier uit  de la  van  zijn bureau en begon erop  te schrijven. ‘Natuurlijk niet. Maar ik denk dat ik  het  al weet. Om  te beginnen zijn  er  maar weinig mensen op  deze  wereld die  zich dit  zouden  kunnen veroorloven en  daar komt nog  eens bij dat jij een snob  bent.’

			‘Uwe Excellentie!’ protesteerde Horatio. Hij keek snel  op.

			‘Dat  is  geen belediging. Je  bent heel verstandig  in het uitzoeken van je vrienden. Als je  dit verkocht aan een of andere bankier of  Amerikaanse magnaat,  dan  zou je niet  zo vastberaden zijn  om je oorspronkelijke  afspraak na te komen, dus  je  moet het  aan iemand  verkopen die hoger geplaatst is dan ik. Dat beperkt de mogelijkheden  aanzienlijk. En aangezien het  hier om een gelijkenis  van Caesar lijkt te gaan,  die grote  held  van Rome, trek ik de  conclusie, mijn beste  Horatio, dat jouw koper een lid is van het Italiaanse koningshuis. Waarschijnlijk  gaat  het zelfs  om de koning zelf.  Hij  is de verzamelaar  van de familie.’

			Horatio  opende  en sloot zijn  mond  als een  vis en er  verscheen  een  vers laagje zweet  op zijn  voorhoofd. ‘I-ik kan dat met geen  mogelijkheid bevestigen of ontkennen.’

			De  hertog leunde met  een tevreden blik naar achteren op zijn stoel.  ‘Ik heb in het  verleden  vaker  met de  Italiaanse koninklijke  familie te maken gehad, in  ieder geval met  een aantal  van de  jongere  leden. Geef me achtenveertig uur, Horatio.  Als ik je  voor die tijd een brief kan overhandigen  van de  Italiaanse consul  hier in  Cairo met de bevestiging dat  koning Umberto er akkoord  mee gaat dat je deze  schat aan  mij verkoopt in  plaats  van  aan hem…’ Hij ondertekende met  een zwier zijn briefje en  overhandigde het  aan Horatio, die  het las, kort  knikte, het dubbelvouwde en in zijn zak stopte.

			‘Als u  me zo’n brief kunt  laten zien,  dan is de gravure natuurlijk voor u, Uwe Excellentie. Maar,  vergeef me, dat is ijdele  hoop.’

			‘Misschien, misschien  niet. Nu zal  ik dit mirakel in mijn kluis  stoppen en kun jij een dag of twee in Cairo  doorbrengen  zonder  dat je je er zorgen om hoeft te maken.  Als  je zo goed wilt zijn om  je om  te draaien?’  De  hertog pakte  het ingepakte  kunstwerk  en wachtte tot  Horatio was  gaan staan  en  zich met zijn gezicht naar de deur toe had  gekeerd.

			Horatio  hoorde  het tikken van het combinatiewiel, de grendel die opzijschoof en hij draaide zich net  op  tijd om  om  te zien hoe de  hertog het snijwerk op  een dikke stapel kartonnen  folders  in de  met rood pluche beklede kluis legde.

			De  hertog duwde toen de stalen  deur  dicht en sloot  het wandje met boeken  ervoor.

			Horatio  stond  versteld van het ontwerp. Als hij het  niet had zien opengaan, was het hem nooit opgevallen. ‘Dank  u, dank u, Uwe  Excellentie.’

			Twee  dagen  later keerde  Horatio terug naar het huis, nog altijd opgewekt.  Toen hij de brief van het Italiaanse consulaat zag, keerde  de verbaasde uitdrukking echter  terug  op zijn gezicht. ‘Ik had  nooit geloofd… En toch is  die er dan! De koning gaat ermee akkoord dat ik het kunstwerk aan  u verkoop, Uwe Excellentie.  Toch was mij verzekerd dat de aankoop van  enorm persoonlijk  belang voor hem  was.’

			De  hertog deed geen poging om een verklaring  te geven. ‘De prijs die je met  de koning had  afgesproken was geloof  ik twintigduizend pond. Ik zal graag  zoals afgesproken een cheque voor je  uitschrijven van veertigduizend, maar  aangezien  we  allebei zakenmannen zijn, vraag ik  me  af  of je akkoord zou  gaan met twintigduizend  in briefgeld  en nog  tien in diamanten. Het  is een beet­je onorthodox, dat weet  ik,  maar  ik  heb zo het  idee dat die regeling je  misschien  beter  past. Ik heb  zowel de  diamanten  als het contante  geld bij de hand.’

			Horatio werd  zo rood als een kreeft. Hij zou tienduizend verliezen,  maar het resterende fortuin zou uit een veel discretere valuta bestaan plus hij zou er meteen over kunnen  beschikken.  ‘Inderdaad, Uwe Excellentie.’

			‘Dan  is dit  voor jou.’  De  hertog tilde een koffertje naast zich van de vloer, legde het  op  het  bureau, maakte het open en draaide het om naar  Horatio.

			Horatio  pakte het  fluwelen buideltje  dat op de nette stapeltjes  briefgeld lag,  trok aan het koordje en  liet  de diamanten op zijn hand vallen. Ze glinsterden  op  zijn handpalm  als een verzameling  kleine regenbogen.

			‘Wil je ze laten taxeren, Horatio?’ vroeg  de hertog licht geamuseerd.

			Horatio  slikte en liet ze weer in het  zakje  glijden. Dat  ging in zijn  borstzakje en hij sloot het koffertje en zette dat naast zich op  de  grond. ‘Dat  zal niet  nodig  zijn, Uwe Excellentie. Ik ben tevreden. Maar  als ik om één laatste gunst zou mogen vragen? Toen ik  het kunstwerk bij u  achterliet, wist ik niet  dat  het mijn laatste  kans zou zijn  om het te  zien. Mag ik  dat gezicht  nog één keer aanschouwen  voor ik  ga? Ik denk dat een  man als u  wel zal begrijpen wat  het voor me  zou betekenen om de  kans te krijgen er afscheid van te nemen?’

			De hertog wierp hem  een zijdelingse blik toe en lachte toen. ‘Natuurlijk, Horatio. Het is je liefde voor zulke prachtige dingen  waardoor het zo handig is om een man als jij te kennen. Als  je zo vriendelijk  zou willen zijn om  je nogmaals om te draaien.’

			Horatio draaide zich om.

			Op bevel van  de hertog draaide hij  weer terug  om  nog een  keer het gezicht van Caesar te bestuderen. Hij  raakte  het  werkje met zijn  wijsvinger aan.  ‘Dank u, Uwe  Excellentie.’ Hij knipperde vlug  met  zijn ogen, bukte zich om  het koffertje geld op te  pakken,  draaide zich om en liep zonder  verder om te kijken de kamer uit.

			Horatio verliet Cairo vier  uur  later.  Het  was heerlijk  koel in de  eersteklascoupé van de trein naar Alexandrië, maar zijn gezicht blonk nog steeds van het zweet en hij kauwde  op  de velletjes  rond  zijn vingernagels  als een nerveus schoolmeisje.

			Het treinkaartje had  in een dikke envelop op hem  gewacht bij de  receptie  van het  Shepheard’s  Hotel, samen met de mededeling  dat er een overtocht voor  hem was geboekt op het  volgende schip vanuit Alexandrië naar  Londen.  De envelop bevatte ook een kort  briefje geschreven met een  vloeiend mannelijk handschrift.  Dat maakte hem  duidelijk dat zijn  meest dringende  gokschulden in Londen  waren voldaan en was enkel met  initialen ondertekend: P.B.
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			De  mannen die  de poort van het terrein van de hertog van Kendal in  Cairo  bewaakten, waren  de afgelopen paar weken  gewend geraakt aan Abdul, een  plaatselijke bedelaar en  grappige dronkenlap.  Hij kwam  meestal laat  op de avond  en vertelde schunnige  grappen en verhalen in ruil voor een drankje. Af en  toe had hij een stok smoezelige kaarten bij zich met daarop halfnaakte, rondborstige dames die hij voor  dezelfde prijs verkocht.  Soms  namen  de  wachters de kaarten zonder ervoor te  betalen en  sloegen ze Abdul  omdat hij  een zeurende oude  zondaar  was.  Toch  amuseerde hij hen.

			Vanavond kwam hij zingend over  straat aangestrompeld, en de twee mannen bij de poort grijnsden naar  elkaar toen ze hem  zagen naderen. Hij botste tegen hen aan.

			‘Mijn  vrienden, mijn broeders!  De prijs is vanavond  een drankje. Hebben jullie dat over voor jullie goede vriend, Abdul?’

			‘Je hebt al genoeg  gehad,  heiden,’ zei de  grootste van de twee. ‘Ga weg,  of  ik  breek weer een rib bij je.’

			Abdul jammerde  en deinsde achteruit. ‘O, jij leeuw,  ik  heb nog steeds  de blauwe plekken daarvan. Ze  bloeien op mijn huid als rozen.’ Hij  likte langs zijn lippen en  leunde weer iets naar voren.  ‘Maar ik heb een geheim  voor jullie! Jullie kennen  Asha toch wel?  Die kleine schoonheid die in de keuken  werkt? Zouden  jullie een sappige roddel willen weten over die mooie, brutale  meid?’

			De  wachter  weifelde, maar  kon het toch niet weerstaan en knikte.

			‘Ik zal het je toefluisteren.’ Abdul sloop dichterbij en legde  zijn smerige  hand op de schouder  van de  wachter.  De man bukte zich iets zodat Abdul  in zijn  oor  kon  spreken. ‘Ze vindt  je een pestkop en een lafaard omdat je oude mannen  en vrouwen  slaat.  Ik heb haar verteld dat  ik je  naar de hel zou  sturen en ze  was  daar  zo  blij mee dat  ze mijn hand  kuste.’

			‘Wat…’ De man  wilde naar achteren leunen.

			Het mes dat Abdul over  zijn keel haalde was zo scherp, dat  hij niet eens  wist  dat  zijn  luchtpijp was doorgesneden tot  hij iets probeerde te roepen.

			De andere  wachter draaide zich om toen hij op de  grond zakte en vloekte. Voor hij zijn  zwaard kon trekken, had Abdul zijn mes weer gebruikt. De tweede wachter greep  wanhopig naar zijn  keel, alsof hij de wond met zijn vingers  kon dichten,  en  viel naast zijn vriend  in het stof.  Hij stikte in zijn  eigen bloed.

			Abdul wachtte tot hij  dood  was en  floot zacht  terwijl  hij de sleutel van de poort  van de  riem van het lijk haalde.

			Vanaf de overkant van de weg naderden  twee mannen. Ze droegen donkerbruine tunieken  en losvallende broeken die  op  die  van de dode wachters  leken. Samen sleepten ze  de lijken naar de  schaduw  aan  de andere kant van de muur en  daarna  namen  ze  hun posities  in.

			Een van  de  mannen gaf een leren zak en een rol stof aan Abdul. ‘Effendi, dat Allah  de Genadige  met u mag zijn.’

			‘Dank je, Yakub,’ zei de bedelaar, en hij gaf hem de sleutel.  ‘Ik zal  een signaal geven  als ik veilig ben.’

			Yakub zag hem in de schaduw verdwijnen,  maar vlak voor hij aan het zicht werd onttrokken, transformeerde Abdul  als  een  djinn.  De dronken bedelaar was niet meer  en werd vervangen door een  jonge  man, zo’n een meter tachtig lang en zo snel  en lenig als een luipaard. De  ineengedoken houding verdween. Net voor  hij om de hoek van het  huis verdween, draaide hij zich  om. Yakub had durven zweren dat  hij een  glimp  van die ijsblauwe  ogen opving.  Hij  richtte zijn aandacht op de weg zoals het  een goede wachter betaamde,  blij  dat hij  ervoor had  gekozen om een man als Penrod Ballantyne te dienen.

			Penrod had het schema  van het huishouden heel zorgvuldig  in de gaten  gehouden  terwijl hij de  rol van Abdul had gespeeld. Hij wist dat hij  tussen de  twaalf en  vijftien  minuten  de  tijd had voor de patrouillerende  wachters weer  zijn kant op zouden komen.  Hij rolde de bundel stof open,  haalde daar een korte boog uit, spande die op  en  schoot vanuit de schaduw een pijl over de  bovenste tak  van  een plataan die overdag  schaduwen  wierp op de paden  bij het  huis.

			De  laagste takken waren verwijderd,  ongetwijfeld op advies van Pinkerton, maar aan de pijl  die Penrod had geschoten zat een flink stuk  visdraad. De pijl vloog over een stevige  tak heen op zo’n zes meter  boven de grond en begroef  aan de  andere kant geruisloos  zijn punt diep in de aarde.

			Penrod haalde die op en gebruikte de visdraad  om een  lichtgeel klimtouw over de tak te trekken zodat die aan beide  zijden tot op de grond  hing. Hij greep het net  boven  zijn hoofd  beet, draaide  de  uiteinden  om zijn  voeten  om zo een steun te  vormen en trok zich omhoog.  Toen hij de tak had bereikt,  verzamelde hij het  touw achter zich.

			Hij had een  lege kamer op de eerste verdieping als zijn ingangspunt uitgekozen. Een jonge  dienstmeid in  het  huis was aangemoedigd om romantische interesse  te tonen in een van Yakubs dienaren, dezelfde man  die  nu deed alsof hij  de hoofdpoort bewaakte. Via haar was  Penrod te weten gekomen wie  er in het huis was en waar ze sliepen.  De enige kamers  op de  eerste verdieping die bezet waren,  waren die van de  hertog en zijn secretaris Carruthers.

			De hertog  bracht zijn  avonden door  in  de  club. Hij  vertrok  om  acht  uur om  er te dineren en  kwam zelden  vroeger  dan drie uur  ’s ochtends terug. Carruthers at een lichte maaltijd  in zijn eentje  en deed zijn leeslamp voor  middernacht uit.

			Deze kamer, die  zich halverwege de  oostelijke  vleugel  van het huis bevond, was leeg. Onder het  raam ervan bevond zich  het schuine dak van een  van de  erkers op  de begane grond.

			Van het uiteinde van  de  tak naar het  gladde dak  was een afstand van zo’n  drie  meter, maar Penrod had  het voordeel dat hij lang was. Hij landde  licht en wachtte  even af  of iemand hem had  gehoord.

			Het bleef stil  in het huis.

			Het  raam was  vergrendeld. Penrod maakte een van de kleine ruitjes los door de stopverf met  zijn zakmes  weg te  krabben  en pakte dat zorgvuldig bij  de rand beet.  Hij  tilde  het  schuifraam op, glipte naar binnen  en  liet  het raam voorzichtig weer achter zich zakken voor  het geval een van de  wachters eraan  dacht omhoog te kijken.

			De volgende stap van zijn  plan was  het  gevaarlijkst. Het  kantoor van de hertog zat altijd op slot en slechts twee mensen hadden  de sleutel ervan:  Carruthers  en de  hertog zelf.

			Yakub  had de dienstmeid  willen overhalen om  een kopie van de sleutel te pakken  of die te  stelen  terwijl Carruthers sliep, maar Penrod had  dat risico niet willen  nemen. Niet nadat  hij  had gezien hoe  Agatha’s dienstmeid was afgetuigd.

			Carruthers legde die samen met zijn horloge en  zijn bril  op  zijn nachtkastje voor hij ging slapen.

			Penrod glipte  de kamer van de secretaris  aan de overkant van  de gang binnen.

			De man leek vredig te  dromen in  zijn  bed met baldakijn en de smalle  sikkel van de maan wierp  een minimale hoeveelheid licht  in de kamer. Op de overloop en in de gang bleven de gaslampen  branden  tot de  hertog zelf naar  bed was gegaan, dus  Penrod wachtte even  tot zijn  ogen  aan het schemerdonker  waren gewend. Hij liep stilletjes naar  het nachtkastje  naast het hoofd van de slapende man.  Carruthers bewoog zich en Penrod voelde zijn adem  langs  zijn vingertoppen strijken  toen hij de  sleutel pakte, waarbij die zacht  tegen het fineerlaagje walnoot tikte.

			‘Is  daar  iemand?’ Zijn stem klonk  sloom van de  slaap.

			Penrod bleef roerloos staan, liet zich als een fakir opgaan in de  warme stilte van de  kamer.

			Carruthers rolde zich op zijn andere zij en  ademde al snel  weer diep  en  regelmatig.

			De wachter  voor de studeerkamer zat met  zijn rug naar de  deur  toe,  waardoor hij onbelemmerd  uitzicht  had  op de hal  en de  gang die naar de achterkant van het huis leidde.

			Het  zou onmogelijk zijn om hem met een mes  te bereiken. Een schot zou  het hele huishouden wekken. Penrod ging bovenaan de trap op zijn hurken  zitten, haalde zijn boog van zijn  rug en pakte een pijl. De man die deze pijlen had gemaakt, was een kunstenaar.  De schacht was van  cederhout  met rechte nerven, had  een diameter van iets meer dan een centimeter  met  een smalle, priemvormige  kop  en de ganzenveer was met een  strakke spiraal zijde tegen de schacht gebonden. De  boog was  van Engels essenhout  gemaakt  en heel  even toen Penrod de pijl naar achteren trok,  had hij een visioen van  een bos,  met  mos  begroeide oevers, kabbelende  beekjes  en  duistere sprookjes. Hij  liet los  en  de  pijl vloog  met zacht gesis tussen  de spijlen  van de  gietijzeren  balustrade  door en begroef zijn ijzeren punt diep in de keel van de  man.  Hij hapte  naar adem, stikte in  zijn eigen bloed, maar had  nauwelijks de  tijd om zijn handen  naar de schacht te brengen  voor zijn blik  troebel werd.  Zijn handen vielen omlaag en zijn lichaam  zakte  naar voren.

			Penrod  nam de  boog over zijn  schouder, rende geruisloos de trap af en ging zonder  naar de wachter  te kijken de studeerkamer  binnen, waarna hij  de deur  achter zich sloot. Hij zocht  bij de rij in  groen leer  gebonden boeken naar Verval  en ondergang van het Romeinse Rijk en naar het palletje,  waardoor  de kluis zou worden  onthuld. Het namaakdeel van de boekenplank zwaaide open.

			Het  had  veel tijd  en moeite gekost  om Horatio te  vinden,  een expert die de  hertog kende, maar die slim genoeg was  om  de rol  te spelen die Penrod  voor hem in gedachten had én een zwak voor gokken had, wat inhield  dat Penrod hem zou kunnen omkopen.

			Toen Penrod  in Pinkertons  kantoor in Cairo  het merk en  het model  van de kluis  van de  hertog  te  weten was  gekomen dankzij een onzorgvuldige  assistent die  graag  wilde verkopen, werd  er contact opgenomen  met Horatio.  Vervolgens werd hij vijf uur  per dag  met een Londense brandkastkraker opgesloten in een kamer boven  een  werkplaats in Limehouse  waar  de werknemers werden  uitgebuit om  daar naar de  tuimelaars  te luisteren  van  een soortgelijk  model.

			Toen de kraker had gemeld dat Horatio een  nauwkeurige schatting  kon maken van hoe ver  de knoppen werden gedraaid tussen de cijfers van een combinatiecode, had Penrod de handelaar in curiositeiten  verdere instructies gestuurd samen met een ticket naar Cairo.

			Het  masker van  Caesar was  bemachtigd door Bakhita, Penrods voormalige geliefde. Ooit was ze de vrouw geweest van een graanhandelaar,  maar  ze was in  antiek gaan handelen langs  de  bovenloop  van  de  Nijl en naarmate haar reputatie groeide,  wisselden woestijnreizigers hun  nieuws met haar uit en  verkochten  ze haar de kleine kunstvoorwerpen die  ze in  het  woestijnzand vonden.  Het nieuws deelde ze met Penrod en hij  had  geleerd haar  vaardigheid en oordeel  te vertrouwen. De gravure was echt. Penrod  wist dat  hij  iets  nodig  had om  de hebzucht van  de hertog  op te  wekken,  en dat zou met  niets minder dan dat lukken.

			Na zijn  eerste ontmoeting met de hertog had Horatio volgens  opdracht door de kruidenbazaar gedwaald. Zodra Yakub er zeker  van  was geweest dat hij niet werd gevolgd, had  hij hem  in zijn kraag gevat  en hem nauwgezet ondervraagd.

			Horatio was zeker  van zijn zaak.  De tikkende  klikjes van het combinatieslot waren gedurende  zijn  wekenlange training bekende muziek voor  hem geworden  en hij kon melden wat het hem over de afstand tussen de tweecijferige getallen  had  verteld die de volgorde van de combinatie vormde, ook al wist  hij  de getallen zelf  niet.

			De incomplete informatie van Horatio bezorgde Penrod een elegant probleem en  alles  hing  af van zijn vermogen om het op te  lossen. Hij lag tussen de opiumwalmen in  zijn kamer in een van Yakubs pensions en  liet de getallen door zijn hoofd  spelen. Hij was er zeker van dat die niet willekeurig  waren gekozen.  De  hertog was dan ook  een man van zijden  zakdoeken  met  monogram en boeken en sigaretten die met  zijn eigen familiewapen waren bedrukt. De getallen van  de combinatie  zouden persoonlijk  zijn en een  vleugje ijdelheid bevatten.

			Toen  de oplossing eindelijk door Penrods  hoofd flitste, bleek hij gelijk te hebben. 13, 48, 18,  75. Die getallen in viertallen leverden het jaar van het  ontstaan van het hertogdom op en dat van de  opvolging van de huidige  hertog.

			Horatio’s tweede bezoek zorgde  voor  bevestiging.

			Penrod liet hem  daarna gaan.

			Horatio was in  de  war door  zijn avontuur, maar rijk, en  hij  zwoer om nooit weer te gokken.

			Horatio en  Penrod hadden elkaar nooit ontmoet  en  dat zou ook nooit gebeuren. De enige directe  communicatie tussen  de  twee was dat laatste afscheidsbriefje geweest dat  Horatio had gelezen aan  boord van de  trein die  hem naar  Alexandrië  had  gebracht.

			De tuimelaars  vielen gehoorzaam  op  hun plek en Penrod  maakte de stalen deur open. De  binnenkant  van de kluis was  precies zoals Horatio die aan Yakub en Adnan had beschreven. Het masker,  nog  steeds in zijn hagelwitte doeken gewikkeld, lag op een stapel  mappen en drie zwarte kasboeken.

			Penrod was al  snel  te weten gekomen dat de  internationale mijnbouw-  en  verwerkingsondernemingen van de hertog draaiende  werden gehouden door de  stelselmatige inzet van omkoperij,  chantage en dwang.  Maandenlang had Penrod  discreet zijn verleden  nageplozen, waarbij  hij angst en stilte was tegengekomen. Heel af en  toe  ontmoette  hij echter  een man  of vrouw die niets meer te verliezen  had, die  dan met  hem deelde wat hij of  zij wist over  de netwerken en activiteiten van de hertog.

			Kendal had al  vroeg  ontdekt dat investeringen  in chique bordelen  en goktenten meer opleverden dan enkel geld.

			Mannen met  macht en invloed,  of leden van hun  families, werden ertoe verleid  de zaken van de  hertog te bezoeken,  waar hun ergste uitspattingen werden vastgelegd en  gefotografeerd. Als de hertog  dan  vergunningen, toestemming of gunstige douaneregelingen nodig had of als zijn rivalen  onderboden moesten worden,  dan legde Carruthers  een beleefd bezoekje af  aan  de heer die de beslissende  stem had met zijn  dossier vol verdorvenheid onder zijn  arm. Hij legde dan uit aan zijn bevende gesprekspartner wat er van  hem werd verwacht.

			Aanvallen op arbeiders  die een  vakbond probeerden op  te  richten werden niet onderzocht,  de moord op  rivalen  werd in de doofpot  gestopt,  verslagen over ongelukken  kenden geen  schuld toe  aan het bedrijf, overheden  door heel Europa betaalden veel te veel voor de  ruwe grondstoffen die ze  inkochten, en elk  detail  van elke corrupte deal was netjes  bijgehouden in  de  kasboeken die  Penrod nu in  zijn handen hield.

			De  hertog  had een rijk opgebouwd gebaseerd op het  bloed  en de stommiteiten van anderen.

			Penrod legde de  kasboeken en  de mappen op  het bureau,  maar legde toen met  een  grimmige  glimlach het  ingepakte masker terug  in de openstaande kluis. Hij stopte de kasboeken en de mappen in zijn tas,  deed  de kluis dicht,  draaide aan  de  knop  en sloot  het stuk namaakboekenkast.

			Boven werd ergens met een bel  gerinkeld.

			Penrod hoorde voetstappen op de gang. Er werd geschreeuwd. Het lichaam buiten het  kantoor was ontdekt.

			Gealarmeerde geluiden verspreidden  zich door het  huis.

			Het  was  zinloos om te  proberen  door  het  raam te  ontsnappen,  dankzij Horatio  wist hij van  het ijzeren framewerk. Er  was maar een uitgang en dat was via dezelfde weg als hij  de kamer in was gekomen. Hij  deed de deur open.

			Wilson  Carruthers stond bovenaan  de trap in  zijn  gestreepte  zijden kamerjas, nog altijd versuft van de slaap.

			Een  van de bedienden boog zich over het in  elkaar  gezakte lichaam op de stoel. Er stonden twee  anderen bij de  openstaande voordeur. Ze riepen in het donker  om de  hulp van de patrouillerende  wachters.

			Penrod schoot naar links, in de richting van de achterkant  van het  huis waar  de keukens waren. Een van de  bedienden die  op de vloer sliep  probeerde dapper Penrods  enkel vast te pakken, maar  Penrod schopte omhoog met zijn hak  en voelde  de  neus van  de  man breken.

			De deuren naar  de tuin  zouden op slot  zijn,  maar  de ramen daar waren niet versterkt.

			Hij sprintte de keuken binnen, sprong  op de tafel en toen  naar de kast die tot aan  het hoge  plafond reikte. Hij klauterde omhoog, schopte het glas uit de  hoge, smalle  ramen en dook  door de  opening, waarbij hij  zich tot  een bal oprolde om zijn  val aan de andere kant te breken. Hij rende door de tuin en  volgde de  muur naar  het wachthuisje, waar  hij  naar Yakub floot die de poort stilletjes  opende, terwijl hij naar de wachters bij  het  huis schreeuwde  dat hij een  gestalte zich naar de achterkant van de tuin had  zien haasten. Daarna lieten hij en  zijn  mannetje hun wapens vallen,  volgden Penrod de weg op  en  sloten de poort  achter zich.

			Het duurde tien minuten  voor de andere  wachters doorhadden  dat er niemand bij de hoofdpoort stond,  en nog eens tien minuten  om de lichamen  van hun kameraden te  vinden.

			De hertog werd meteen op de  hoogte gebracht bij de Gheziera Club. Hij arriveerde vlak nadat zowel het huis  als het terrein waren doorzocht en de bedienden en wachters hun gestamelde  verslagen uitbrachten aan Carruthers.

			Kendal  negeerde  de drom  bedienden in  de hal en ging linea recta naar zijn studeerkamer, op  de hielen  gevolgd door Carruthers.

			‘De twee mannen bij  de hoofdpoort  zijn gedood, Uwe  Excellentie. Wie  dit  heeft gedaan, heeft ze door zijn eigen  mannen vervangen. De lichamen waren koud, maar de wachters op het terrein hadden vlak voor er alarm werd geslagen twee mannen  op hun plek  zien staan. Niets in het huis  wordt vermist, niets  is  verstoord. Ik  heb  een man  in  Arabische kleding  weg  zien vluchten, maar  zoals u ziet…’ Hij gebaarde naar de  onverstoorde  ruimte. ‘… heeft het er alles  van  weg  dat er niets is meegenomen.’

			‘Heb je de  kluis  gecontroleerd?’ vroeg Kendal  op  zachte toon.

			Carruthers schudde met een verbaasde glimlach zijn hoofd. ‘Zo  te zien  heeft de dief die niet eens ontdekt, en alleen u kent de  combinatie.’

			Kendal reikte naar het verborgen palletje en de  geheime  deur in de boekenkast  zwaaide open.

			Carruthers  draaide zich automatisch om toen de  hertog aan  de knop draaide.

			Stilte.

			Hij  draaide zich weer  om en zag dat de  kluis, op een bundeltje  katoenen doeken  na, leeg was. ‘Maar  dat is  onmogelijk,’ sputterde hij.

			‘Blijkbaar niet,  Carruthers,’ antwoordde de  hertog.

			‘Maar  hoe  is  het  mogelijk…’  Carruthers hield even  zijn mond. ‘Meneer, ik weet  niet  precies wat er  in de  kluis  lag,  alleen  dat het heel belangrijke documenten  waren.’

			‘Er lag  voldoende  in om me wel tien  keer  kapot  te maken.’ De hertog haalde zijn  zilveren sigarettenkoker  uit  zijn  jasje, pakte een  van zijn zwarte  sigaretten en stak die  aan alvorens verder te gaan. ‘Carruthers, ik ben  bang dat ik Penrod Ballantyne heb onderschat.’

			‘Maar die man is een drugsverslaafde, een dandy,’ protesteerde  Carruthers. ‘Hij  is  al in geen maanden gezien.  Waarom  verdenkt  u hem,  meneer?’

			De hertog lachte zachtjes. ‘O,  iets  in zijn ogen toen  we  elkaar die laatste keer zagen. Iets  wat ik herkende uit  de  spiegel.  Ik had  verwacht  dat  hij misschien zou proberen me  te vermoorden en  daar heb  ik voorzorgsmaatregelen voor  getroffen, maar ik had niet gedacht dat hij  dit zou  doen.’ De hertog klonk bewonderend. ‘En dit  is veel beter  dan me  alleen maar doden.’

			‘We zullen  Cairo op zijn kop zetten, hem  én de vermiste documenten vinden voor  het te laat  is.’

			‘Je zult hem niet op tijd  vinden, Carruthers,’ zei de hertog. ‘Ik stel  me zo voor dat de inhoud van de kluis binnen  de kortste keren bij  de kranten  terechtkomt. Er  is  geen enkele hoop.  Het is  voorbij.’

			‘Ik heb het gevoel  dat ik u heb gefaald, meneer,’  zei  Carruthers  met  verstikte stem.

			De hertog keerde  zich  eindelijk naar hem toe.  ‘Je  hebt me vele jaren trouw gediend, Carruthers.  Ik neem  je  dit niet kwalijk. Hij is  me  te  slim af  geweest. Maar misschien  kun je  vanavond nog een ding voor me doen.’

			‘Alles.’

			‘Dank je. Zou  je  misschien  mijn  Batchelor-geweer uit de wapenkamer willen  halen?’ De hertog glimlachte  en  drukte zijn sigaret uit  in zijn  kristallen asbak.

			De inhoud van  de  kluis hield Penrod, Yakub en  Adnan tot de middag van de volgende  dag  bezig.

			Toen de  avond viel, verspreidden  een aantal van Adnans jonge vrienden  zich met pakketjes onder de arm  door  de stad. Een van hen ging naar  het Britse consulaat en  weigerde zijn pakketje aan iemand anders dan aan Sam Adams zelf te overhandigen. Een  ander ging  naar het Sheridan  Hotel,  waar een Venetiaanse zakenman en bekende vertrouweling  van de Italiaanse koninklijke familie verbleef. Een ander ging  naar het telegraafkantoor  en verstuurde er twee identieke, maar lange boodschappen naar de redacteurs  van  The New York Times en The Pall Mall Gazette. Fragmenten  uit de zwarte kasboeken werden  verpakt nagezonden. De telegrafisten knipperden even met de ogen tijdens het uittikken van de boodschappen naar de kranten  met daarin de details over  de misdaden en  corruptie van de  hertog, en fluisterden tegen elkaar over een stapel telegrammen die die ochtend binnen waren  gebracht door een bediende in  livrei om  te  worden verstuurd naar  adressen verspreid over heel  Europa en Amerika. Die waren  allemaal ondertekend door Kendal en hadden dezelfde  boodschap  bevat.

			..

			Verbrand alles en maak dat je wegkomt.
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			Meer dan vijftienhonderd  kilometer verderop keek Ryder Courtney toe terwijl  de koedoe  zijn kop  hief  en de ochtendlucht opsnoof.  De witte  balk op zijn voorhoofd  flitste kort op in  de schaduwen.  Zijn  kurkentrekkerachtige  hoorns  leken onderdeel te zijn  van het gedraaide netwerk van acaciatakken  achter hem en zijn  zachtgrijze vacht met de donkere strepen langs zijn flanken zorgden ervoor dat  hij nagenoeg  onzichtbaar was. Zijn schofthoogte  was iets van een meter vijftig en hij woog  waarschijnlijk rond  de  tweehonderddertig kilo, maar toch  zou hij bij  het  eerste teken van onraad sneller dan een hengst kunnen rennen en  tussen het struikgewas springen  alsof hij vleugels had.

			Tweehonderd  meter bij hem vandaan  ademde  Ryder  heel  zacht  en  hij liet het grote  dier terugkeren naar zijn  grazen. Het geweer  dat hij  vasthad was relatief  nieuw voor hem, een Italiaanse Vetterli die in  Massawa was  aangeschaft. Het had een  lichte  afwijking naar  rechts, iets waarvan hij  zeker wist dat zijn eigen geweer, dat  nu  op de  bodem van  de  Rode  Zee  aan het  verroesten  was, nooit zou hebben gedaan,  maar vandaag had hij  het gevoel  dat hij  en  dit nieuwe model elkaar begrepen. Hij ademde  opnieuw uit  en  ontspande zijn lichaam,  waarna hij de trekker  overhaalde. De scherpe knal weerklonk  door de vallei en de andere koedoes blaften hun waarschuwing en  zochten de veiligheid op, maar het grote beest  dat Ryder  in het vizier had hief slechts een laatste  keer zijn kop  en  zakte toen  in elkaar.

			De jongens die  met  Ryder waren meegekomen  om zijn buit  terug te dragen, juichten van bewondering en opwinding.

			Ato  Asfaw, de chiqa shum,  districtsstamhoofd en  voormalig soldaat  in het  leger  van  de keizer en Ryders vriend, sprak  hen op  scherpe toon  toe en gaf de dichtstbijzijnde  jongen een oorvijg. ‘Kinderen toch! Willen jullie  de rest terug  naar Adrigat jagen? Zal  één beest  alle monden bij de  Courtney-mijn  voeden?’

			De jongens  hielden  hun mond, maar grijnsden toch naar Ryder.

			Hij knipoogde naar hen, stond  op en liep  over  de wei naar  de  plek waar de koedoe  lag.  Door de  kortstondige regenbuien waren het plateau en de  valleien saffiergroen en nu,  terwijl  de dauw op het gras begon te verdampen,  openden de veldbloemen  hun paarse en  gele kopjes naar de zon.  Het  dier lag half in het licht,  half in de schaduw.

			Ryder knielde naast  hem,  tevreden dat zijn schot precies zijn doel had geraakt:  in  de flank, in  lijn  met het hart.  Het beest was dood  geweest voor het de grond had geraakt. Het  was groot genoeg om het hoofdbestanddeel van het feestmaal van die  avond te zijn,  maar Ryder genoot van de vrijheid  en de  uitdaging van de jacht.  Hij klopte  op de nog warme zij  en glimlachte naar Ato  Asfaw.  ‘Wat denk jij, mijn vriend? Zullen we ze  nog iets  verder het  volgende ravijn  in volgen  en  kijken  of we er nog een te pakken kunnen krijgen?’

			Asfaw keek om  zich heen naar de horizon, de grillige pieken en  valleien  die het landschap  vormden aan de rand van  de strakke,  lichtblauwe  hemel. ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Het volgende schot is voor  mij.’

			Vijf uur later bereikten ze  de top van de  heuvel, waar  ze even bleven staan om  het kamp in  zich op te nemen.

			Asfaw legde zijn  hand  op Ryders schouder. ‘Je boekt vooruitgang, mijn  vriend.’

			‘Heel langzaam,’  reageerde Ryder.

			De Courtney-mijn  en het kamp waren op de lage hellingen gebouwd van een brede vallei  met steile  wanden die met  onverwachte  hoeken en bochten tussen de  bergen  van  Oost-Tigray door kronkelde. Het kamp en de mijn werden van elkaar  gescheiden  door de torenhoge God, de enorme wand van sedimentair en stollingsgesteente  die de  rivier  van haar  pad had  gedwongen en waar de zilverader was ontdekt.

			Desgevraagd zou Courtney vertellen dat de God een  plaatselijke  naam was, en  dat  was ook zo, maar de  paar plaatselijke  arbeiders die voor hem  werkten, hadden hem die naam gegeven  op de dag dat Dan  voor het  eerst de  omvang  van de ertsader had gezien en zijn verweerde hoed de lucht in  had gegooid  onder begeleiding van een hele  reeks Amerikaans  gevloek die  door  de vallei  had weerklonken.  Het enige  woord  wat de arbeiders eruit hadden gehaald  was ‘god’ en dat  werd de naam  van  de rotswand.

			De werkzaamheden bij de mijn waren  niet zichtbaar vanaf de  plek waar Ryder stond.  In  plaats daarvan keek hij  naar  het kamp waar  zijn arbeiders  en hun  gezinnen  woonden.  De traditionele plaatselijke ronde hutjes, opgetrokken uit met  modder opgevuld vlechtwerk met  hun kegelvormige rieten daken  hadden nog een frisse  uitstraling,  maar het waren er  niet  veel en de helft ervan stond  nog  leeg. Daaromheen bevonden zich op  de helling en aan de  andere kant van de rivier de  terrassen waar ze hun voedsel probeerden te verbouwen: teff, bonen en  rogge in het zuiden, en  op de oostelijk gelegen steile hellingen  lag Ambers nieuwe fruittuin. Het was afwachten of de spaarzaam aangeplante boomgaard het  zou volhouden. Hier en daar stonden bijenkorven  van stro tussen de jonge  bomen en groepjes snelgroeiende  bessen, gesho en notenstruiken.

			Ryders schoonzus had de tuinen met  pure wilskracht tot leven gebracht, had de  vrouwen van  de  mijnwerkers  gesmeekt, omgepraat  of omgekocht om haar  te helpen en had  keihard aan  hun zij  meegewerkt.  Ze  haalden hun  watervoorraad uit een zijtak van de grote  rivier. Die  hadden  ze  omgeleid en zodanig  afgedamd  dat  die niet  buiten de  oevers zou  treden tijdens de onvoorspelbare hevige regenbuien, maar ook niet droog zou komen te liggen gedurende de lange  droge seizoenen.  Het was  een slopend proces  geweest met vallen en  opstaan, maar eindelijk begon het erop  te lijken  dat haar werk stand zou houden.  Haar zwakke boompjes en magere  struikjes begonnen  uit  te dijen, wortel te schieten en naar de  stille blauwe hemel te reiken.

			Saffron had de bouw van  de hutten en barakken overzien. Zij,  Ryder en Leon  hadden  er een. Dan, Patch en Rusty sliepen bij elkaar. Amber en  Tadesse deelden een  hut bestaande uit twee kamers  vlak  bij Ryders  gezin.

			Elke avond als Ryder  terugkeerde uit  de mijn  bij de rivier, trof hij daar zijn  vrouw aan  onder  de modder en bleek door al het werk. Ze  gaf hem dan een glas whisky  uit  hun kostbare voorraad  en  praatte over  bouwmethodes, waar materiaal kon  worden  bemachtigd  en hoe de plaatselijke bevolking hun huizen indeelden, tot hij in  slaap  viel bij  de zachte muziek van haar stem.

			Op  een bepaald  moment was hij er blijkbaar  akkoord mee gegaan dat er  een kleine kerk  in het  kamp  werd gebouwd en dat er  een priester werd aangesteld.  De  eerste keer dat hij er  iets over hoorde was toen hij rond schemertijd thuiskwam  en ontdekte  dat het Saffron was  gelukt  om  zeep  te krijgen  en ze hem dwong het te gebruiken.  Een uur later was hij gastheer bij een bescheiden feestmaal voor  hun nieuwe priester bestaande uit geroosterd geitenlam en de  vurige  honingwijn  tej. De  jonge  man  leek net  zo verbaasd te zijn als Ryder.

			Saffron was echter overtuigd van  haar gelijk. Een  priester in het kamp  zou geluk  brengen, en de  plaatselijke bevolking, die werken  in de mijn als  minderwaardig zag of, nog  erger, als iets beschouwde wat ongeluk  bracht  en de  verdenking  van hekserij met zich  meedroeg, zou van  gedachten veranderen.

			Handelaars werden af en toe overgehaald om  vanuit Adrigat hun kant op te komen om zaad, leer, spijkers en  naalden  te brengen, en Amber en Saffron gaven  ze allemaal  een koninklijk onthaal  in de hoop dat ze positieve verhalen  over de Courtney-mijn zouden vertellen in de  omliggende dorpen en dat dat  de vrouwen  en kinderen zo langzaam een  felle, onafhankelijke trots  zou geven. De mannen  werkten harder en gewilliger.

			Ato  Asfaw  had gelijk gehad: ze hadden  vooruitgang geboekt,  maar  het ging traag en moeizaam. De herinnering aan het  fortuin aan  spullen dat op de bodem van de Rode Zee  lag, zorgde  ervoor  dat  Ryder zijn tanden in woede  en teleurstelling op elkaar klemde.

			Ryder zag dat de  voorbereidingen voor  de feestelijkheden van  die avond voorspoedig verliepen en  dat zijn vrouw daar  volop aan  meewerkte.

			In  het  midden van het plein werd  een  vreugdevuur opgebouwd  en daaromheen werden geweven stromatten neergelegd.

			Amber stond achter een van de  arbeidersvrouwen  en hielp haar haar dikke haar in een reeks vlechtjes  te  vlechten, terwijl  Saffron brandhout naar de vuurkuil bracht. Ze draaide  zich om en  zei iets tegen  een van de  vrouwen die voor haar huis  iets  aan het fijnmalen was en  moest lachen.

			Een  van de oudste meisjes paste op de  jongste  kinderen  bij  de rivier. Ze bouwden  torens van kiezelstenen. Ryder  zag dat  zijn  zoon  met zijn wat  mollige ledematen zich  tussen hen  bevond. Hij leunde naar voren om de  steentjes  te pakken en lachte toen  ze vielen.

			Saffron had  Ryder gezien  en zwaaide  naar hem, waarna  ze naar de vuurkuil wees.

			Op dat moment kwam  de rest van het jachtgezelschap  bij Ryder en Asfaw staan. De jongens vormden tweetallen en elk  stel  droeg een  lange paal  over  de schouders met daaraan het afkoelende  lichaam  van een compacte  dikdik,  de kleine hertachtige wezentjes die  in  de  bergen naar voedsel zochten. De  oudste jongens hadden de  eer om  de koedoe te  dragen.

			Saffron hief haar  handen en  klapte  toen ze die  zag.

			Ryder boog. ‘Eet je met ons mee,  Asfaw?’

			De oudere man aarzelde, maar schudde toen zijn  hoofd  en nam afscheid.

			Ryder keek hem na terwijl de man  met  zijn wandelstok zwaaide  en  voelde de bekende wrevel.  De boeren uit het district kwamen nog altijd niet naar  de Courtney-mijn. Ze waren een  conservatief, zeer traditioneel volk, ervan overtuigd  dat degenen  die met metaal werkten  besmet waren  met  het kwade oog.  Iedereen die  bij de mijn  werkte werd  met dezelfde achterdocht  bekeken.

			Ryder moest  gedwongen van markt  naar markt rijden om potentiële arbeiders te vleien en met  ze  te onderhandelen.

			Uiteindelijk bracht nieuws over  het  kamp en  het  vreemde werk dat daar beschikbaar was nieuwsgierige families vanuit de gehele  regio naar  hen toe. Sommigen werkten met metaal  of aardewerk, sommigen hadden  slechts onvruchtbare grond geërfd,  anderen hadden het grootste deel van hun gewassen  aan de kerk moeten afstaan, dus toen ze  de verhalen hadden gehoord,  kwamen ze vanaf hun afgelegen erfjes om een kijkje te  nemen  en velen bleven. Ze mochten Ryder en  hoewel  het  werk in  de mijn  zwaar was, was  het beloofde loon goed  en het dorp comfortabel. De metaalbewerkers  hadden kleine  ovens gebouwd. De mannen die boer  waren geweest gingen aan de slag met pikhouwelen, spades  en  kruiwagens.

			Ryder was trots  op  het werk  dat tot dusver was verzet,  maar  er was nog  een probleem.  Hoewel het  Courtney-kamp zich  langzaam  maar zeker moeizaam op de hoge  hellingen uitbreidde, produceerde de Courtney-mijn maar een minimale hoeveelheid  verkoopbare erts.  De  hellingen bevatten ongetwijfeld grote rijkdom, maar  ze hadden kwikzilver nodig om die eruit te krijgen en dat hadden ze niet. Tot nu dan.

			Amber zag tot haar tevredenheid dat  de voorbereidingen voor  het  feest van die avond voorspoedig verliepen, dus ze besloot het  pad naar de rivieroever te nemen  en wat tijd met haar  neefje  door te  brengen.

			Dit was een belangrijke viering. Gisteren  was Rusty teruggekeerd van de kust. Hij had met zijn pet boven  zijn hoofd gezwaaid en  als een schooljongen  zijn nieuws uitgeschreeuwd. Tegen alle  verwachtingen  in was het hem gelukt een  nieuwe voorraad kwikzilver  in Massawa te  laten bezorgen in ijzeren flessen  en daarna die kostbare  vracht per  muilezel  van  de haven naar  het hoogland  te  vervoeren.

			Ryder had hem keihard gezegd dat dat onmogelijk  zou zijn,  dat ze het erts zeker  een jaar zelf zouden moeten roosteren en smelten, maar Rusty  liet  zich niet  ontmoedigen. Hij wist –  hij  voelde  het aan het erts in zijn  handen  –  dat als  hij maar kwikzilver  en  kopersulfaat  had, hij  een constante stroom zilver aan de  berg zou kunnen  ontlokken. Hij bleef plannen maken, ontwerpen en diagrammen  tekenen in  zijn notitieboek.

			Dan  overzag het  roosteren en smelten van  de  beste  kwaliteit erts,  maar produceerde  weinig.

			Ryder bracht uren door met de metaalbewerkers die hij  in dienst had genomen, terwijl  Dan en Patch zich over de smeltovens  bogen, maar  keer op  keer mislukten hun inspanningen.

			Kwikzilver,  zo  hield  Rusty vol.  Ze hadden  kwikzilver  nodig, punt  uit.

			De mannen ruzieden.  Dan vond dat Rusty  koppig  was en zei dat ook. Ryder zei dat hij niet nog meer kapitaal  had dat  hij op het spel  kon  zetten. Patch  schikte  de  ruzie. Het  bleek dat  hij nog geen  cent van  het aansluitingsbedrag  en het vooruitbetaalde  loon dat hij van Ryder had ontvangen had uitgegeven.  Hij gooide de  leren buidel aan de voeten van zijn vrienden. ‘Hoeveel kwikzilver kun je daarvoor krijgen?’

			En zo begon Rusty’s belangrijke zoektocht. Hij bracht  weken door in Massawa en werd zo’n vaste verschijning in het telegraafkantoor  tijdens zijn pogingen om leveranciers te  vinden  en de levering van het spul te regelen, dat  ze hem  zijn eigen kruk gaven.

			Door  de spanningen  tussen keizer Johannes en de Italiaanse overheid  werden er  constant  diplomatieke berichten  ontvangen en  verzonden, maar  zodra  de telegrafist even de tijd had  om zijn hoofd  te heffen,  sprong  Rusty meteen op hem af,  vol hardnekkig enthousiasme, met zijn ene hand vol berichten  en in de andere een doos  van de lievelingssigaren van de  man.

			Ryder  had hem bij terugkomst als een broer ontvangen en  had verklaard  dat er de volgende  avond  een  feest zou zijn. Samen hadden ze  de  flessen kwikzilver op  de  opslagplaats opgestapeld waar ze, gretig om te zien wat ze hadden meegebracht, het vat hadden  gevuld. De ijzeren flessen  werden naar de metaalbewerkers  op de heuvel gebracht  zodat  er daar een  tiental  andere benodigdheden van konden worden gemaakt.

			Amber stond op  het punt om over  de kiezels bij de oever naar  de plek te lopen waar de peuters werden vermaakt toen ze Dan  in  de schaduw  van een vijgenboom zag  zitten. Het was vreemd om  hem niet aan  het werk  te zien. Net als de andere mannen werkte, at en sliep hij,  verder niets.  Ze had  verwacht dat hij bij Patch zou zijn. Nu Rusty succesvol was teruggekeerd  zouden ze beginnen met de bouw van  de verwerkingswerktuigen en daarvoor  was een strakke planning nodig en  moesten  Rusty’s ontwerpen zorgvuldig  worden bestudeerd. Daarna zou  alle erts  die  ze de  afgelopen maanden zo moeizaam  uit de aarde hadden gegraven eindelijk alles de  moeite  waard maken.

			Dan hield  zo  te zien een  brief in zijn handen  en staarde naar de kinderen die tussen de kiezelstenen  speelden.

			Amber  had  iets naar hem willen  roepen, een opmerking willen  maken over Ryders  geslaagde  jacht  en dat het  een mooi feestmaal beloofde te worden, maar ze  aarzelde  door  de manier waarop hij naar de  kinderen  staarde.

			Hij zag  haar toch en stond vlug op. Na een kort  knikje  liep hij de andere kant op, naar de mijn toe. Hij was al voorbij de  bocht in de rivier toen Amber zag dat hij iets had  laten vallen. Ze raapte het op. Het was een foto  van een  vrouw  en een  kind,  maar dan als  een soort  ansichtkaart.  Het was een  knappe vrouw  van misschien in de dertig en de jongen, een mooie knaap die er slecht  op zijn gemak uitzag in zijn pak  met  een  krappe  kraag,  was ongeveer tien  jaar.

			Amber draaide de kaart om. De studio had de eigen  naam op de achterkant gedrukt,  Hamiltons uit San Francisco, en de  namen van  de modellen: mevrouw Gloria  Martin en  haar zoon James. In  een nogal bevend handschrift had iemand geschreven: ‘We rekenen  op je.’

			Ambers eerste ingeving was om achter Dan aan te rennen  en de kaart terug te geven, maar gedurende al die maanden dat ze elkaar nu kenden had hij het nooit over deze vrouw of dit  kind gehad.  Ze besloot dat het privé was en dus riep  ze  het  oudere meisje dat de  kleintjes bij de oever in de gaten hield.  ‘Arsema!’

			Ze draaide zich  om en kwam  naar Amber toe.

			‘Ato  Dan heeft dit  laten vallen. Wil jij het aan  hem teruggeven?’

			Arsema knikte,  pakte  de foto aan  en rende op haar gemak achter de Amerikaan  aan.

			Amber nam haar plek in tussen  de kinderen. Haar neefje  kirde van plezier  toen hij haar zag  en stak zijn  armen naar  haar uit.

			Laat die  nacht  strompelde Rusty langs het ondiepe  stuk van de rivier met zijn fakkel hoog  geheven.  Hij  vloekte toen hij zich verstapte, maar grijnsde  meteen weer.  Meneer Ryder Courtney, een man die hij inmiddels  ontzettend  respecteerde,  had  op het feest  een toespraak gehouden om hem te  prijzen en had  hem uitgeroepen tot de redder van de Courtney-mijn.

			Hij was trotser op zichzelf, gelukkiger,  dan hij ooit  eerder in zijn leven was  geweest. Ze hadden een enorme klus  voor  zich, maar hij wist nu zo zeker als zijn naam  Rusty  Tompkins  was  dat het hem zou lukken en dat  de mijn iedereen rijk  zou maken.

			Het was een  machtig mooi feest geweest en als klap op  de  vuurpijl was een  van de  minstrelen die over  de paden van Tigray  dwaalde gearriveerd en  had voor zijn maaltijd  gezongen. Hij was  de eerste minstreel  die de reis naar het  kamp had afgelegd en iedereen, westerlingen én Abessijnen, had dat als een goed voorteken  gezien.

			Rusty grinnikte. Amber Benbrook was gefascineerd  geweest door  de uitleg van de minstreel over de was-en-goud-gedichten, de  korte rijmpjes met  slimme dubbele  betekenissen  die zo populair waren bij de  mensen hier. De muzikant had haar  streng verteld dat het jaren duurde om de verschillende  vormen en ritmes onder de knie te krijgen,  maar ze was niet te houden. Binnen een uur probeerde ze  ze zelf  te  bedenken  en ze had hem, Rusty, en zijn zoektocht om kwikzilver  te  vinden als haar  onderwerp  gekozen.

			Hoe mooi ze er ook in de gloed van het vuur  had uitgezien terwijl ze  haar  listige rijmpjes riep, Rusty had  haar niet begeerd. Hij had  nooit die passie voor een vrouw gevoeld,  of voor een  man. Hij wist  dat  dit  op de  een of andere manier een  gemis was, maar  hij maakte  zich er  niet heel  druk om. Er verscheen  enkel een blos op zijn bleke wangen bij  de gedachte aan het werk dat  voor  hem  lag. Weldra zouden ze hun kostbare voorraad kwikzilver  gebruiken om het zilver van het erts te scheiden.  Ryder Courtney  zou binnen enkele maanden zijn zilveren  huizen bouwen.

			Rusty grinnikte weer bij het idee van Ryder die op het  plein van het kamp op een zilveren  troon zat,  met een  zilveren kroon op  zijn  hoofd. Hij  stelde zich voor dat  Saffron alle geiten  een  zilveren bel zou  omdoen,  allemaal dankzij hem, en  lachte uit volle  borst.

			Hij wist dat  hij net als  de anderen zou moeten  slapen, met zijn buik vol koedoestoof,  injera-brood en  het gloeiende, honingzachte  branden van tej. Zijn voeten  deden pijn  van  het dansen en  er  was geen dringende reden  om een bezoekje te  brengen aan  het vat waarin het  kwikzilver was opgeslagen, maar hij wilde het  zien. Hij wilde even  bij  die glinsterende vloeistof staan met  de weerkaatsing  van zijn  geheven fakkel erop en het  zien. Het was als een kerk voor  hem,  die  opslagplaats.

			Dan had  de mannen  laten zien hoe ze de vierkante  houten frames die de  werktuigen zouden  ondersteunen  moesten maken en in elkaar moesten zetten. Patch had  ze laten  zien hoe ze met zo  min mogelijk  risico  de rotsen konden opblazen en had de kruiwagens  ontworpen  die ze  gebruikten om het erts  naar de  oppervlakte te brengen.

			Het kwik aanleveren was Rusty’s grootste bijdrage, en hij genoot  even in privé van zijn trotse gevoel. Hij zou het zijn gebed voor succes  in de komende weken aanbieden, dan terug naar bed gaan om  te slapen. Hij viel bijna  weer. Jezus, hij zou gewoon in de  opening naar de hoofdopgraving op een bed van erts gaan slapen,  dan kon hij morgen meteen aan de slag.

			Hij sloeg  de hoek om en  hield zorgvuldig  de grond onder  zijn voeten in de  gaten terwijl hij  over de oever naar de  kwikzilveropslag liep. Het was een steile helling. Geen enkele overstroming  van  de rivier zou zijn kostbare kwik hier kunnen bereiken. Toen  hoorde hij iets. Niet de roep van de uilen of gaaien, of het geknerp of getsjirp van insecten, maar een  menselijk geluid.  Hij hief verbaasd zijn blik.

			Er was iemand  in de opslagplaats. Hij kon net het licht van  een stormlamp door  het raam zien.  Misschien had Ryder besloten om ook  nog een kijkje te nemen bij het  kwik, maar dat  was gezien de  manier waarop hij bij  het vuur  naar zijn vrouw had gekeken  niet  heel  aannemelijk.

			Rusty snoof eens.  Het was  jammer dat hij niet alleen  kon zijn met zijn  prachtige kwikzilver, maar hij was nog te zeer  onder de  invloed van de drank en het naderende succes om iets anders  dan blij te zijn.  Hij duwde  de houten deur open.

			Een man bukte  zich bij de onderkant  van het  kwikvat.

			In eerste instantie besefte Rusty niet waar hij naar keek.

			De  man  rommelde aan  de  kraan  onderaan het stenen vat.

			‘Hé,  houd daarmee op!  Zo  loopt  het weg!’

			De  man keek op.

			Rusty grijnsde toen  hij het bekende gezicht zag en ontspande zich. ‘Ik maakte me eventjes  zorgen.’ Hij hikte. ‘Waarom lig jij niet  in bed?’

			De man kwam  snel  in beweging.

			Voor Rusty  kon  reageren, sprong  hij overeind en viel hij  aan. Rusty werd omver gebeukt en  de lucht werd uit zijn longen geperst.  Hij liet zijn fakkel  vallen en het werd  zwart voor  zijn ogen. Het  enige wat hij nog zag was de glinstering  van het kwikzilver, dat  werd verlicht door de heen en weer zwaaiende stormlamp.  Rusty lachte. Dit hele gebeuren was belachelijk. ‘Waar ben jij mee bezig?’ Sterke handen tilden hem bij  de kraag op  en hij  besefte  dat hij naar het vat werd  gesleurd. ‘Wat  doe  je?’ hijgde  hij. Toen  voelde hij  dat  hij werd opgetild. Het besef van wat er gebeurde  drong opeens door zijn dronken roes heen. ‘Nee! In hemelsnaam, nee,  man! Nee!’

			Hij werd achterwaarts over de  hoge rand  gegooid en het  metaal sloot zich om hem heen. Hij  spartelde omhoog, elke zenuw gilde  nu van pure  doodsangst.

			‘Nee!  Alsjeblieft! Haal  me eruit!  Haal me eruit!’ Hij greep  met zijn  rechterhand naar  de zijkant van  het vat, maar gilde het uit van  de pijn toen er met iets van  zwaar metaal op  zijn vingers  werd geslagen. Hij viel naar  achteren en voelde het metaal  zijn mond binnenglippen. Hij spuugde  het uit  en  riep weer.

			Het  metaal wilde hem niet hebben en duwde hem naar boven. Rusty  gleed  uit, maaide met zijn armen  en viel weer op zijn rug. Het lukte hem  te  gillen.  Zijn enkels werden  beetgepakt en omhooggetrokken. Hij  sloeg  om zich heen, maar zijn hoofd werd in  het kwik gedwongen. Hij  voelde het, koud en berekenend,  hoe het zich onder zijn kleren begaf, in zijn oren,  zich aan de  huid van zijn borst vastklampte, zich  voorbij zijn oogleden dwong  en het zachte,  vochtige weefsel van zijn ogen bevroor.  Hij kon zich nergens  aan vasthouden,  kreeg geen grip op de  zijkanten van het vat.

			Hij  herinnerde  zich hoe de wanden ervan werden gemaakt, dat hij  de  arbeiders de opdracht had gegeven om die zo  glad mogelijk te schuren  zodat er geen druppel  van het kostbare kwik achter zou  blijven. Hij herinnerde  zich  de hitte  van de Abessijnse zon, het  schrapen van stenen gereedschap, hoe  de  topjes  van de grassprieten bij de  rivier bogen  voor een briesje, het geluid van de pikhouwelen dat van  hoger op  de hellingen kwam en  dat zijn naam werd geroepen. Hij draaide zich  met een  glimlach om toen Ryder langs de oever naar hem toe liep, met  water voor  hem en zijn mannen.  Hij duwde de beker in zijn hand en  glimlachte. Rusty  dronk eruit. Zijn mond ging open en  het kwikzilver  stroomde naar binnen,  verspreidde  zich door hem heen.

			Gedurende die  laatste momenten van onbeschrijfelijke pijn  leek er een andere  Rusty te bestaan, die ietwat bedroefd toekeek met het verse water in  zijn hand en met de arm van Ryder Courtney om zijn schouders, hoe deze andere sterveling door het metaal aan  zijn einde kwam,  hoe  hij uit elkaar werd gespleten als  het erts dat hij  al die jaren in zijn basis- en  kostbare elementen had gescheiden.

			Als in een droom hoorde Rusty zijn  moordenaar huilen  en keer  op keer zeggen: ‘Het spijt me. Het  spijt me.’ Zijn lichaam spartelde niet  langer. In  zijn vervagende  visioen keek hij  op naar de Afrikaanse lucht en zijn laatste  gedachte was gewijd  aan  de onverbiddelijke schoonheid  ervan.
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			Amber was  in slaap gevallen en had van haar was-en-goud-les  van  de  zanger gedroomd. Dat ze  het  zachte applaus  van die rondzwervende man  had  verdiend,  had haar met  een  flits van  trots vervuld die haar had verwarmd toen  de nacht kouder werd.

			Toen  ze wakker schrok in  het donker was haar eerste  gedachte: waarom ben  ik bang?  Ze  zwaaide  haar benen van het slaapplatform,  sloeg een omslagdoek om  haar schouders en  ging naar de  deur van  de  hut. Ze zag Ryder  in het midden  van het kamp bij de  warme restanten van het  vuur  staan. Hij hield een fakkel  boven zijn hoofd. De  vlammen flakkerden en krompen alsof ze  de koude nachtbries niet wilden  trotseren.

			‘Heb  je  dat  gehoord?’ vroeg  hij.

			‘Ik  ben wakker geworden  van iets.’ Ze wees  naar de kromming  in de rivier. ‘Uit de richting  van de mijn.’

			Ryder knikte. ‘Blijf hier,  al-Zahra.’

			‘Kan  ik niet beter een  paar mannen  wekken?’

			‘Misschien is het  niets. Blijf hier  en houd je oren gespitst. Ik roep wel als ik  hulp  nodig heb.’  Hij liep meteen met lange,  zelfverzekerde passen weg.

			Amber keek hem na. Slechts een  paar uur eerder had  hij  gezongen  en verhalen verteld en had hij met zijn mannen gelachen  tot Saffron  hem met  één  vinger had gewenkt. Hij had  haar  opgetild  en lachend naar hun  bed gedragen. Onderweg had hij gedaan alsof  hij haar  liet  vallen. Saffron had gegild  en gegiecheld. Nu bewoog hij zich als een man die in  zijn  hele  leven nog nooit een druppel  drank had  aangeraakt.

			Hij  ging  op in de duisternis  bij de kromming van  de  rivier.

			Amber liep langzaam naar de plek  waar  het pad steil afliep  naar het water. Er stonden daar een  stuk of twaalf boomstronken  en -stammen  die waren  opgegraven terwijl ze de  tuinen  aan het aanleggen waren of die bij de mijn weg  waren  gehaald. Dit  was de onofficiële  ontmoetingsplek  geworden voor de  vrouwen  van het kamp,  een hoekje om tussen alle  klusjes  door uit te rusten en te  roddelen.  Ze liep automatisch naar een van  de  stammen toe en ging  zitten, trok haar knieën dicht naar haar lichaam toe zodat ze haar  omslagdoek  daar  ook omheen kon slaan. De dagen waren  hier  heet, maar  de nachten waren koud. Ze voelde de  ochtend naderen, al  was de lucht  nog  altijd inktzwart. Weldra zou  de  abrupte Afrikaanse  dageraad zijn licht in de vallei werpen en zouden de kookvuren worden aangestoken.

			De  rivier zong zacht over de stenen heen en opeens trok  er een rilling van angst langs haar rug.  Ze  wist dat er iets verschrikkelijk mis  was. Ze hoorde  het spetteren van  Ryders laarzen in het ondiepe.

			‘Tadesse!’  schreeuwde hij, terwijl  hij de hoek om kwam.

			Amber zag dat Ryder iemand over  zijn schouders droeg, sprong  overeind en rende  naar hem  toe.  Achter  zich hoorde ze mensen uit hun hutten komen. Er werd geroepen en gebeden.

			Ryder  liep langs  haar heen.

			Ze kreunde en stak haar hand uit toen ze  Rusty’s rode haar en tengere gestalte herkende.

			Ryder legde hem naast de  as van  het vuur neer.

			Het  eerste zonlicht werd opgevangen door de glinsterende druppels kwik op Rusty’s  kleren, in  zijn haar,  rond zijn neus.  Kleine stroompjes ervan liepen langs  zijn  wangen als zilveren tranen.

			Tadesse kwam aangerend, zijn borst en voeten bloot en hij liet zich door zijn  knieën zakken.

			Ryder zei zacht  iets tegen hem  in het Amhaars,  te  vlug voor Amber om  het te kunnen  verstaan.

			Tadesse  controleerde zijn polsslag en  schudde  zijn hoofd. Hij bukte  zich  en ademde in Rusty’s  mond.

			Ryder greep met beide  handen zijn haar vast, alsof hij zijn eigen schedel wilde  verpletteren.

			Tadesse leunde met zijn volle gewicht op  Rusty’s borstkas en Amber keek vol ontzetting  toe  terwijl er een  golf kwik  en  zwart bloed  uit Rusty’s mond kwam. Tadesse draaide  Rusty’s hoofd opzij zodat het  mengsel op de grond droop,  maar zijn ogen bleven gefixeerd, starend.

			Tadesse sloeg op zijn borst  en  ademde weer in zijn mond, een keer, twee  keer, kwam  toen  overeind en spuugde. Iemand gaf Tadesse  een beker tej  en Tadesse spoelde er zijn mond mee uit, om het daarna op de grond uit  te spugen.  Weer controleerde  hij Rusty’s pols, maar  toen  keerde hij zich van hem  af, ging zitten en sloeg zijn armen  om zijn opgetrokken  benen.

			Ryder schreeuwde het uit,  een brul met zo’n  woede en verdriet dat Amber haar  handen over  haar oren sloeg.

			Iedereen  in het  kamp  was  inmiddels  wakker  en  een  honingkleurige gloed verlichtte het  terrein. De menigte mompelde.  Er  klonken kreten van ontzetting. Een paar vrouwen begonnen te  huilen en toen de  kinderen dat  zagen,  begonnen zij  te snikken.

			Saffron kwam  uit haar  hut met een tegenstribbelende  Leon in  haar armen.  Ze  keek van haar  man naar het  stoffelijk overschot. Er ontsnapte haar een snik  en ze sloeg een hand voor haar mond.

			Dan en Patch drongen tussen de arbeiders door naar voren en staarden vol afgrijzen  naar  hun  vriend. Dan viel  op zijn knieën en Patch sloeg met gebalde  vuist zo hard tegen de  muur van  de kerk dat het  als een  geweerschot klonk. De  zon klom hoger de  hemel in  en keek neer op de  menigte die zich rond het lichaam had verzameld,  liet het kwikzilver blinken; het zwarte bloed kleefde als een schaduw op zijn  glinsterende huid.

			Ze  begroeven hem dezelfde dag.

			De  priester liep  voorop. Ryder, Patch, Dan  en Rusty’s twee beste leerlingen droegen  het in  wit  gehulde lichaam op een van  riet gevlochten draagbaar aan de  andere kant van  de vallei de  heuvel op. Om  de  een  of andere  reden hadden ze het  gevoel dat  ze Rusty op een hoge  plek tegenover  de God  wilden  begraven,  waar hij zowel het kamp als de mijn in de gaten kon houden.

			Achter  hen  volgden een stuk of zes  mijnwerkers  met  spades  over de schouders en  daarachter alle anderen.

			Amber en Saffron liepen zonder iets te zeggen samen midden in de menigte mee. Het was een  steile helling en halverwege nam Tadesse Leon over  van zijn moeder en zette hem op  zijn eigen  schouders.  Iedereen droeg wit en ze leken zo net een kudde  geiten  die de heuvel beklom.

			Op een klein  en dankzij de recente  regenbuien groen plateau in de buurt van de  top groeven  de  mannen in de schaduw Rusty’s graf.  Ze lieten hem erin zakken onder  begeleiding van de gebeden van de priester en de reacties van de menigte. De  rode aarde vlekte  op de  katoenen  gewaden van de grafdelvers, zodat  het leek  alsof ze met gedroogd  bloed besmeurd  waren.  De kinderen strooiden bloemen over het lichaam, diepblauwe en paarse tinten  op het  witte lijkgewaad,  en hij  werd teder toegedekt met aarde.

			Toen  dat achter de rug was draaiden de mensen zich  om  en liepen  ze de heuvel  weer  af. Amber en  Saffron bevonden zich  onder hen.

			Ryder maakte echter geen aanstalten om te  vertrekken.  In plaats daarvan  ging hij op het gras zitten. Hij  nam een sigaar uit zijn zak  en stak die op. Nadat  hij het eerste rookwolkje met de wind mee  had  uitgeblazen zei  hij: ‘Oké, jongen, wat wil je me vertellen.’

			Het hoofd van Tadesse  verscheen boven de steile helling van de heuvel. ‘Ik begrijp nu waarom de koedoes  zich niet voor  u kunnen verbergen, meneer Ryder.’

			Ryder antwoordde niet, maar blies nog een wolkje  rook  uit en keek  het na.

			‘Ik  wilde u alleen spreken, meneer  Ryder,  maar niet bij  het  graf van meneer Rusty.’

			Ryder leunde naar achteren  op  zijn  ellebogen  en  hief zijn  gezicht naar de zon. ‘Als je het met me over zijn dood  wilt hebben,  dan  is deze plek net zo goed als elke andere, Tadesse.’

			De  tengere jongen  nam in  kleermakerszit naast  hem plaats en begon toen het gras voor zich te vlechten.  ‘Ze zeggen  dat het een  ongeluk  was. Dat hij  dronken  was en in het vat  is gevallen en er toen niet meer uit kon  klimmen.’

			‘En wat zeg jij?’  vroeg  Ryder.

			De jongen liet zijn vingers door het gras glijden  en liet de  sprieten toen los. ‘Ik  heb geholpen zijn  lichaam klaar te maken voor de begrafenis. Ik heb het  bestudeerd. De vingers van zijn rechterhand  waren gebroken,  alsof…’ Hij maakte een kappend  gebaar.

			Ryder  kreeg  het  gevoel dat zijn  keel werd dichtgeknepen. ‘Alsof er met iets  op was geslagen toen hij probeerde uit het  vat te  klimmen?’

			‘Met  zoiets als een… koevoet,’ zei Tadesse.

			Ryder zweeg. Toen  hij  was teruggegaan om het kwikzilvervat te inspecteren, had  hij de kraan half open aangetroffen en de meerderheid van het kostbare,  vloeibare metaal was in de grond getrokken. Hij en een  aantal  andere mannen waren teruggegaan om te redden wat er te redden viel  toen ze beseften dat Rusty  dood  was, en  hij  had gedacht dat de  kraan  per ongeluk open was gegaan toen Rusty in het vat was gevallen. Nu dacht hij na over  een  ander,  duisterder scenario. Een  sabotageactie  die eerst door  Rusty  was verstoord en daarna door zijn  eigen komst.

			Hij  ging  met zijn vingers  door  zijn dikke, donkere haar. Hij had verschillende plannen bedacht en afgekeurd sinds hij  Rusty naar  het  kamp had gedragen, maar  ze waren allemaal op één punt  gestrand. Zonder Rusty’s kennis en  ervaring zou  het zo goed als  onmogelijk  zijn  om het overgebleven kwikzilver überhaupt  te  gebruiken. Hij was bij het  graf achtergebleven  omdat hij moest nadenken  over  hoe  hij aan zijn familie en personeel moest uitleggen dat de dood van hun  vriend voor een vertraging van maanden,  misschien zelfs  jaren zou zorgen.

			Tadesse ging  staan. ‘Meneer Ryder, ik denk  dat de heuvels hun zilver niet  aan u willen afstaan.’

			Elke keer als Ryder na die dag aan Tigray  dacht, was  dat het eerste  beeld wat bij  hem  opkwam: Tadesse, met zijn wandelstok in een hand,  zijn witte  omslagdoek  om zijn  schouders, terwijl hij uitkeek over  de  onmogelijke  pieken en dalen  van de bergen in  de ijle lucht.  Een arme jongen met de  waardige houding van een koning. Ryder balde  zijn vuisten. ‘Ik zal het krijgen, Tadesse. Voor Rusty,  voor mijn  familie, voor mezelf. Ik laat me hier niet wegpesten en ik laat  me niet bedreigen. Het is van mij en ik  zal  de  controle erover krijgen.’

			Tadesse  keek hem even over zijn schouder  aan, zijn blik koel en  bestuderend. Toen  liep  hij terug  naar het  dorp.

			Tegen de  tijd dat Ryder  terugkeerde  naar zijn eigen huis had hij zijn beslissing genomen. Hij geloofde  dat de  arbeiders die  hij voor  de mijn in  dienst had genomen loyaal waren,  maar als  een van hen  het plaatselijke bijgeloof over  het werken  met metaal  had  meegebracht  naar  het kamp  en dat bijgeloof tot  sabotage en  Rusty’s dood  had geleid, dan zou hij ontmaskerd worden.  Hij zou alle mannen  en vrouwen ondervragen  en als  hij  ook  maar  iemand  verdacht, dan zou hij  de arbeider en zijn gezin  onmiddellijk  wegsturen. Hij eiste totale loyaliteit  van  degenen die voor hem werkten en hij zou  die krijgen ook.

			De  voorraad kwikzilver  moest  worden aangevuld  en  hij moest een manier bedenken om  het te gebruiken. Hij wist dat een geniale  man als  Rusty niet vervangen kon worden, maar zijn  vriend had vaak tot in detail  over het proces gesproken  tijdens  het uitwerken van hun plannen. Tijd was het enige probleem. Hij kon  het kamp niet verlaten tot  hij  de arbeiders had ondervraagd en zeker was van hun loyaliteit, maar hij had dat kwikzilver  onmiddellijk nodig.

			‘Ik ga wel naar Massawa,’ zei Patch, die zijn  met tej gevulde mok van  hoorn op de ruwe houten  tafel  zette in Ryders  hut  toen Ryder  hem, Dan, Saffron  en  Amber  over zijn besluit had  verteld. ‘Het enige punt is de taal.  Dat, en het geld.’

			Amber  zat het verst van het  vuur vandaan  opgekruld  op de aarden bank.  Toen  Patch  uitgesproken was  stond ze op en kwam ze bij de  anderen aan tafel  zitten.  ‘Ik ga  wel mee.  Ik ken de taal en ik heb  het geld.’

			Ryder fronste  zijn  wenkbrauwen.  ‘Ik neem geen geld aan  van  mijn schoonzus, dat weet je.’

			Ze leunde met  haar onderarmen op tafel. Het  licht van het vuur wierp  zachte schaduwen  op haar gezicht. ‘Het is geen liefdadigheid. Het is een investering in de mijn. Jij  en Saffron kunnen  de documenten  ervoor opstellen terwijl wij weg zijn. Geen zorgen,  Ryder. Het is  maar  een minderheidsbelang. Ik zal je niet  kunnen vertellen hoe je  de boel hier moet  leiden, dat zou  ik niet eens willen, maar  ik geloof  in jou en wat  we hier  aan het doen zijn.  De tuinen redden het wel een paar weken zonder me.’

			Ryder keek  zijn vrouw aan.  Leon lag vredig opgekruld op haar schoot te slapen.

			‘Dat lukt haar wel, Ryder,’ zei Saffron. ‘En we hebben  jou  hier nodig.’

			‘Dan is  dat ons  plan.’ Hij dronk  zijn mok  leeg.
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			‘Lieve  hemel,’  zei Evelyn Baring, de consul-generaal van Egypte,  toen hij door de dikke map bladerde  die Sam Adams op  zijn bureau  had gelegd. ‘Ik dacht  dat ik vandaag de dag nergens meer van zou opkijken, kolonel,  maar ik  zie dat ik  het mis had.’

			Hij tuurde met tot spleetjes geknepen ogen naar een van de tientallen  foto’s  uit de  map. Daarop  werd een corpulente  vrouw,  naakt op haar extravagante hoed  met pluim, kousen en hoge hakken na,  bediend door een man van  middelbare  leeftijd.  Zijn  gezicht en  gestalte waren  bekend voor  elke onderdaan  van  koningin Victoria. Ze  waren niet alleen op de  foto.  De  man  werd schijnbaar aangemoedigd door een  stuk  of zes mannen  en vrouwen, de een met nog  minder kleren  aan dan de ander. Een  persoon, gekleed in een  wijde  rok  en een  strakzittende  blouse,  had  ook een baard en  een gezicht  dat  bekend was  voor iedereen die zich met de politiek  bezighield.

			‘Geen wonder dat de hertog  van Kendal altijd zulke gunstige voorwaarden van  de overheid kreeg,’  zei  Baring,  en hij  legde de foto bij de rest.

			Sam stond met zijn handen op  zijn rug gevouwen en staarde strak naar  het portret van de koningin boven het hoofd  van  Sir Evelyn. ‘Ja, meneer.  Na het bestuderen van het geleverde… materiaal, lijkt  het erop dat  de hertog de  stille eigenaar was  van een aantal bordelen in Parijs,  van het meest exclusieve soort.  De camera’s werden vast tussen de wanden  in verstopt.  Hij had alleen  een of twee doorkijkspiegels  nodig en een kijkgat, en hij kon ervoor  zorgen dat  deze  beelden werden opgehaald  zodra een interessant  slachtoffer had besloten zijn zaken  te  bezoeken.’

			‘Ik vraag  me af wie ze nog meer  op de gevoelige plaat hebben vastgelegd,’ peinsde Evelyn. Hij pakte een andere foto uit  de stapel  en trok  zichtbaar bleek weg. ‘Lieve hemel, is dat… En  is dat een…’ Hij legde  de foto snel weg. ‘En moet dat aangenaam zijn?’

			‘Dat  zou ik  u niet kunnen  vertellen, meneer.’ De klok tikte heel  luid. Na een  pijnlijke stilte schraapte Sam zijn keel. ‘En  wat betreft  wie ze verder  in de kraag hebben gevat, meneer, er  is me verteld  dat er een aanzienlijke hoeveelheid  gecodeerd verkeer van de Italiaanse, Duitse en  Amerikaanse consulaten kwam kort nadat dit bij  me bezorgd  was.’

			Evelyn sloeg  het  ene  been over het andere en staarde door het raam naar de strakblauwe, verzengende lucht  boven Cairo. ‘En je denkt dat dit het werk van Ballantyne is?’

			‘Ja.’

			‘Waarom heeft hij niet gewoon al het materiaal  aan  ons gegeven?  Het  zou een  zegen  zijn  geweest  voor de overheid, als deze verschrikkingen natuurlijk waren vernietigd, om zulke  informatie over  onze Europese familie te hebben,’  mijmerde Sir Evelyn.

			Sam schudde zijn hoofd.  ‘Ballantyne werkt niet voor  ons.  Zijn  doel was de vernietiging van de hertog  van Kendal. Ik heb begrepen dat bewijs van  een aantal van de misdaden  van de  hertog –  de moord van vakbondautoriteiten,  chantage en dergelijke –  naar  de  kranten is  gestuurd. Penrod heeft  deze documenten en  foto’s  naar ons en de andere  consulaten gestuurd om duidelijk te maken dat hij er geen interesse in heeft en het  ook niet  zal  gebruiken.’ Sam verschoof  ongemakkelijk  zijn gewicht naar zijn  andere been. De oude  wonden daar leken veel meer op te spelen  als  hij  aan Penrod Ballantyne dacht.  ‘Dit is als geruststelling  bedoeld.’

			‘Wat ontzettend verheven van  hem,’ zei  Baring droogjes.  ‘En wat  gebeurt er met  de hertog?’

			‘Met uw toestemming zou  ik graag zo snel  mogelijk persoonlijk  een bezoek aan  zijn  huis willen brengen.’

			Baring knikte, sloeg de map dicht en  duwde die naar Sam  toe.  ‘Natuurlijk. Ik wil graag  wel dat je  die foto’s  eerst verbrandt. Doe het zelf, Sam. En begraaf  de as.’

			Sam deed wat  van hem  werd gevraagd en reed toen samen  met zijn adjudant  naar het huis van de hertog.

			Er  stonden  geen wachters bij  de  poort en zelfs vanaf  de weg zag Sam dat de luiken voor  de ramen  dicht waren. Hij liep zonder iemand tegen te komen  door de tuin  naar de brede trap, denkend aan  de keer dat  hij hier met Ballantyne was geweest. 

			De  deur  stond  op een kier.

			Sam kondigde zijn  aanwezigheid aan, maar het was stil in het  huis. Hij  zag dat het was geplunderd. Er  lag een spiegel in scherven op  de tegels. De lades van de zware wandtafels waren er  helemaal uitgetrokken  en omgekiept. Er lagen wat kledingstukken op de trap. Hij stelde zich al die indrukwekkende bedienden  van  de hertog  voor  die alles  mee gristen wat  ze te  pakken konden krijgen om  er daarna  vandoor te  gaan.  Hij  keek zijn  adjudant  aan. ‘Ga terug naar de straat  en  kijk of je iemand kunt vinden die heeft  gezien wat er hier is gebeurd.’

			De  deur naar de studeerkamer van  de hertog  zat op slot.  Sam zag de bloedvlekken op de wand  ernaast en trof in  de ontvangstkamer een lijk  aan met een pijl door de keel. Hier waren ook alle waardevolle  spullen verwijderd. Sam stelde  zich de  bedienden voor die heen  en weer over het lijk stapten.

			Zijn adjudant  was vlug  terug. Een waterverkoper had twee van de  bedienden  een van  de strijdrossen van de hertog mee zien nemen. Het  paard was beladen geweest met haastig  ingepakte  zakken kleding  en  het had zich, verontwaardigd  om als een lastdier te worden behandeld,  losgerukt  om naar  de buitenwijken van de stad te galopperen. De bedienden hadden het  gevolgd, stoppend om de verschillende  schatten die het dier  van zich af wist te  schudden op te rapen.

			‘Juist,’ zei Sam. ‘Breek de  deur naar de studeerkamer open.’ Hij stak een  sigaar op.

			De adjudant schopte  tegen  het slot tot het barstte en meegaf. De  man viel de kamer in door de  vaart van zijn laatste schop.

			Sam hoorde hem vloeken en kokhalzen. Hij  nam nog een trekje van zijn sigaar  en duwde  toen de deur helemaal  open. Er zat een stoffelijk overschot  op een van de  groenleren fauteuils  voor hem. Het droeg avondkleding en ernaast lag  een geweer op  het Turkse kleed.  Het gezicht was vernietigd, een  bloederige massa vol stukjes bot. De wand  achter de  stoel zat onder het bloed en hersenweefsel.

			‘Als u moet  overgeven,  kapitein, doe dat  dan buiten,’ zei Sam. Hij  liep op  het lijk af.  De handen rustten met de palmen  omhoog op de knieën. Witte,  verfijnde handen, met om een  pink een gouden  zegelring. Sam keerde de  linkerhand om, voelde de stijfheid van de dood en zag het familiewapen van  de hertog op de ring  gegraveerd. Hij tilde de revers van het  jasje op  en voelde  voorzichtig in de binnenzak. Een portemonnee  met monogram met daarin  ongeveer honderd pond.  Sam trof nergens  een  briefje  aan, maar  hij  vond wel de verborgen  kluis die niet langer verborgen was. Die stond open en was leeg, iets wat in Sams  ogen boekdelen sprak.  Hij nam nog een trekje van zijn sigaar en richtte zijn aandacht  op  zijn  adjudant die het zwaar had.

			‘Breng  de  civiele autoriteiten  op  de hoogte  en zet een bewaker voor  de deur  om verdere plundering te voorkomen. Wat  was de naam van de  secretaris  van de hertog?’

			De  adjudant zag nog steeds  bleek,  maar het lukte hem te  antwoorden. ‘Carruthers,  meneer.’

			‘Juist, ja. Kijk eens of je erachter kunt komen  waar  hij  naartoe is gegaan.’

			De adjudant salueerde en verliet toen zo snel mogelijk de kamer.

			Sam bestudeerde het  restant van  het gezicht van  het lijk.  ‘Ik  ben  blij dat ik  je nooit echt kwaad heb gemaakt, Penrod,’ sprak hij  in de levenloze ruimte, en  hij vertrok  om zijn  verslag uit te brengen  aan de consul.

			Amber besefte pas hoe eenzaam  ze in het kamp was geweest  toen ze weer in Massawa  was.  Zij en  Patch  hadden samen met hun gids Fassil gereisd, de  zoon van  Ato Asfaw. Subira, Fassils  vrouw, diende als Ambers dienstmeisje en chaperonne. Amber had gezegd dat ze dat niet nodig had, maar Asfaw  had voet bij  stuk gehouden. Een  andere fatsoenlijke  oplossing  had er  in zijn ogen niet bestaan.

			Subira  zette grote ogen op toen ze de  stad aan de rand van  het  water  naderden die in de  hitte glinsterde  als een  luchtspiegeling in de woestijn. Haar ogen werden nog  groter  toen ze  de Italiaanse vrouwen  zag,  echtgenotes  van de officieren die in  de stad gestationeerd  waren, met hun korsetten en gehakte laarsjes  en  hun haar hoog  opgestoken.

			Ato  Bru gaf ze  een warm onthaal en toen hij van Rusty’s dood hoorde, sloeg hij  zijn ogen neer en bracht hij  zijn handen bij  elkaar  in  een stil  gebed voor de ziel van hun vriend. Hij stond erop hen met hun gidsen in zijn  eigen smaakvol ingerichte  compound te  verwelkomen.

			Uitgerust en voorzien  van goed eten  gingen Amber en Patch aan  de slag.  Er werd een  krediet geregeld via  Ambers bankrekening in  Engeland, iets wat relatief eenvoudig was.  Daarna maakte Patch gebruik van de welwillendheid die Rusty in het  telegraafkantoor had  opgebouwd om een andere bron van  kwikzilver  te vinden en  de levering  daarvan te regelen.

			‘Dit gaat zeker  een maand duren,  juffrouw  Amber,’ zei hij,  toen  hij na zijn  eerste dag bij  de telegrafist  thuiskwam en  op een rotan stoel ging zitten  op de  veranda voor  Ato  Bru’s eetkamer. ‘In ieder geval spreken de mannen  daar Engels,  dus  je hoeft het  niet voor me te vertalen.’

			‘Dan  ga ik op zoek naar iemand die  kwikzilver  begrijpt,’ zei Amber opgewekt,  en  ze nam  een slokje thee. Ze  voelde  dat Patch  verbaasd naar haar staarde en ze keek hem weer aan.  ‘Wat is  er, Patch?’

			Hij  snoof en krabde  aan de roze littekens  bij zijn rechterkaak. ‘Het is gewoon…  Ik vraag  het  me gewoon af, juffrouw Amber.  Je hebt al  dat  geld verdiend  met dat boek. Wil  je niet weg uit dit land,  je eigen leven leiden? Ik  weet dat je van  je zus  houdt, en zij en Ryder blijven wat er ook  gebeurt  in Tigray,  maar waarom zou jij je hier  in de wildernis verstoppen?’

			Amber dacht aan de wilde scheut plezier  en opwinding die ze  had gevoeld om  weer in een stad te zijn, zelfs  een die zo klein en afgelegen was als Massawa. Toen dacht  ze aan de bezienswaardigheden en geluiden  van Cairo, het bruisen van  champagne op  haar tong. Patch  had gelijk. Ze had genoeg geld om te gaan waar  ze maar wilde en door  haar boek  had  ze in elke Europese hoofdstad bewonderaars.

			Heel even danste  dat idee  vol belofte door haar hoofd, maar toen  dacht ze aan  Penrod. Hij was daar ergens,  inmiddels vast getrouwd  met Lady Agatha.  Ze zou het niet  kunnen verdragen ze bij elkaar te zien, en de angst ze ergens tegen  te  komen verpestte elke fantasie over een leven  in Cairo of  Londen  of Parijs.  In  Tigray hoefde ze  daar in  ieder geval niet bang voor te zijn. Ze schudde haar hoofd. ‘Maak  je geen zorgen om mij,  Patch. Ik heb  werk  te doen.’

			Na drie  weken  geduldig overal navraag te hebben gedaan had Amber de man  gevonden die ze nodig hadden.  Stefano Di  Moze was een handelaar die was opgegroeid  in  het zilvermijnstadje Argentiera op Sardinië en had een aantal jaar scheikunde  gestudeerd voor hij  zijn  huidige vak was gaan uitoefenen.

			Amber kon hem en zijn  vrouw  niet overhalen om naar Tigray te komen,  maar het  lukte  haar wel een aantal technische boeken van hem  te  kopen,  souvenirs van zijn studie, waar nuttige  fragmenten en tabellen in  stonden over het gebruik van kwikzilver.  Amber was  daar zo blij mee, én met een  stapel oude notitieboeken en een boek over metaalbewerking  in de  oudheid, dat het feit dat ze allemaal in het  Italiaans geschreven waren haar  slechts een klein  obstakel leek.

			Stefano’s vrouw Valentina stond erop  Amber een Italiaans-Engels woordenboek te geven. De  Engelse  vrouw  van een  officier  gaf haar A Grammar of  the  Italian Language  Arranged  in Twenty Lessons cadeau  samen  met een paar andere  beduimelde soortgelijke boeken.

			Valentina stopte  haar ook  een Italiaans exemplaar  toe van De  verloofden,  geschreven  door Alessandro Manzoni. ‘Want het is onmogelijk,’  zei ze,  terwijl ze elegant met haar handen  gebaarde, ‘om  mijn prachtige taal alleen  te leren  door boeken te lezen als Nuovo trattato  di  chimica  industriale.’

			Ze  dronken samen thee  en bespraken de laatste voorbereidingen  voor Ambers  reis terug naar de  Courtney-mijn toen Valentina  haar een Engelstalige krant gaf. ‘Amber, ik  hoop dat je  dit niet onbeleefd van  me  vindt, maar ik heb zo van  je boek genoten en vrienden  van me vertelden  me over die Lady Agatha en hoe  ze… verstrikt is geraakt in  jouw zaken. Ik  dacht  dat je wellicht niet van  haar tragische  einde en dat van haar vader had gehoord.’

			Amber antwoordde niet, maar  zette  haar kopje  met  bevende hand neer en nam de  krant van  haar gastvrouw aan. Ze moest het  stuk  drie  keer lezen voor de betekenis van de  woorden tot haar doordrong. Lady Agatha was  dood,  haar vader had zelfmoord gepleegd en zijn rijk was door een groot schandaal in elkaar  gestort. Agatha, weg! Ze voelde iets van medelijden. Ze kon het haar mooie rivale niet kwalijk nemen dat ze van Penrod had gehouden.

			‘Voel  je je  wel goed, Amber? Was het  verkeerd om je dat  te laten zien?’

			Amber rukte haar blik los van de krant. Haar gastvrouw keek  haar bezorgd aan.  ‘Nee, nee. Dank je, Valentina. Ik ben blij dat je me  dit hebt laten  zien, maar ik  moet bekennen dat het een grote  schok is.’ Ze moest  het  artikel nogmaals lezen voor  ze begreep waar  de zorgvuldig  samengestelde paragrafen op doelden:  dat de daden van  de hertog van Kendal tot  de dood van Lady  Agatha  hadden geleid, en dat de  ondergang  van  zijn imperium de daad leek te zijn van een soort wrekende engel.

			Amber twijfelde geen moment aan wie die  wrekende engel was.  Dit  was het werk van  Penrod. Dat was  niemand anders gelukt. Ze was trots, maar ze voelde zich  ellendig toen  ze dacht aan hoe hij  zoiets onvoorstelbaars voor Agatha had  gedaan. Ze beet op haar onderlip.  Waar was hij nu?  Ze kon het  niet laten. Ze stelde  zich voor op de veranda te zitten, niet van dit huisje in het kleine,  gortdroge Massawa, maar op dat van het  Shepheard’s Hotel  en dat ze Penrod voorbij zag  lopen. Het moment  dat hij zich  zou omdraaien en haar zou zien.

			Saffron begrijpt  het wel,  dacht  ze.  En  Ryder is zo  goed  met taal dat hij de boeken uiteindelijk zal snappen. Als ik Penrod  nog een laatste keer zou kunnen  zien…

			‘Mag ik deze houden?’ vroeg  ze  uiteindelijk.

			Valentina knikte.

			Ze bespraken nog een half uur lang de beste  plekken  in  Massawa om zaden te kopen voor Ambers tuin en schudden elkaar toen opgewekt de  hand.

			Amber liep  over  de drukke,  rumoerige markt terug naar de compound van Ato Bru en stopte  onderweg alleen  om een plekje te  reserveren aan boord  van het volgende schip dat terug  naar Cairo voer.

			De avond voor  Ambers vertrek schreef ze een  lange brief  naar haar zus en een kortere  naar Ryder met daarin de uitleg over de boeken die ze  had gekocht en waar de bijgesloten zaden  moesten worden geplant. Niet dat  Ryder ze zelf zou planten, maar ze was  er  zeker van  dat hij iemand met verantwoordelijkheidsgevoel de leiding over  haar tuin zou  geven. Misschien wel Tadesse.

			Daarna volgde een opgewekt  afscheidsdiner met Patch en Ato  Bru.

			Een uur voor het stoomschip zou vertrekken, zat ze met een  ijskoud glas  spuitwater  voor  haar neus in de  eersteklassalon, haar reistas veilig opgeborgen, terwijl een heerlijk gevoel van  adrenaline  door haar  lichaam stroomde.

			Ze  had een tijdje naar alle activiteiten op de kade  zitten kijken  toen een  bediende in livrei haar een dubbelgevouwen exemplaar  aanbood van  The Pall Mall Gazette.  Ze genoot van de knisperende, ongelezen bedrukte bladzijdes. Elke krant  die de  hoogvlaktes had bereikt, was daarvoor al door zeker vijftig anderen  gelezen, dus om  een gloednieuw privé-exemplaar  te hebben voelde als een extravagante luxe. Ze sloeg  zacht neuriënd een paar bladzijdes om, maar  verstijfde toen.

			‘Nog een slachtoffer,’ las de kop.

			Het  verslag bestond  uit maar een paar paragrafen. Een vrouw,  mevrouw  Gloria Martin, en haar zoon waren vermoord  vlak buiten de stadsgrenzen  van San Francisco aangetroffen. Het  huis waar ze waren gevonden was gehuurd door een man  die  voor de hertog van Kendal werkte en  buren  hadden  gemeld dat  moeder  en zoon  al in geen maanden  waren gezien.

			De  verslaggever giste  dat  ze misschien om de een of andere reden gevangen waren gehouden. Een grondige doorzoeking  van het huis had geen aanwijzingen  opgeleverd over de bestemming van de moordenaar; er was alleen een telegram  uit Cairo aangetroffen die dateerde  van de dag dat Kendal zichzelf door het hoofd had geschoten.  In  het telegram stond: ‘Verbrand alles en maak dat je wegkomt.’

			Amber werd  misselijk. Ze  herinnerde zich  waar ze de naam van  het  slachtoffer,  Gloria Martin, eerder  had  gezien. Op de  achterkant van  die kaart die Dan had  laten vallen  vlak voor  Rusty was vermoord. De kaart waar op de achterkant  met  bevende hand was geschreven:  ‘We rekenen  op  je.’

			Amber was zich bewust van een vreemde gewaarwording, alsof  er  in haar geest  een  sleutel was  omgedraaid en er een  deur openzwaaide, waardoor  er een fel  licht werd geworpen op  alles  wat er de afgelopen  maanden was gebeurd.  Het was  Dan. Dan was  gechanteerd om ervoor te zorgen dat de mijn faalde, en ze  hadden deze  vrouw  gebruikt om zich  van zijn medewerking  te verzekeren. Hij had geprobeerd  ze ervan  te overtuigen  dat de missie gedoemd was te mislukken  en  toen  het Rusty was gelukt  om  ze  het kwikzilver te  bezorgen,  wat  een succes  van de mijn had kunnen  maken,  toen…  Amber kokhalsde bijna toen het besef tot haar  doordrong.  Hij had hem  vermoord.

			De bediende hoorde een klap achter zich en draaide zich om. De mooie jonge vrouw die hij een paar minuten geleden nog de krant had aangeboden was verdwenen en had in haar haast haar  stoel omgegooid. Hij trok zijn wenkbrauwen op  en liep  naar  de tafel  om de stoel weer  recht te zetten. Het ijs  in het glas  kraakte en een beweging  op de loopplank trok zijn aandacht.

			De jonge vrouw rende terug naar  de kade terwijl ze met een  gehandschoende hand haar strohoed op haar hoofd  drukte.

			De menigte die wachtte om  aan boord te gaan week  uit elkaar en ze verdween  uit het zicht, de  stad weer in.
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			Ryder  beval twee mannen,  die volgens  hem dachten dat de mijn vervloekt  was, om te vertrekken en  hij  was  er zeker van dat hij  de anderen kon vertrouwen. Hij liet zijn  mensen hard werken in  de weken na Rusty’s dood, maar aangezien  niemand met meer  toewijding werkte dan hij,  zetten de  mannen de schouders eronder en wierpen ze zich op hun taak met een  vastberadenheid die de zijne  evenaarde.

			De  ondergrondse  werkzaamheden waren gestaakt en alle  energie werd gestoken in  het bouwen van de verwerkingstoestellen volgens  wat ze zich  herinnerden van Rusty’s  instructies. Eerst was  de arrastra aan de beurt. Een ondiepe, ronde kuil van ongeveer drieënhalve  meter  in doorsnee waar het kapotgeslagen  en gesorteerde erts  fijngemalen zou worden  en waar  vervolgens kwikzilver en  water aan zou worden toegevoegd.

			Dan trok de  heuvels in om de juiste  rotsblokken te vinden die de bodem zouden  bedekken en de enorme maalstenen die muilezels  door het erts zouden  slepen om het te verpulveren. Hij kwam drie dagen later terug met  de mededeling dat hij  verderop in de vallei een  plek had  gevonden waar de blokken kwartsporfier konden worden  gekapt, om  die daarna op vlotten naar de mijn  te laten  drijven wanneer dat nodig was.

			Ryder stuurde een  twaalftal van zijn  beste mannen stroomopwaarts met een rantsoen voor een week  om de blokken  te halen.

			Gedurende hun afwezigheid  begeleidde Ryder  vanaf de  Leeuwendam  de aanleg  van  een  kanaal.  In zijn  ontwerp waren ook een reeks  sluizen en schuiven opgenomen, zodat  het water waar  nodig  over de  verschillende werkplekken  verdeeld kon worden.  De rivier beneden was te  veranderlijk wat betreft  stroom en kracht om aan hun behoeften te voldoen, maar de kleine dam die ze voor de regentijd in een hoger gelegen  vallei hadden gebouwd zou een betrouwbare bron zijn voor de onderneming.  Een week lang klonk in het  kamp  het geluid  van  bijlen die  hout spleten in plaats  van steen, en de mannen kwamen naar zaagsel  en  hars ruikend thuis.

			Terwijl  de kanalen werden  aangelegd en getest, de  bodem van de arrastra werd bekleed en  de maalstenen  op de juiste hoogte en in de juiste hoek werden geplaatst,  begon het  werk aan het terrein waar het fijngemalen  erts vermengd  zou worden  met  zout,  kopersulfaat en nog meer kwikzilver.  Het zou gedurende zeker een  maand om de dag moeten worden omgeschept en fijngestampt door mannen en dieren,  maar als die  weken voorbij  waren zou  het  afval weggespoeld worden  en bleef er een amalgaam  van zilver en kwik  achter.

			Dan zou het een proces zijn van vuur in plaats van  water. Het amalgaam zou aan  de andere kant van de vallei omhoog worden gesleept  naar de rij smeltovens, die daar  waren opgesteld zodat de dampen  werden afgevoerd door de wind,  dicht in de buurt van de beboste  hellingen waar hun  houtskool werd vervaardigd. Hitte zou het kwik zover krijgen om zijn greep  op het kostbare  zilver te verslappen. Wat  er  overbleef werd dan verder verfijnd  door middel van een  retort en een  oven.

			Dan, en alleen dan, na weken  keihard werken en de werking van kwik,  water en hitte,  zou de  Courtney-mijn  zijn eerste  staaf zilver produceren. Als  Patch en Amber tenminste terugkeerden met meer kwikzilver  en  ze  erachter konden komen  in welke verhoudingen het moest  worden  gebruikt  met het erts dat ze hadden gevonden.

			Toen Ryder er zeker van was dat hij alle mogelijke voorbereidingen  had  getroffen, gaf hij  de mannen de opdracht meer erts op te  graven en  hield hij de horizon in  de  gaten of hij Patch, Amber en hun kostbare vracht zag  naderen.

			Gebre, hoofd metaalbewerking bij de mijn die het bouwen van  de smeltovens overzag en  die  in  zijn eigen smederij hun  kostbare voorraad ijzer  omtoverde tot beugels, klinknagels,  krammen en kettingen, zocht  Ryder  die avond op  in zijn hut.

			Saffron ontving hem en gaf hem wat te  drinken, om zich  daarna  in  de hoek  van de kamer terug  te trekken om  met Leon te spelen.  Moeder en zoon gaven  elkaar heel ernstig kiezelsteentjes en stokjes  aan.

			Na kort over het  werk te hebben  gepraat  dat nog in het verschiet  lag, overhandigde  Gebre Ryder een  zware rol stof.

			Ryder opende die en trof in de  zachte plooien een ijzeren stempel aan. ‘Wat is dit, Ato Gebre?’ Hij bestudeerde het voorwerp in de gloed van  het vuur.

			In plaats van iets  te  zeggen nam Gebre het van  hem over, veegde hij  wat van het stro op de vloer  aan de kant  en drukte de stempel toen  in de  aarde. Het was een eenvoudige  cirkel om  de  in  elkaar  vervlochten  initialen C en M. ‘Dat staat voor de Courtney-mijn,’ legde  Gebre verlegen  uit.  ‘U moet het in de  staven drukken terwijl die afkoelen.  Juffrouw Amber heeft me de letters laten zien voor ze vertrok.’

			‘Vind je  het mooi?’ vroeg Saffron met een grijns.

			‘Ja,’ zei Ryder,  en hij nam  de  stempel weer van  Gebre aan.  ‘Ja,  ik vind hem heel mooi.’ Hij hoorde een  snuivend geluid vanuit de deuropening  en  draaide zich om.

			Dan keek vanuit  de schaduw  toe, zijn armen  voor zijn  borst gevouwen. ‘Is  er al nieuws vanuit Massawa, Ryder?’

			‘Nog  niet, Dan,’ antwoordde Ryder rustig. Dan was de weken na Rusty’s  dood steeds norser geworden  en hij  begon Ryder op  zijn  zenuwen te werken met  zijn constante pessimisme.

			‘Misschien  lukt het  hun daar helemaal  niet,’ merkte Dan op.

			Saffron lachte.  ‘Doe niet zo  gek, Dan.  Je kent Amber. Ze  kan hier  elk moment terugkeren met het kwikzilver en een man die  weet hoe hij het moet gebruiken.’ Ze sperde  haar  ogen wijd open en leunde  naar Leon toe.  ‘En misschien  neemt  ze  ook  nog wel een speelgoedje mee voor haar neefje!’

			Dan  knipperde  met zijn  ogen. ‘Dat zal wel.  Ryder, ik wilde je een  plek laten  zien aan de oostkant van de God. Ik  denk  dat  daar misschien nog een ader  loopt,  dus  we  zullen  geen tekort  aan  erts hebben als  juffrouw Amber en Patch komen.’

			‘We kunnen vertrekken  zodra het licht  wordt.’ Ryder stond op en schudde Gebre  de hand. ‘Bedankt,  Ato  Gebre. We zullen deze  stempel binnenkort nodig hebben. Ik voel het aan  mijn water.’  Hij  begeleidde de twee  mannen zijn huis uit en keek toen zijn vrouw  aan.

			Ze had  Leon in zijn  bedje gelegd en draaide  zich  naar  hem om met een bekende begerige glans in haar  ogen.

			‘Hoe moeten  we de uren doorkomen tot Amber thuiskomt, Filfil?’ vroeg hij.

			Ze kwam heupwiegend over de  aarden vloer  naar  hem toe en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Ik  weet  zeker dat  we wel  iets zullen bedenken,  Ryder.’

			De  koerier arriveerde  halverwege  de ochtend.

			Saffron hoorde dat  haar  naam werd  geroepen  en stapte vanuit de relatieve koelte van de schaduw  van de kerk  en  schermde  haar ogen af tegen het licht. Een jongeman sprintte  over het pad  aan  de andere  kant  van  de  vallei  met een rol documenten in zijn hand. Ze tilde haar rokken op en waadde door de laagstaande rivier  naar hem toe.  Ze herkende hem als  een van  de zonen van  Ato Asfaw,  Ambers gids naar Massawa.

			‘Mijn zus?’ riep ze zodra hij binnen gehoorsafstand  was.

			‘Ze komt eraan, samen met meneer  Patch,’ hijgde  de jongeman, en hij duwde de papieren in haar hand. ‘Ze zei dat ik  vooruit  moest gaan om u  deze papieren te geven.  Ze  zegt: “Vertel mevrouw Saffron dat de vrouw  in  het artikel, mevrouw  Martin, dierbaar is voor  meneer Dan.”  Ze zegt: “Saffy,  lees het vlug.  Vertel het  aan Ryder.”’

			Saffron vouwde de kranten open. Eerst  las ze het  artikel  over de  hertog  van Kendal,  daarna het  stuk over  de moord op  de vrouw en jongen in  de buurt van San Francisco. Haar  verwarring maakte plaats voor  een  verschrikkelijk ijskoud besef.  Ze  hoefde  niet te  vragen hoe Amber wist van de link tussen  mevrouw  Martin en Dan. Als Amber zei dat  deze vrouw belangrijk  voor hem was geweest, dan was  dat voldoende voor haar. ‘O,  Ryder!’ fluisterde ze. Met de kranten  nog in haar  hand sprintte  ze naar de rivier toe, naar  de mijn.

			Tesfaye was de eerste  man  die ze zag. Hij probeerde  het harnas uit op het muildier dat de  maalstenen  door de  arrastra  zou  slepen.

			‘Mevrouw  Saffron, is alles in orde?’

			‘Ja, ja,  waar is Ryder? Ik moet  hem onmiddellijk spreken.  En  waar is  meneer  Dan?’

			Tesfaye was verbaasd.  Ze hadden tragedies en rampspoed meegemaakt bij  de  mijn, maar  hij had Saffron nog  nooit  zo  van streek gezien. ‘Ze zijn  samen  daar, in de verte.’  Hij gebaarde naar de andere kant van de  helling. ‘Meneer  Dan heeft  uw  man meegenomen om hem een plek te laten  zien waar  hij  denkt  meer erts te hebben  gevonden.’

			Saffron tilde haar rokken op en  rende.

			Het pad aan de andere kant van de helling was rotsachtig  en omzoomd met doornen. Ze trokken aan Saffrons haar en kleren, maar ze worstelde  zich er met pure wilskracht doorheen. Ze struikelde, uitgeput  en onder de blauwe plekken  toen  het  pad  weer steil omlaag liep.  Ze keek  om  zich  heen.

			Dan en Ryder  stonden op misschien twaalf meter  afstand, waar het pad  uitkwam op een ander smal  plateau, als een  enorme tree in  de zijkant van de berg.

			Ryder zat op zijn hurken bij  de rotswand om een hoop  stenen  te bestuderen. Hij  keek toen omhoog naar de plek waar die van afkomstig  waren.

			Zelfs vanaf deze afstand zag Saffron dat de kleur van het gesteente  anders  was,  het  blauw-grijs van zilverhoudend  erts  in  plaats van  het roestkleurige zandsteen  dat het omringde. Maar het was niet  het gesteente dat  haar aandacht trok  en haar  angst aanjoeg.

			Dan  stond op  drie meter afstand van Ryders  kwetsbare rug en  hij had  zijn  revolver al uit zijn riem getrokken.

			Saffron gilde, sprong overeind en rende verder.

			Ryder had zich omgedraaid zodra hij haar had horen schreeuwen. Hij zag  zijn vrouw moeizaam naderen. Toen  zag hij Dan met  zijn  geheven revolver. De haan was gespannen  en de loop  wees recht naar Ryders borst.

			Dan ging zo staan  dat  hij de steile rotswand achter zich had. Hij schreeuwde over zijn  schouder  naar Saffron. ‘Blijf waar je bent! En  kijk  niet,  mevrouw Saffron.  Je kunt me toch  niet op tijd bereiken. Dat weet je. Ik zou het erg vinden als je je man ziet  sterven,  maar dood  moet  hij.’

			Saffron rende langs hem  heen,  zo  de  armen  van haar man  in.

			Ryder vloekte.  ‘Saffy,  aan de kant! Waag het niet tussen  mij  en een revolver  in te gaan staan.’

			‘Ik ga nergens  heen. Als  hij jou wil vermoorden, dan zal  hij eerst mij moeten vermoorden,’ hijgde ze.

			Dan hield ze nog  altijd onder schot. Hij keek verdrietig, maar  vastberaden. ‘Ik wil je niet neerschieten,  mevrouw Saffron, maar dat doe ik wel.’

			‘Dan! Het is voorbij!’ gilde Saffron. ‘Ze  zijn dood en Ryder vermoorden kan ze niet  meer redden.’

			Dan deinsde  naar achteren, alsof ze hem had  geslagen.

			‘Alsjeblieft, Dan, als je ooit iets om  ons hebt gegeven, luister  dan  naar me.’  Saffron kreeg de woorden nauwelijks  uit haar mond, kon  nauwelijks nadenken.  Het voelde  alsof haar longen zouden ontploffen en  het enige  wat ze zag  was  de revolver. Ze voelde Ryders handen op haar schouders. Ze wist dat hij haar opzij zou duwen zodra  hij Dans vinger op  de trekker zag bewegen,  dat de  kogel  uit  dat krachtige vuurwapen zich door  zijn borst  zou boren tenzij Dan naar  haar luisterde.

			‘Wat  zeg je daar?’  Dan staarde nog  steeds over haar  schouder naar  Ryder.

			‘Gloria Martin en haar zoon James. Ze zijn vermoord  aangetroffen in San Francisco. Wie  waren ze?’

			‘Mijn  zus en haar kind,’  zei Dan mat.

			‘O,  Danny!’ riep Saffron en ze sloeg haar hand voor  haar mond.

			Dan hief  de revolver weer, maar  zijn hand beefde. ‘Je liegt! Je probeert me  voor de gek te houden! Ze kunnen  niet dood zijn. Dat  was me  beloofd.  Ze kwamen  in Massawa naar me toe,  na het zinken van het schip. Ze zeiden dat ze Gloria hadden, maar dat  als ik deed  wat  ze zeiden…’ Hij richtte de revolver recht op Saffron. ‘Je bent er op de  een of  andere  manier achter gekomen, mevrouw Saffron,’ zei  hij. ‘En nu probeer  je  me voor de  gek  te houden om  je  man te redden,  maar  dat gaat niet werken.’

			‘Dan, Amber  heeft een bode gestuurd met deze kranten.  Ze zei dat  mevrouw Martin je dierbaar was. Ik weet niet hoe ze dat weet, maar kijk!’  Ze hield de krant in  haar gebalde  vuist  op,  alsof ze  zo de kogel kon  tegenhouden.

			‘De foto!’ fluisterde Dan.  ‘Ik had hun foto. Een van de meisjes  kwam me die brengen… Juffrouw  Amber  moet  die  hebben gezien…’ De  revolver  beefde iets.

			‘Wat is  er verdomme aan  de hand? Leg het aan me  uit, Saffy,’  zei Ryder  dringend. Hij sloeg zijn arm om haar heen.

			Ze  hield  zich eraan  vast, voelde de sterke  spieren van zijn onderarm. ‘Iemand had ze ontvoerd, Ryder!’ Ze hield de bibberende loop van  het wapen  in  de gaten.  ‘Volgens mij heeft Dan dat daarom met Rusty gedaan. Om  ze te  redden. Maar ze  zijn  dood,  Dan. Het staat in de krant.  Ze hebben ze toch vermoord.’

			‘Heeft Dan Rusty vermoord?’ siste Ryder. ‘De kapotte stenen, die instorting  vorige  maand…  Heb jij ons  al die tijd gesaboteerd?’

			‘Lees het voor,’ beval Dan.

			Saffron  streek het papier met bevende vingers  glad, maar ze kon de woorden niet  lezen.  Ze haalde  haar neus  op  en veegde de  tranen die haar verblindden weg met  de  rug van haar  hand en het lukte haar  een paragraaf op te lezen:  doorgesneden kelen, enige tijd vermist, afgeslacht, verdenking  van ontvoering en  chantage. Tijdens het lezen  zag ze Dan tegen de wand  achter zich leunen  en hij liet het wapen  zakken.

			‘Wie had ze ontvoerd, Dan?’ Ryders stem was gevuld met een donkere  razernij.

			Saffron voelde het,  zijn verdriet vanwege het verraad,  zijn ellende en schok.

			Dan  had zijn  hoofd in zijn nek laten  zakken. Hij hing half tegen de rotsen alsof hij niet langer  over  de kracht beschikte  om recht  te blijven staan. ‘Dat  weet ik niet.  Maar als ik Gloria en James  in  leven wilde  houden, dan mocht deze  mijn nooit zilver produceren. Dat was de afspraak.’

			‘Er  is iets verkeerd gegaan,’ zei Saffron. ‘Ze hebben ze vermoord  om  te voorkomen dat ze naar de politie zouden gaan.’

			‘Wanneer?’ Het woord  was niet meer  dan een  zucht.

			Saffron, half  doof door het  bonken  van haar bloed in haar oren, kon hem nauwelijks horen.  ‘Wat zei je,  Dan?’

			Nu brulde hij.  ‘Waren ze  dood toen ik Rusty vermoordde?’

			Saffron  kreunde. ‘Dat weet ik niet, Dan.’

			‘Wanneer is  die krant  verschenen?’  schreeuwde  hij.  ‘Waren ze al dood toen  ik mijn vriend vermoordde?’

			Saffron probeerde naar de krant te kijken. Het  papier bolde even op door een briesje,  alsof die  het speels uit haar handen wilde  trekken. Ze  beefde nog zo erg  dat  ze de tekst bijna niet kon lezen. Ze vloekte,  trok het papier strak en  concentreerde zich op  de datum: 29  april 1888.  Daarna bestudeerde ze  de formulering van het verslag. ‘Ja. Ja,  o, Dan.  Ze zijn de dag daarvoor gestorven.’

			Dan leek  van  binnenuit in te storten. Hij kreunde en liet zich op de  grond zakken, zijn armen slap  naast zich, zijn hoofd  gebogen.

			Saffron begon hevig  te  rillen. Als Ryder haar niet  had vastgehouden,  dan was ze  in het stof gevallen. Het duurde even voor het tot haar doordrong dat  Dan  sprak.

			‘Ik kende ze  nauwelijks. Mijn zus en haar  jongen.  Maar toen ik hoorde dat  ze  ontvoerd waren… God, wat was dat? Dat gevoel wat betekent dat  je alles  overhebt  voor  je bloedverwanten? Ze gaven me een brief  van haar, in Massawa,  en een foto van  haar en de jongen. Ze hadden  er  zelfs voor  gezorgd dat hij  me een briefje  had geschreven. Hij  zei dat hij had gehoord  dat ik een geweldige man was en dat ik  hen  zou  redden.  En  ik heb  het  geprobeerd. God, ik heb het  geprobeerd. Waarom? Wat hadden  ze er nu aan  om hen te vermoorden? Ik deed wat ze van  me… Jezus, Rusty… Ik heb mijn  ziel  verkocht om hen te redden  en het had totaal geen zin.’

			‘De  mannen  die  hen gegijzeld  hielden ruimden de losse eindjes op. Wie heeft je die brieven gebracht? Wie  heeft de deal met je  gesloten?’ vroeg  Ryder.

			‘Een man  genaamd Carruthers. Hij kwam met  het volgende zeilschip uit Cairo en zei dat hij voor  een  of andere  Engelsman  werkte die geïnteresseerd  was in deze vondst. Hij wilde dat jij werd tegengehouden, zodat hij het  zelf op  het juiste moment kon overnemen. Jezus, ze wisten alles.’

			Saffron keek haar man aan. ‘Ryder, dat was de  hertog van  Kendal. Het  is een  enorm schandaal. Hij was corrupt en is ontmaskerd. Er wordt gezegd dat hij met een  geweer zelfmoord  heeft gepleegd. Het staat allemaal  in de krant.’

			Ryder hield haar  heel stevig vast.

			Dan bracht langzaam de loop van  de geladen revolver naar  zijn slaap  en kromde  zijn vinger om  de trekker.

			Ryder liet zijn vrouw los en sprong  op de man  af. Hij pakte Dans pols beet  en rukte die  naar achteren zodat het schot recht omhoog  ging.

			Dan liet  het wapen  met een schreeuw vallen.

			Saffron dook naar  voren om het te pakken en  klikte de  kamer open; de ongebruikte  kogels  rinkelden  tegen de stenen.

			Dan draaide zich om om Ryder  aan te kijken. ‘Laat me sterven.’

			‘Nee.’  Ryder sloeg  Dan zo hard  tegen  zijn  kaak dat  de  man  languit in het stof belandde. Hij  stond  met gebalde vuisten  over  hem heen  gebogen.

			‘Ryder,  niet…’ begon Saffron.

			Hij negeerde haar en  staarde  Dan  zo vol walging aan dat de  man ineenkromp. ‘Niet  voor je de mensen hier alles hebt verteld. Ze verdienen  meer dan  een  tweedehands verhaal van  mij.’

			Saffron gaf Ryder haar  sjaal.

			Hij gebruikte die om  Dans  handen op zijn  rug te binden,  waarna hij hem dwong voor hen uit  naar het kamp  te  lopen.

			Amber en Patch waren daar  inmiddels  aangekomen.

			Saffron rende de  armen van haar zus in. ‘O, god,  Amber! Dank je! Ik was maar net op  tijd.’

			Ryder dwong Dan te knielen  voor de kerk.

			Amber blies sidderend haar adem  uit  toen ze Saffrons  bevende  lichaam tegen zich aantrok.  ‘Ik ben er, Filfil. Ik ben bij je. En we hebben kwikzilver. Dat  is er over een paar dagen.’

			Die  middag werd Dans proces  gehouden, als dat  zo kon  worden genoemd.  De priester leidde de bijeenkomst. De  arbeiders en hun  gezinnen hadden zich allemaal op de  open  plek voor  de kerk verzameld.  Dan was nog steeds vastgebonden  om te voorkomen dat hij weer een zelfmoordpoging zou  doen en zat naast de priester.  Voor de twee mannen lag een berg kiezeltjes,  sommige wit, sommige zwart. Ze  waren uit de  rivier verzameld door de  kinderen,  die het allemaal een geweldig spelletje hadden gevonden.

			Ryder  was bang dat hij zich niet zou kunnen beheersen,  dus hij  gaf de rol  van tolk aan  Tadesse.

			Amber en  Saffron zaten  bij  de vrouwen, terwijl  een aantal  oudere meisjes  de jongere kinderen meenamen om op een afstandje te spelen, waar hun vragen en verzoeken de  volwassenen niet zouden storen.

			De  priester, die in  eerste  instantie wat  onzeker keek, begon  door de menigte  te zegenen en  vroeg toen aan Dan of  hij  alles aan de anderen wilde opbiechten.

			Hij  knikte.

			Amber luisterde  zowel naar  Dans eigen woorden als naar de  vertaling  van Tadesse.  Het verhaal klonk beter in  het Amhaars, op de  een of andere manier eenvoudiger en tragischer,  als een eeuwenoud heldendicht dat bij het kampvuur werd verteld.

			Dan  deed geen  enkele  poging zijn schuld te ontkennen, om met  smoesjes  te  komen,  behalve dan  dat  hij zei  dat  het nooit  zijn bedoeling was  geweest  om Rusty te doden. Hij  had alleen maar de amalgamatie van het erts willen vertragen door het  kwikzilver weg  te laten lopen, maar toen  Rusty onverwachts was opgedoken, had er voor zijn gevoel niets anders  opgezeten.

			Amber was blij met  zijn biecht, al was het zelfs nu moeilijk te geloven.  Ze had  gedacht dat Dan hun  vriend  was. Ze had  hem als een oom  beschouwd voor Saffron  en zichzelf. Hij had haar met de  tuin en haar dammen en kanalen geholpen. Ze begreep niet  hoe hij dat allemaal  had kunnen doen terwijl hij al dat bloed op zijn geweten had.

			De priester stelde Dan vragen over zijn zus en haar zoon.  Hij  vertelde hem dat hij hun brieven, die hij van de afperser  in Massawa had  gekregen, onder zijn brits had verstopt.

			Een lid van Dans werkploeg ging  ze  halen en Tadesse vertaalde  ze voor de menigte, terwijl  ze  de foto  van de  vrouw en de jongen lieten rondgaan.  Er  klonk  een geluid van medelijden onder  de vrouwen, maar de mannen vertrokken geen spier.

			Amber werd gevraagd te vertellen wat  ze  in Massawa  te weten  was  gekomen over de hertog en hoe het  belang van de namen van de vermoorde vrouw en jongen  uit het  tweede artikel tot haar was doorgedrongen.

			Toen  vertelde  Saffron hen wat er zich  op het  hoge plateau  had  afgespeeld.

			Ryder  bevestigde alleen maar  wat  zij  had gezegd.

			De priester vroeg of iemand een goed  woordje voor  Dan wilde doen.

			Alem en Silas, die allebei  alles van Dan  hadden geleerd over  het stutten  van  tunnels, stonden  op en meldden dat hij een  eerlijke baas was geweest, een goede leraar, en dat  hij bezorgd was  geweest om  de veiligheid  van zijn mannen,  dat hij het had vermeden zijn mannen te  verwonden zelfs  terwijl hij de boel  had gesaboteerd. Ze  staarden de hele tijd naar  de  grond, wellicht gedreven door  een  gevoel van  rechtvaardigheid, maar het was duidelijk  dat ze geen plezier beleefden  aan  zijn  verdediging.

			De priester vroeg toen of iemand  tegen  hem wilde spreken.

			Patch  stond op. ‘We rouwen om de zus van deze man,  en om haar jongen,’  zei hij in het Engels.

			Tadesse  vertaalde dat voor  hem.

			‘We  hebben allemaal familie. We zijn allemaal wel mensen  kwijtgeraakt van wie we houden. We weten dat het grotere onrecht is aangericht  door de man die Gloria  en haar jongen heeft  ontvoerd  om zo Dan te dwingen te  doen wat hij heeft gedaan om ze daarna alsnog van het leven te  beroven.’

			Iedereen keek hem  ernstig aan.

			‘Maar Rusty  Tompkins  was ook mijn vriend. Hij was een goede  man en  is  gestorven  met  zijn longen  vol kwikzilver, niet door een  of andere afgezant  in Massawa, maar  door hem…’ Hij wees naar Dan.  ‘Door de hand  van  een man  voor wie hij door  het  vuur  was  gegaan. Een  man die hij  vertrouwde en  van wie hij  hield als  van een broer. Dan  zegt dat hij niet wist  wat hij moest  doen. Ik  weet wat hij had moeten doen.’

			Patch  sprak nu Dan  rechtstreeks  aan. ‘Je  had het ons moeten  vertellen,  Dan. Je had het Ryder moeten vertellen, je had  het mij moeten vertellen,  je had  het Rusty moeten  vertellen. Deze man was  machtig, die hertog. Prima. Maar Ryder had  op dat moment  ook  geld. En wij  hadden met zijn  drieën zeker duizend vrienden in San Francisco. Het was ons misschien wel  gelukt hen  te redden. We hadden samen misschien wel een  of andere  list kunnen  bedenken om die hertog te laten geloven dat je zijn bevel  had uitgevoerd. We  hebben allemaal met hart  en ziel  aan deze mijn  en aan dit kamp gewerkt. Daardoor zijn we familie van elkaar geworden en we zouden  alles hebben gedaan om je te  redden, maar jij hebt  vanaf het allereerste begin geprobeerd al ons werk te vernietigen.’

			Dan  liet zijn hoofd zakken  en  staarde naar de stoffige  aarde onder zijn laarzen. ‘Ik  kon het risico niet nemen, Patch. Ik kon  niet het  risico nemen dat hun  bloed aan mijn handen zou kleven.’

			Patch liep rood aan, waardoor de  littekens op  zijn huid nog meer opvielen. Hij balde zijn vuisten. ‘Je kon hun levens niet op het  spel  zetten?  Je  kon hún levens niet op het spel zetten, dus je hebt  Rusty  maar  vermoord? Om je zus  te redden, heb je hem vermoord  en je  had  Ryder  ook  vermoord.  Omdat je  geen risico wilde nemen met  het leven van twee mensen die al dood waren.’

			Hij keerde Dan zijn rug toe en  sprak de menigte toe.  ‘Ik heb medelijden met de vrouw en haar  zoon. Ik  heb  geen  medelijden met deze man.  Dat  vertik ik. En er  is maar één passende straf  voor zijn misdaad. Hang hem  op. Knoop hem  op  bij Rusty’s graf als de judas  die hij is.’ Hij  beende terug naar zijn plek tussen de anderen  en ging  zitten.

			De mannen  die het dichtst bij  hem  zaten  knepen  even  in zijn schouder en een zacht, goedkeurend gemompel trok als een briesje door  de  menigte.

			Amber huiverde.

			De priester keek ernstig. ‘Wat  zegt u ervan,  meneer Ryder?’

			Ryder kwam niet overeind. ‘In dit soort  gevallen ben ik slechts een van de vele  stemmen hier. Maar ik ben het met Patch eens. Ik vind dat hij moet  hangen.’

			‘We  stemmen,’  zei de priester. ‘Hij heeft zijn schuld toegegeven.  Als jullie voor genade stemmen, dan wordt hij verbannen. Hij krijgt genoeg eten en water  mee voor  een dag  en een mes,  maar verder niets. Als  hij door  een van ons  wordt gezien  op minder dan een dag lopen, dan mag  hij worden gedood als een wolf die  te dicht bij het vee komt. Stem tegen genade en  dan zal  hij morgenochtend  worden  opgehangen op de  plek  waar  we meneer Rusty hebben begraven.’  Hij hield  zijn  handen op. ‘Laat  alle werkende mannen en getrouwde vrouwen  hun stem uitbrengen  zoals hun hart dat  ingeeft.  De  witte kiezels vertegenwoordigen  genade, de zwarte dood.’

			De mensen kwamen overeind, kozen hun steentje uit  de berg  en lieten die op  de gevouwen omslagdoek van de priester vallen. Het enige geluid was  het  tikken van de  steentjes. Toen die eenmaal  waren  verzameld, werden de  stemmen in stilte geteld. In de  verte hoorden ze de  kinderen lachen  en in  de rivier  spetteren.

			Uiteindelijk  fluisterde Tadesse tegen de priester.

			De priester stond weer  op. ‘Dan Matthews  zal bij  de dageraad worden opgehangen.’

			De hele menigte zuchtte.

			‘Ik zal hem  vanavond in de kerk opsluiten zodat hij dicht bij God  kan zijn en om  vergeving kan smeken voor  zijn vele  ernstige zonden.’

			Amber staarde naar het stof.

			De priester keek  de  menigte  rond en sprak toen opnieuw. ‘Dit is een zwarte dag. Laat ons vanavond vasten. Steek geen vuur aan. Houd de kinderen  stil en  blijf  in  je eigen hut.  Bied je honger aan God aan en  bid voor de overledenen.’ Hij hief  zijn  zilveren kruis, het teken  van  zijn ambt, de lucht in  en de meeste  arbeiders namen  de tijd om  daar een kus op  te drukken  en de zegen van  de  priester  te ontvangen.  Niemand had bezwaar tegen  het opgelegde vasten. Het leek erop dat ze allemaal de behoefte hadden om een beet­je van het  verdriet op zich te nemen.

			Dan werd de kerk in geleid en de deur werd  achter  hem  vergrendeld.

			De mannen  en vrouwen liepen zonder  elkaar  aan te kijken terug  naar hun  eigen hut.

			Amber greep  Saffrons arm beet.  ‘Saffy,  dit mag niet gebeuren,’ fluisterde  ze.

			‘Wat? Waarom niet?’ Saffron  staarde haar verbaasd  aan.  ‘Er is gestemd. Hij heeft Rusty  vermoord  en had Ryder ook willen vermoorden.  Als ze  iemand zoeken om de knoop in het touw  te  leggen,  dan doe  ik dat.’

			‘Maar, Saffy! Willen we zo beginnen  met het kamp? Dat er iemand wordt opgehangen? Hoe kunnen we hier gelukkig  zijn  als we elke keer zodra we omhoogkijken de plek zien  waar Dan  is opgehangen? Ik  wil dat Rusty’s ziel  over ons waakt, niet de geest van Dan!’

			Saffron trok haar arm los. ‘Dit is  geen sprookje, Amber. Je krijgt geen “lang en gelukkig”.’

			‘Elke cent die  met deze mijn wordt  verdiend, zal met  bloed besmeurd zijn.’

			Saffron draaide zich zonder iets te zeggen  om en  liep  weg.

			Amber bleef bevend achter voor de kerk. Het  duurde  even  voor  ze besefte dat Tadesse nog  altijd in de  schaduw van het overhangende rieten dak  van de kerk  stond.  ‘Wat was de uitslag, Tadesse?’

			‘Dat hoort  geheim  te zijn,  juffrouw Amber.’

			‘Zeg het nu maar.’

			‘Vijfenzeventig  stemmen voor verbanning en genade. Zesenzeventig stemmen om  hem op te hangen,’  zei Tadesse. Hij tekende denkbeeldige patronen op de  gewitte muur  van de kerk en keek  haar niet aan.

			‘Wat heb jij gestemd, Tadesse?’

			Hij haalde  zijn schouders op.  ‘Ik ben nog geen zestien en  ook niet getrouwd, dus ik heb geen  stem.’

			‘Maar als je wel had mogen  stemmen…’

			‘Genade…’  Hij legde zijn  hand op  de  muur  van de  kerk en keek  omhoog  naar Rusty’s begraafplaats.  ‘Maar dat is niet zozeer genade,  juffrouw Amber,  als  geloof. Dan  verdient straf  en meneer  Patch had gelijk. Meneer  Dan had om hulp  kunnen vragen  en dan had  hij  die gekregen.  Maar  ik  denk  nog steeds dat meneer Dan niet slecht is. Ik  geloof dat hij  zou rouwen  als  hij wordt weggestuurd. Hij zou  meer  lijden voor zijn daden en zou er  boete voor moeten  doen of gek worden. Dat is een  vreemd  soort genade,  maar het is het geloof.’

			Amber  ging naar hem toe  en leunde met haar rug tegen de muur.  De avond  viel, maar het was vreemd  stil. Er knapperde nergens vuur en  er werd niet gekletst.  Er  hingen  geen  geuren van  gekruide bonenstoofschotels of de  zurige reuk  van  injera in  de lucht.  Het zou nu snel  helemaal donker  zijn.

			Amber sprak  weer. ‘Ik ben niet getrouwd. Ik heb  ook niet mogen stemmen,  Tadesse. En wij twee verdienen een stem.’

			De kerk zat  niet op slot. Er was slechts een dwarsbalk  voor de deur geplaatst om te voorkomen  dat Dan ontsnapte en  Amber was sterk  genoeg om die alleen  op  te tillen.  Ze  glipte naar binnen  en stak haar stormlamp aan.

			Dan zat voor het  altaar geknield, maar  ze had zijn gebeden verstoord door  de deur open te doen en  hij  had zich half omgedraaid, zijn ogen afgeschermd tegen het licht, om te zien wie er binnen was gekomen.  Ze  bracht het  licht dichter  bij  haar gezicht.

			‘Juffrouw Amber?’

			‘Sst,  Dan.’

			‘Ik  dacht dat  er misschien  een paar mensen niet tot de  dageraad konden wachten om me op te knopen.’

			De kerk  was  klein,  niet  echt groot  genoeg voor het groeiende kamp, maar hij was  geliefd. De wanden  en  het  lage plafond  waren beschilderd met  taferelen uit de Bijbel en de traditionele heiligen  van Tigray, afbeeldingen van  de Madonna en Christus met olijfkleurige gezichten, een Sint-Joris met de regalia van een van  de  krijgers  van keizer Johannes die een verbaasde  draak met rimpelende  smaragdgroene schubben doodde.  Het  licht  van Ambers lamp  bracht ze allemaal tot leven  en liet  ze bewegen. Sint-Christoffel  doemde boven  hen op en verdween weer,  het Christuskind achteloos balancerend op zijn schouder.

			‘Nee,  Dan,’ zei Amber. ‘Ik heb besloten  dat je moet gaan.’  Ze  tilde een bundel  van haar  schouder en  gaf die aan  hem.  Hij zat  in kleermakerszit  op de vloer  en ze keek  toe  terwijl  hij de inhoud bestudeerde. Zijn laarzen en  jas, een waterfles en  mes, een pakje  met injera-brood  in doek  gewikkeld  en  een van de laatste  Maria  Theresia-daalders  van de Courtneys.

			‘Ik  moet  boeten voor wat ik  heb gedaan, juffrouw Amber.’

			‘Ja. Dat moet ook.’ Ze  ging zitten, trok haar knieën naar haar  borst en sloeg  haar omslagdoek om  haar schouders.  ‘Maar  het  is  een  grote  schuld, Dan.  Er  is  meer dan  één  nacht voor nodig om  daar boete  voor te  doen.’

			Hij begon te huilen en  sloeg  zijn hand voor  zijn ogen. Het  was het gesmoorde gesnik van een man die er niet aan was gewend om zich zo  te  uiten.

			Amber keek  op naar de heiligen die  haar vanaf de wanden  in  de gaten hielden en  wenste dat ze haar wat inspiratie  zouden geven. Ze  kwamen  slechts  een  beet­je  nieuwsgierig over. ‘Ik  denk dat jou ophangen het eind van het kamp betekent,  Dan,’ zei  ze uiteindelijk. ‘Dat geloof ik echt.  Het zou een mooie  plek kunnen zijn, maar het heeft geen bloed op  de fundering  nodig. In mijn ogen is  genade een beter offer. Ik  weet dat jij  liever  zou  sterven,  maar  daarmee zou je ons vervloeken. Ik wil dat je gaat. Ik  wil niet  dat  Ryder of  Saffron  jouw bloed aan hun handen hebben kleven.’

			Hij  keek haar nog  steeds niet  aan, maar ze  wist dat hij luisterde.

			‘Als je boete wilt doen voor wat  je ons hebt aangedaan, dan vertrek je. Punt.’ Ze ging staan en  pakte de lamp  op. ‘Volgens mij zou  Rusty  het ook  niets vinden. Jou ophangen, bedoel ik. Ryder  is een stier,  een  leeuw. Hij  stormt op alles af en op het moment ben jij zijn doel.  Rusty  dacht  vooruit. Altijd. Ik denk  dat  hij het  met me eens  zou  zijn.  Maar het  is  jouw keuze, Dan. Draag je  eigen lasten en  bewijs  ons een gunst,  of  blijf en laat je opknopen en laat jouw schuld deze plek vergiftigen.’

			Ze draaide zich  om  en vertrok zonder  de deur af  te sluiten  met de  dwarsbalk, keerde terug naar haar bed en sliep.

			Het geschreeuw  in het eerste  licht  wekte Amber.  Ze strompelde de hut uit, de ochtend  in.

			Een aantal mannen, inclusief  Ryder, hadden zich  bij de kerkdeur verzameld. Ryder  schreeuwde en de  priester  probeerde hem  te kalmeren.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Amber aan een van de vrouwen naast  haar.  Het was Selam, de vrouw  van  een van  Dans  arbeiders.

			‘Een wonder,’ zei de  vrouw  vol  ontzag, waarbij ze haar gezicht  half verborg achter haar witte  hoofddoek. ‘Dat is in elk geval wat de priester  zegt. De kerk was vanmorgen afgesloten, zoals dat hoort, maar meneer Dan is weg.’

			Amber keerde terug naar  haar huis en kleedde zich aan,  klom toen de  helling op om haar  tuin te  verzorgen en nam een stuk brood mee  als ontbijt. Ze was een uur alleen  geweest, waarin  ze de sterkste notenstruiken  wat  verder  uit elkaar had gezet, toen Ryder  haar vond.

			‘Amber!’

			Ze stond langzaam op.  De aarde was stoffig,  snakte naar regen, en plakte aan haar rokken. ‘Ryder.  Wat kan  ik voor je betekenen?’

			Hij  greep  haar schouders  beet en  duwde  haar tegen de stam van een  jeneverboom die haar tuin van schaduw voorzag.  ‘Wat heb je gedaan? Hoe durf je? Waar haal  je dat recht vandaan?’

			Zijn  snelheid  en agressie brachten haar van haar stuk en de  bast van  de boom drukte tegen haar rug. Ze hief haar hoofd en keek  hem kalm aan.  Zijn knappe, vriendelijke gezicht was  vertrokken  van woede.  ‘Ik heb de kans genomen  om te stemmen. Het bleek de beslissende stem te  zijn.’

			Hij hief zijn  vuist.

			Heel even dacht ze dat  hij haar zou slaan en ze zette zich schrap,  maar Ryder sloeg  tegen de boom en duwde haar van zich af.

			‘Dus je  hebt het gedaan omdat je  boos  was  omdat  je niet hebt kunnen stemmen, Amber?’  Hij  sprak  nu rustiger.

			Ze keek naar zijn bloedende knokkels. ‘Nee.  Niet  helemaal.  Je weet  waarom  ik  het heb gedaan. Deze plek kan  iets moois worden. Je begint iets moois niet met een executie.’ Hij had  haar  bang gemaakt, maar dat wilde ze niet  laten blijken. Ze ging  weer op haar hurken  zitten en ging verder met haar werk,  pootte de zaailing  op  zijn nieuwe plek. Een beet­je zon,  een beet­je  schaduw, een beet­je  water uit  een van haar  poelen en dan  zou hij  dit keer wortel schieten en  groeien. Het moest  alleen  op  de  goede manier worden  gedaan.

			Ryders schaduw  viel nog steeds  op haar.  ‘Gerechtigheid zal geschieden,’ zei hij met gesmoorde  stem.

			‘Dit is gerechtigheid,  Ryder, en dat weet je.’

			Zonder verder iets te zeggen liep hij bij haar weg, de helling  af.

			Ze drukte  de aarde zachtjes op zijn  plek. ‘En ik weet  zeker dat hij dat ook  gelooft,’ sprak ze  tegen de zaailing. ‘Anders had  hij wel iemand  op wacht gezet bij de  kerk.’

			Twee dagen later arriveerde  Ato Bru  met  de nieuwe  voorraad kwikzilver en Ambers verzameling  boeken.  Als Ato  Bru  de gespannen sfeer in  het kamp al opmerkte,  dan negeerde hij die, maar hij bleef maar een nacht bij hen  voor hij  aan  de  terugreis begon.

			Amber  ging  vastberaden  aan de slag met het vertalen van de boeken die  ze had gekocht, met haar grammatica- en woordenboek  naast zich. Ze had  als schoolmeisje  wat Italiaans geleerd. Er had haar gezin  een  gerucht  bereikt  dat haar vader naar Rome  zou worden overgeplaatst, maar toen had de  overheid  hem in plaats daarvan verzocht om die fatale post in Khartoum te nemen en waren haar lessen Arabisch begonnen. Nadat ze uit de harem van  Osman Atalan  was ontsnapt,  was  ze te weten gekomen  dat  Penrod vloeiend Italiaans sprak en dol  was  op  dat land, dus had ze geprobeerd op eigen houtje iets meer te leren  toen ze in Europa verbleef.

			Onwillekeurig dacht ze  aan hem terwijl ze zich weer  in de taal verdiepte.  Toch bezorgden de boeken  over mijnbouw en amalgamatie haar hoofdpijn.  Elke middag schreef  ze haar  vertaling  uit en  gaf ze  die aan Ryder.

			Hij sprak nog  steeds niet van harte met haar, maar het lukte hem haar te bedanken  en op  een avond vergat  hij  lang  genoeg kwaad op  haar te zijn om haar te vertellen dat ze de helft van  de  nieuwe voorraad kwikzilver zouden  hebben verspild zonder haar  werk.

			’s Avonds bestudeerde ze haar  roman  en,  naarmate  haar Italiaans beter werd,  begon ze de hoofdstukken hardop voor te lezen aan iedereen  die wilde luisteren, waarbij ze de tekst gaandeweg in het Amhaars vertaalde.  Binnen de  kortste  keren was het hele kamp in de  ban van  de avonturen van de tragische geliefden  en de lafhartige  machten die tegen de twee samenspanden.

			Ambers  hart deed zeer tijdens het lezen,  en  het had een oplettende toehoorder kunnen opvallen dat de held in haar vertaling  uiteindelijk meer  op Penrod leek dan in het Italiaanse origineel,  maar  het verhaal  bracht hen samen. De kinderen  oefenden  hun favoriete  scènes samen terwijl ze op de geiten pasten op de  hellingen.

			Amber  fluisterde zinnen voor  zich uit terwijl ze  in haar hoge tuin de laatste planten op hun  plek zette, waarbij ze genoot  van de  muziek van  de woorden op haar lippen,  toen ze een dikke, koude druppel op  haar nek  voelde. Ze leunde naar achteren  en  keek naar de vallei. Aan  de eindeloze  hemel was  een onverwachte  verzameling wolken  te zien die  veel weg hadden  van een aanstormende  golf. Daar kwam de  regen. Ze bad dat ze daar klaar voor  waren.
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			Lucio Angelo  Carlo Zola was niet  de  eerste  man die naar Cairo kwam om  Penrod  Ballantyne te zoeken gedurende de maanden na de ondergang van de hertog van Kendal.

			Geruchten die de mysterieuze  Britse geheim  agent in verband brachten met de hertog, hadden de Europese  hoven al  heel snel bereikt. De Europese koninklijke  families hadden  met verlegenheid en opluchting gereageerd toen ze  de foto’s  in handen  kregen, maar toen  ze beseften  dat ze niet  langer gechanteerd zouden worden,  waren ze allemaal nieuwsgierig geworden naar  wie  hun anonieme redder was.

			De naam Penrod Ballantyne werd al gauw gefluisterd in  de wandelgangen van  macht in Rome, Berlijn en Londen, maar  de naam  was in eerste  instantie alles wat ze hadden.

			Na discreet navraag te hebben gedaan, kregen  staatshoofden door heel Europa netjes uitgetypte  verslagen van  de ontdekkingen van hun  spionnen. Die bevatten de  opleiding en familie van de voormalige  majoor en volledige, soms wat bloemrijke beschrijvingen van zijn onbaatzuchtige  heldhaftigheid op  het slagveld van El Obeid en zijn moed  toen  hij gedurende de belegering van Khartoum in 1884  informatie de  stad in  en uit bracht.

			Ze bevatten allemaal een samenvatting van de bekende gebeurtenissen in Cairo:  de verloving met de jonge schrijfster  Amber  Benbrook, het einde daarvan en Penrods  affaire  met de  tragische Lady Agatha. Maar na de dood van  Agatha was niets over  hem  meer zeker.

			Een Londense  spion ontdekte dat  de rekening van  Penrod Ballantyne  bij  de Coutts-bank was  leeggehaald.

			De  Europese staatshoofden keken naar Cairo en vroegen  zich af wat  er was gebeurd. De Franse en Duitse overheden  stuurden  hun  beste geheim agenten naar de  stad, maar die  keerden verbijsterd en met lege handen terug. De stad van geruchten had ze met  stilte begroet.

			Lucio had echter  een heel groot voordeel ten opzichte van zijn Duitse en  Franse tegenhangers. Hij kende Penrod  Ballantyne  persoonlijk. Lucio had een deel van zijn schooltijd in Engeland doorgebracht en had dezelfde studie gedaan als de knappe jongeman. Ze hadden een gezamenlijke passie ontdekt  voor  schermen en  hadden vele  uren doorgebracht met het trainen met  korte  zwaarden, terwijl  hun studiegenoten in het  dichtstbijzijnde dorp op zoek gingen naar vrouwen. Toen Penrod had besloten niet naar Oxford te gaan, had hij Lucio in  Italië opgezocht en hadden  ze elkaar een zomer lang hevig  beconcurreerd bij het jagen in  de heuvels boven  Florence en  hadden ze hun vaardigheden met het zwaard  aangescherpt.

			Lucio was  getuige geweest van het  haast  magische talent  van zijn vriend om  een andere taal  te absorberen. Penrod had nauwelijks  tien  woorden  Italiaans  gesproken toen hij aankwam, maar toen  hij  vier maanden later  vertrok, kon hij een jachtopziener of een hertogin  in hun moedertaal geheimen ontfutselen, en kon  hij  zo vloeiend paarden of de internationale politiek bespreken, dat iedereen hem als Italiaan zou hebben ingeschat,  ware  het niet dat hij blond haar  en blauwe ogen had. Meer dan  een  van Lucio’s  nichten was  op  het Latijn  teruggevallen na  een avond in zijn gezelschap,  waarbij de dame in kwestie dan de woorden herhaalde van paus Gregorius toen hij de blonde Engelse  slaven op  de markt  van  Rome  had ontmoet: non Angli, sed Angeli. Ze zijn geen  Engelsen, maar engelen.

			De twee mannen hadden elkaar echter meer dan tien  jaar niet gezien. Terwijl Penrod  zijn medailles had verdiend, had Lucio zich aan de behoeftes van zijn  eigen  land en  koning gewijd. Zijn werk  had  hem  minder roem opgeleverd, maar was op  zijn  tijd  net zo gevaarlijk als dat  van Penrod.  Hij was een van de eersten geweest die wist dat de informatie die de hertog van Kendal  over de  broer van de koning had gehad,  was teruggestuurd.  Hij  had het dossier over de carrière van  Penrod gelezen voor het  aan de koning was gepresenteerd en was in het  Koninklijke Vertrek  aanwezig  geweest toen de koning het zelf had gelezen.

			‘Hij wil niets?’

			‘Daar lijkt  het op,  Uwe Hoogheid,’ antwoordde Lucio.

			‘We  zijn hem veel verschuldigd. Ik wil  niet dat  hij denkt dat wij  ondankbaar zijn. Waag een poging.’

			‘Majesteit,’ zei Lucio, en  hij  liep achterwaarts de ruimte  uit. Hij vertrok diezelfde avond naar  Cairo.

			Lucio sprak  geen Arabisch, maar  naast zijn persoonlijke band met Penrod beschikte hij  nog over een ander voordeel vergeleken met de andere agenten  die hem in  de stad  zochten. De Italianen en hun voorouders waren al duizend jaar in Egypte.  Het was een gemeenschap van kooplui  en  ambachtslieden, en  hoewel de  meesten in  de  Venetiaanse  wijk woonden en  hun christelijke geloof hadden behouden, hadden velen  de dracht en gewoontes  van de Egyptenaren  overgenomen. Ze kenden de stad net zo  goed als elke andere geboren en getogen inwoner en begrepen de ongesproken  talen en  ritmes van de straat.

			Toch kostte  het Lucio een maand  om Penrod te vinden. Hij kwam eerst over het bestaan  van Yakub te  weten en vervolgens over dat van Adnan. Toen observeerde hij. Zijn superieuren  hadden wellicht verwacht dat  hij bij het  ontdekken van de verblijfplaats  van Penrod meteen  naar  hem toe was gegaan, maar dat deed  hij niet. In plaats daarvan keerde Lucio terug  naar zijn hotel  en bracht hij de avond in diepe overpeinzing door, over hoe de dankbaarheid van zijn koning onder  de  omstandigheden  het best kon worden overgebracht. Tegen het ochtendgloren had hij  zijn  beslissing genomen. Het duurde nog een week  om de benodigde  regelingen te treffen.

			Penrod  Ballantyne sprak nooit meer  over de  gebeurtenissen van  de avond  van 15 augustus  1888. Hij zou later beweren  dat  hij zich die slechts heel vaag herinnerde. De  waarheid was echter dat  hij  zich elk  detail maar al te  goed herinnerde. Het ten val brengen  van de  hertog had  hem zijn fortuin gekost. Hij had een kamer  betrokken in  het armoedigste pension van  zijn oude  vriend  Yakub en wachtte tot de  opium hem fataal zou worden. Hij wist dat het jaren kon duren,  maar verdwaasd en  overgenomen  door  de drug betekende  tijd  vrij weinig voor hem. De vernietiging van de hertog had  hem voldoening  gebracht,  maar geen rust.  De  wanhoop  en frustratie  van Yakub  en Adnan raakten  hem niet. Hij werd magerder, dacht aan Amber  en wachtte op het  moment dat zijn lichaam het  zou begeven.

			Die avond zweefde  hij  tussen dromen en waken, was diep in zijn roes  weggezonken. Langzaam maar  zeker werd hij zich bewust van  een onbekende aanwezigheid in de kamer. Een  Egyptenaar in westerse kleding. Hij hief zijn hoofd op van zijn kussen. ‘Ik ken jou.’ Zijn stem  brak doordat  hij die al  zo lang  niet meer had  gebruikt.

			‘We hebben elkaar een  keer ontmoet bij het huis van  de hertog van  Kendal,’ zei de Egyptenaar. ‘Mijn  naam is  Farouk al-Rahmi  en ik  ben gestuurd om je uit  de hel te halen.’

			‘Ik ben eraan gewend geraakt. Laat me.’

			‘Nee,’ was  het enige wat de  Egyptenaar  zei, en hij  glimlachte.

			De aanval kwam van  achteren. Er werd een  doek over het  gezicht van Penrod gedrukt  en hij rook de krachtige geur van chloroform.

			‘Vergeef me, effendi,’ zei Yakubs stem. ‘Maar voor  het  lot  van mijn  eigen ziel moet  dit gebeuren.’

			Penrod  werd wakker in een kale, gewitte kamer. Het licht was  ondraaglijk. Hij  probeerde zijn ogen  af te  schermen,  maar ontdekte toen dat zijn polsen waren vastgebonden. Hij  herinnerde  zich  het bed waar  Agatha op was gestorven  en hoe ze daaraan  vastgeketend  was geweest. Zijn ledematen  vertrokken al van de kramp, de  voorbode van de  lijdensweg  van de  ontwenningsverschijnselen van opium.  Hij  bewoog zijn  hoofd iets.

			Een  jonge  man  in een duifgrijs  pak zat op een stoel naast zijn bed. Hij was aan  het lezen. Toen hij zag dat Penrod zijn ogen  open had, sloeg hij  het  boek dicht en legde het  opzij. ‘Ah, mijn  vriend. Je bent wakker.’

			‘Lucio? Wat doe jij hier in  hemelsnaam?’

			De  Italiaan glimlachte.  ‘Ik ben gekomen om je te vertellen dat je  de Orde  van de Italiaanse Kroon  toegewezen hebt  gekregen.  Dat is  vreselijk prestigieus. Een kleine blijk van  waardering van een dankbare monarch. Maar toen besefte ik  dat we je wellicht op  een meer… praktische manier  konden  bedanken.’

			‘Laat me  onmiddellijk  gaan.’

			Lucio  maakte het zich  gemakkelijk  op zijn stoel en pakte zijn boek  er weer bij. ‘Je  weet dat ik dat niet  ga  doen.  Onze  hooggeachte dokter zorgt  op het moment voor zijn andere patiënten. Zou  je  het op prijs stellen als ik je tijdens het wachten  voorlees?  Nee? Nou, dat  doe ik  toch.  Gezien  de  dag  die voor ons  ligt, leek Dante me  wel gepast.’

			‘Ik  vermoord je als ik  hier weg ben.’

			‘Dat zie ik dan  maar als een teken dat je niet blij met mij bent,  in plaats van met mijn  keuze van leesmateriaal. Zo, dan beginnen we aan het begin.’ Hij schraapte zijn keel en begon te lezen. De middeleeuwse Italiaanse  verzen rolden door de lucht, glinsterden  als olie op het  water.

			‘“Halverwege mijn  levensreis  bevond ik  me  in een diep woud,  want ik was mijn ware pad uit het oog verloren…”’

			Penrod werd  opeens ontzettend misselijk en tegelijkertijd werd de kramp in zijn ledematen  heviger. De withete pijn kwam  uit het niets opzetten. Hij voelde zijn lichaam  bezwijken en verzette zich  tegen zijn boeien.

			Lucio las verder. ‘“Het was nauwelijks minder  bitter dan de dood…”’

			Penrod was zich van niets anders bewust  dan de ondraaglijke foltering  en begon te gillen.

			Penrod wist niet zeker hoelang hij bewusteloos was  geweest. Er  zat een jongen op de stoel waar Lucio eerder had  gezeten. Zodra Penrod zijn ogen open had gedaan, was het kind opgesprongen en weggerend.

			Penrod had de  vage  indruk dat  er iets mis was  geweest met het gezicht van de jongen, alsof zijn gelaatstrekken  op de een of andere  manier met  elkaar waren versmolten,  en hij bewoog zich op een vreemde, hortende manier. Penrod nam aan dat hij in een  soort  ziekenhuis lag.  Misschien had het kind verschrikkelijke brandwonden  opgelopen. Het was  koel in de kamer. Penrods ledematen  deden zeer, maar het  was  een  diep  zeuren in plaats van de brandende pijn van de krampen die hij  eerder had gehad. Hij  wist dat  hij koortsig  was en zijn waarneming  leek  van  slag  te zijn.  De tijd leek  in elkaar gezakt  te  zijn. Hij  herinnerde zich  de komst van de Egyptische dokter  in zijn  kamer in het  pension en de aanval vlak voor de  man opnieuw voor hem verscheen, alsof hij zo uit  zijn herinnering was  gestapt.

			‘Farouk al-Rahmi,’ zei Penrod.

			De man knikte. Hij droeg nu geen westerse kleren, maar  een  eenvoudige  lichtblauwe galabiyya, zoals  de  waterverkopers die droegen.  ‘Goed onthouden, Penrod.’

			Penrod was er  zo aan gewend te worden aangesproken als effendi, of met de  eretitels die zijn  Arabische vrienden hem  hadden gegeven, dat hij fronste nu  zijn voornaam werd gebruikt.

			Zijn reactie leek  de  dokter te amuseren.

			Penrod probeerde zich te  bewegen,  maar ontdekte dat hij nog altijd geboeid  was.

			‘Hoe voel je je? Ik ben je aan het  behandelen voor je opiumverslaving, maar daar was je volgens  mij al  achter. Ik geef  je  het middel zelf niet, maar  we beschikken over een aantal brouwsels waarvan bekend is dat die  de pijn verzachten.’

			‘Hoelang  ben ik hier?’ vroeg Penrod. Zijn stem klonk  zwak en kraakte.

			‘Vier  dagen,’ vertelde Farouk. Hij kwam naar het hoofdeind van  het  bed en nam plaats op de  stoel waar  Lucio en daarna  de jongen voor  hem hadden gezeten.

			‘Ik sta  erop dat je me nu meteen laat gaan.’

			‘Nog niet, Penrod. Lucio komt over  niet al te lange tijd  om je voor te lezen. Je kunt  hem vertellen  dat je wilt gaan. Hij zal  ook  weigeren je vrij  te laten, maar misschien voel je  je  beter als je nog wat  tegen hem hebt geschreeuwd.’ Die gedachte  leek hem op  te vrolijken.  ‘Weet je, toen hij Dante begon voor te lezen,  vroeg ik me af of  dat  niet een beet­je te pijnlijk was, maar nu hij  Dante naar het Paradijs volgt, kan  ik de  symmetrie  ervan eigenlijk  wel waarderen.’

			Penrod luisterde  naar zijn stem,  zijn  woordkeuze. ‘Je bent in Engeland opgeleid.’

			‘Oxford.  Maar niet  alleen daar. Ik heb filosofie gestudeerd in Teheran en geneeskunde  hier  bij de plaatselijke  meesters in Cairo.’

			‘Dus  we zijn nog in  Cairo?’

			Farouk stond op en vulde een glas met een kan  van het  tafeltje dat naast het bed  stond.

			Penrod draaide zijn hoofd  op zijn kussen om  hem in de gaten  te houden. Er lag een boek naast  de kan, een  exemplaar van De goddelijke komedie. Een  boekenlegger gaf een plek halverwege de reis  van  de dichter  aan.

			Farouk bracht het glas naar  de lippen van Penrod  en hij dronk.  De vloeistof had een bittere,  ingewikkelde smaak, maar leek zijn keel te verkoelen toen hij het doorslikte.

			‘Zo goed als. Heb  je trek?’  Farouk  zette het glas terug op het tafeltje.

			Penrod schatte dat hij achter  in de  dertig  was, iets  ouder  dan Penrod  zelf. Zijn hoge jukbeenderen, grote ogen en  lange wimpers gaven hem een haast vrouwelijke  uitstraling.  ‘Ja. Betekent dat dat ik genezen ben?’ Hij kon het niet laten  het te snauwen.

			‘Ik moet naar mijn andere patiënten  toe. Nee,  je bent nog niet genezen. Je moet nog iets  langer in  het vagevuur blijven.’ Hij tikte  op het exemplaar van Dante. ‘Penrod, dit moment… Het  is  als het  moment dat een  verdrinkende man even met  zijn hoofd boven water komt,  van de  lucht  en het licht proeft.  Dan zinkt hij  weer. Je zult echter nog meer pijn moeten verdragen  voor  we  je aan land kunnen slepen.’

			‘Ik ben niet bang,’ zei  Penrod verbitterd. Het  was moeilijk  om  de woorden  over  zijn  lippen te  krijgen. Ze klonken  wat onduidelijk.  Het lukte hem niet  het gezicht van de dokter  scherp  in beeld te krijgen.

			‘Dat zou je wel moeten zijn,’ zei Farouk somber.

			En  de wereld  verdween.

			Dagen en nachten liepen  door elkaar, werden  gefragmenteerd.  Soms was  Penrod  zich bewust van een  pijn die zijn ziel in  duizenden stukjes uiteen deed spatten, alsof hij  vastzat op een of andere  duivelse pijnbank. Soms was  hij zich ervan  bewust dat  Lucio  naast hem zat en hoorde  hij de veertiende-eeuwse  dichtkunst  van Dante over engelen en duivels  vertellen.  Op  andere momenten bogen  semi-menselijke wezens zich over hem heen, hun handen gesmolten door het hellevuur.

			Bekers vol vreemd ruikende vloeistoffen werden tussen zijn lippen door gegoten.  Soms accepteerde hij  dat, soms spuugde  hij het uit naar de demonen.

			Farouk  verscheen en verdween.

			Toen,  heel langzaam, leek de tijd zich te herstellen  en volgde de nacht weer op de  dag, zoals het  hoorde. Hij kon langere  periodes achter elkaar horen en begrijpen  wat Lucio zei. De demonen die voor hem zorgden,  zijn huid wasten, zijn lichaam  bewogen,  begonnen er menselijker uit te zien.

			Op een middag las Lucio voor.

			Penrod likte  langs zijn lippen en  probeerde  zijn stem uit. ‘Dit is een leprakolonie.’

			Lucio  sloeg meteen het  boek dicht en  legde het opzij. ‘Ja, dat klopt. Als ze eenmaal genezen zijn, durven maar weinig van Farouks patiënten terug naar hun eigen dorp te gaan. Het  stigma is te groot, dus  velen blijven hier. We  hebben een boerderij, weet je.  Een  molen. Het  is ontzettend goed georganiseerd. Er  zijn  overal  hoge muren, al  weet  ik niet of die er  zijn om de  lepralijders hier te houden  of om ze te beschermen.’

			‘Vraag  het Farouk.’

			‘Ik  betwijfel  of  hij dat  weet.  En  hij is een soefi en  hij wordt behoorlijk  gewaardeerd ook, dus hij vertelt me waarschijnlijk toch  maar een of  ander  raadselachtig verhaal over een ezel met als  punt dat  het allemaal  op hetzelfde neerkomt.’  Lucio  liet een afwachtende stilte vallen, maar Penrod zweeg  zo  lang dat  hij zijn  boek  weer pakte en  zijn  keel schraapte.

			‘Op wiens autoriteit word ik hier  vastgehouden, Lucio?’

			Lucio staarde nadenkend naar het plafond. ‘Die van mij. Die van  de koning van Italië.  Of iets daartussenin. Penrod, ik weet waarom je  de hertog van Kendal kapot  hebt gemaakt, en het  was een ontzettend galant gebaar om  de  helft  van de  koninklijke families van  Europa uit zijn klauwen  te  bevrijden  en daar niets voor terug te vragen.  Ik  heb zelfs een vrij  goed  idee van hoe je dat  voor elkaar hebt  gekregen. Maar waarom heb  je daarna  niet je  beste kleren aangetrokken en ben  je naar de Gheziera  Club gegaan om daar een fles champagne open  te trekken? Je  had  waarschijnlijk je fortuin diezelfde avond nog terug  kunnen winnen aan  de  kaarttafel en dan de  dag daarop  je aanstelling terug kunnen krijgen. En  ik  wil absoluut  niet je vriend Yakub beledigen, maar waarom heb je jezelf opgesloten in  een krot  om daar te  proberen jezelf dood  te roken?’  Hij leunde naar voren  met zijn handen op zijn knieën, zijn hoofd  iets schuin gehouden terwijl  hij  Penrod  met een haast uilachtige nieuwsgierigheid aanstaarde.

			‘Ik  weet het  niet,’ zei Penrod, en hij keerde zich  van hem af.

			Lucio leunde naar achteren  en sloeg  zijn  ene been over  het andere. ‘Erg vreemd gedrag,  mijn  vriend.  Meer zal ik  er niet  over zeggen.’

			‘Ik mag  doen en laten  wat  ik wil.’

			‘Dat is  waar. Dat geldt ook  voor mij. En het  leek mij een goed idee om jou hier  vastgeketend op te sluiten. Misschien  heeft Farouk nog een ander verhaal over een ezel om het je uit te leggen. De helft  van Europa snapte  er helemaal niets  van.’ Hij hief  zijn handen. ‘Natuurlijk zul je nooit  toegeven wat je  de  hertog hebt  aangedaan, dat begrijp ik, maar je zult beloond worden, of je dat  nu wilt  of  niet.’

			‘En vastgeketend worden tussen  lepralijders is een beloning?’  Penrod rukte aan zijn  boeien.  Zijn spieren  deden zeer en hij voelde zich zo slap als een  vaatdoek.  De  frustratie deed zijn ogen en huid tintelen.

			Lucio krabde  zich op  zijn achterhoofd. ‘Het zijn  heel aardige lepralijders, Penrod. En het is  me opgevallen  dat  ze  heel voorzichtig met je zijn. Je weet net zo goed  als ik dat  de ziekte  niet  zo besmettelijk is  als ooit werd gedacht, en alleen degenen  die genezen zijn helpen je.’ Hij haalde zijn neus op. ‘En  gezien  de  omstandigheden  waar ik je in heb  aangetroffen,  hoef je  niet te  proberen  me ervan te overtuigen  dat je je zorgen maakt om  je gezondheid.’

			Hij pakte  zijn boek steviger beet. ‘Hebben we genoeg gekletst? Laten  we  eens  kijken of  de dichtkunst je  wat  positiever kan stemmen.’ Hij  aarzelde even. ‘Ik was getrouwd, weet je. Met een mooi meisje.  Ze is  gestorven  bij de bevalling van  mijn zoon.  Ik  was ontzettend kwaad,  schreeuwde tegen de priesters, vervloekte  mijn  eigen kind als  was hij een  moordenaar.  Door Dante te  lezen kwam  ik weer bij zinnen. Nu is mijn jongen al ouder. Hij  woont bij  zijn grootouders en leert  paard te rijden en te jagen op  dezelfde landerijen als waar wij die  zomer samen  hebben  doorgebracht.’

			‘Dus jij bent van plan om me net zo lang voor te  lezen  tot ik  weer  voor rede vatbaar  ben?’

			‘Ik denk dat  dat  het  proberen waard is.’

			‘Je  zult  me ooit moeten laten gaan. Wat  moet  me er  dan van weerhouden  naar mijn krot en naar mijn  pijp  terug te keren?’

			Lucio  rimpelde zijn  elegant gekromde neus. ‘Je  zult nog een tijdje te zwak  zijn  om  te  lopen. Hopelijk zul je van gedachten  veranderen voor je weer op  kracht bent. Zo, waar waren we  gebleven?’

			Penrod  zuchtte.  De kamer was  koel en  schoon, en ondanks zijn zwakte en  de zeurende pijn in zijn botten en in zijn hoofd, waren  zijn  gedachten helderder dan ze in weken waren geweest.  ‘Hoe  heb je Farouk gevonden?’

			Lucio lachte. ‘Mijn  voorouders  zijn al heel lang in Egypte, Penrod. Cleopatra heeft  het hele  land als bruidsschat naar Rome gebracht terwijl jullie Engelsen jezelf nog blauw schilderden en elkaar opofferden aan  eiken. We weten nog wel hoe we de weg moeten  vinden.  En nu… Ah,  ja, daar gaan we…’
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			Ongeveer  een week later kondigde Lucio aan dat  hij Cairo verliet.

			Penrod ontdekte  tot zijn verrassing  dat  het idee hem niet  aanstond.  Hij  had Lucio elke keer dat hij op bezoek  was gekomen vervloekt en had gezworen  dat zodra hij kon ontsnappen, hij in de stad in zijn oude  gewoontes zou vervallen,  maar  toen Lucio hem vertelde  dat  dit  bezoek het laatste  zou zijn, kreeg  Penrod het gevoel dat het touw dat hem naar de veiligheid van de kust sleepte, was  doorgesneden. Hij dacht  niet  dat  hij wat van  dat gevoel  liet  blijken,  maar Lucio moest iets aan zijn gezicht hebben  gezien.

			‘We hebben ons verhaal toch  uit,  Penrod, en  ik moet naar  Italië terugkeren. Hoe  aangenaam dit ook is geweest, mijn  meesters in Rome  willen me  thuis hebben  en ik  heb verplichtingen  waar ik  me niet  aan wil  onttrekken.’

			‘Dus  je laat me hier achter,  vastgebonden aan een  bed.’

			Lucio  legde zijn hand op Penrods  schouder.  Het was  de eerste keer  dat hij  hem had aangeraakt. ‘Nee. Farouk heeft  me verteld dat de boeien mogen worden losgemaakt. De  opium heeft je lichaam verlaten, Penrod.  Dat moet  je zelf  ook voelen. Nu  moet je ziel herstellen en  dat laat ik aan Farouk over.’

			‘Mijn ziel?’

			‘Je  ziel,’ zei  Lucio uiterst  serieus. ‘Maar eerst  krijg ik  míjn  beloning.’ Hij stond op en maakte zonder veel  poespas de  gevoerde  leren  boeien rond de polsen en enkels van Penrod los. ‘Zo,  als ik je help, kun je dan  rechtop zitten?’ Hij  wachtte niet op antwoord,  maar schoof zijn arm  onder de schouders van Penrod en  tilde hem op.

			Penrod werd duizelig  en zo  misselijk dat hij  zich aan het matras vasthield. Hij had zich nog nooit eerder  zo  verschrikkelijk hulpeloos gevoeld. Hij huiverde.

			‘Heel goed,’ zei Lucio  zacht. Hij ging naast hem op  het bed zitten en ondersteunde het magere lijf van zijn  vriend met zijn  schouder. ‘Zo, Penrod Charles Augustus  Ballantyne, ik schenk  u  de  waardering en dankbaarheid van mijn koning. Uit erkentelijkheid voor  uw  moed,  eer en  goede karakter…’

			Penrod moest bijna  lachen.

			Lucio  ging echter  nadrukkelijk verder. ‘… uw  geweldige,  goede karakter, benoem ik u tot ridder  in de Orde van de  Italiaanse  Kroon en  ken u daarbij  alle bijbehorende  heilige  privileges en  onderscheidingen toe. Zo  heb  ik gesproken. Je mag  weer gaan liggen,  mijn beste.’ Hij  hielp Penrod weer achterover  te zakken  en dekte hem als een  plichtsgetrouwe verpleegster met  het laken toe.

			Penrod  had het gevoel alsof  hij  een strijd had  geleverd  tegen reuzen, zo  erg deed zijn  hoofd zeer en zo uitgeput voelden zijn  ledematen aan. Lieve hemel,  dacht hij, zal  ik ooit  weer gezond  zijn?

			Lucio pakte  zijn boek, maar legde het toen weer neer.  ‘Ik laat dit bij jou achter.  Een aandenken aan onze tijd  samen.  Ik hoop dat  je  het nog eens  leest tijdens je herstel. Dit  werk bestaat met  een  reden al langer dan hele rijken.’

			‘Lucio…’ Penrod wilde hem bedanken, maar zijn trots  leek hem  dat onmogelijk te maken. Hij  wist toch ook nog  niet of hij er  überhaupt  blij mee was dat  Lucio zijn leven had gered.

			‘Ja, Penrod?’

			‘Zitten  er nog bijzonder interessante  voorrechten tussen?’

			Lucio  wierp zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘Ah, mijn vriend  Penrod is daar toch  nog  ergens! Ik wist het  en daar  ben  ik blij om.  Eens even denken… O ja, ik weet bijna zeker  dat je het recht hebt om elke eerste zaterdag  van  de  maand geitenkaas op  de markt  te  verkopen.’

			‘Kaas?’

			‘Ja, maar alleen gemaakt van  geitenmelk.  Vaarwel, Penrod. Ik hoop dat we elkaar weer zullen  ontmoeten.’ Hij bracht  zijn gestrekte vingers naar  zijn voorhoofd in een saluut en verliet toen de kamer.

			Penrod  herstelde.  Elke ochtend als hij wakker werd,  dwong hij zichzelf te  gaan zitten  en daarna  te gaan staan. Zijn verzorgers wisten pas van dit  regime toen ze de blauwe plekken opmerkten op  zijn armen en dijen doordat hij zo vaak viel. Ze zeiden er niets over, maar hij kreeg  wat zwaardere kost voorgeschoteld en  voor er een week  was verstreken, was het hem gelukt naar de overkant  van zijn kamer te lopen en terug  naar  zijn bed zonder  dat zijn benen het begaven.

			Hij moest  denken aan zijn toestand  toen Osman  Atalan hem  in  handen had gehad. Hij  was uitgehongerd  geweest en nagenoeg  doodgeslagen, maar hij was  hersteld.  Dat zou nu weer  gebeuren.  Hij had er nog altijd geen idee van hoe zijn leven  buiten deze  muren zou zijn,  maar hij concentreerde zich alleen  op zijn spieren. Al het andere kwam  later.

			Op een ochtend  kwam Farouk binnen en hij vroeg Penrod  op de man  af hoe  ver hij  inmiddels kon lopen.

			‘Tien keer  de  kamer op een  neer,’ vertelde Penrod heel kalm.

			Farouk  leek ietwat onder de indruk te zijn. ‘Ik heb een cadeautje voor je meegebracht.’ Hij hief zijn hand.

			Penrod zag dat hij een paar  goedkope sandalen van kamelenleer vasthield.

			‘Ga eens recht zitten, alsjeblieft.’

			Dat deed  Penrod.

			Farouk hurkte en schoof  de sandalen  over de voeten  van Penrod en hielp  hem te gaan  staan.

			Penrod  droeg zijn gebruikelijke lange witte hemd.

			Farouk gaf hem een  blauwe galabiyya, zoals hij  die  zelf ook droeg, en hielp hem die aan te trekken. ‘Ik zal je  een rondleiding door de kolonie  geven.’ Hij bood Penrod zijn arm  aan.

			Penrod legde zijn hand op zijn  wang en voelde zijn dikke  baard. ‘Ik  lijk  zo vast op Johannes de Doper.’

			Farouk lachte.  ‘Inderdaad!  We hebben niemand hier verteld  wie je bent. Misschien zal  ik je  voorstellen als  Johannes.’  Hij voerde Penrod  de  kamer  uit die al die weken zijn  hele  wereld was  geweest. Die  kwam  uit op  een  brede, gewitte gang met verschillende  openstaande deuren.

			Penrod  wierp er in het voorbijgaan telkens een blik naar binnen terwijl ze  langzaam naar de open  deur aan het  eind van de gang liepen.  Hij zag dat de meeste kamers  van hetzelfde formaat  als de  zijne waren, maar dat er in  elk  zeker  een twaalftal bedden stond.  In sommige lagen de patiënten  roerloos op hun  matras,  maar in andere zaten patiënten in groepjes bij elkaar en waren ze met elkaar aan  het  kletsen en lachen. Penrod hoorde het  ratelen van  een dobbelbeker,  de kreten van voldoening of wanhoop als de  dobbelstenen tot  stilstand  kwamen.

			Farouk  zag  zijn bestuderende blik. ‘Je vriend  Lucio had wat  privacy voor je geregeld en we waren hem graag ter wille. Zijn gulheid heeft het mogelijk gemaakt om  verschillende verbeteringen aan  te brengen  in de  kolonie. Vanaf vandaag krijg  je een kleinere kamer, maar  die is alleen voor jou en je zult  buiten oefenen. Zo, scherm je ogen af. Het zal even duren voor je aan het zonlicht gewend bent.’ Terwijl hij  dat  zei stapten ze door de deur aan  het eind van de gang  en kwamen op een  grindpad terecht.

			Penrod was in eerste instantie verblind.

			Farouk  wachtte geduldig tot  zijn ogen gewend waren en hij zijn omgeving een beet­je  kon  zien.

			Ongeveer honderd meter verderop, langs een grindpad dat  omzoomd was  met jonge palmbomen,  zag hij  wat waarschijnlijk de toegangspoort naar  de kolonie was. Die bestond uit  hoge deuren die waren gemaakt  van  dikke balken. Aan de binnenkant hing een kleine bel en er  was een luik in  het hout gesneden. Vlak daarbij  stond een keurig poortwachtershuisje. Aan weerszijden daarvan strekte  zich een stenen  muur  uit van  zo’n drieënhalve meter hoog.  Ook  deze  was gewit.

			Terwijl  Penrod ernaar keek, klingelde de kleine bel.

			Een oude man kwam uit het poortwachtershuisje en schoof het  luik open.

			Ze stonden  te ver  weg om te  horen  wat er werd  gezegd. Maar toen  het luik  gesloten was, maakte de oude man een  paneel in de muur  open en  trok  hij een grote  la naar zich  toe.  Hij nam er  een zak  uit, die hij aan  een van de kinderen  gaf  die in  de  buurt  rondhing.  Het kind rende  ermee weg over  een ander pad.

			‘Offergiften,’ zei  Farouk.  ‘Het vooroordeel  tegen lepralijders  in mijn land zit  heel diep,  maar veel van de plaatselijke bewoners  betalen ons een soort belasting. We krijgen  zo veel van ons voedsel. Zullen we een  stukje verder lopen?’

			Penrod liet zich meenemen.

			Farouk  vertelde hem  met een kalme trots over  de  kolonie. De ommuurde  compound besloeg zo’n twee hectare en  omvatte het  ziekenhuis waar Penrod had gelegen,  een verzameling barakken en kleinere huisjes voor lepralijders  die waren genezen, maar die  de veiligheid van  deze plek niet wilden  verlaten, en een klein, stenen kantoor voor Farouk en  zijn  meest  trouwe medewerkers.  Farouk  wees hem ook  op het koffiehuis, de molen, het winkeltje  waar  leden van de kolonie voorraden en benodigdheden  konden  kopen,  en de grote eetzaal waar de meeste bewoners hun maaltijden aten.

			‘Mijn praktijk in Cairo  draagt bij  aan de  bekostiging van deze plek.  Ik heb veel van de Europeanen geholpen die hier komen in de hoop dat  het klimaat  hen van hun ziekte  zal genezen, en ik ben blij je te melden dat er geen gullere weldoeners bestaan dan een man of vrouw die  het  gevoel heeft wonderbaarlijk  te zijn hersteld.’

			‘Ik heb zelf geen geld meer, dus je lepralijders zullen het zonder mijn hulp moeten redden,’  zei  Penrod. Hij  werd moe  en Farouks trots zat hem dwars. Toch  was  het  duidelijk dat de lepralijders gek op  hem waren. Iedereen  die hem zag, zegende hem, en  sommige kinderen renden naar  hem  toe met een gebrabbelde  begroeting of  nieuws over onenigheid tussen een stel andere kinderen. Sommige kinderen leken gezond te  zijn. Anderen misten een neus,  oren  of vingers. Van de mensen die zich over het terrein  begaven hadden  sommigen soortgelijke misvormingen,  bij anderen waren  polsen, handen of voeten verbonden. Penrod voelde  een diepgewortelde afkeer voor deze plek, een dierlijke, instinctieve walging  voor  de  ziekte en de mensen  die  eraan leden.

			‘Ik heb je al verteld  dat we  heel goed beloond  zijn voor jouw verzorging,’ zei  Farouk. ‘Maar toch, nu je je weer wat  beter voelt  wordt  het tijd dat  je  hier ook  wat werk verzet.’

			‘Ik voel totaal  niet  het verlangen een inwoner te worden.  Zodra  ik weer op krachten gekomen  ben,  ga  ik hier weg.’

			Farouk leek niet boos of  teleurgesteld te zijn. Hij sprak kalm: ‘En  het staat je vrij dat  te doen. Maar  op het moment kom  je zonder  hulp nog niet eens bij de poort,  laat staan dat je de  vijftien kilometer naar Cairo te voet kunt  afleggen. En  ik kan  je verzekeren  dat de  bevolking  hier niet staat te trappelen om iemand op te pikken  die  ze vanuit  de richting  van de kolonie zien aankomen. Ik zal je je nieuwe  kamer  laten zien.  Vanaf morgen ga je  in de ziekenboeg aan de slag en als je wilt eten, dan doe je dat in  de eetzaal, Penrod.’

			Penrod verstijfde.  ‘En  dat moet mijn ziel  helen?’

			‘Misschien.’

			Farouk  zei  verder niets tot hij Penrod naar een kleine cel had  gebracht in een  van de barakken. Er stond een bed, een stoel  en  een bureautje.  Licht kwam  door een raam hoog in  een wand binnen.  Iemand had Lucio’s exemplaar van  Dante al op  het  bureau gelegd. Daarnaast lag een ander boek  dat Penrod niet herkende.

			Farouk zag hem  kijken. ‘Een  geschenk van mij.  Heb je de werken van Rumi gelezen?’

			‘Nee.’

			‘Ach, nou, dat is heel mooi. Beter in  het Perzisch,  natuurlijk,  maar de Arabische  vertaling die ik  daar voor je heb neergelegd is een aardig  probeersel. Naar mijn mening heb je  grootse dingen bereikt, Penrod, maar je woede  is je  bijna  fataal  geworden. Dit is een boek  over  medeleven.’

			Zo ver had Penrod niet meer  gelopen sinds hij in  het huis  van de  hertog  van  Kendal  had ingebroken. Hij voelde zich zwak en huiverde, maar hij trok zonder iets te zeggen zijn arm  weg  bij  die van Farouk.

			Zodra de  deur dicht was  liet Penrod zich zwaar op  het bed zakken.

			Prima. Hij  zou dienen tot hij sterk genoeg was om terug naar  Cairo te lopen.  De  lepralijders leken genoeg  te eten te krijgen, en met  fatsoenlijk eten  en beweging zou  hij over  een  week  of zo gezond  genoeg zijn om te  vertrekken. Zijn ziel  mocht dan duister  en aan  flarden zijn, maar die was  van hem, en  hij wilde niet dat iemand  zich  daarmee  zou bemoeien.

			Een  van  de jonge mannen die Penrod  tijdens zijn ziekbed  had verzorgd,  kwam hem de volgende ochtend bij het eerste licht halen.  Hij was  een bizar wezen,  aangezien de ziekte  hem zijn neus en drie van  de vingers  van zijn rechterhand had ontnomen,  maar  hij deed geen poging zijn misvorming te verbergen. Hij  kletste in het Arabisch van een straatschoffie en beschreef opgewekt zijn taken en de persoonlijkheden van de andere  verzorgers in de ziekenboeg.

			Penrod  kwam  er  zo  achter dat daar  blijkbaar  een vrouw genaamd Cleopatra met  ijzeren vuist  regeerde.

			Deze jongeman, Hamon, en twee anderen werkten onder haar,  handelden  het regelmatige  verschonen van het verband  af en  het  schoonmaken van de zweren en geïnfecteerde verwondingen  van  hun medebewoners.

			Penrod  negeerde het  grootste deel  van wat hij  hoorde,  maar nadat hij zich had gewassen met het warme water dat Hamon  had  meegebracht, schuifelde  hij  achter  hem aan naar de ziekenboeg. Een nette rij zieken  en  verminkten stond  al voor  de deur te wachten.

			Ze gingen naar binnen. De  ziekenboeg  zelf bestond uit twee behandelruimtes: een  voor  de vrouwen en een  voor de mannen.

			Cleopatra bleek een zure, gezette vrouw te zijn met grove gelaatstrekken. Ze  zat in  een  grote rotan fauteuil, waar  ze uitzicht had op beide ruimtes en de wachtruimte. Vanaf haar plek stuurde ze de  patiënten naar de  verplegerspost waar ze geholpen konden worden.

			Hamon  bracht Penrod naar zijn plek,  die  bestond uit twee krukken en een kastje met daarin een tiental potjes gevuld met een desinfecterend ruikende zalf. Er  stonden  een  emmer en kom klaar voor het  wassen van de wonden en er lag een  stapel zwachtels op het  kastje. Die  zwachtels waren duidelijk gebruikt, maar ze  waren gekookt en  gestreken. Hamon  legde uit  dat hij die dag  bij Penrod zou zitten  om zijn werk  te overzien. Vanaf morgen  zou hij zich alleen  moeten redden.

			De deuren gingen open en Cleopatra begroette  iedereen bij naam,  vroeg ze naar hun gezondheid en  noemde toen de  persoon die  hun wonden zou  verzorgen.  De  eerste man die naar Penrod werd  gestuurd was geschokt toen hij een  Europeaan  zag wachten  om hem te bedienen en er volgde  een hevige, gefluisterde discussie met Cleopatra. De uitkomst stond  bij voorbaat  al vast.

			De man liep zenuwachtig op  Penrod af en ging zitten. Het lukte Hamon een gesprek  gaande te houden met de patiënt, terwijl  hij tegelijkertijd  Penrod vertelde  hoe hij de wikkels  van de zweer op de scheen van  de  man  moest halen en die moest  wassen. De stank  was niet zo erg als Penrod had verwacht, maar  hij werd er  toch misselijk van.

			Hij waste,  zalfde en verbond  zijn patiënt en zodra  hij naar  de stenen gootsteen  was geschuifeld om  zijn kom leeg te gieten,  werd er een andere patiënt naar  hem gestuurd.

			Hamon bleek een goed leraar te zijn en de ochtend  verstreek vrij vlug.  ’s Middags deed iets wat  een van de  patiënten zei Penrod aan een verhaal denken dat hij op de achterstraatjes van Cairo had gehoord en  hij deelde  dat.  De  patiënt,  een oudere man die zijdehandelaar  was geweest voor hij de eerste tekenen van de ziekte had  vertoond, was in eerste instantie geschokt  dat een buitenlander zo vloeiend Arabisch  sprak, maar uiteindelijk durfde hij Penrod een aantal  vragen te  stellen over waar hij in Egypte  was geweest. Penrod noemde een aantal plekken op en dit  leidde  tot  een felle discussie over wat de beste koffiehuizen in  Alexandrië waren, en waar  een reiziger  een fatsoenlijke schaker zou kunnen treffen.  De discussie duurde  langer dan het verbinden. De koopman werd door Cleopatra verdreven toen ze dat zag, en al  snel zat er een  andere patiënt op de kruk.

			Die avond  at  Penrod in  de eetzaal.

			Hamon liet hem zien  waar hij zijn eten  kon halen en waar  hij kon zitten.  Toen  hij  het idee had dat  hij aan  zijn  plicht  had voldaan,  ging hij bij een aantal andere mannen van zijn eigen leeftijd zitten.

			Penrod vond het niet erg; hij had  geen  zin in  gezelschap. Maar  net toen hij zijn eten op had, kwam de zijdehandelaar naast hem staan met een bord onder zijn arm  en een  doos schaakstukken in zijn gezonde hand.

			‘Laten we spelen,’ was  het enige wat  hij zei, en hij  zette het  spel  klaar.

			Ze waren  aan elkaar  gewaagd,  maar Penrod was uitgeput  en  op het beslissende moment  miste hij de val die de koopman voor hem had voorbereid en liep er zo in.

			‘Je hebt slaap nodig,  Johannes,’ zei  de koopman in  het Arabisch. ‘Maar  ik  ben  blij hier zo’n tegenstander aan  te treffen. Ik speel  met meester  Farouk, maar hij heeft het vaak druk.’

			Penrod  hielp de stukken terug in hun doos te  doen.  Ze waren prachtig gesneden. De torens  waren met  klimop  bedekt  en de koningin werd vertegenwoordigd  door een roos in volle  bloei. ‘Meester Farouk?  Ja, er is  me verteld  dat hij een  soefimeester  is.’

			De  zijdehandelaar zuchtte.  ‘Een  man  van veel  talenten.  Ik zou wat  deze ziekte me heeft afgenomen opnieuw  afstaan om daar maar de helft van te bezitten. Maar ik dank Allah  voor  zijn  vele  zegeningen. Ik was  boos toen ik mijn ziekte ontdekte. Dat heeft me mijn zaak en mijn familie gekost. Nu  dank  ik Allah omdat hij me  in zijn genade naar  Farouk heeft geleid. Ik ben  een betere man  en kan nu beter  de wereld  liefhebben,  ook  al wijst die me af. Ik heb geleerd dat ik uit eigen wil alles moest opgeven om plaats te maken voor ware  genade. Nu ben ik rijker  dan ik ooit ben geweest.’

			Penrod lachte. ‘Nou, ik heb niets. Betekent dat dat ik gezegend  ben?’

			‘Je bent trots,  Johannes.  Stel dat je te horen  krijgt dat  Farouk heeft voorgesteld dat ik  met je  zou schaken. Dat ik moest proberen  om je wat balsem voor je ziel aan te bieden. Sist  je trots dan als een kat? Dat denk  ik wel. Ik denk dat je had verwacht dat  Farouk je zelf zou proberen te helpen. Die hulp wilde  je  natuurlijk afwijzen, maar je had  verwacht dat Farouk  je  die zou aanbieden.  Je bent toch ook  een  belangrijke Engelsman.’

			Penrod  besefte dat  de zijdehandelaar gelijk had. Zo ziek en berooid als hij was, hij had verwacht  met een bepaalde eerbied te worden behandeld.  Die wetenschap verraste  hem, verblufte  hem.  Hij was  niet iemand die gewend was aan zelfreflectie, maar hij wist dat  hij  altijd het  beste  van alles had geaccepteerd omdat hij dat  ook had  verwacht. Hij voelde een  ongemakkelijke steek  in zijn hart en vroeg zich af  waarom  hij  had gedacht recht te hebben op Amber.  Hij  had  zich  nooit afgevraagd  of hij haar verdiende. Toen ze  die revolver op hem  had gericht en hem had  verteld dat  dat niet  zo was, was hij kwaad  geweest. Die woede had hem  naar Agatha  gestuurd en daarna was die  omgeslagen in verbittering en schuldgevoel en opium.  Die had ervoor gezorgd dat hij zichzelf met verwrongen  plezier kapot  had gemaakt om  zo  de hertog van Kendal te verwoesten.  Hij  schraapte zijn  keel.  ‘Dus Farouk  wil mijn trots breken?’

			‘O, mijn vriend,  je  bent geen paard! Nee, Johannes.  We willen  je  een groot geschenk geven waarmee je je  trots  kunt beheersen. Medeleven.’

			Penrod snoof.

			De koopman glimlachte. ‘Dat zal je sterker  maken, niet zwakker, en  je zult leren hoe je in de toekomst  je trots en woede  kunt beheersen. Dat is  het gereedschap dat  we  in je  handen zullen plaatsen. Hoe  je  dat gebruikt, is helemaal aan jou.’

			Terwijl de man zo sprak, voelde het alsof hij een gaatje in de donkere sluier had  getornd die de ziel van Penrod bedekte. Hij  zag  niet  het  verblindende licht  van heilige openbaring daarachter, enkel verwarring. Ergens in die verwarring bevond  zich  echter een klein sprankje  hoop. Penrod  stond op en keek om zich heen naar de mannen en vrouwen van de  kolonie. ‘Zullen we morgen weer  schaken?’

			De zijdehandelaar hief zijn hand. ‘Insjallah.’
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			De regenbuien boven het hoogland  van Ethiopië waren dat jaar  wispelturig en grillig geweest. Onverwachte stortbuien die dreigden het Courtney-kamp  en de  mijn te overweldigen, werden gevolgd door dagen  van  verstikkende hitte,  zodat als  het  daarna weer  regende,  de aarde  werd weggespoeld in  plaats van dat die werd verfrist.

			Amber  bracht  haar  tijd door met het herstellen van de  dammen om haar  tuinen; zwaar, maar noodzakelijk werk waardoor ze half gek werd van de uitputting. Ze had de vrouw van een van de beste smelterijmannen  van Patch uitgekozen om haar te helpen, maar zelfs met Belito aan  haar zij was  het een wanhopig gevecht.

			Zaailingen  werden weggespoeld en opnieuw geplant  terwijl de  bliksemschichten door de  lucht schoten.  De rivier was het ene moment sloom,  maar  het volgende een  woeste stroom.  Er  trokken  maar  weinig reizigers door de vallei  en hun voorraden  peper en  zout slonken schrikbarend  rap.

			De  mijn liep twee keer  onder water. De  tweede keer  gebeurde dat  zo vlug dat een man verdronk voor hij het oppervlak  kon bereiken. Dat was een pijnlijk verlies.

			Ryder leerde  snel. Hij las en herlas  de bladzijdes  die Amber voor hem had vertaald,  maar het proces van het erts  met een zoutoplossing behandelen luisterde erg nauw. Soms verliepen de reacties op het terras te abrupt en heet,  op andere  momenten  werd de pulp zo  verdund door de regen dat ze er maar helemaal  mee stopten. Eind september verloren  ze  de helft van hun  overgebleven kwikzilver toen  de waterstromen die de helling af gutsten  de fundering van de opslagruimte  wegspoelden.

			Toen de  regentijd voorbij was en de aarde begon op te bloeien,  ging Patch weer naar Massawa  en  kocht hij  in  opdracht  van  Saffron  met  haar laatste geld van  haar  bank  in  Londen meer kwikzilver.

			Hij  had Amber gevraagd of ze weer met hem mee wilde gaan, maar ze weigerde. Haar  werk in de tuin had  haar aan de aarde gebonden en die paar minuten  dat ze op een  stoomschip naar Cairo had  gezeten,  kwamen haar nu voor als  een droom. Ze moest de vruchten  plukken van haar harde werk voor ze  Tigray verliet.

			Patch keerde vlugger terug dan ze hadden verwacht. Er  bestond  een onrustige wapenstilstand tussen de  Ethiopische keizer Johannes en de  Italianen aan de  kust, wat het verkrijgen  van  het kwik makkelijker maakte, en  Patch was nu bekend met  de stad en  de bevolking.

			Tegen het feest van Sint-Johannes  was de regen voorbij  en tegen de Kerst vulden de voorraadbakken van het kamp zich langzaam met verschillende soorten graan,  noten  en erwten. De kinderen genoten  van  de eerste  kostbare vruchten van Ambers bomen.

			Amber werkte in de tuinen of in de  keukenhutten met de  andere vrouwen en raakte betrokken  bij hun levens en  dromen.

			Patch had al  lange  tijd met schuchtere bewondering een oogje op de oudste dochter van een  van zijn opzichters. Het meisje, Marta, had dat door en voelde zich gevleid. Ze was op Patch gesteld.  Ze  was echter bang om zich te verkwanselen aan een man met een mismaakt gezicht en  zonder  vee.

			Amber werd  de vertrouweling van beiden.  Ze leerde Marta de Engelse taal  terwijl ze samen graan  fijnmaalden,  en Patch  deed zijn best om  meer Amhaars te leren dan de bevelende  en  lovende woorden die hij in de mijn nodig had. Op een avond trof  Amber  hem  aan terwijl  hij voor het  avondeten Marta  en haar broer leerde pokeren, en ze besefte dat ze in deze  kwestie verder niets meer  bij te dragen  had.

			Ze boekten langzaam vooruitgang  met  het  winnen van het zilver uit het erts en toen,  net  na Nieuwjaar,  behaalden  ze  hun eerste  succes.

			De  dag dat  de eerste  staaf zilver werd gemaakt, kwam  het hele  kamp bij elkaar om het zilver  uit de smeltoven  te zien komen en bij het gieten ervan aanwezig te zijn. Tesfaye en Alem sloegen de staaf uit de mal en die viel met een doffe  dreun in het rode stof. De  menigte zuchtte. Hij zag er  vies en  zwart uit, een brok steenkool. Maar  Ryder  pakte  hem zodra  die voldoende  was afgekoeld  op en begon hem ondanks  Saffrons protesterende geluidje met  een punt van  zijn laatste  goede  overhemd op  te  poetsen.

			De menigte keek toe en  lachte toen hij de staaf omhooghield. Onder de laag as  was duidelijk een veeg puur zilver  zichtbaar.  De  staaf werd aan  iedereen doorgegeven.  Elke man en  vrouw wreef er een  beet­je  over,  sommigen omdat  ze meer van die rijke gloed wilden zien,  anderen omdat  ze dachten dat het geluk bracht. Tegen de tijd dat  elke man  en vrouw  en elk kind in  het kamp  hem  in handen had gehad, blonk hij. Amber was een van de laatsten die hem  vasthield en ze vond hem  verrassend zwaar. Ze wreef  erover met een  punt  van haar rok en gaf hem toen terug aan haar  zwager. ‘Gefeliciteerd, Ryder.’

			Het lukte hem haar een knikje te  geven.

			Ze vroeg zich af  of  hij dezelfde geruchten had gehoord over  een  blanke  man die monnik was geworden en in een van de  hooggelegen kloosters woonde. Ze  hoopte  dat die geruchten waar waren,  dat  het Dan was,  en dat hij  hen in  zijn gebeden had  opgenomen.

			De  kortere regenbuien kwamen en  gingen. Een staaf werd twee staven, en  toen vijf. Ryder berekende wat elk ervan hem had  gekost en huiverde. Ze moesten een  manier bedenken om de opbrengst  te  verhogen zonder zo veel  kwikzilver te  verbruiken.

			Patch trouwde met Marta en  de feestelijkheden  waren  overdadig, al maakte  Saffron zich zorgen dat de vreugde  van haar echtgenoot geforceerd was.  De kinderen voerden een optreden van De  verloofden op, en  dit keer  droeg de held een ooglapje.

			Een week na de bruiloft hielp Amber samen met  haar  zus injera  te maken, onder het toeziend oog  van de oudere vrouwen van  het kamp, Selma en Tena. Toen ze  het  beslag op  de gloeiende plaat  goten en bellen zagen  verschijnen, siste Saffron opeens door  een  scherpe pijn en ze  stond op.

			Amber  keerde het brood  om  en vouwde  het  in  de mand  die daarvoor klaarstond. Toen ging zij ook staan.

			Selma haalde haar neus op voor Ambers werk en nam haar plek in bij het vuur.

			‘Saffy, lieverd, wat is er?’ Amber bekeek  het gezicht van haar zus eens goed. Haar  haar  krulde meer en de  ronding van haar wang  leek er anders dan normaal uit te zien. ‘Je bent in verwachting.’

			Saffron rimpelde  haar  neus. ‘Ja, dat denk ik wel.’

			Amber  lachte  uitgelaten.

			Selma en Tena  draaiden zich  om om te zien wat er aan  de hand was.

			‘Meneer Ryder heeft naar schatten gedolven en heeft ons rijkdom  gebracht,’ zei Amber in het  Amhaars, met  een  sluwe blik op Saffrons buik.

			De vrouwen hadden de  dubbele betekenis onmiddellijk door en  overlaadden de zussen met felicitaties, voor  Saffrons  kind en vanwege Ambers talent met woorden.

			Ambers  vers ging samen met het nieuws dat Ryder  weer vader  zou  worden  als een lopend vuurtje het kamp rond. Binnen een kwartier kwam  Ryder het kamp in gerend. Hij tilde zijn  vrouw op en zwierde  haar onder luid applaus van de vrouwen in het rond. Toen hij haar had neergezet, wenkte hij Amber  met een grijns. ‘Ik heb naar schatten  gedolven,  hè,  Amber? Jij bent in een  gevatte  heks veranderd sinds ik je heb  leren  kennen.’

			Ze maakte een diepe knicks voor  hem.

			Zodra  ze weer recht stond,  pakte  hij haar pols beet,  trok haar  naar zich toe en drukte een  kus op  haar hoofd. ‘Dat betekent dan maar dat ik niet meer  boos  op je  zal  zijn, al-Zahra.’

			Ze  keek op  en voelde  genegenheid  in zich opbloeien.  Toen zag ze iets over zijn schouder  en fronste  haar wenkbrauwen.

			Ryder zag  de  uitdrukking  op haar gezicht veranderen en keek  om. Hoog op het  plateau  boven hen  zagen ze het silhouet van een man. Hij  hield  de lange  speer  van een krijger in zijn rechterhand, en de omtrek  van het traditionele ronde schild om zijn linkerarm was duidelijk zichtbaar. Toen zakte de man in elkaar.

			‘Ryder?’ zei Saffron.

			‘Tadesse, kom mee. Saffy, haal Geriel en Maki.  Zeg ze een draagbaar  te  halen en ons  te volgen.’ Voor Ryder zijn  bevel had uitgesproken, rende hij al het pad op dat  naar de plek  leidde waar de krijger  was gevallen. Hij herkende de jongeman toen ze op  vijf meter afstand waren.

			Tadesse, die  als een  geit  achter  hem het pad beklom, herkende  hem ook. ‘Dat  is Iyasu!  Zoon  van Asfaw.’

			Ryder knielde op de droge grond, schoof zijn hand onder het hoofd van de gevallen  krijger  en probeerde hem toen water te geven  uit de leren fles die  hij altijd  aan  zijn riem bij zich droeg.

			De ogen van de man gingen  even open,  maar zijn oogleden zakten  meteen weer dicht.

			Het was een wonder dat hij  überhaupt had kunnen  staan. Zijn gewaad was aan flarden  gescheurd  en de stof voelde hard aan door gedroogd  bloed. Een grote snee op zijn gespierde borst leek in Ryders ogen  het resultaat te zijn  van het zwaard van een derwisj.  Iemand  had  een poging gedaan die te  verbinden, maar  de wikkels  waren losgeraakt. Er  was  nog een diepe  wond  te zien aan  de buitenkant  van Isayu’s dijbeen.

			Ryder schoof het leren  schild van de man opzij en siste.

			Isayu’s linkerhand was afgesneden. De stomp  was provisorisch verbonden  en  stonk naar rottend  vlees. De harde wikkels zagen zwart door  het gedroogde  pus.

			Tadesse had de  verwondingen van de man ook bestudeerd. Hij zoog  lucht tussen  zijn tanden door  naar  binnen. ‘Ik  kan hier niets doen. Het zou moeten lukken hem naar het kamp te brengen zonder  dat de wonden opengaan. Daar  kunnen we hem schoonmaken en  behandelen. Waarom is  hij alleen gekomen?  Wat is  er gebeurd  dat een krijger helemaal alleen zo  ver reist?’

			Iyasu kreunde  en  roerde zich.

			Ryder hoorde  Geriel en  Maki over het  steile pad  aankomen. Hij probeerde  zich  te  herinneren hoe oud deze jongen was. Twintig, misschien? Hij was  een  atleet en de trots van zijn dorp. Hij was vertrokken om roem te verwerven  in het  leger van de keizer.  ‘Iyasu, je  bent bij het  Courtney-kamp. We zullen voor je zorgen  en  je vader halen, dat beloof ik je.  Wat is er  gebeurd?’

			Hij  deed zijn  ogen  open, groot en  donker.

			Ryder kende die blik. Dat waren de  ogen  van een man  die zich allerlei  gruwelen herinnerde  in plaats van te zien wat voor hem was.

			‘Meneer Ryder, hij  is dood.  Keizer Johannes,  de  koning der  koningen is  dood.’

			Ze  brachten Iyasu voorzichtig naar het dorp, naar Ryders eigen hut,  en legden hem op een houten verhoging bij het  open vuur. Zodra Ryder de snelste hardloper van  het dorp  naar Iyasu’s  vader had gestuurd met het  nieuws over zijn terugkeer, ging hij naast Tadesse bij de gewonde man zitten.

			De  avond was vlug gevallen.

			Ryder hield een stormlamp boven  Iyasu  terwijl Tadesse de wonden onderzocht en zorgvuldig de sneeën op  de borst  en de dij van  de krijger hechtte.

			Iyasu was niet  bij bewustzijn gekomen.

			‘Hoelang duurt het voor Ato  Asfaw  er is?’ vroeg  de  jongen.

			Ryder  rekende snel. Asfaws dorp lag  op zo’n  vijf kilometer afstand, niet  ver voor zo’n  oude krijger, maar het was  ruig  terrein. Als hij  al thuis  was. Hij had vele plichten als stamhoofd waardoor  hij  vaak naar afgelegen gehuchten en markten reisde. ‘Zeker  nog een aantal uur, Tadesse.’

			Hij leunde naar achteren. ‘U  moet een keus  maken, meneer Ryder. De  pols  is ontstoken. Als ik alleen probeer  zijn  pijn te verminderen,  dan leeft hij tot  het ochtendgloren. Als  we voor de  andere mogelijkheid  gaan, de  arm hoog genoeg amputeren  op  een plek waar de infectie nog  niet  zit, dan moeten  we dat nu meteen  doen.  De  schok ervan kan hem doden, maar als hij het overleeft, dan is de kans  groot dat  hij een oude man wordt.’

			Ryder  keek naar Iyasu,  zo sterk  en toch op het randje van  de dood. ‘Wat  zijn zijn kansen?’

			‘Wat heb ik u  toch  zien  doen?’ zei Tadesse,  terwijl hij  hem door tot  spleetjes  geknepen ogen aankeek. ‘Een munt in de lucht gooien.  Dat is het.’

			Ryder probeerde zich zijn eigen kleine  jongen als man voor  te stellen, een  gewonde man die zo leed.  Wat zou  hij willen  als er vreemden rond  het  bed  van zijn zoon stonden? Even,  als in een droom, zag hij Leon als man, als een soldaat van Iyasu’s leeftijd, op een aarden vloer  liggen, in de zorg van anderen. Het  antwoord was  duidelijk. ‘Hij moet  de kans krijgen om  te leven.’

			Tadesse knikte.  ‘Hier. De ontsteking heeft  de  rest in zijn greep.’ Hij wees naar een  plek vlak  boven  de  elleboog van Iyasu’s  linkerarm.  ‘Meneer  Ryder,  ik heb er de kracht niet voor.  Als  het u  met één klap lukt, dan kan dat hem redden.’

			‘Bereid alles voor, Tadesse.  Ik zal het doen.’

			Tadesse  stond op,  maar Ryder hield hem tegen.

			‘Mevrouw Saffy  is  in verwachting. Als we hulp nodig hebben, vraag dat  dan  aan juffrouw Amber.’

			Tadesse dacht even na.  ‘We hebben meer  hulp nodig. Ik zal het haar  zeggen.’

			Tadesse raadpleegde de mannen van het  dorp  en ze brachten hem hun wapens: gekromde shotels werden op scherpte en gewicht onderzocht. Een man die onder de littekens zat van gevechten,  Hadash, bracht een  bijl  mee  die hij had  gebruikt om  de  houten stutten  voor  de mijn  te  kappen.

			Ze besloten dat dat het  beste instrument was. Het blad moest door  het bot snijden  zonder het te verbrijzelen.  Alleen een rand met het  gewicht van  deze bijl daarachter kwam daarvoor  in aanmerking.

			Hadash zei dat  hij een half uur  nodig had om de  bijl zo  scherp  mogelijk te slijpen.

			Tadesse  ging aarzelend akkoord, maar waarschuwde  de man dat het niet  langer mocht duren.

			Amber  keek toe terwijl de mannen de ronde slijpsteen  in beweging brachten  en het  blad er met  een sierlijke boog overheen  haalden. Er  sprongen geen vonken  op. Het  metaal leek  alleen maar te zuchten bij de wrijving. Ze ging naar Ryders hut  toe.

			Iyasu was nog  altijd bewusteloos en zijn huid had een  gele  gloed aangenomen  in  het  licht van de lamp.

			Amber droeg stroken leer over  een schouder en  linnen repen over  de andere en had  een  kom vers water in haar  handen. Ze bleef abrupt staan in de  deuropening. De  stank van rottend vlees  was  als  een klap in  het gezicht. Zwijgend ging  ze naar binnen en  stalde daar alle benodigdheden uit. ‘Ze zijn bijna klaar. Ben jij zover?’

			‘Ja. Waar is Saffy?’ vroeg Ryder.

			‘Bij de  kerk  met Leon. De priester gaat  voor in  de gebeden.’  Ze  draaide zich  om  om hem aan te kijken.

			Ryder had  het  gevoel alsof  hij haar voor het  eerst zag. Hij herinnerde zich  haar  als een  klein  meisje onder de bescherming van haar vader  in Khartoum, waar ze  hem haar feestjurken had  laten  zien en  hem om zoetigheden had gesmeekt. ‘Ik ben  blij dat  je met ons  bent meegekomen, al-Zahra.’  Zijn  woorden maakten haar gelukkig,  en  hij  besefte dat  hij  haar niet meer  zo had zien  kijken sinds de dag  voordat  ze haar verloving  met Penrod had verbroken.

			Ze bloosde, nam een van  de leren repen van haar schouder en  bond die stevig  om het  hoogste punt van Iyasu’s schouder.

			Iyasu  kreunde.

			Als in antwoord  daarop hoorden ze een  waarschuwende kreet van buiten  komen.

			Tadesse kwam  binnen, gevolgd door Hadash.

			Hadash  overhandigde Ryder de bijl en ging meteen naar het hoofdeind van het  bed om Iyasu’s schouders  tegen  het hout  te  drukken.

			Tadesse pakte  de geïnfecteerde  arm vast en trok  die  opzij.

			Amber  leunde naar  voren om  een dik pak gedroogde vellen leer onder de arm te plaatsen  waar de klap  zou  komen,  en pakte  toen Iyasu’s  benen vast.

			De krijger begon zich te verzetten en  gilde.

			Ryder testte  het  gewicht  van de  bijl en  hief  die toen boven zijn  hoofd. De blikkerende rand flitste in het schemerdonker toen  hij de bijl met al  zijn kracht en gewicht naar beneden bracht. Hij sloeg  door vlees en bot heen  en de rand van de bijl  begroef zich  in  de huiden.

			Iyasu’s  oogleden  vlogen open. Met een verschrikkelijke  kreun rolden zijn ogen weg  en zijn kaak ontspande  zich.

			Tadesse bracht de sijpelende aders van de  wond bij elkaar  en naaide die dicht. Daarna legde hij een drukverband aan met linnen.

			Ryder zette een  stap  naar achteren.

			Amber hielp Tadesse. Ze hield  hem zorgvuldig in de gaten en gaf hem  aan  wat hij nodig  had.

			Ryder  nam nog wat meer afstand en ging met zijn rug tegen de wand van zijn huis zitten. Zijn schouderspieren staken en hij observeerde  de anderen  terwijl ze de wond verzorgden. Zolang ze daarmee bezig  waren wist hij  dat Iyasu nog  niet  dood  was.

			Ryder moest  in  slaap zijn gevallen. Er werd aan zijn schouder getrokken en hij schrok wakker. Het  was  Amber. Ze bood hem  een  mok  aan  en hij rook het welkome aroma van sterke  koffie.

			De lamp was  uit  en het licht  van een nieuwe dag stroomde de  hut binnen.

			Hij keek om  zich heen, terwijl Amber naast  hem op de vloer  kwam zitten.

			De afgekapte arm was weg, net als de bijl.

			Tadesse zat  op zijn hurken bij Iyasu en  blokkeerde zo het zicht van Ryder.

			‘Hij leeft nog,’  zei Amber, als in  antwoord op zijn  gedachten.

			‘Bedankt voor de koffie.’

			Ze schoof het  haar  weg van  haar  voorhoofd.

			Het viel Ryder op dat ze bleek zag van vermoeidheid.

			‘Saffron wacht  buiten  op  je met Leon. Zeg alsjeblieft niet dat  ik  je  wakker heb gemaakt.’

			Hij lachte. ‘Dat  zal ik niet doen.  Maar je kunt zelf ook wel wat  rust gebruiken.’

			Ze nam een grote slok uit  haar eigen mok.  ‘Nog niet. Ik wil dat Tadesse een tijdje slaapt. Als hij  gerust  heeft zal ik gaan slapen en niet eerder.’

			Ryder ging staan en gaf haar een  schouderklopje, waarna  hij naar buiten ging met zijn mok koffie waar hij zijn handen aan warmde in  de koele buitenlucht.

			Zijn vrouw sprong als een kat  overeind van haar  plekje bij het  pad  naar het water, nam  Leon op  haar heup en gooide zich tegen hem aan.

			Hij ving  haar op, hief haar  gezicht  en kuste  haar hard.

			Leon worstelde, zo tussen zijn  ouders in geklemd.

			Saffron  zette hem  op de  grond en  hij stapte dapper ietwat  wankel achter  een kip aan.

			‘Ryder, er is  nieuws  van Ato Asfaws  mensen. Hij is vee  aan het kopen op de markt in Adrigat.  Ze hebben  iemand  gestuurd om hem van alles op de hoogte te  brengen en hebben ons  drie schapen  en een  groot vat honing gestuurd.  Dat is volgens  mij  het werk van  zijn  zoon Fassil.’

			‘Dat is heel gul.’

			‘Een  passend geschenk,’ zei Saffron, terwijl ze zich uit zijn omhelzing losmaakte  en haar rokken gladstreek. ‘Je hebt Iyasu’s leven gered.’

			Hij nam zijn laatste slok koffie.

			Ze nam de mok van  hem aan.

			‘Saffy, we weten niet of  hij het redt, en als  iemand hem heeft  gered,  dan is  het wel Tadesse.’

			‘Pah!’ Saffron zou nooit geloven dat haar man  niet de held  was van elke situatie waar hij  zich in bevond. ‘Nou, jij hebt Tadesse gered, dus dat komt  op hetzelfde neer.  De  mannen wisten niet wat ze met de  arm moesten  doen, dus ze  hebben die in een  doos gedaan en aan  de  priester gegeven. Hij heeft erbij gebeden, wat iedereen  passend vond,  en heeft de doos daarna ergens  mee naartoe  genomen.’

			Ze  zaten  samen op de  boomstambankjes  voor de kerk.

			Ryder wilde  naar de mijn  gaan om te zien hoe  het  werk daar verliep. Hij moest  met Patch en  de hoogstgeplaatste  arbeiders praten over hout  en bespreken welke reparaties er aan de kanalen nodig waren  die hun kostbare water door de  installatie leidde. Hij wilde er ook  zeker van  zijn dat hij in het  dorp was  als Ato Asfaw aankwam.

			‘Ryder, zei  Iyasu nu echt dat keizer Johannes dood is?’ fluisterde Saffron.

			‘Ja.’

			‘Maar wie zal er  dan regeren? Zijn  enige zoon is  al dood! Vocht keizer Johannes tegen de Italianen? Het  zal veel moeilijker worden om dingen uit Massawa  te  krijgen als er oorlog is uitgebroken.’

			Ryder  keek naar  de uitgestrekte vallei,  langs de helling  naar  het plateau waar ze gisteren Iyasu voor het eerst hadden  gezien, en  voorbij de  paarse  pieken die in  de richting  van Adrigat en Aksum verdwenen.  Succes was binnen  handbereik, dat  voelde hij gewoon. Als  ze alleen maar het proces konden verbeteren  om  het zilver uit het erts te  verwijderen, dan zouden die  tergende druppels een constante stroom  zilver worden. Hij  had alleen meer tijd en een andere  mijnbouwkundige nodig  ter  vervanging van Dan. Hij vroeg zich af of Iyasu  de  bode was van een groter naderend  gevaar, iets  wat ze  van hier zou verdrijven  en al hun werk  zou wegvagen.

			Saffron tikte  op zijn schouder  en wees  naar  de andere kant van de rivier. ‘Kijk,  daar  komt Ato Asfaw  aan.’

			Twee dagen  lang  hielden ze de wacht om te zien of Iyasu zou  leven of  sterven, maar op de derde ochtend deed hij zijn  ogen open en herkende hij zijn vader. Tadesse beval de  vrouwen om een teffpap  te maken met zijn  eigen  mengeling van kruiden en bloemen eraan toegevoegd, en voedde die  met een hoornen lepel aan Iyasu, zoals  een moedervogel haar eerste  jongen voert.

			Toen de arbeiders waren teruggekeerd vanuit de mijn en  de  gezinnen hun avondmaal aten,  werd  Ryder  bij Iyasu’s ziekbed uitgenodigd  om zijn verhaal te horen.

			Iyasu werd ondersteund door een  berg  met stro gevulde kussens. Zijn huid was stoffig en  grauw, maar hij  herkende Ryder  en glimlachte  naar hem.

			Ato Asfaw kwam overeind toen Ryder binnenkwam en omhelsde  hem. ‘Een kruk voor  meneer Ryder, Tadesse, mijn jong.  Hier, vlak naast de mijne.’ Asfaw zette grote ogen  op  en sloeg  zijn hand voor  zijn  mond.  ‘Heer, vergeef me!  Ik nodig je in je  eigen  huis uit om te gaan zitten!’

			Ryder lachte. ‘Mijn vriend, zolang  Iyasu hier  is,  is het  jouw huis.’

			Tadesse bracht de  kruk.

			De  twee  mannen namen plaats.

			Tadesse ging aan  de andere kant van Iyasu’s  bed op zijn hurken zitten  en hield hem  scherp in de gaten.

			‘Goedenavond,  meneer  Ryder,’ zei Iyasu. ‘Gaat het  goed?’

			‘Ja, dankzij  God. En met jou?’

			‘Het gaat goed,  dankzij God.’ Iyasu zuchtte en  ging even verliggen,  maar kromp ineen toen  zijn stomp langs de kussens streek waar hij op lag.

			Tadesse sprong met  een boze uitdrukking op  zijn  gezicht overeind en verschoof de  kussens  en lakens om het hem gemakkelijker te maken. ‘Het is te  vroeg om te praten,’ zei hij nors. ‘Je zou je mond alleen open moeten doen voor  eten  en water.’

			Ryder dacht dat Tadesse waarschijnlijk  gelijk had, maar hij wilde wanhopig graag  nieuws hebben.

			‘Rustig maar,  kleine broer,’ zei Iyasu  zwak.  ‘Je weet dat dit verteld moet worden.’

			Tadesse knikte kort en ging  weer op zijn hurken zitten.

			Iyasu richtte zijn aandacht  op  zijn vader  en Ryder.

			‘Ik ben twee  jaar bij keizer Johannes geweest,’ vertelde hij, ‘onder de  vlag van Ras  Alula van Tigray.  Vorig jaar leidde hij  ons tot vlak  bij de Italianen, maar Johannes en Alula  waren wijze mannen.  Ze zagen  dat  de Italianen  te stevig verschanst waren  bij  hun locaties in  Saahati en we hadden niet genoeg mannen of vuurwapens  om ze terug de zee in te drijven. Johannes had geruchten gehoord dat Menelik van Shoa  aanbood  ons in onze flank  aan te vallen.’ Hij zweeg even.

			Tadesse schonk tej vanuit een kruik van aardewerk in een beker  en bracht die naar  Iyasu’s lippen.

			Terwijl hij  dronk, sprak Asfaw. ‘U hebt over  koning Menelik gehoord, meneer Ryder?’

			Ryder knikte.  ‘Hij  heeft van zijn koninkrijk binnen Ethiopië een grootmacht  gemaakt,  maar  hij lijkt me  een bedachtzame man.’

			Iyasu  sloot  zijn ogen kort en  vertelde verder.

			‘Keizer  Johannes was erg ongelukkig.  Hij was  zichzelf  niet  meer  sinds  de dood van zijn oudste  zoon. We hadden  gehoord dat  hij  het erover  had gehad om de  troon uit eigen beweging op te geven, maar zijn raadgevers, waaronder Ras  Alula,  vertelden hem dat hij  zijn heilige plicht niet  mocht verzaken. Hij leek  weer sterk  te worden en liep met geheven hoofd tussen  ons. Hij  was weer  onze leider  en verklaarde de  derwisjen de  oorlog. “Hun aanvallen op de noordelijke grens kan ik  niet  langer verdragen,” zei hij. “Ze moeten van ons terrein worden weggejaagd als de honden die ze zijn.”’  Iyasu glimlachte.  ‘Zijn  woorden  verwarmden  ons hart en gaven ons kracht. We  marcheerden  naar Metemma en vielen  ongenadig hard aan. Ras  Alula leidde  ons aan de flank en hoewel we ze voor onze komst hadden gewaarschuwd,  konden ze niet  tegen ons op.’

			‘Ze  zijn dappere vechters,’ zei Ryder. ‘Ik  heb de derwisjen zien aanvallen  en  dat  is als een golf  of een vuurzee. Maar weinigen kunnen ze  weerstaan.’

			Iyasu’s ogen sprankelden. ‘Ze zijn  op hun best bij een aanval. Ze houden er niet van om een positie  te moeten  verdedigen. En  u hebt de  Ethiopiërs niet  zien vechten, meneer Ryder. Met onze prinsen en onze keizer in ons midden  kunnen we de derwisjen laten gillen en huilen als  kinderen.’

			Ryder stelde zich de strijd voor, het rijten  van vlees, de  speren van  de Abessijnen en de pijlen van de derwisjen,  de geweren die  beide zijden van de  Europese legers hadden gekregen door handel of plunderen, een eeuwenoude en een  moderne oorlog tegelijk die zich afspeelde tussen twee legers die de dood niet  vreesden en  toegewijd waren aan hun leider. Het moest  een gruwelijke  slachtpartij  zijn geweest.

			‘We  hadden ze. We  maaiden ze als  stro.  Toen… Toen  was  het alsof we werden  getroffen door een verschrikkelijke vloek. Vanuit het  midden  van  de  strijd kwam  een derwisj met  een groene tulband op,  gezeten op een zwarte strijdros, een beest dat  verwekt moet zijn door de duivel  zelf. Hij  galoppeerde door ons heen en niet  een van onze  schoten of speren raakte  hem. In zijn rechterhand  had hij een zwaard,  bebloed van  de punt tot aan het gevest,  en in de  andere,  hoog geheven zodat we het  allemaal  konden zien,  hield hij het hoofd van keizer Johannes vast.’

			Ryder dacht te weten wie die specifieke derwisj was.  Osman Atalan.  De krijgsheer die Amber en Penrod gevangen had gehouden en die  nog altijd zijn schoonzus Rebecca Benbrook als zijn  concubine had.

			Tadesse  lepelde nog wat meer tej  tussen de lippen van Iyasu.

			‘Genoeg.’ Iyasu  duwde  hem zacht bij zich  weg en keerde zijn  gezicht naar Asfaw en Ryder toe. ‘Dat brak onze ziel. Om te zien dat die  duivel het hoofd van de goede  keizer omhooghield aan zijn haar… Onze krijgers stortten  in.  De  derwisjen werden aangespoord en op dat moment  sloeg de  strijd  om en werden wij uit  elkaar gedreven.’ Hij raakte  het verband op  zijn borst aan. ‘Ik liep vlak  daarna deze wond  op, en deze…’ hij  raakte zijn dij aan ‘… kort daarop. Waar ik even  tevoren nog zij aan zij met mijn broeders had gevochten, strompelde  ik toen tussen hun  lijken door.  Een man kwam op me af en  het  lukte me  mijn  schild te  heffen om zijn uithaal op te vangen, maar  een ander kwam van  links en sloeg zo met zijn zwaard door mijn pols.  Ik  dacht dat dat mijn laatste  momenten op  deze aarde waren, maar toen  dacht ik aan mijn thuis en mijn  vader, en  ik  verbond mijn wond met de kleding van een van  mijn medestrijders.  Ik probeerde Ras  Alula te bereiken, maar  de avond viel. Ik  raakte  buiten  bewustzijn en toen ik  wakker werd,  waren de doden mijn  enige gezelschap. Het  leger was gevlucht.’

			Het vuur achter hen knapperde.

			‘Hoe ben je  hier gekomen?’ vroeg Ryder uiteindelijk.

			‘Ik heb een dag gelopen  en toen nog een.  Ik wist niet waar het leger heen was gegaan en dacht  alleen maar aan thuis. Ik kwam  een herder  tegen die mijn wonden waste  en wilde dat ik daar zou blijven, maar na een  dag rusten voelde ik me sterker en liep ik verder. Toen kreeg ik nog  meer last van  mijn pols en ik wist dat het  slecht ging met de wond, maar ik  hoopte dat  ik  de pijn daarvan  voor kon  blijven.’

			‘Leeft Ras Alula  nog?’  vroeg Ryder. ‘Wie is er nu keizer?’

			Iyasu’s oogleden  zakten weer dicht. ‘Dat  weet ik  niet,’ fluisterde hij.

			‘Genoeg,’  zei  Tadesse. ‘Hij moet slapen, meneer Ryder.’

			Ryder  legde zijn hand op de borst  van de jongen.  ‘Rust  maar, Iyasu. Bedankt voor je nieuws en de  pijn die  het  je heeft gekost om  het te  vertellen. Ato Asfaw, wil je deze dingen met mij bespreken?  Ik denk  dat ik Ras  Alula in  Aksum moet opzoeken. Als hij nog leeft,  dan is hij daar.’

			De oudere man stond  op. ‘Ik ben blij dat je gaat, en ja, laten we praten. Ik weet dat  Tadesse voor mijn zoon  zal zorgen.’

			Ze liepen  de donkerder wordende  nacht  in.
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			Drie dagen later  bereikte Ryder Aksum  en het nieuws van zijn  komst was  hem  duidelijk voor. Toen hij op de laatste top  kwam en uitkeek over  de vlakte waar  de stad genesteld  lag op het  goudkleurige, met gewassen bedekte plateau tussen  de verbluffende rode en  paarse  suikerbroodbergen, was  er al een groep  krijgers op weg  om  hem  te begroeten. Ze waren hooggeplaatst, dat  kon Ryder zelfs op deze  afstand vaststellen  door het blinken  van  het zilver dat hun  leren  schilden  versierde, en de huiden  – luipaard en leeuw  – die  ze  over hun schouders droegen. Sommigen, zo viel Ryder op, hadden geweren en  munitieriemen. Anderen droegen  nog de  lange speren  met  platte  punt die het wapen  van de  Abessijnse krijger waren geweest  sinds de tijd van de  koningin van Sheba.

			Ryder bleef staan. Hij had met  slechts  twee  pakezels  gereisd en had voor de beveiliging  tegen bandieten Geriel  en Maki  meegenomen.  Ryder wilde  geen groots spektakel ervan maken, en elke  zet, inclusief  hier wachten, hoog boven het stadje, was bedoeld om enkel  respect en  vriendschap over te brengen.  Ze hadden de eerste  twaalf staven zilver  van de mijn meegebracht  en vier dikke schapen kuierden  met hun  kleine  karavaan  mee.

			Ryder had het geschenk zorgvuldig overwogen.  Te weinig meebrengen  zou  een belediging zijn; Alula was  landvoogd van het gehele gebied  en zijn  autoriteit moest worden  erkend. Maar te veel zou overkomen als arrogantie. Ryder had ook Tadesse  meegenomen, die zijn diensten had aangeboden om de gewonden tussen de volgelingen van Ras Alula te verzorgen.

			Saffron  had natuurlijk mee  willen komen, maar  door haar  zwangerschap had ze erg veel last  van misselijkheid en uiteindelijk was ze  ermee akkoord gegaan dat de  reis naar Aksum te  zwaar zou  zijn.

			De  krijgers bereikten de  top  in de hitte van de vroege middag en Ryder  wisselde formele begroetingen met hen uit, vroeg  naar nieuws over Alula en bood zijn geschenken  aan.  De krijgers gaven hen natuurlijk geen nieuws, maar accepteerden de geschenken met  waardige goedkeuring en vertelden dat  er in Aksum  een compound van de Ras zelf voor hen werd  klaargemaakt. De  prins vroeg hen hem die  avond te bezoeken.

			Ryder had Aksum vaak bezocht  als handelaar, maar hij stond er altijd versteld van. De huizen waren  de gebruikelijke ronde hutten van steen of hout met  rieten daken,  opgesteld in compounds, en  een grote open plek in het midden van  de stad diende ’s ochtends, als  de  vijgenbomen en acacia’s er hun  schaduwen  op wierpen, meestal als markt.

			Maar  Aksum was meer dan een provinciale  stad.  Dit was de hoofdstad geweest van  een  van de grootste Afrikaanse rijken, en de heersers die hier  vijfhonderd jaar met de scepter hadden  gezwaaid  hadden hun monumenten  achtergelaten. Enorme granieten kolommen markeerden hun graven, reikten tot wel  vierentwintig meter  hoog, als  de grote  obelisken van  het oude Egypte. Ten  westen van de stad  stonden de ruïnes van  een groot paleis, gebleekt en versleten, waarvan  de  plaatselijke  bevolking  vertelde dat de koningin van Sheba daar ooit  zelf had gewoond.

			Ryder  telde tientallen gewonde mannen die vanuit deuropeningen toekeken of  die  bewusteloos in de  schaduw lagen voor  ze bij de compound kwamen die  Alula  voor ze had  uitgezocht. Hij zag  de gespannen, bezorgde uitdrukking op het gezicht van  Tadesse en legde  een  hand op zijn schouder. ‘Doe wat  je  kunt,  Tadesse,  maar  probeer ze niet  allemaal te redden. Begin met  degenen  die je kunt helpen, niet  met degenen die er het ergst aan toe  zijn. Hoor je  me? We zeggen wel  dat  Geriel en  Maki je broers zijn. Zij gaan met je  mee om ervoor te  zorgen dat  je beslissingen worden gerespecteerd.’

			‘Dank u,’  zei de jongen stilletjes.  ‘Maar dat  is niet nodig. Ik heb  hier  vrienden.’

			Hij was weggeglipt  voor Ryder in discussie  kon gaan, dus Geriel en  Maki brachten  de dieren naar hun compound.

			De avond naderde  en er waren voor enkele deuropeningen kookvuren  aangestoken. De sfeer was beladen, een onrustige mengeling  van verwarring  en verslagenheid terwijl Ryder  op weg was om Ras Alula  te ontmoeten. De ontvangstruimte  zelf bevond zich in een groot,  stenen gebouw en toen  Ryder er naar  binnen  ging, zag  hij aan  de  andere kant van de ruimte  een groep mannen  staan, de belangrijkste adviseurs van Ras Alula. Het waren  mannen van middelbare leeftijd. Hoewel ze  dezelfde eenvoudige witte  gewaden, kaftans  en broeken droegen  die alle  mannen  in dit gebied droegen,  gaven  de kleine details  van hun kleding, versieringen op  de schouders  en zilveren  accenten bij de heupen aan dat dit  een belangrijke groep  was.

			Bij de  komst van  Ryder vielen ze  stil  en weken  ze uiteen om Ras Alula te onthullen die  op een verhoogd platform zat tegen de verste muur. Hij  was een man van achter in de vijftig,  niet heel lang en gedrongen van postuur,  met  een lange, rechte neus en een  diep gebronsde  huid.  Zijn baard was meer wit dan zwart en hij had diepe groeven in zijn gezicht, maar niemand  kon zich vergissen in de fysieke kracht  die  hij uitstraalde. Hij  droeg  een geborduurde paars-groene kaftan, die bij  de keel en  polsen was versierd met gouddraad. De  kruk  waar hij  op zat  was met paarse  stof bekleed en versierd met  zilverdraad en  een hele reeks zilveren  belletjes. Zijn schild, dat ook was voorzien van  zilver, leunde  links van hem tegen  zijn troon  en zijn geweer was aan zijn rechterkant binnen  handbereik.

			Zodra hij Ryder zag, stond hij op.  Hij stapte van  zijn platform,  liep met uitgestrekte armen  op hem af  en legde zijn handen  op  zijn schouders. Beide mannen  bogen tot hun voorhoofden elkaar raakten.

			‘Ik  dank  je  voor  de  mooie zilveren  staven, mijn vriend.’

			‘Ik  ben blij dat ze  u bevallen,’ antwoordde Ryder. En dat  was de waarheid. Het positieve oordeel van Alula was  niet alleen nuttig voor hem, maar ook belangrijk. Alula was  misschien de enige  militair die Ryder oprecht bewonderde. Hij was in zijn  jeugd arm  geweest en de elite  van Tigray misgunde hem zijn positie  als  rechterhand van keizer  Johannes en  landvoogd  van de regio.  Hij  had zijn positie verkregen door loyaliteit en moed. Hij  had die behouden door naast zijn spieren zijn  verstand te gebruiken, en hij kende  elke centimeter van zijn land en  hield er ook van.

			Nu sloeg hij zijn arm om de  schouders van Ryder en stuurde hem  naar  een  van de lange banken  van modder aan de andere kant  van de zaal en stuurde zijn adviseurs met een  zwaai weg. Binnen enkele  momenten zat Ryder alleen naast  Alula in de stilte van de lege ruimte.

			‘Ons  verdriet om de dood van  keizer Johannes is groot,’ zei Ryder  uiteindelijk. ‘Des te groter omdat  we van het  verlies  weten dat u  hebt geleden.’

			Alula  leunde naar voren en  plaatste zijn ellebogen op  zijn  knieën. ‘Dat  weet ik en  dat stel  ik op prijs.  Hoe  komt het dat je zo  vlug van onze  problemen weet?’

			Ryder beschreef de komst  van Iyasu  in  het dorp  en  zijn verslag van de dood van keizer Johannes.

			‘De koning der koningen kreeg de  nacht voor de strijd een visioen,’ zei Alula  toen  Ryder uitgesproken was. ‘Hij liet  zijn raad komen en vertelde  ons dat als hij gedood zou worden, zijn  biologische zoon die  hij  met  de vrouw van zijn  broer heeft gekregen keizer  moest worden.’

			‘Ras Mengesha?’ Ryder fronste  zijn wenkbrauwen.  ‘Hij is  jong.’

			Alula verstijfde iets, maar  negeerde zijn opmerking. ‘We hebben hem natuurlijk  trouw gezworen, want  wie  zou  de koning  der  koningen iets weigeren? Maar  we hadden  nooit verwacht  dat de derwisjen ons konden verslaan. Keizer Johannes stuurde me  een boodschap toen onze  overwinning zeker leek  te zijn, dat ik gelijk  had  gehad zijn droom niet serieus te  nemen, dat de strijd gewonnen was. De boodschapper sprak die  woorden nog uit  toen  die duivel  tussen onze mannen door reed met het afgehouwen hoofd  van de keizer hoog in de lucht.’

			Hij trok  zijn omslagdoek om zijn schouders. ‘Onze mannen waren van streek. De derwisjen grepen het voordeel  en  wij  werden uit  elkaar gedreven. Je  hebt gezien hoe weinig mannen  er met  ons zijn teruggekeerd. We hopen dat anderen naar  hun huis zijn teruggegaan. Velen dienen echter  als  voer voor de aaseters bij Metemma.’

			Ryder  zei niets, maar het nieuws was zeer verontrustend.  Ras Mengesha was een jongen,  en voor zover  Ryder zich kon herinneren, niet bijzonder indrukwekkend.  Hij was verwend en ongevormd, nauwelijks  een  man die  kon  leiden op het moment dat  Ethiopië aan de  ene kant werd uitgedaagd door de Italianen en aan  de andere kant  door de derwisjen.

			‘Menelik, koning van Shoa,  heeft zichzelf tot koning  der koningen uitgeroepen,’  ging  Alula verder. ‘Hij is nu in Wuchale, waar hij over een overeenkomst  onderhandelt met de Italianen.’

			Het nieuws was  nog slechter dan Ryder had  verwacht. Meerdere mensen maakten aanspraak op de troon. Ryder  wist dat Menelik  een  machtige  leider was die  in  het zuiden handelsroutes  had geopend, terwijl hij  tegelijkertijd  keizer Johannes had  uitgedaagd. Ryder had geruchten gehoord  dat  de Italianen hem grote aantallen  geweren  hadden verkocht in de  hoop zijn steun en  goedkeuring te  krijgen  voor  de groeiende Italiaanse aanwezigheid in  de buurt van  Massawa.  Ryder werd door  vrees  bevangen. Zijn kamp in  de vallei,  zijn zwangere vrouw en hun zoon, de arbeiders die hem vertrouwden, ze bevonden zich zo dicht  bij  die concurrerende koningen en het Italiaanse leger.  Allemaal  op het  moment  dat  het erop leek dat ze eindelijk hun beloning voor  hun  harde werk en opofferingen  uit  de  aarde konden halen.

			Alula leek zijn gedachten te kunnen lezen. ‘Je had vee moeten kopen, niet in  de aarde moeten graven,’ merkte  hij bars op.  ‘Als een  man  zijn  geld  in  vee steekt en  de wind waait uit een  andere hoek,  dan kan hij  zijn beesten verkopen of ze naar een andere plek brengen.  Jij  bent  aan die mijn gebonden.’

			‘En u?’

			‘Ik  ben ook aan  mijn land en aan  mijn  prins  gebonden.’

			‘U zult zich dus niet onderwerpen aan Menelik?’ vroeg  Ryder.

			Dat  was een gevaarlijke vraag. Alula ging met een  strenge blik recht zitten  en streek de geborduurde mouwen van  zijn kaftan glad.

			Ryder  bestudeerde  zijn profiel  in het flakkerende  licht van de fakkels. Hij leek op de  portretten op  de antieke munten  die rond de eeuwenoude monumenten van  de stad konden worden gevonden.

			Hij reageerde met een lage brom.  ‘Ik heb  het  je verteld.  Menelik onderhandelt nu al met de Italianen. Dezelfde Italianen die opnieuw troepen mijn land  in  hebben gestuurd. Ze  hebben zich ingegraven bij Asmara terwijl ik  aan de zij van  mijn keizer tegen de  derwisjen  vocht.’

			Ryder  verwerkte dat bericht in stilte. Alula beschikte niet  over het benodigde wapentuig  om  een modern Europees  leger van een sterke  positie te verjagen, hoe heldhaftig  zijn krijgers ook  waren.  Als Menelik bereid  was om de Italianen dat gebied te  laten houden in  ruil voor hun steun voor zijn aanspraak heerser  te zijn  van  heel Ethiopië,  dan zou dat Alula serieus verzwakken. Ryder  besefte  dat Alula  hem scherp in  de gaten hield.

			‘De  Italianen  zijn mijn  vijanden, Ryder. Ze  waren de vijanden van  keizer  Johannes.  Ze zijn de  vijanden  van de zoon en  erfgenaam  van Johannes, mijn heer Ras Mengesha,  dus nee, ik zal me  niet  aan Menelik  onderwerpen.’  Alula beet hem  die woorden  toe.  Zijn diepe, krachtige  stem leek  de lege kamer  te  vullen. ‘Je mijn werkt  niet, Ryder.  Denk je  soms  dat  ik niet weet wat die staven  je hebben gekost?  Denk je  dat ik een blinde oude  man  ben? Zelfs  met het warme  bloed  van derwisjen  op mijn zwaard heb  ik al jouw worstelingen  gevolgd. De  mannen  die niet  voor je willen werken, je moordlustige bouwkundige, het verlies  en de  verspilling van je kwikzilver.’

			Ryder  vernauwde zijn ogen  tot spleetjes. Hij wist dat de handelaars die  door  de  vallei kwamen nieuws naar Ras  Alula zouden  brengen, maar hoe was het mogelijk dat  hij via die mannen zo  veel te  weten was  gekomen?

			Ras Alula hield zijn reactie in  de gaten en lachte  schor en zacht. Toen klapte hij in zijn handen.

			Een van zijn  krijgers kwam de zaal binnen en  duwde Tadesse voor zich uit.

			‘Tadesse?’  siste Ryder. ‘Heb jij ons bespioneerd?’

			De jongen  staarde naar de  vloer voor  hem.

			‘Wat?’ Het gezicht van Alula vertrok. ‘Dacht je dat  ik je dat land  zou laten  nemen en dat ik je zou laten  doen wat je hebt  gedaan zonder je in de  gaten te houden, Ryder? Ik heb Ato  Bru bevolen een bediende met je mee te sturen,  en hij heeft  Tadesse uitgekozen  toen hij zag dat je  de  jongen al vertrouwde. We  zijn niet gek.  Dus ja, ik  weet alles  van jouw  problemen. Ga naar huis, Ryder. Ga terug naar Cairo. Houd op met  dat  gewroet  in de aarde. Jouw aanwezigheid is een probleem dat  ik  niet kan gebruiken.’

			‘Dit  is mijn thuis!’ Ryder  verhief zijn stem. ‘U beschrijft  uzelf  als een trouwe  dienaar  van keizer Johannes. Hij heeft  me dat land toegekend  samen met  het  recht om  het  te bewerken, en uit zijn naam eis ik dat  u de overeenkomst  nakomt.’

			‘Jouw overeenkomst!’ zei Alula woedend.  ‘Wat betekenen zulke woorden uit de  mond van een  blanke  man?’ Hij  hief  zijn  vinger. ‘Weet je dat de Britten Massawa aan keizer Johannes hadden beloofd in ruil voor  zijn hulp om jullie soldaten  van de derwisjen  te redden?  Dat hadden  ze beloofd. Toen hun soldaten allemaal  in veiligheid waren,  zeiden  ze: “O,  sorry, we  hebben het in plaats daarvan aan Italië  gegeven.” En  waarom? Denk je soms  dat  de Italianen er  beleefder om hadden gevraagd?’

			Het verdriet, de woede en passie die zich in Alula  hadden opgebouwd  sinds de dood van Johannes, kwamen nu naar  het oppervlak. ‘De Italianen zeiden toen: “Nee, we willen  alleen maar hier bij de zee blijven. U zult geen last van ons hebben.” Voor  ik het weet sturen  ze hun soldaten naar de  hoogvlaktes en  zeggen ze: “Nee, maakt  u zich vooral geen zorgen, we beschermen alleen  maar onze  karavanen  tegen  jullie vervelende wilde bandieten. Jullie shifta.”  Allemaal leugens!’

			Ryder wachtte af en probeerde de  oude man niet te onderbreken. Hij moest deze brand laten  doven  en er  geen olie op gooien.

			‘En ze zullen ook proberen  Menelik voor de gek  te houden!’  Alula greep de rand van het bankje vast tot  zijn knokkels wit zagen. ‘Hij  denkt dat hij ze wel aankan.  Maar  nee! Jullie zijn allemaal leugenaars!’

			‘Heer,’  zei Ryder  vastberaden.

			De krijger  die Tadesse binnen had gebracht  rechtte zijn rug.

			De oude man keek Ryder zonder te  knipperen  strak aan. Toen  wendde hij  zijn blik af en hief zijn hand.

			De krijger ontspande zich.

			‘Goede prins…’  sprak Tadesse zacht.  ‘Mag  ik iets zeggen?’

			Ras Alula maakte nu met  zijn  geheven hand een  gebaar  van toestemming.

			‘Meneer Ryder kan  niet uit eigen  wil ophouden, heer. Hij zal door blijven gaan tot hij  bewusteloos  wordt geslagen en wordt afgevoerd. Hij zal  voor zijn zilver  vechten tot hij en zijn vrouw  en  juffrouw  Amber geruïneerd zijn  of tot zijn hart niet meer  slaat, en zelfs  dan  zal het waarschijnlijk even duren  voor hij dat doorheeft. De leeuw  kan niet  beslissen om niet te jagen.  De regen kan niet beslissen niet  te vallen. Hij  kan niet beslissen  om deze mijn te verlaten.’

			De prins knikte. ‘Ga verder, jongen.’

			‘Meneer Ryder behandelt  zijn  arbeiders goed en gaat eerzaam  met ze om.  Hoewel  ik geloof dat dit  soort werk  met metaal…  verdorven  is, als iemand het kan gebruiken om ons  land rijkdom te brengen, dan is  hij dat wel. Zijn liefde  voor ons land is niet  gespeeld. Zijn respect voor onze manieren is  oprecht.’

			Ras Alula  keek Ryder  nogmaals aan  en trok zijn wenkbrauw op. ‘Is dat  zo, Ryder?’

			‘Ik heb  aan uw  zijde  gevochten,  heer. U weet dat het waar is.’

			Nu de passie hem had verlaten, zag Ras Alula er vermoeid uit. ‘Heel goed,  Ryder. Ik zal je werk niet belemmeren.  Ik heb maar  één voorwaarde. Je moet deze jongen meenemen  in de wetenschap dat ik je in de gaten houd.’

			Tadesse hapte naar adem.

			‘Behandel hem  goed. Verder ben je vanavond onze gast.’ Hij stond op en  klapte twee keer in  zijn  handen.

			Meteen gingen de zware deuren  naar de  zaal open en  kwamen zijn  gasten en  bedienden  binnen. De vrouwen in felle rokken en kleurrijke omslagdoeken droegen enorme schalen  voedsel.

			Alula liet zijn hand op Ryders  schouder liggen. ‘Vanavond  zullen  we  eten als de vrienden en buren die we zijn. Morgen  zal ik je  op een gedeelte van je  reis  begeleiden en dan hoop ik dat God  ons allebei beschermt, mijn vriend.’

		

	[image: ]

		
			Toen Ryder de volgende ochtend wakker werd en  samen met Geriel  en Maki  de pakezels  begon voor  te bereiden, viel hem op dat Tadesse grauw zag van vermoeidheid.  De jongen  probeerde met hem  te  praten, maar Ryder keerde hem  zijn rug toe met de bruuske mededeling  dat hij bij het vuur  moest  gaan zitten.

			Tijdens het  ontbijt arriveerden twee  van Alula’s adviseurs met geschenken  en de goede wensen  van hun  gastheer.  Hij stuurde rollen felgekleurde geweven stof voor Saffron en Amber  en plaatselijke cognac  voor Ryder.  Het waren  attente  cadeaus en Ryder  was er dankbaar voor.

			Toen het ontbijt voorbij  was, kwam  Alula zelf met een stuk of zes mannen. Toen hij  zag dat  Ryder geen paard  had, stuurde  hij  zijn eigen paard terug naar  de stal. Alula zou nooit rijden terwijl zijn  gast liep  en zo  verlieten ze  naast elkaar Aksum, waarbij ze  langs de monumenten uit vervlogen tijden kwamen, voorbij  de eeuwenoude wilde vijgenboom die naast de kathedraal stond waar volgens de overlevering de Ark van  het Verbond verborgen  lag zodat niemand  die kon aanschouwen en die beschermd werd door de priesters van Aksum.

			Ryder  en Alula vermeden het  verder over politiek te hebben  en  ruilden  in  plaats daarvan verhalen uit over het jagen op de eerste steile  helling en  scherpe afdaling van het pad.

			Beide mannen  waren  sterk en zelfs op deze hoogte en bij het  beklimmen van  deze paden  konden ze moeiteloos hun  gesprek  gaande houden. Toen ze  de  bodem van een smalle  kloof  bereikten lieten  ze echter  de pakezels uit de ijskoude stroom drinken en  genoten ze een uur van  de koele schaduw die  een  groepje zoetgeurende  jeneverbomen naast het water hen  bood  alvorens hun reis  voort te zetten.

			Het pad zou ze  zo’n vier  of vijf kilometer in zuidelijke richting langs de schaduwrijke kloof  voeren om  dan weer steil omhoog te lopen in oostelijke richting.

			Ryder wierp een blik over  zijn schouder  en zag dat Maki, die een  van  de pakezels vasthield, verstijfde en met  gefronste  wenkbrauwen  verrast naar de hoge wanden voor hen keek.  Tegelijkertijd viel hem iets op de oostelijke wand  van  de kloof achter hen  op. Een  stofwolkje en wat losse  steentjes die van een hoge  rand rolden die  hem nooit zouden zijn opgevallen als hij op dat moment niet naar die  plek had gekeken. Hij voelde een  dierlijke  scheut onrust. Heel kalm verontschuldigde hij  zich bij  Alula en vertraagde hij zijn pas.  De rest van de groep haalde hem in en al snel liep hij  naast Maki. ‘Wat heb je gezien?’

			‘Ik  weet het niet zeker, meneer Ryder.  Het  was al  voorbij voordat ik  het helemaal doorhad.  Een vage beweging in de  doornstruiken. Zo’n vijftig meter voor  ons,  op ongeveer driekwart van  de  helling.’ Hij sprak zacht,  zonder gebaren te  maken.

			Ryder liet achteloos zijn  blik over de kronkelende vallei glijden.

			De  steile hellingen van  de kloof waren hier en  daar bedekt  met groepjes laag  struikgewas  dat  houvast  had  gekregen  op  de smalle richels zandsteen.  Het pad langs  de  stroom was  zodanig  breed dat  twee  mannen naast elkaar konden  lopen, en  de rivier zelf was iets van  zes  meter  breed en ondiep.  Tijdens  de regentijd zou die een  gevaarlijke en snelle stroming hebben, maar op het moment bood die de reizigers die deze route kozen slechts verkoeling.  Nog geen minuut  geleden had  de kloof een  kalm, vredig oord geleken, nu keek Ryder er met een andere  blik naar.

			Het was  de perfecte plek voor een hinderlaag.  Een kleine groep  belagers die  zich ten noorden  en zuiden van  hen opstelden  konden van  bovenaf op  hun groep schieten, hen  vastzetten  onderaan  de steile hellingen en  elke mogelijke ontsnappingsroute  afsnijden.

			Ryder aarzelde. Misschien hadden ze dieren zien bewegen op de  hellingen. Er konden daar wilde berggeiten grazen, en het feit dat ze zich  op  plekken  bevonden  die  ideaal waren voor bandieten die een aanval in gedachten hadden, zou dan  puur toeval zijn. Ryders instinct  maakte hem  echter  iets anders  duidelijk. Ze  moesten dekking zoeken  en  wel voor  hun  belagers doorhadden dat  iemand hen had gezien en het  vuur openden.

			Nog  geen  honderd  meter voor  hen  draaiden de rivier en  het pad scherp in  westelijke richting af. De aanval zou komen voor  ze dat punt hadden bereikt.

			Ryder dacht snel na. Op twintig meter van  de  kop  van  hun karavaan lagen onlangs gevallen rotsblokken.  Daaronder groeiden een paar  jonge vijgenbomen en daaromheen  bevond zich een lage groep  flamboyanten. De flamboyanten waren dichtbegroeid met heldergroene,  gevederde  blaadjes  met hier en daar felrode bloemen.  Dat zou voldoende moeten zijn.

			‘Zie je  die rotsblokken?’ zei  Ryder stilletjes tegen Maki.

			De jongeman knikte.

			‘Vijf meter daarvoor snijd je  het touw van de bepakking van de  pakezel door.  Klaag daar dan op luide toon over. Zeg dat het mijn schuld is omdat  ik de dieren heb laten drinken, waardoor  de bepakking  uit balans is  geraakt.  Raak je geweer pas aan als er op ons wordt geschoten.’

			‘Hoeveel  zijn het er, meneer Ryder?’ Maki had grote ogen opgezet, maar hij hield zijn stem rustig. ‘Volgens mij zie ik  er voor ons nog een.’

			‘Ik weet het niet. Zo, en lach  nu maar alsof  ik een goede grap  heb  gemaakt.’

			Dat  deed Maki.

			Ryder grijnsde  en gaf hem een klap op zijn  schouder. Hij versnelde toen zijn pas tot hij weer naast  Alula liep. ‘Heer, ik ben bang dat we zo in  een hinderlaag  lopen,’ zei  hij dringend. ‘Maki heeft  twee man voor ons  gezien. Ik heb er twee achter ons  gezien. We moeten onmiddellijk dekking  zoeken.  Als ze  ons op open  terrein te pakken krijgen, dan  doden ze ons allemaal.’

			Alula keek hem verbijsterd aan.  ‘Niemand  zou het aandurven mij of degenen die met mij reizen zo dicht bij mijn thuishaven aan  te vallen,  mijn vriend. Je ogen  houden je  voor de  gek.’

			Voor Ryder antwoord kon geven hoorden ze een  hoop kabaal achter  zich.

			Maki  vervloekte de ezel en zijn meester.

			Het was  misschien een  slechte  truc, maar Maki was een overtuigend  acteur. Hij schreeuwde dat Ryder  zelf  maar naar de ravage  moest komen kijken,  waarbij  hij de bundels van de  ezel naar  de zijkant  van de kloof  gooide.

			Alula en  Ryder  gingen  naar de achterkant van de  rij.

			‘Kom,’  zei Alula  tegen zijn eigen mannen.

			Drie  ervan volgden meteen, maar  de anderen  waren trager, waarschijnlijk met  het  idee dat de pakezels beneden hun waardigheid  waren.

			Ryder  rende  op een drafje terug  over  het  pad en zodra hij dicht  genoeg in de buurt  was, beval  hij Geriel en Tadesse op scherpe toon dekking  te  zoeken tussen de rotsen en de vijgenbomen.

			Tadesse keek hem  verbaasd aan,  maar Geriel herkende  de  toon  van Ryders stem en  kwam snel  in beweging. Hij greep de jongen en een  deel van de gevallen bepakking  van het dier en trok  ze allebei  tussen de flamboyanten toen het eerste schot  klonk.

			Dat geluid  weerkaatste luid door  de vallei terwijl een  van Alula’s  mannen in elkaar zakte. De  kogel was  in zijn  rug geslagen, waardoor hij nu  languit op het pad  lag  en flink wat bloed ophoestte.

			De rest van het  gezelschap zocht meteen  de  beschutting op tussen  de rotsen  en de vijgenbomen.

			Alula’s resterende  mannen probeerden zo  vlug mogelijk hun  geweren te laden onder de  schaarse  beschutting van de bevende blaadjes van  de flamboyanten en achter  de dikke bepakking van  de  pakezel.

			Ryder drukte  zijn rug tegen de wand van de vallei.

			In eerste instantie  leken de  schoten uit  alle richtingen te  komen.  De kogels  boorden zich in de aarde en lieten  kleine stofwolken opwaaien terwijl de  schutters  op  de hellingen hun afstanden schatten en hun doel uitkozen.

			Ryder  concentreerde zich  op het bepalen van hun posities. Er  zaten  er twee voor  hen,  op de oostelijke en westelijke wand  van de kloof, en twee achter  hen, weer  aan elke kant een.  Hij hoorde nog een kogel in de stam  achter  hem slaan. Er trok een siddering  door de  boom.

			Het kostte Alula’s man die op het  pad lag moeite  om adem te halen, hij stikte langzaam in  zijn  eigen bloed. Hij grabbelde  met zijn handen in het stof terwijl hij kronkelde  en kokhalsde. Zijn ogen waren groot  van  angst.

			Ze konden niets voor  hem doen.  Elke poging om bij hem te  komen zou zelfmoord  zijn. In plaats daarvan moesten ze hem zien sterven terwijl  de kogels door de  lucht floten, moesten ze naar het vochtige ratelen van zijn  laatste  ademteugen  luisteren.

			Een  van Alula’s andere mannen probeerde dichter  naar de rotsen  toe te kruipen toen een kogel van een van de schutters  achter hen hem  in zijn  achterhoofd raakte. Een  nevel van  zijn bloed daalde neer op  de heldergroene blaadjes van  de  flamboyant en hij bleef bewegingloos liggen.

			Ryder hield zijn geweer  met de loop  omhoog voor zich,  maar er was  geen ruimte  om  het te richten en te schieten.

			De twee pakezels balkten en  bokten, bang  door het kabaal en  de geur van bloed, maar de  schutters op de  hellingen namen de dieren niet  onder vuur. Ze  waren te waardevol. Ze wilden  de  mannen dood hebben.

			Ryder werd woedend. Hij concentreerde zich  op de voorste posities, draaide zijn  hoofd zo dat  de zijkant van zijn gezicht tegen  het rode zandsteen drukte in een  poging de precieze locatie van  de bandiet te bepalen aan de oostkant van de vallei.  En opeens  had hij die te pakken.  Een  onnatuurlijke  beweging van de tak van een notenstruik op de richel  in de wand. Heel voorzichtig liet hij  de loop van zijn geweer  zakken tot het oogdopvizier op het  doel viel. Hij wachtte op de volgende vijandige beweging. Hij zag de loop van een geweer langzaam langs  de onderkant van de  notenstruik steken.  Hij paste zijn richting iets aan en nam het schot.

			De notenstruik  bewoog opeens  hevig en een menselijke  gestalte rolde  in het zicht en gleed langs de  helling naar  beneden. Vrijwel onmiddellijk botste de  man tegen een  andere lage  struik en  hij  probeerde  zich uit alle macht te  bevrijden. Hij hield beide  handen tegen  zijn gezicht gedrukt en het bloed spoot tussen zijn  vingers door.

			Ryder  duwde nog een  patroon in  de kamer van zijn geweer en schoot weer.

			De gewonde man schokte en  bleef  daarna abrupt stil liggen.

			Ryder keerde  zijn gezicht  naar Alula,  die vlak naast  de rotsen  lag en naar de bovenkant van  de vallei staarde. ‘Ze waren  van plan  ons daar aan  te vallen.’ Hij wees naar een plek  verder op het  pad. ‘Waar het pad van bovenaf open  is. Dat is  waar  het grootste deel van hun groep zal wachten.’

			‘De verraderlijke zwijnen,’ zei Alula zacht. ‘Dat ze tot  in  de eeuwigheid mogen  rotten.’ Hij spuugde  op de grond. ‘Lafaards.’

			Nog  een kogel raakte de rotsen enkele  centimeters boven Alula’s hoofd en een regen aan kleine  scherfjes  viel op zijn  witte omslagdoek. Hij veegde  ze  weg.

			‘Silas,  Amlak,  jullie vormen de achterhoede.  Jullie doden de twee mannen achter  ons. Silas, jij  neemt  de  man in het  oosten, Amlak de man in het westen. Tamrat, als ze er klaar voor zijn, bied  jij  de scherpschutters een doelwit.’

			Niemand  twijfelde aan zijn  bevelen.

			Silas  en Amlak lieten zich op hun buik geruisloos in de groene beschutting glijden, waarbij ze zich op hun ellebogen voortbewogen.

			Een minuut  verstreek in stilte, toen klakte elke man  zacht met de  tong.

			Nog een kogel  dreunde in  de boomstam  en Ryder voelde de impact  ervan  door het  hout trekken. Als beide schutters  achter hen op Tamrat  hadden geschoten, dan zouden  Alula’s  mannen hun posities kunnen vaststellen en terug schieten. Ryder hoopte dat Amlak  en Silas  buitengewoon  goede schutters waren. Dat moesten ze wel zijn als iemand van  hun gezelschap het wilde overleven.

			Tamrat  kwam half overeind bij de  achterkant van de beschutting.

			Twee  schoten klonken van heel dichtbij.

			Tamrat liet zich meteen weer vallen en toen  klonken de schoten  van Amlak en Silas.

			Op de westelijke  helling rolde een lichaam van een van de begroeide richels  en viel met een  misselijkmakende  bonk  op  het pad achter ze.

			Amlak had zijn doel geraakt.  Silas  niet.

			Ryder hoorde  de klik  en het schrapen van een geweer dat  opnieuw  werd geladen en het  metalige gerinkel van een lege huls die steen raakte.

			Silas vuurde  nogmaals en uit  het oosten klonk een  gil.  Het lichaam viel  niet, maar bleef  aan de  doornen hangen. Nu  konden ze hem zien, hij was  half  zichtbaar, waar hij op  de askleurige takken roerloos  bleef liggen.

			Ryder reikte  naar Tamrat,  maar hij  was alweer de  beschutting in gekropen, zijn geweer tegen zijn borst gedrukt en schijnbaar  ongedeerd. De man moest  het  geluk  van de duivel hebben.

			Zelfs  nu de  achterste mannen dood waren, konden ze zich niet in noordelijke richting terugtrekken  door de  kloof. De twee overgebleven schutters zouden hen lang  genoeg in het vizier  hebben  om hen allemaal in de rug te schieten voor ze verdere dekking zouden kunnen vinden.

			Ryder raakte Alula’s  schouder aan en  wees naar  de wand, waar de vallende rotsen een smalle  geul hadden getrokken in de steile helling. ‘Houd  hun  aandacht vast.’

			Alula knikte en hij siste bevelen.

			De mannen veranderden van  positie.

			De twee voorste schutters  schoten vaker,  zenuwachtig  nu  hun kameraden gedood waren. De schoten  waren niet zo  precies, maar  kwamen zo  dicht op elkaar  in  de begroeiing  dat ze nu alleen maar wat  geluk nodig  hadden.

			Ryder moest  snel zijn.  Hij moest de  oostzijde  van de kloof  beklimmen en de schutter daar uitschakelen.  De aanvaller aan  de overkant zou hem zien  en  Ryders brede rug  zou  een buitengewoon goed  doelwit zijn, tenzij de schoten  vanaf de bodem van de vallei hem zouden afleiden.

			Ryder beklom de helling  als  een luipaard. De aarde was rul  en droog en gleed verraderlijk weg onder zijn laarzen. Hij duwde  zijn vingers tussen  de stenen, trok zich aan zijn  vingertoppen omhoog.  Zijn  spieren  brandden  en  hij voelde zweetdruppels over zijn  huid rollen. Hij schopte de neus van zijn laars  in een  spleet en  voelde  het scherpe trekken van  de zwaartekracht terwijl hij zijn houvast  losliet,  hoger reikte met zijn borst plat tegen de bijna verticale  wand en zich  omhoogtrok.

			Op driekwart van  de helling, waar de ondiepe beschutting  van  de geul eindigde, bewoog  hij zich opzij. Hij greep  een lage  doornstruik beet en bad dat  de  wortels ervan  zich diep genoeg hadden ingegraven om zijn gewicht te  houden.  Hij voelde de huid  op zijn handpalmen scheuren door de doornen,  bracht zijn rechterbeen  omhoog en  keek voor zich. De zon en zijn eigen  zweet verblindden hem bijna.

			Alula’s mannen  beneden in het  ravijn vuurden  opnieuw, maar  hij kon nu de  schutter zien op nog  geen drie meter afstand. De  hoek van de helling was zodanig dat hij die  drie meter rennend  kon afleggen. Hij gooide zich in  een  hurkzit net toen er  zich  een kogel  naast hem in de  aarde boorde. De schutter  op de andere  wand had hem gezien, maar te laat. Hij gooide zich op  het  nest  van zijn vijand met  zijn  mes  klaar in zijn hand.

			De man had  Ryder op  het allerlaatste moment horen aankomen,  draaide zich om  en hief  zijn wapen.

			Ryder  was  te snel.  Hij beukte met zijn schouder tegen  de borst van de man. Het geweer vloog  uit zijn  greep  en  belandde  een stuk lager  op  een richel. Ryder voelde zijn lemmet tussen  de ribben van de man glijden. Hij lag  schuin over hem heen, het gevest kneusde  zijn eigen schouder.  Hij voelde het  bloed over  hen allebei heen spuiten.  Ze  keken elkaar recht  aan. Ryder zag de verrassing en de  schok  in  de ogen van zijn  tegenstander,  zag het leven  uit hem wegvloeien.

			De kracht van zijn  val had ervoor  gezorgd dat  ze  allebei nu duidelijk zichtbaar waren. Een andere  kogel deed  het stof vlak bij  Ryders  hoofd opstuiven. Hij  rolde zich om zodat de  man  die  hij net had gedood op hem lag. Hij  voelde  de volgende kogel het lijk raken, gevolgd  door een  scherp  branden in zijn zij. Hij duwde het lichaam toen van  zich  af, trok zijn mes los en kroop hijgend vlug terug naar de smalle  bescherming  van zijn nest.

			Geriel had zijn kans gegrepen.  Terwijl de scherpschutter aan de westkant  op Ryder schoot, was  hij  door de ondiepe  rivier gesprint en de nagenoeg verticale  helling  opgeklauterd.  Hij trok zich  richel voor richel omhoog.

			Ryder  nam zijn geweer van zijn schouder  en herlaadde, zijn bewegingen  vlug en geoefend na jarenlang jagen. Hij nam niet de tijd om precies te richten. Hij moest zijn  tegenstander  afleiden  zodat hij Geriel niet  zou  zien naderen. Hij schoot  op instinct en hoorde  een  kogel vanaf de overkant de rotsen links van  hem  raken.  Ryder zag Geriel omhoog springen, alsof hij vleugels had.

			Ryder hoorde de  gil van  de bandiet, draaide zich om en keek door de vallei.  Vanaf dit nieuwe  uitkijkpunt  had hij  veel  beter uitzicht. Er  stonden  een stuk  of vijftien  mannen te wachten om de bocht van  de rivier, klaar  om iedereen die aan de schutters was  ontsnapt aan  te vallen. Hij  gaf het  aantal door aan zijn eigen  gezelschap door drie keer zijn gebalde  vuist de lucht in  te stoten.

			Hoeveel tijd was er verstreken  sinds  Maki het touw om de pakezel  had doorgesneden? Misschien vijf minuten. Ryder begreep  niet waarom deze  mannen nog niet  hadden  aangevallen. Het leek erop dat ze aan het discussiëren waren. Ryder herlaadde zijn wapen, koos een doelwit uit in  het midden van de groep, blies  heel geleidelijk  zijn adem uit en haalde zonder zich  te haasten de  trekker over. Zijn  doelwit zakte in elkaar als een marionet waarvan de touwtjes waren doorgesneden. Een van zijn kameraden boog zich over  hem  heen alsof hij niet begreep  wat er was gebeurd.

			Ryder herlaadde en  schoot opnieuw. In een  keer  raak. De  tweede man viel op het lijk van zijn  vriend.

			Een van  de anderen richtte wat zo  te zien een  musket  was in  Ryders richting  en vuurde. Op  deze afstand had het geweer nauwelijks meer  effect dan de katapult van een kind.

			Ryder besefte dat  de bandieten  op de  bodem van de vallei geen moderne geweren hadden. Die hadden ze aan  de mannen op de  rotswanden gegeven.  Hij  richtte zijn wapen weer. De  overgebleven  bandieten renden over  de vlakte van de vallei  in een laatste poging Alula en zijn  mannen  te overweldigen. Ze gooiden  zich  met wanhopige  kreten in de strijd,  maar  toen ze om de  bocht van  de rivier kwamen, waren ze kwetsbaar voor  Geriels  geweer en  die van  Alula’s  mannen achter de  rotsen.  Zij openden het vuur  en de hinderlaag werd een  slachtpartij.

			Ryder schoot nog een  man dood voor ze Alula’s positie hadden gevonden. Het leek  gezien  de invalshoek erop alsof Geriel er nog twee  doodde.  Alula’s  mannen hadden de tijd om  te schieten, te herladen en nogmaals te schieten voor  de mannen hen konden  bereiken  en ze zorgden  ervoor dat elk  schot telde. Een voor een vielen hun vijanden tijdens hun gezamenlijke  sprint, getroffen  door het  goedgemikte vuur  van Alula’s mannen. Drie ervan haalden het door de  kogelregen heen. Maki  schakelde de rechter uit  met zijn mes.  Alula verscheen als een geest vanuit het niets en  stootte tegelijk  zijn gekromde zwaard  opwaarts door het bovenlichaam van  de man.  Zijn bloed spatte op  het gewaad van de  oude man en zijn  ingewanden vielen  zo uit zijn buik.

			Alula draaide  zich om  en  met de gratie  van een danser  haalde  hij  datzelfde  zwaard hoog langs de  keel  van  de laatste  overgebleven aanvaller rechts van hem. Het lichaam zakte zijwaarts in elkaar tegen de rotswand.

			Stilte heerste in de vallei. Ryder hoorde alleen het kabbelen van de rivier. Hij reikte naar beneden om het geweer  te pakken van de schutter die hij had gedood en  nam de  riem ervan over zijn schouder, veegde zijn mes schoon en duwde dat terug in  zijn schede en  schopte  toen tegen het stoffelijk overschot zodat het  voor hem langs de steile helling naar beneden  rolde en stuiterde. Hij klom  erachteraan. Aan  de overkant van de  kloof deed  Geriel hetzelfde.

			Toen Ryder het pad bereikte, boog Alula naar  hem alsof ze elkaar die dag voor het eerst zagen.

			‘Ben  je  gewond, mijn  vriend?’

			Toen  pas herinnerde Ryder zich het brandende gevoel toen hij het  lijk van zijn vijand als  schild had gebruikt.  Hij  voelde iets  nats onderaan zijn overhemd  en bij zijn heup. Hij rook  alcohol en tilde vloekend zijn hemd op. De  kogel  had zijn  heupfles geraakt. Ryder haalde die van de lus aan zijn riem en  schudde hem. De kogel ratelde  erin rond en  een paar mannen  moesten lachen. ‘Lach me niet  uit, heren.  Dat was  verdomd goede whisky. Zijn mijn mensen in  orde?’

			Alula zette een stap naar  achteren zodat Ryder kon zien  dat Tadesse  een kleine wond  op Maki’s schouder  verzorgde, een schampschot van een van de bandieten.

			Alula keek met  afkeer naar  het bloed op  zijn  witte gewaad.  ‘We zullen deze mannen hier begraven, samen met mijn mannen. Ik  wil  niet de paden door mijn gebied bezoedelen met hun  lijken.’

			‘We helpen wel,’  zei Ryder.

			Alula schudde zijn hoofd.  ‘Nee,  als  je voor morgenavond  thuis wilt komen,  aarzel dan  niet  en  ga. Trouwens,  ik  heb nu  een slecht humeur.  Dat  deze shifta-rotzakken  zo dicht  bij  Aksum  aanvallen…  Ik  ben geërgerd.  Laat een oude man maar alleen met zijn slechte bui en  breng mijn  groeten  over aan mevrouw Saffron.’

			Geriel  was de pakezel alweer aan het beladen.

			‘Zoals u wilt.’  Ryder keek naar de overblijfselen van de gesneuvelde mannen. Ze zagen er mager uit. Hij vroeg zich af  waarom zij waren uitgekozen  voor een hinderlaag.  De meeste  shifta wachtten  tot er  een of  andere licht bewaakte karavaan hun pad kruiste. Waarom  zouden  ze  zo’n goed  bewapende groep  aanvallen? Zelfs al waren ze  sterk in de  meerderheid geweest  en hadden ze het voordeel  van  de verrassing gehad,  het was een gevaarlijke gok  geweest.  Dat rook naar wanhoop.

			Alula volgde zijn  blik. ‘Ze waren zwak en dat  wisten ze.  Ze hadden een  slechte leider.’

			‘Is dat de reden  dat ze in de aanval durfden te gaan, heer?’ vroeg  Ryder.

			Alula haalde  zijn schouders  op. Ondanks zijn kalmte en  zelfbeheersing tijdens de aanval  had de hinderlaag  hem duidelijk van  streek gemaakt. ‘Daar lijkt het wel op.  Maar ga nu. Je moet terugkeren naar je vrouw.  Ik heb gehoord  dat ze in verwachting is?’

			‘De kwaliteit van uw informatie is altijd  indrukwekkend,  heer.’ Ryder wierp een verbitterde blik op Tadesse.

			Alula sloot zijn ogen  en liet zijn hoofd naar achteren zakken, alsof hij bad,  toen keek hij Ryder  weer aan. Hij  ontspande zijn schouders en  iets  van  de  woede  verdween  uit  zijn  grote, donkere ogen  en  werd vervangen  door een vermoeide  hopeloosheid. ‘Vergeet  niet dat de jongen een goed woordje voor  je heeft  gedaan, Ryder. Kom, omhels me!’ Alula spreidde zijn armen.

			Ryder leunde  naar voren zodat de oude krijger zijn armen  om zijn schouders kon slaan, maar hij  vroeg zich heel  even  af of hij Alula’s mes tussen zijn ribben  zou voelen.

			Alula  legde zijn hand om Ryders nek. Het  was  een  gebaar van genegenheid, vaderlijk en berustend.  ‘Nee, Ryder. Je hebt aan  mijn zij gevochten.  Je hebt me  zilver uit je mijn gebracht terwijl je dat had kunnen houden. Je  bent eerlijk tegen  me  geweest en bent  een  beleefde gast in ons land.’ Hij nam Ryders gezicht tussen zijn handen en  ging toen met zijn met  bloed besmeurde vingers door Ryders  dikke zwarte haar.

			Ryder hield  zich stil. Het  gebaar voelde als  de zegening die een oude  man aan zijn  kind gaf terwijl ze  zich ervan  bewust waren dat hun wegen zich scheidden.

			‘Ga  nu,  mijn  vriend,  ga in vrede,’ zei Alula, waarbij  hij hem losliet. ‘Maar pas goed op je  mensen. Dit is het begin  van onze problemen, niet het eind ervan. Mogen we  altijd naast  elkaar vechten als de strijd  begint.’

			‘Dat hoop ik ook, heer.’ Ryder trok de draagriem van het geweer dat hij van de bandiet had afgenomen van zijn  schouder en bood het  met een diepe buiging aan Alula  aan.

			De oude krijger  nam het aan en bestudeerde het nauwkeurig. ‘Italiaans, denk  ik zo, net als  dat van  jou,  Ryder. Vaarwel.’  Met  die woorden draaide hij zich om en liep weg.

			Tadesse,  Geriel en Maki stonden  klaar, de ezels  waren bepakt. Ryder  leidde ze  zwijgend over het slagveld,  naar huis.

			Amber probeerde Saffron in de  gaten te houden zonder dat  het haar  zus opviel. Saffrons zwangerschap van  Leon was probleemloos  verlopen, maar  ze was bang geweest toen  de weeën begonnen  en  dat was de  eerste keer dat Amber had meegemaakt dat haar zus ergens  bang voor  was. De bevalling  was snel verlopen en  Saffron was onverschillig geweest over de pijn zodra die eenmaal  achter  de rug was.

			Maar  dat was in Cairo geweest. Als  er in de stad  iets verkeerd was gegaan, dan hadden Ryder  en Amber er een heel leger  van Egyptische of Europese  specialisten bij kunnen halen  om  haar te helpen. In Tigray hadden ze  alleen  de hulp van de andere vrouwen  uit het kamp en  de helft  daarvan vermaakten  Saffron graag met  verhalen  van stervende moeders en doodgeboren monsters.

			Amber had ze gezegd  haar  zus geen angst aan te  jagen, maar ze  hadden haar  aangekeken alsof ze gek was en haar verteld dat  Saffron moest worden  voorbereid. Tadesse had hen nadrukkelijk gezegd dat bevallingen niet  zijn zaak waren, al dacht Amber niet  dat hij haar  zus in  de steek zou  laten mocht er  iets verkeerd gaan.

			‘Niet dat er iets verkeerd zal  gaan,’ zei ze hardop.  Ze was  peper aan  het malen voor  het avondeten en vroeg zich af welke kip ze moest uitkiezen om in  de pot te doen.  Het  was een luxe om  nog een vogel  te doden, maar Amber had het Britse vertrouwen in kip als een soort universeel  geneesmiddel.  Daarom  moest die ook  helpen tegen  ochtendmisselijkheid. Ze zou de kip doden en  koken  terwijl Saffron rustte.  Haar zus  kon toch niet weigeren het dier te eten als het al  dood was.

			Ze produceerden eindelijk zilver, maar het proces verliep pijnlijk traag en Ryder had wat  ze hadden geproduceerd meegenomen naar Ras Alula. Zelfs het beet­je wat  ze sindsdien hadden vervaardigd  was nauwelijks meer waard dan de  stenen op de rivierbedding tot  het kon  worden vervoerd en verkocht, en afgaand op wat  ze  van  Iyasu  te  horen hadden gekregen, had Amber geen idee  wanneer dat zou gebeuren.

			Ze kiepte de  gemalen peper voorzichtig  in de pan met saus en verliet toen de hut  om op zoek te gaan naar de pechvogel.  De kippen scharrelden vrij  door het kamp. Ze waren de  verantwoordelijkheid van de kinderen; degenen die te  oud  waren om constant  bij  hun moeder  te zijn, maar te jong om schapen te hoeden of  op het veld te  helpen. Ze bewaakten de graanbakken en  zochten  naar eieren op de plekken waar  de hennen graag  nestelden.

			Amber  vroeg  een van  de  kleine  meisjes welke vogels  de  meeste eieren produceerden en dus  moesten blijven  leven, en samen kozen ze ernstig  een dikke, maar  humeurige kip uit die al  een week geen ei had gelegd.

			Amber was  op de dieren  gesteld,  maar niet sentimenteel over hun dood. De  vogel werd met  minimale opschudding gevangen en de nek omgedraaid. Ze liet haar kleine  mede-samenzweerder  het  dier  plukken en verder voorbereiden,  keek om zich  heen en bedacht welk  volgend huishoudelijk klusje  moest  worden geklaard. Haar aandacht werd  getrokken door een beweging op de heuvelrug boven het kamp  en  ze keek omhoog, waarbij  ze haar  ogen met  haar  hand afschermde. Ze zag het silhouet van een  man en haar hart begon sneller te kloppen.

			Ze  hadden Ryder op  zijn  vroegst  pas morgen thuis verwacht,  maar  misschien was  hij er eerder. Er verscheen nog iemand naast de eerste persoon en toen nog iemand. Dat was niet Ryder en ook niet  Maki, Geriel of Tadesse.

			‘Saffy!’  riep ze op  scherpe toon. Ze pakte  een van de kleine jongens van het kamp  bij zijn arm. ‘Ga Patch  halen.  En  de anderen.’

			Het jochie  rende weg.

			Saffron kwam haar hut uit. Ze droeg volgens de Engelse mode een rok en blouse, maar beide vrouwen  liepen nu op  blote voeten in  het  kamp en droegen de  ragfijne netela-sluier  over  hun haar. Ze  kwam  bij Amber staan en  tuurde naar boven.

			Er stonden inmiddels zo’n twintig  mannen op de heuvelrug.

			Amber kon  de  contouren van  hun schilden  en geweren zien, gedragen aan hun zij  of op hun  rug. Ze voelde dat  Saffron haar hand  vastpakte.

			Binnen de kortste keren  stond de heuvelrug vol krijgers, zwijgend  en oplettend. Toen gingen degenen in  het  midden  opzij  en verscheen er  een nieuwe schaduw aan de  horizon. Het was een man  te paard.

			‘Saffy, wat moeten we doen?’ siste Amber.

			In plaats van antwoord te  geven hief Saffron haar  hoofd, plaatste ze haar handen als  kommetjes om haar mond en riep ze in  het Amhaars. Ze gebruikte de hoge, dragende, zangerige stem die de hoeders en reizigers van de hoogvlaktes gebruikten om  over kilometers afstand nieuws en boodschappen uit te wisselen. Die bezat een  soort gezongen ritme dat zowel prachtig als ietwat onaards was. Haar sluier  zakte naar achteren  over haar haar.

			‘Goede heer,’ riep ze, ‘Kom naar beneden  en  wees onze  gast. Eer ons met uw aanwezigheid. Laat ons u ons huis aanbieden en het  beste  van ons vlees en  onze drank.’ Ze liet haar  handen  zakken en wachtte af.

			In  het kamp  en op de heuvel  verroerde niemand zich, sprak er  niemand. Zelfs de dieren  leken zich bewust te zijn  van de zware spanning van het moment en hielden  zich stil. De man op het paard  leunde naar voren. De man tegen wie hij sprak stapte naar de rand van de  afgrond  en plaatste zijn handen om zijn  mond.

			‘Hij komt. Menelik van Shoa, koning der koningen,  keizer van Ethiopië  nadert,’ riep hij.

			Terwijl de ruiter van zijn paard klom, hief  de vertegenwoordiger zijn armen en slaakte een  kreet.

			Die deed  Amber  denken aan het joelen van  de  vrouwen tijdens  de  religieuze ceremonies. Ook dit klonk vroom, maar  krijgshaftig  en sterk. De andere  mannen  op de heuvel  hieven de  armen en namen de  kreet over, waarna ze met  hun  vuist op  hun  schild  sloegen. Het geluid weerkaatste als donder door  de gehele vallei. Een groep splitste zich  af van de rest  en kwam langs het steile pad naar hen  toe.

			Saffron likte langs  haar lippen. ‘Amber,  je zou zomaar  nog een kip nodig kunnen hebben.’
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			Ryder naderde de volgende dag aan het eind van de ochtend  het  kamp. Ze hadden sinds hun afscheid van Ras Alula snel kunnen  reizen. Ryder  zette er altijd flink de  pas in  als hij nadacht en hij zag  of voelde  dan nauwelijks de kilometerslange paden, de steile hellingen en onvoorspelbare  afdalingen, het schitterende uitzicht op onmogelijke  bergen,  de gouden kraters van de hoogvlaktes, de  groepen hoeders en boeren die zich door het landschap bewogen.

			Hij werd blij  toen  hij de bekende omgeving  binnen vijftien kilometer van zijn  thuisbasis  bereikte en  keek om zich heen  naar  tekenen van  wild, het  spoor  van  de steenbokken en  nyala’s,  de  pootafdrukken van het luipaard, legde die in zijn geheugen vast voor de volgende keer dat hij met zijn geweer op pad ging om iets extra’s bij te dragen  aan de feesten.  Misschien zouden de politieke  problemen  van Ethiopië toch langs  hen  heen gaan.

			Toen, waar  het  pad naar zijn huis het pad kruiste vanuit Mekelle in het  zuiden naar  Adrigat in het noorden, bleef hij stokstijf staan en  riep Maki bij  zich.

			Maki floot tussen zijn  tanden door terwijl  hij de omgewoelde  zanderige grond bestudeerde. ‘Veel mannen, meneer Ryder, en ze gaan naar ons kamp.’ Hij wees  met zijn wandelstok naar  een afdruk  en het hout blonk in het zonlicht.

			Ryder  keek  naar de plek. Een hoefafdruk,  waar vele mannen op blote voeten overheen waren gelopen,  maar het was duidelijk een  hoefafdruk, en dan ook  nog die van een paard, niet van een muildier of een ezel. Maar weinig mannen  konden het zich veroorloven om op de hoogvlaktes op paarden te rijden. Muildieren en  ezels waren veel betrouwbaarder op de grillige  paden.  Alleen prinsen en koningen reden  op paarden. Ryder voelde zijn huid tintelen en  zijn mond  werd droog.

			‘Geen bandieten. Een grote man. Een heel grote man,’  zei Maki zacht  en serieus.

			‘Hoelang  geleden?’ vroeg Ryder.

			Maki keek hem aan. ‘Een  dag,  en de sporen leiden alleen  naar het kamp. Ze  komen niet terug. Wie  ze ook zijn, ze zijn daar nog.’  Hij sprak  dringend. Hij had ook  een  vrouw en kinderen  in  het  kamp. ‘Laat mij vooruit  rennen, meneer Ryder. Ik zweer bij Maria  en  de heilige Joris dat  ik alleen een kijkje zal  nemen  en  meteen terugkom, wat  ik daar ook  zie.’

			Ryder antwoordde  niet, maar liep  snel over het  pad naar de klif.

			Maki besloot dat zijn zwijgen  instemming was. Hij gooide  zijn wandelstok naar Geriel, de hem uit de  lucht plukte, en rende  voor hen uit  met  de moeiteloze, soepele tred  van een  geboren hardloper. Hij  was binnen de kortste keren uit het zicht  verdwenen.

			Ryder en de anderen volgden  in stilte. Ze zagen de vuren branden toen ze de top  van de volgende lange, geleidelijke klim  hadden bereikt.  Toen Ryder  de rook zag, stelde hij zich allerlei verschrikkelijke dingen  voor: Saffron  dood, het kamp verwoest. Hij had een visioen van de kleine Leon die languit op zijn buik in de rivier lag, van Amber bij wie de ingewanden uit de buik  hingen net als bij de bandiet  in de kloof. Hij stond op het punt om zelf ook te gaan rennen  toen ze iemand hoorden aankomen.  Het was Maki. Hij  rende de heuvel op en naarmate hij  dichterbij  kwam, probeerde Ryder aan de hand van  de uitdrukking op  zijn  gezicht de situatie in te  schatten. Hij klemde zijn  kaken op elkaar om  niet onmiddellijk  te roepen wat  er  aan  de  hand  was.

			Maki kwam hijgend  van zijn klim  aan, boog  zich  voorover en ademde diep in  en uit. Hij legde daarna zijn hand  op de schouder van Ryder.  ‘Het is goed, meneer Ryder.  Alles is in  orde! Het zijn kookvuren. Maar Menelik  zelf is gekomen, de nieuwe keizer.  Er  kamperen vijftig  krijgers  op de klif  en  ze hebben nog meer bedienden bij zich. Hij is  zelf  samen met  zijn wacht in  het dorp.  Waarom is hij  gekomen?’

			Ryder blies zijn adem  uit, alsof hij zelf  ook over de  steile, smalle paden  had gerend, en herinnerde zich het moment dat hij zich  aan boord van  het stoomschip had afgevraagd  wat  de straf  van mogelijk succes met de mijn zou  zijn. ‘Ik denk  dat hij over  ons  zilver heeft gehoord.’

			Ryder kleedde zich  om  alvorens verder te  gaan. Niet dat die  kleren bijzonder schoon waren, maar hij vond  het verstandiger om niet  het kamp binnen te lopen met bloed op zijn overhemd.

			Tadesse, Maki en  Geriel hadden zich ook gewassen  in een helder stroompje dat naar de vallei  liep.

			Terwijl Ryder  het bloed  van zijn armen waste en het ondiepe water roze werd, probeerde hij zich alles te herinneren wat  hij over Menelik had gehoord. Hij had vele  jaren over Shoa geregeerd  en had als eerste  regionale heerser binnen  Abessinië zijn gebied voor  handelaars opengesteld.  De Italianen in  Massawa hadden over hem  gesproken als  een politicus, maar  op de luchthartige, glimlachende manier van een ouder die het  over een vroegwijs  kind heeft. Hij was  bij Djibouti tot een bepaalde  overeenkomst met de Fransen  gekomen, en  een aantal  Russen waren vanuit het hart van  hun  eigen enorme rijk gekomen om hun respect  te betuigen.

			Ryder  liet zich  in de zon  opdrogen en staarde  naar de  lichtturquoise lucht. Als het volk  van  Ethiopië de  keus  had tussen Ras  Mengesha, de jonge en onervaren  zoon van  keizer  Johannes,  en deze oudere  man, een  capabele  leider, dan  zouden  ze natuurlijk  voor Menelik  kiezen,  ongeacht wat Ras Alula zei. Ryder zou het misschien  zelfs met ze eens zijn.

			Tadesse bracht hem een overhemd uit zijn tas.  Het was  een  beet­je  sleets door  de  vele wasbeurten, maar er zat in ieder geval geen bloed op.

			Dus dat is alles  wat ik over  Menelik  weet, dacht Ryder, maar wat weet Menelik  over mij? Alula had gezegd dat hij  met de Italianen bij  Wuchale  aan het onderhandelen was. Hadden de Italianen hem  over de Courtney-mijn verteld? Misschien was hij alleen  uit nieuwsgierigheid gekomen,  al was het een heel  eind om in  een opwelling af te leggen, en Ryder dacht niet dat  Menelik  er de man voor was om  iets  in een  opwelling  te doen.

			Ze werden al gauw opgemerkt  door de mannen die hun  kamp op de heuvelkam hadden opgeslagen en Ryder  wisselde begroetingen uit met  een van Meneliks luitenants.  De luitenant had een Arabische man meegebracht, maar zodra hij besefte dat er geen tolk nodig was, werd  de  man met een handgebaar weggestuurd.  Zowel  Ryder als de luitenant benaderden de ander met behoedzame formaliteit.

			Het viel Ryder op dat Meneliks mannen zich heel  waardig  gedroegen en  ieder droeg  onderscheidingen  – armbanden van leer en  zilver, bontkragen en korte wollen  mantels – om  hun status aan  te geven, maar niet  een van hen vond  het nodig om die te benadrukken.  Ze hadden een kalme, zelfverzekerde  uitstraling die Ryder herkende en  respecteerde.

			Toen  de  eerste kennismaking voorbij  was bood de luitenant  aan om Ryder naar  het kamp te vergezellen. Het  aanbod werd heel beleefd gebracht,  maar het  was duidelijk dat het  niet afgeslagen kon  worden, dus hij  werd  als een gast naar  zijn eigen huis  gebracht.

			Ryder  nam  de situatie in  zich op terwijl  hij het pad naar de bodem  van  de vallei  volgde. In het  midden van het centraal gelegen plein van  het kamp,  tussen  de kerk en de vuurkuil, waren een  stoel  en  baldakijn  geplaatst.  Op de stoel – de traditionele houten kruk van elk stamhoofd, maar groter  en uitbundiger versierd  – zat een man in een traditionele  kaftan en wijde witte broek, maar over zijn schouder droeg hij een lange, paarse mantel. Hij  had  verder  een witte tulband op, het kenmerk van  priesters  en aristocraten.

			Ryder  wist op dat moment dat  dat Menelik zelf was. Het baldakijn boven zijn  hoofd was van een groene en goudkleurige stof gemaakt  en  afgewerkt met lange,  zilverkleurige kwastjes.

			Er stonden een  stuk of drie oudere  mannen om hem heen,  allemaal op dezelfde manier gekleed, maar  dan zonder tulband,  en in een halve cirkel om  hen  heen stond een zestal krijgers  met versierde schilden en op  hun rug  moderne geweren.

			Voor de troon, rechts van Menelik, waren  de  boomstambankjes neergezet. Saffron, Amber en Patch zaten er met zijn  drieën als  schoolkinderen op.  Op de andere  zaten de  belangrijkste mijnarbeiders.

			Ryder besefte dat er geen geluiden  uit de  mijn kwamen.  Het ontbreken van het  gebruikelijke gerommel  van rots waar  op werd gehamerd  en dat werd verplaatst gaf het  geheel  een onwerkelijk gevoel.  Ryder  zag dat  de rest van de  mannen en vrouwen uit het  kamp zich bij  hun eigen hutten  hadden  verzameld.  De vrouwen waren met hun  gebruikelijke  klusjes bezig. De mannen zaten  in de schaduw toe te  kijken. Hij keek omhoog en zag dat de kinderen het vee  mee hadden  mogen nemen om te laten grazen.

			Toen hij beneden aankwam en  zijn gidsen eerst over  de dam volgde  en  daarna over  het  pad naar het kamp, viel  hem nog iets  anders op. Geweren lagen in nette rijen voor de kerk  opgestapeld. Hij was er vrij zeker van dat het  de geweren waren die zijn mannen normaal gesproken bij zich hadden. Hij hoopte dat  Menelik Amber niet had gevraagd  om haar  vaders  revolver aan de stapel toe  te voegen.

			Ryder  liep het  kamp  binnen en  Menelik kwam overeind. Ryder besefte  dat de koning van Shoa veel langer was dan  hij vanuit de  verte had ingeschat. Door zijn brede  schouders  was  hij gedrongen overgekomen toen  hij  zat,  maar toen  hij  ging staan en  zijn armen spreidde, besefte Ryder  dat Meneliks  bouw  op de zijne leek: gespierd met brede  schouders, maar toch langer dan een meter tachtig. Zijn  huid was  donkerder dan  die  van de  inwoners van Tigray, maar hij had  de smalle neus en lippen van de hooglanders.

			Ryder voelde dat zijn vrouw  naar hem  keek, maar hij  durfde haar nog niet aan te kijken.

			Menelik glimlachte. ‘Meneer Ryder van  de Courtney-mijn en  het kamp. In de naam  van onze Heer, Maria, moeder van Christus, en die van Sint-Joris,  begroet ik u.’

			Ryder bleef  op het  stukje kale  aarde staan tussen Menelik  en de vuurkuil en boog. ‘Gegroet, heer.’

			‘Er is me verteld dat uw  Amhaars  goed is.  U hebt geen tolk  nodig  om me  te begrijpen?’

			‘Nee.’

			Menelik  wachtte even alvorens verder te  spreken.  ‘Dit is ongemakkelijk, vindt u niet, meneer Ryder? Ik begroet u alsof u  mijn gast  bent, maar de  gehele vallei is  in  uw ogen  van u. Om mij,  een koning,  uit te nodigen om te gaan zitten  zou een grove belediging zijn.  Als  ik u zeg te gaan zitten,  dan eigen  ik  me uw autoriteit toe  en onderwerpt u zich. Dat is inderdaad een puzzel.’  Met een geamuseerde blik streek hij met  zijn vingertoppen over zijn  kin.  Toen  werd de uitdrukking op zijn gezicht serieuzer. Hij liet zijn stem zakken. ‘U hebt  een  claim op  deze  plek.  Dat ontken ik niet, meneer Ryder. Maar  ik ben de koning der koningen. Uw  autoriteit vloeit uit mij voort. Zonder mij ontbreekt het u aan alle autoriteit.’

			Ryder liet zijn  geweer van  zijn schouder zakken.

			Menelik  gaf geen krimp.

			Zijn wachters  kwamen onmiddellijk  in  beweging. Een hele reeks geklik weerklonk  terwijl ze hun  eigen wapens laadden, die naar de  schouder brachten  en  de loop op Ryder richtten.

			Saffron slaakte een  kreetje, maar het lukte haar verder haar mond te houden.

			Ryder stelde  zich voor dat ze op de  binnenkant van haar onderlip beet tot  die  bloedde. Hij proefde het bijna,  warm en metaalachtig, in zijn eigen mond. Hij hield  zijn geweer losjes  in  zijn rechterhand en spreidde zijn armen. Zonder iets te zeggen liep hij naar de berg vuurwapens  voor de kerk.

			Meneliks wachters volgden hem met de loop van  hun  wapens.

			Nog  altijd met zijn armen weg van  zijn lichaam  legde Ryder zijn  wapen zorgvuldig boven  op  de rest. Hij  hoorde Menelik een bevel geven en zijn mannen lieten hun geweren zakken.

			Ryder knikte  naar  Maki en Geriel. Ze volgden zijn voorbeeld en Ryder zag dat Tadesse op een open plekje  naast  Amber  ging zitten. Ze legde  haar  arm  om zijn smalle schouders. Ryder keerde terug naar zijn plek voor  Menelik.

			De  koning  van  Shoa hield zijn hoofd ietwat  schuin en bestudeerde hem met  een lichte glimlach om  zijn mond.

			‘Heer, ik hoop dat  u  van de  gastvrijheid  van mijn familie hebt genoten?’

			Menelik stapte onder het baldakijn  vandaan en  bood  Ryder zijn hand aan.

			Ryder pakte die vast. De hand voelde  warm en droog  aan, de grip was stevig.

			‘Inderdaad, meneer Ryder.’  Hij wees naar Amber. ‘De kipstoofpot  van juffrouw Amber is bijna  net  zo goed als die van een Abessijnse  vrouw. En meneer Patch heeft me een rondleiding door  de mijn gegeven.’

			‘Heer, het verbaast  me dat de mannen vandaag  niet werken.’

			Menelik  haalde zijn schouders op. ‘Ze schamen zich. Mannen  moeten  op  het  veld werken  of  hun heer in  de  strijd  dienen.  Ze zullen dit werk  niet verrichten zolang  hun keizer zich in hun  midden bevindt.  Was  alles goed met Ras Alula?’

			Ryder zorgde  ervoor geen enkel  teken  van verrassing te laten zien.  ‘Inderdaad. Hij rouwt om  keizer Johannes.’

			Menelik hield Ryders hand  nog steeds vast.  ‘Hij heeft niets om om te rouwen.  Keizer Johannes is  gestorven  terwijl hij vocht om zijn  land te  verdedigen. Dat is  de beste dood die een  man zich kan wensen.’

			Ryder reageerde niet.

			Menelik bestudeerde zijn  gezicht en liet toen zijn hand los.  ‘U  wilt  uw familie begroeten. Doe dat nu.  We  zullen vanavond verder praten. U zult naast  me zitten tijdens het eten. Ik  heb op het moment  andere verplichtingen. Het nieuws van mijn bezoek heeft zich verspreid  en zoals u ziet  willen veel van  mijn  mensen  me zien.’

			Ryder draaide zich  om.  Een van de mannen op de klif  bracht  een hele stoet  mannen  en vrouwen over het pad naar beneden. Boeren, zo te zien. Ze  moesten van kilometers  afstand zijn  gekomen.  Ieder droeg een  mand  op de  rug of op het hoofd. Geschenken  voor hun  nieuwe  heer. Deze buren hadden hiervoor  het  kamp nooit bezocht, ervan overtuigd dat de mijnwerkers net zoals andere metaalbewerkers besmet zouden worden door het  boze oog. Misschien  dachten ze dat de aanwezigheid  van  Menelik hen er immuun voor zou maken.

			Het drong tot Ryder door dat  de  koning hem nog altijd in de gaten hield. ‘Ik verheug me op ons gesprek, heer.’ Toen  liep hij naar de hut  die  hij  met Saffron deelde. Hij hoorde zijn familie  en vrienden opstaan  en  hem volgen. Hij  keek niet om, maar  zodra ze de betrekkelijke  privacy binnen hadden bereikt, draaide hij  zich  met een ruk om en ving Saffron  op die  zich in  zijn armen wierp.

			‘Ryder, ik  was bang dat ze je zouden neerschieten!’

			Hij begroef zijn gezicht tegen  haar  hals, snoof haar geur op en  genoot van haar zachte huid, de warmte  waar ze  haar handen op zijn schouders had  gelegd. ‘Waar  is Leon?’

			‘Een van Meneliks bedienden speelt  met hem en  de andere kleintjes. Hij  heeft zo veel bedienden! Het wordt  allemaal heel beleefd geregeld, maar ik ben bang voor  hem. Het was hetzelfde verhaal met de geweren. Hij liet het allemaal heel  redelijk en logisch  klinken, maar het was doodeng.  Hij was er pas net en  we wisten niet  wat we moesten doen. Ik  bood hem ons  huis  aan, maar hij  heeft een enorme tent op de klif. Soms  komt hij heel aardig over, maar  het volgende moment krijgt hij een bepaalde blik in zijn ogen en dan  ben ik bang dat hij zo mijn keel doorsnijdt.  Ik weet het gewoon niet. O,  ik ben zo bang geweest en ik ben zo  blij dat je thuis bent!’

			Dit werd  allemaal gesmoord tegen zijn borst  gefluisterd. Hij streek het  haar voor haar gezicht  weg  en wiegde haar zacht heen en  weer, alsof hij  een kind troostte. Hij stak zijn hand uit  naar  Amber, die hem kort vastpakte, haar blauwe ogen oud door haar zorgen. Daarna stak hij zijn hand  uit naar Patch,  die hem  ferm schudde.

			‘Hij  is een slimme man, Ryder,’ meldde  Patch. ‘Daar moet je je niet in vergissen.  Hij wilde  alles over  de mijn weten, en hij  had de hele tijd iemand  bij zich die aantekeningen maakte.’

			‘Waar is Tadesse?’ vroeg Ryder.

			‘Ik heb hem naar  onze hut gestuurd,’ antwoordde  Amber. ‘Wat  is er gebeurd?’

			Ryder  liet zijn vrouw  los en  liet zich  zwaar op een van de banken in het  midden van  de ruimte zakken.

			‘Wat heeft Ras Alula gezegd?’ vroeg Amber.  ‘Hoe  kan hij Menelik weerstaan?’ Ze wees  naar de deur. ‘Je ziet hoe hij  is. Mengesha  en Alula kunnen  hem  niet uitdagen,  en  de mensen zijn blij  met  wat ze zien.’ Ze sloeg haar armen over  elkaar.  ‘Hij gedraagt zich  in ieder geval echt als de koning  der koningen.’

			‘Dat  weet Alula,’ vertelde Ryder. ‘Al  wilde  hij dat  niet toegeven. Hij heeft  beloofd ons met rust  te laten,  dus nu  hangt alles af van Menelik.  Als hij  probeert de mijn  van  me  af te pakken, dan zweer ik dat hij me eerst zal moeten  doden.’  Hij keek  om zich heen, naar de gezichten  van zijn vrienden. ‘En  dan nog iets… Tadesse heeft vanaf  het moment  dat  we hier zijn gekomen als de  oren en ogen van Ras  Alula gediend.’

			Saffron  hapte naar adem.

			Amber  beet op haar onderlip  en wendde zich af toen Ryder hen vertelde wat er  in  Aksum was  gebeurd en  dat Alula erop had gestaan dat Tadesse bij  hen zou blijven.  Toen hij klaar was, zag hij de jongen in de deuropening  staan. Hij had een in canvas gewikkeld  pakje in zijn handen. Ryder wilde hem niet aankijken.

			Tadesse  keek om zich heen en  zag de teleurgestelde  blikken van de vrouwen en de  opgetrokken schouders van  Patch. ‘Meneer Ryder?’ zei hij  zacht,  en hij stak hem het pakketje toe.

			Ryder  nam het niet aan  en zei niets.

			‘Toen meneer  Rusty was  vermoord en ik zijn  lichaam voorbereidde  op het graf, viel  me op  dat zijn boek weg was.’

			‘Daar heb  ik  Dan naar  gevraagd na het proces,’ merkte Patch verward op. ‘Hij zei dat hij het had  vernietigd.’

			Tadesse schudde zijn hoofd.  ‘Dat heeft  hij geprobeerd.  Hij had het onder rotsen verstopt in een  van de waterkanalen. Ik  heb het gevonden voor het kanaal  werd gevuld.’

			Ryder zette grote ogen op en  hij griste  het pakketje uit  de handen  van  Tadesse.  Hij  haalde het  canvas eraf en bladerde door het dikke notitieboek. Dat  stond vol schetsen en uitvoerige  aantekeningen, al Rusty’s ontbrekende genialiteit netjes gevangen op papier. Ryder  voelde hoop in zich opborrelen. Dit zou het kunnen zijn. Het ontbrekende stukje  waarmee het straaltje zilver dat hij uit de berg had  weten  te krijgen  kon worden  omgezet in een  constante stroom. Het zou weken kunnen duren om de aantekeningen te ontcijferen,  maar dat  zou het waard zijn.  Hij keek naar de  mensen om zich heen en richtte  toen zijn aandacht weer op Tadesse. ‘Je hebt dit voor me achtergehouden?’

			Tadesse kromp in elkaar. ‘Ik geloofde  dat de mijn jullie allemaal  zou doden,  meneer Ryder.  Ik dacht dat jullie hier weg moesten  om jullie familie te  redden. Ik geloofde dat dit werk vervloekt  was.’

			Ryder kon  zich maar nauwelijks inhouden.

			Saffron legde haar hand op zijn dij en leunde  naar  voren. ‘Maar geloof je dat dan niet meer, Tadesse?’

			De jongen schudde zijn hoofd.

			‘Waarom niet?’

			Hij begon te huilen.

			Ryder had de  jongen nooit een  enkele  blijk van diepe  emoties zien geven  en voelde zijn woede zakken, in ieder geval voldoende om naar hem te luisteren.

			‘In Aksum probeerde  ik  een man te redden  die  niet meer te redden was. Toen hij zijn laatste adem  uitblies, vervloekte zijn familie me als heks. Dat vertelde ik aan  Geriel en Maki  en zij zeiden:  “Let  maar  niet op hen,  kleine broer.  Het  zijn  domme mensen.”  En ik dacht: dit zijn  goede  mannen, ook al werken ze  in uw mijn. Ato Gebre, die  de stempel heeft gemaakt voor uw staven, is aardig, ook al werkt hij al zijn hele leven met metaal. Toen dacht ik  dat ik misschien dom bezig was geweest.  Ik  zal u  niet meer verraden, meneer Ryder.’

			Saffron keek van de jongen naar  haar man. ‘Tadesse, ga  nu maar. Zulke dingen worden  niet zomaar  vergeten, maar ik heb je gehoord en  ik zal alle goede dingen  die  je hier hebt  gedaan niet vergeten.’

			De  jongen  knikte en glipte  naar buiten.

			Na zijn vertrek stak Patch  zijn  hand  uit.

			Ryder gaf hem het notitieboek.

			Hij bladerde erdoorheen  en  floot. ‘Dit zou alles kunnen veranderen. Als Menelik ons de kans  geeft om deze  kennis  te gebruiken.’

			Ryder voelde  een hand  op  zijn  schouder.

			Saffron bood hem een hoornen beker vol tulla aan.

			Hij dronk die leeg.

			Ze ging naast  hem zitten. ‘Ryder, probeer  het  Tadesse te  vergeven, voor mij.’

			‘Voor jou zal ik  het proberen, Saffy.’

			Amber en Patch hadden  inmiddels hun plek rond  de vuurkuil  ingenomen.

			Ryder voelde de tulla  zijn bloed verwarmen. Saffrons slanke  arm  gleed langs zijn schouder en  ze raakte zijn nek aan. Hij deed zijn ogen even dicht om van  de belofte van haar  troostende streling  te genieten.

			Patch fronste  zijn wenkbrauwen en krabde  aan de  littekens op  zijn gezicht.

			Ryder wist ondertussen wel dat het een teken was dat hij een vraag wilde stellen, maar dacht  dat hij het antwoord niet zou waarderen. ‘Wat is er, Patch?’

			‘Hoeveel zilver zal  Menelik  willen  hebben? We hebben net alles wat we hadden  aan Ras  Alula gegeven.’

			Ryder vergat altijd dat de meeste Europeanen geen idee hadden  van hoe men zaken deed in Afrika. Ze verwachtten officieel belasting te  betalen, vergunningen te  kopen  en toestemming verleend  te krijgen.  Ze beseften nooit dat in een land  vol koningen  en prinsen, een wereld van krijgers en enorme afstanden, het  een  kwestie van vriendschappen en vriendjespolitiek was,  een oneindig complex  systeem van invloed  en  gunsten.  Hij had  zelf altijd geweten dat een  deel van  zijn zilver zou worden besteed  aan  het kopen van die  gunsten  en om die  status van  vriend te verdienen. Maar het  was een kwetsbaar  systeem.  De  concurrentiestrijd tussen  prinsen  en koningen die  elk moment  op geweld kon uitlopen, kon het gehele netwerk kapotscheuren  en hen  met lege handen achterlaten.

			‘En  daarmee hebben we Alula’s  vriendschap  gewonnen, maar als  we het hier willen overleven nu  keizer Johannes  dood  is, zullen  we ook met Menelik  een  soort regeling moeten treffen.’

			Patch leek daar moeite mee  te hebben, maar toen knikte  hij. Misschien leerde hij toch iets  over deze wereld van zijn  Abessijnse vrouw.

			Toen ze zag dat Patch uitgesproken was, sprak  Amber.  ‘Ryder, ik denk niet  dat  je vanaf nu  nog  moeite zult hebben om arbeiders voor de mijn te krijgen.  Volgens mij komen er de komende maanden meer  dan  genoeg  mannen deze kant op.’

			Ryder  fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoezo?  Volgens  mij  zullen  we altijd goede mannen  nodig  hebben,  vooral mannen  die bereid zijn en slim  genoeg zijn  om het werk  in de verwerkingsschuren te doen, maar je weet net zo goed  als ik hoe moeilijk het is om een Abessijn  weg te krijgen  bij zijn land en  zijn vee.’

			Amber keek Saffron aan,  die  kort  knikte. ‘Ik ben samen met  Ato Asfaw naar  zijn  dorp gegaan  om Iyasu  naar huis te brengen. Hij  herstelt  goed  en vertelt iedereen dat  jij en Tadesse zijn leven hebben gered. Er is  een ziekte uitgebroken onder  het vee. Runderpest.  Zelfs  als het dit jaar goed regent, weet ik niet  of de helft  van de boeren wel genoeg ossen heeft  om het land  fatsoenlijk te  ploegen. Ze kunnen verhongeren, en sommige mensen zullen  naar ons toe komen. Misschien  zelfs wel veel mensen.’

			Ryder dacht aan de magere bandieten  die hem en  zijn gezelschap hadden aangevallen, de blik in de  ogen van Ato Asfaw  toen hij  hem heel  nonchalant naar zijn  vee en velden had gevraagd. Hij rechtte zijn rug. ‘Prima. Amber, bekijk wat er moet gebeuren, mochten er  vluchtelingen naar het kamp komen.  De kans is  groot dat ze pas na de regentijd komen, maar het  is beter om erop voorbereid te zijn. Kijk  trouwens eerst  of je nog meer informatie  los kunt peuteren uit de mensen van Menelik. Ik wil weten  wat hij  met de  Italianen heeft afgesproken voor ik met hem ga onderhandelen en ik  wil niet weken wachten tot de officiële bekendmaking. Patch,  ga jij aan de slag met Rusty’s boek.’ Hij voelde Saffrons vingers onder de kraag  van zijn overhemd waar ze de warme  huid bij zijn  sleutelbeen streelde.  ‘En kijk  of Menelik en zijn mannen alles  hebben  wat ze  willen.’

			Patch  en  Amber  knikten en ze  vertrokken zonder  verder iets  te  zeggen.

			Een uur later ging Ryder rechtop zitten op zijn  bed  en  reikte hij naar zijn overhemd.

			Saffron legde haar hand op  zijn dij.  ‘Ik heb je gemist,’  zei ze zachtjes. Ze krulde  zich om hem heen zodat ze een  kus kon  drukken  op de blauwe plek bij zijn  heup.

			‘Ik ga  kijken  of  Patch al vooruitgang heeft geboekt  met Rusty’s  boek. Ik  wil  een idee hebben van de  inhoud voor  ik met Menelik  ga  praten.’

			‘Moet  je  nu al  gaan?’

			Hij beging de  vergissing  naar haar te  kijken,  naar haar sensuele  glimlach, haar honingkleurige  haar dat  om haar naakte schouders viel.

			Ze keek  hem diep in de ogen  en  likte  langs haar  onderlip.

			Met een  kreun duwde hij haar terug op het bed, ging tegen  haar aan liggen, voelde zichzelf hard worden.

			Ze welfde  haar rug en bood  hem zo haar borsten aan die nu  al  voller waren.

			Hij nam  er een  in zijn hand en  ze kreunde zacht. Toen hij  die kuste liet  hij zijn andere hand langs de binnenkant van haar dijbeen  omhoogglijden tot hij haar zachtheid voelde. Ze hapte naar  adem en hij hief zijn hoofd. Misschien kon Patch nog wel wat  tijd met Rusty’s  boek gebruiken. ‘Stil, lieveling. We willen de keizer niet  storen.’

			Ze giechelde en draaide  haar hoofd opzij  zodat ze het geluid  van haar opwinding kon smoren door zacht in haar arm te bijten.

			Hij bracht haar  bijna tot een hoogtepunt en ging op haar  liggen. Ze legde haar  handen op zijn  schouders en beet op  haar onderlip  toen hij zich in  haar  duwde.
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			Amber ging op  zoek naar een van  de bedienden  van Menelik, de man  die  haar was aangewezen als zijn klerk. Als iemand  op  de hoogte  zou zijn  van  de details  van het verdrag met de Italianen, dan  zou hij het zijn. Ze besloot dat ze  hem  zou vragen hoe  hij zijn inkt maakte. Haar eigen voorraad was bijna op en haar  pogingen zelf iets te  mengen  waren mislukt. Het maakte overal vlekken op, behalve op papier.

			De  man was vriendelijk en respectvol en deelde graag de geheimen van zijn  vak met  haar. Hij was duidelijk verheugd om zijn  werk met zo’n mooie  jonge vrouw te bespreken en  dan  nog wel een die buitengewoon goed Amhaars sprak. Hij haalde  haar over een hoeveelheid van zijn eigen inkt als geschenk  te accepteren.

			Amber vroeg of ze een voorbeeld van  zijn werk mocht zien.  Het verdrag, misschien? Hij  aarzelde, maar  Amber glimlachte en herinnerde  hem aan  het feit dat het verdrag over  een paar dagen zou  worden voorgelezen aan zowel het  Italiaanse parlement  als in  Addis aan de  prinsen die trouw waren aan Menelik. Hij leek  gerustgesteld te  zijn en  rolde voorzichtig het verdrag open dat Menelik nog niet zo lang geleden met  de Italianen in  Wuchale had  getekend.

			Amber  liet  haar vingertoppen over  de letters glijden.  Het Amhaarse schrift was in haar ogen prachtig, een reeks vreemde vormen  die op  monumenten leken, kruisen en vierkanten die in nette  rijtjes op het perkament  waren geplaatst, als een kaart  van een eeuwenoud land dat bezaaid lag  met  fantastische ruïnes.

			De klerk  bloosde en haalde zijn  schouders op bij het horen  van haar  lof,  en pakte toen de Italiaanse versie  van hetzelfde verdrag uit  zijn kluis. Hij kende geen Italiaans, maar het cursieve  schrift, zo anders  dan dat van zijn  eigen  taal, fascineerde hem.

			Ze bogen zich  over Ambers notitieboek en  ze liet  hem zien hoe  hij zijn  naam in Latijns schrift schreef  en ze vergeleken lachend zijn  pogingen met het keurige Italiaanse  handschrift. Terwijl ze  zo bezig waren, onthield Amber zorgvuldig welke gebieden  aan  de  Italianen werden toegekend  als onderdeel  van  hun kolonie van  Eritrea. De Courtney-mijn bleef  in het  gebied dat door Menelik werd beheerst.

			Toen fronste Amber haar wenkbrauwen. Ze knipperde met haar ogen, probeerde haar stem  kalm te laten klinken, en vroeg of ze dezelfde  clausule  in de  Amhaarse versie mocht  zien. Ze las ze allebei een paar  keer, sloeg de zinnen in beide  talen op in  haar geheugen en voor  de klerk  merkte dat er iets aan  de hand was kletste ze verder over  pennen, soorten  papier en inkt. Tijdens het afscheid gaf  ze  hem haar op een na beste vulpen, een cadeau waardoor de tranen hem in de ogen  sprongen. Toen  ging ze  somber gestemd  op  zoek naar Ryder.

			De wachters waren  verrast om laat die middag Ryder en  Amber op de heuvel te zien  verschijnen,  maar ze  waren beleefd  en het duurde niet  lang voor ze de enorme tent in werden geleid in  het midden van het kamp en naar de  koning werden  gebracht.

			Menelik lag  in het midden  ervan als een  Arabier ontspannen  op  een berg kussens. Hij nodigde hen uit bij hem te  komen  zitten.

			Een van  zijn bedienden roosterde  boven een kleine vuurkorf koffie tussen de  weelderige tapijten  en wandkleden, zodat er  een scherpe, pittige geur hing  in de afgesloten  ruimte.

			Ze  spraken  beleefd over de  wegen en  het weer  tot  ze  hun koffie geserveerd kregen, zwart en stroperig in kleine porseleinen kopjes,  en toen stuurde Menelik de bediende  weg.

			‘Jullie kunnen nu vrijuit spreken, mijn vrienden,’ zei hij,  waarna hij een slokje van  zijn koffie nam. ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken  om  vanavond te onderhandelen, meneer Ryder. Ik hoop dat  je me ervan zult  overtuigen dat het in mijn  belang is om je  door te laten gaan met je  werkzaamheden.’

			‘Ik  kijk uit  naar  onze discussie, sire. Ik  ben gekomen omdat de zus  van mijn echtgenote  iets onder uw aandacht wil  brengen,’ zei Ryder.

			Menelik  richtte zijn  blik  nadenkend op  Amber.

			Amber had veel belangrijke mannen ontmoet en gesproken gedurende haar tijd in Europa, maar in het bijzijn  van Menelik  was ze zenuwachtig en  bang.  Ze had het afgelopen  uur nagedacht over de gevolgen van wat  ze te weten was gekomen en  die waren angstaanjagend. Ze dacht aan haar  ouders  en aan haar zussen  en vermande  zich. ‘Ik  sprak  uw klerk  vanmiddag,  sire,’ sprak  ze rustig en duidelijk. ‘Hij bewees  me de grote eer  me  wat van zijn werk  te laten zien…  Het verdrag  dat u  onlangs hebt  getekend  met de Italiaanse overheid.’

			Menelik nam nog een slokje koffie en bleef naar  haar kijken.

			‘Ik  ben de Italiaanse  taal  enigszins  machtig en er viel me iets op wat me niet lekker zat.’ Haar  mond voelde opeens  droog aan.

			‘Ga verder,’  zei Menelik. Zijn stem  klonk zacht,  maar niemand had zich kunnen  vergissen in de bevelende toon  waarmee  hij sprak.

			Amber richtte  haar blik  op het  weelderig  geweven rode en gele kleed aan  haar  voeten met daarin patronen  die weliswaar abstract waren, maar op de een of andere manier  toch duidelijk paradijsvogels, bergtoppen en weilanden vormden. ‘Heer…’ Ze durfde niet op te kijken.  ‘Clausule zeventien van het verdrag  in het Amhaars stelt dat  u, koning  der  koningen, áls u dat  wenst, gebruik mag maken  van  de Italiaanse overheid en  hun diplomaten om met de andere  grote  wereldmachten in  Europa en  elders te communiceren.’

			Menelik  bestudeerde de resterende koffie in zijn kopje, liet  dat zonder  te  morsen heen en  weer walsen. ‘Juffrouw Amber, tot ik over mannen  beschik die ik als ambassadeurs de wereld  in kan sturen, is het zowel praktisch  als logisch om op die  manier  gebruik te maken van onze Italiaanse vrienden.  Vind je ook niet?’

			Ze keek hem  vlug aan  en staarde daarna weer naar het kleed.  ‘Ja, sire, natuurlijk. Maar  ik heb ook de Italiaanse  versie  gezien. Daarin staat dat u op die manier  van  de Italianen gebruik móét maken.’ Ze  voelde dat ze rood aanliep.  In het kamp hadden Ryder en zij over de clausule gefluisterd.  De  Italiaanse clausule zou een verklaring  zijn aan  Europa en de gehele wereld dat Ethiopië,  het enorme  gebied dat nu onder het gezag  viel  van Menelik, in feite een protectoraat was van Italië en niet onafhankelijk  regelingen mocht  treffen met buitenlandse  mogendheden. In de Amhaarse versie bleef Abessinië een onafhankelijk land.

			Menelik zweeg lange tijd.

			Amber had verwacht dat hij  onmiddellijk in  woede zou  uitbarsten, maar op de een of andere  manier was deze beladen  stilte angstaanjagender dan  een explosie van razernij zou zijn geweest.

			‘Ik ken slechts een aantal zinnen  in het Italiaans,’ sprak hij  uiteindelijk. ‘Maar ik  heb het verdrag  in mijn eigen  taal zeer zorgvuldig gelezen. Juffrouw Amber, je bent het  ermee eens  dat er  in mijn taal staat dat ik  ze mág consulteren.’

			‘Zonder enige  twijfel,  sire.’

			‘Maar je bent er zeker  van dat er in het  Italiaans “moet”  staat?’

			‘Wellicht is  het een vergissing,  een  eenvoudige vertaalfout, sire, maar ik ben er  zeker van dat er in de officiële versie in het  Italiaans die  uw  handtekening en zegel draagt “moet” staat.’  Amber durfde te zweren dat ze  bliksem rook. Ze had  haar handen tot vuisten gebald  en  ze durfde  niet  op te kijken.  Ze voelde dat  Ryder haar hand vastpakte en  er kort in  kneep. Ze  was  op dat  moment zo  dankbaar voor het  troostende gebaar dat ze besloot hem nooit  meer te  plagen of  boos te maken.

			Menelik ging  staan.

			Amber en  Ryder  volgden zijn voorbeeld.

			‘Een vertaalfout,’ zei hij zachtjes. ‘Dat zal het vrijwel zeker zijn. De gedachte dat mijn Italiaanse vrienden iets… achterbaks  zouden proberen uit  te  halen zou me van  streek  maken.’

			‘Ja, sire,’ zei Amber, waarbij ze  opnieuw naar  het kleed staarde.

			‘Bedankt dat je deze kwestie onder mijn aandacht hebt gebracht, zoals jij dat  zegt.’ Hij keek  Ryder aan. ‘Meneer Ryder, ik ben  heel blij met mijn beslissing  om je hier een bezoek te brengen. Het lijkt me dat jij en jouw mensen  buitengewoon  goede diplomaten zijn.’

			Ryder bedankte hem  heel kalmpjes.

			‘Ik kan er denk ik wel van uitgaan dat  deze vergissing  niet buiten je familie besproken zal  worden?’

			Ryder knikte.

			‘Mooi.’ Menelik  knikte. ‘Zo, meneer Ryder, mijn  Italiaanse  vrienden zouden het zeer op prijs  stellen als ik  Ras Alula  zijn macht zou ontnemen in dit  gebied en  de aanspraak die Ras  Mengesha  op mijn troon  maakt  onmiddellijk onschadelijk zou maken. Maar ik  heb besloten dat ik  al te lang weg ben uit mijn  hoofdstad en bij mijn  koningin.  Ik geniet nog een  nacht van  het Courtney-kamp en als  we dan  onze onderhandelingen hebben afgerond,  neem ik mijn mannen mee  naar het zuiden.’

			Ryder luisterde heel aandachtig, zowel naar de woorden  zelf als naar  de  onderliggende betekenis ervan. Hij wilde geen enkele nuance missen.

			Menelik keerde zich  even van hen af en koos  zijn woorden  en hun inhoud  met  dezelfde zorg als de  Ethiopische  dichters en  minstrelen.  ‘Ik heb het grootste respect voor  Ras Alula.’ Hij  draaide zich  weer naar hen toe. ‘Hij wil de keizer dienen,  die  dood is.  Dat is  een vergissing,  maar een eerzame vergissing. Nu  ik de  Italianen het  recht heb gegeven  zich in het gebied rondom Massawa  te  verdedigen,  moet hij  zich  daaraan  onderwerpen. Maar, meneer Ryder,  je mag  Alula  en Mengesha vertellen dat ze nog altijd  mijn liefde hebben, want ik houd van  ze  zoals een  vader van  zelfs zijn meest afgedwaalde  kinderen houdt. En  je mag  hem zeggen dat ik, vooralsnog, geen actie tegen hem zal ondernemen.  Als hij mijn Italiaanse  bondgenoten uitdaagt, dan  zijn de gevolgen  daarvan voor  hem. Maar  als hij niets tegen  mij onderneemt, dan hoeft hij geen aanval van  de krijgers van  Shoa  te  vrezen.’

			‘Begrepen, heer,’ zei Ryder.

			Menelik klapte scherp  in  zijn  handen. Drie van  zijn bedienden kwamen  de tent binnen en  Amber ving een glimp op van  de schemering achter hen.

			‘We  voegen ons  straks bij jullie in het  kamp,’ zei Menelik. Toen sprak hij  zijn  bedienden toe en wees naar  het kleed  onder zijn voeten. ‘Breng dit naar het Courtney-kamp. Een geschenk  van mij  aan  juffrouw  Amber.’

			Amber hapte  naar adem. ‘Dank u, sire. Het is prachtig.’

			Menelik glimlachte. De omgeving voelde weer kalm en verwelkomend aan. Hij legde  een  hand op haar schouder.  ‘Kleine zuster,  je leek gefascineerd te zijn door  het  kleed  tijdens ons gesprek. Het  hoort jou toe.’

			Het feestmaal van die avond  was een succes.  Vers geweven stromatten waren op het  plein gelegd en  fakkels en olielampen  waren aangestoken rondom  de kerk en  langs de  hekken die het vee  op afstand hielden, alsof brandstof  net zo rijkelijk beschikbaar was  als zand. Overal  hing de  geur van geroosterd vlees en Menelik liet zijn muzikanten naar  beneden komen om het kamp te vermaken.

			De vrouwen  waren  op hun best gekleed, hadden  hun  haar  gevlochten en geolied  en hadden ragfijne turquoise en goudkleurige  omslagdoeken  over hun schouders  gedrapeerd. De jonge meisjes brachten  de rieten massob-manden naar buiten waar  de sponzige, zure pannenkoekjes van injera op lagen, met  in het  midden  daarvan heet gekruide kip  en lamsstoofvlees en geurige peper-  en bonensauzen.  De  oudere kinderen liepen  tussen  de  gasten door  met zware  kalebasflessen vol tulla om de bekers te  vullen.

			Menelik  had  zijn  baldakijn en kruk weer de heuvel op gestuurd  en  zat naast Ryder op  een van  de  bankjes. Ryder  bood hem  de mand aan.

			Menelik scheurde een stuk injera af  en gebruikte dat om wat van  het stoofvlees op te  scheppen van de berg in  het  midden,  stopte  het  hapje  in zijn mond en  kauwde er met half  gesloten ogen op. Daarna grijnsde hij en  klapte terwijl  hij het eten doorslikte.  ‘Heerlijk,  heerlijk!’ zei  hij,  met een knikje  naar Saffron.

			Dat was het  teken voor de anderen  om toe te tasten en al  snel scheurde iedereen stukken injera van  de gedeelde schalen om zelf  van te eten  of door  te  geven aan de kinderen  die stonden te wachten. Er werd  overal  opgewekt gekletst en  de muzikanten  zetten een  nieuw deuntje  in met een rammelend, variërend ritme dat de vlammen van het kampvuur  leek te doen dansen.

			De  spanning van  die middag leek te zijn weggesmolten in de gloed van  het vuur en  terwijl  Ryder om  zich heen keek naar de gezichten  in de menigte,  zag hij enkel  plezier en trots.

			Menelik nam nog een hap en leunde wat dichter naar Ryder toe.  ‘Hoeveel  staven heb je?’

			‘Heel weinig, heer,’  antwoordde Ryder rustig.

			Menelik  bromde.

			‘Onze  kleine voorraad  zuiver zilver heb ik  als  blijk van waardering aan  Ras Alula aangeboden.’

			‘Misschien moet ik  dit land van je afnemen en  het bij iemand onderbrengen die weet waar hij  mee bezig is,’ zei  Menelik. ‘Er komen  nu veel buitenlanders naar mijn hof, ook bouwkundigen en mijnwerkers.’

			Ryder blies langzaam  zijn adem uit.  ‘Ik heb mijn fortuin in dit  land gestoken  en ik ken het beter dan mijn eigen gezicht. Eindelijk zie  ik nu duidelijk  het pad  voor  me, en de rijkdom die het land belooft is binnen handbereik. Ik mag  vandaag dan in lompen gekleed zijn, maar gun me de tijd, heer,  en dan zal ik uw schatkist  met zilver vullen.’

			‘En je eigen zakken.’

			Ryder  knikte. ‘Ja. Maar  ík zal  u en uw mensen eerlijk behandelen.’

			Het was  gevaarlijk om op deze manier naar  de verschillen in het verdrag  met  de Italianen te  verwijzen, dat wist  hij, maar  Menelik moest hem de tijd geven. De gloed  van het vuur speelde over het gezicht van de koning der koningen. Ryder dacht er woede  op te zien, maar wist  niet of die  woede op hem of op de Italianen gericht was.

			‘Hoeveel tijd?’ vroeg Menelik.

			Ryder maakte  snel  in gedachten  een rekensom. ‘Om  volledige productie te bereiken? Vijf  jaar.’

			Menelik snoof  en maakte een laatdunkend handgebaar. ‘Vijf jaar? De kunst  van mevrouw  Saffron en het  boek van juffrouw Amber hebben  de dames rijk gemaakt.  Ga naar  huis, en laat je vrouw  zijden hemden voor de hele familie  kopen.’

			Ryder was verrast  en dat  moest aan zijn gezicht te zien zijn.

			Menelik keek hem zijdelings aan met een tevreden blik in zijn  ogen.  ‘We ontvangen bezoekers uit Frankrijk, Rusland en zelfs Engeland, meneer Ryder. Ik ben hier niet gekomen zonder wat  meer van je familie en achtergrond  te weten. Ik  ben van plan een  drukpers te kopen en die in Entoto te installeren. Ik zal het  boek van  juffrouw Amber  laten vertalen.’

			Ryder onderdrukte zijn woede.  Hij was niet van  plan zijn bloed, zweet en tranen én zijn  fortuin in  de grond  te steken en daar alleen  een exemplaar van het boek van  zijn schoonzus in het Amhaars  aan over te houden. ‘Grote koning, ik kan  niet gereduceerd worden tot de slaaf van  mijn jonge vrouw. Dat kunt u niet van  me vragen, sire. U zegt  mij te  kennen,  dan weet u  ook dat ik meen wat ik zeg. Ik  zal het  zilver  uit deze bergen halen  en ik zal u een  fatsoenlijk  blijk  van mijn waardering  brengen. Ja, vijf jaar  lijkt lang,  maar wat  stelt vijf jaar voor  in de geschiedenis van koningen  en rijken?’

			Menelik bracht de beker naar zijn lippen, nam een grote slok en  staarde  naar  de sterrenhemel. ‘Dus  nu  ben  ik je grote koning, hmm?  Prima. Heel  goed. Je mag hier voor nu blijven werken. Mijn kroning zal na de regentijd plaatsvinden. Woon die bij  en  breng  me  honderd staven  zilver. Doe dat vier keer per  jaar, vijf jaar lang,  en dan zal ik  jouw permanente recht op  dit land en zijn rijkdom bevestigen.’

			Ryders hart bleef voor zijn gevoel  even stilstaan. Het had ze  maanden gekost om tien staven  te produceren. Zelfs  als ze dankzij Rusty’s boek de productie zouden kunnen vervijfvoudigen, zou het  een haast  onmogelijke klus zijn.  En  om dan vijf  jaar  lang  elke glimmende staaf aan Menelik te overhandigen?

			Beelden van alle verliezen en offers dansten door  zijn hoofd:  het stoomschip, Rusty… Hij dacht aan de dagen en weken  dat hij naast zijn mannen tussen het steen  en het erts  had  geploeterd en hij  balde zijn  vuisten. Als Menelik zijn  gestoorde  eis  volhield, dan zou Ryder zelf de  mijn laten instorten en zich dan  met zijn  geweer  aansluiten bij Ras Alula tot hij door  de bandieten  of de troepen van Menelik werd gedood.

			Menelik scheurde nog een stuk injera af  om het stoofvlees mee op  te scheppen. ‘Breng me dat,  meneer Ryder, en dan zal ik  het namens jou  via Djibouti verkopen. Ik zal twintig  van de honderd staven voor  mezelf  houden. Misschien zal ik die  verkopen, misschien  zal ik  er gewoon  een zilveren troon van laten bouwen voor mijn kroning.’

			Menelik was  tevreden met de truc die  hij had uitgehaald en keek met leedvermaak  naar de  emoties  op het gezicht van Ryder. ‘Het is een test.  Bewijs dat je  rijkdom  uit  deze heuvels kunt halen en dan zullen we samenwerken. Vanaf vandaag zal ik  het veilige  vervoer  van je zilver garanderen en je zult geen belasting  betalen aan welke andere heerser of functionaris  in mijn rijk. In  ruil  daarvoor beloof jij dat  jij  je zilver enkel en alleen via  mij verkoopt. Dit is geen overval, mijn  vriend.  Hopelijk is het het  begin van een partnerschap. Zo, ga  je daarmee  akkoord?’

			Ryder  maakte  vlug in gedachten enkele berekeningen. Het was een  pittige belasting en  een die  geen rekening  hield met wat  hij  tot  op heden had  verloren bij deze onderneming, maar  hij  had geweten dat via welke  route hij zijn zilver ook  op de markt had willen brengen, daar omkoperij, boetes  en  een toenemend belastingtarief in de verschillende  provincies  waar hij  door zou komen  bij  zouden komen  kijken.  De  route  naar  Massawa betekende  dat  ze  tussen de mensen van Ras Alula en de Italianen door moesten  reizen; de route via Entoto was  langer, maar met  de bescherming van Menelik zou die een  stuk veiliger zijn.  Als hij  de hoeveelheid kon produceren die Menelik  wilde hebben:  vierhonderd  staven per jaar,  vijf jaar lang. Het  was onmogelijk, maar  hij had  geen andere keuze.

			‘Ik zal bij uw  kroning aanwezig  zijn, sire. Met  honderd staven.’

			Menelik  keek tevreden.

			Ryder  zag  echter  ook de  licht dreigende blik in  zijn ogen.

			‘Ik verwacht je daar te  zien,  meneer Ryder.  Anders  geef  ik dit  land  aan mannen  die woord houden.’

			Meneliks  karavaan vertrok  de  volgende ochtend laat.  De enorme  tenten  werden  afgebroken en op ontelbare lichte wagens  geladen.

			Ryder stond  op  de heuveltop en  hield in  zijn ene hand die van Saffron vast en in de andere die  van  een nieuwsgierige Leon. Patch, zijn vrouw Marta  en  Amber stonden bij  hen, en samen  keken  ze toe terwijl  de  gehele koninklijke stoet aan  de  statige  reis in zuidelijke richting begon, naar Meneliks  hoofdstad.

			Saffron  legde haar vrije hand op de lichte  welving van haar buik. ‘Wat gaat er gebeuren? Kunnen we hem  vertrouwen, Ryder?’

			Ryder staarde naar het stof dat opwaaide door  de  paarden  en pakezels, de wagens, de  krijgers en bedienden  van  Meneliks  gevolg. ‘Ik hoop het, Saffy,’ zei hij uiteindelijk. Daarna  draaide hij  zich om en ging de anderen voor naar  hun kamp.

			Zodra Amber in haar eigen hut was, boog ze  zich over haar notitieboek  met het vraagstuk  van de vluchtelingen die naar het  kamp zouden kunnen komen na de  regentijd en stelde een reeks  nette  lijstjes op. Tadesse en de priester zouden haar helpen. Ze gebruikte de  nieuwe  inkt die  ze van Meneliks klerk had gekregen  om een ontwerp te  schetsen voor nog een  boomgaard en tuin in de aangrenzende vallei. Als die gedurende de komende weken konden worden aangelegd en het hun lukte  een aantal bronnen op  die  helling  in goede banen te leiden, dan zouden die  voor een  overdadige oogst  kunnen zorgen.

			Van tijd tot tijd  speelden herinneringen aan de uitgehongerde  mensenmassa’s in Khartoum door haar  hoofd.  Mannen  en vrouwen die gek waren  geworden door honger en angst. Ze had gezien  dat Ryders  compound bestormd werd door een menigte  die  helemaal  wild was geworden door het  idee dat  hij  voedsel had opgeslagen en had  de  slachting gezien  die daarop had  gevolgd,  ondanks Ryders pogingen om dat te voorkomen.

			Het werd  buiten donker.  Ze  stak  haar lamp aan en ging verder met haar  werk.

			Ryder en Patch bogen  zich  gedurende de drie dagen daarna over Rusty’s  boek en de stapel vertaalde  tekst die Amber hun had gegeven, die nu  verspreid lag  over  het ruwe tafelblad  in  de  hut vlak bij de  nieuwe werkplek, die ze als  hun kantoor beschouwden. Het proces,  de afmetingen, de hoeveelheden, wel  duizend technische details waren  uitgebreid  vastgelegd  in Rusty’s nette, maar  dwingende handschrift. Het was alsof hij  uit zijn graf  was  geklommen  om  hen  toe te spreken.

			Ryder bladerde door  het boek. Het was grotendeels droge, technische kost, maar af en toe had Rusty in de marge iets persoonlijkers  geschreven. Een  paar  woorden Amhaars en de vertaling  ervan,  een klein schetsje van  Ryder die  de  berghelling te lijf ging. Ryder rouwde  opnieuw om zijn vriend en  zag hem  weer op  de aarde  liggen terwijl de kwik uit  zijn neusgaten droop. Hij sloeg  het boek  dicht.

			Patch zat tegenover hem zijn  berekeningen te controleren op  de achterkant van Ambers bladzijdes volgens wat  ze tot dusver hadden ontcijferd. ‘Zo doet  het eigenlijk nog meer pijn,  hè?  Nu we zijn woorden  in onze  handen hebben en  zo  zijn stem  weer horen.’

			Ryder  zei niets.

			Patch werkte een  tijdje door alvorens  zijn keel te  schrapen en  het nogmaals te proberen.  ‘Nog  drie dagen en  dan kunnen we  de  veranderingen aan  de arrastra aanbrengen en de nieuwe  amalgamatiekuil aanleggen.  Wat moet er  verder gebeuren?’

			‘Heb  je zijn ontwerp  gezien voor een reverbeeroven?’  vroeg Ryder.

			Patch schudde zijn hoofd.

			Ryder  vond  de  desbetreffende  bladzijde en draaide  het  boek om zodat  zijn  vriend het  kon zien.

			Patch las  met  gefronst voorhoofd de  aantekeningen onder het diagram en floot toen zacht. ‘Als hij gelijk  heeft, dan zou dit het begin van  ons succes kunnen zijn. Dat  bespaart  ons een hoop  kwikzilver en brandstof. Denk je dat dit met  houtskool gaat werken?’

			Ryder voelde een stoot adrenaline. ‘Rusty  geloofde  dat het zou werken en ik  vertrouw hem. We hebben  Ato Gebre nodig. Ik  wil  dat dit  voor het eind van  de  maand  is gebouwd en uitgeprobeerd.’

			Patch pakte het boek op en drukte er een klinkende zoen op.

			Voor  het  eerst sinds weken  lachte Ryder.
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			Het was achteraf gezien onmogelijk om vast te stellen wanneer Penrod begon te herstellen.  Hij  werd zich  er gedurende vele  weken langzaam van bewust dat hij af en toe vergat boos te zijn. Hij doorliep de dag op  de automatische piloot, verzorgde de  zieken, at eenvoudig voedsel  in  de eetzaal en besprak  het soefisme  als  intellectuele  afleiding met de zijdekoopman, net  zoals hij ontelbare schaakwedstrijden  speelde  om  zijn mentale kracht op de  proef te stellen.

			Op een dag verliet hij de  ziekenboeg en betrapte hij zichzelf erop dat hij lachte om iets  wat een van zijn patiënten  had gezegd. Een  andere keer ontdekte hij  het  plezier van het onschuldig  plagen van de formidabele Cleopatra. Toen kwam  er een  moment terwijl hij  de zwerende wond van  een  kind schoonmaakte  dat hij  niet  langer  Penrod Ballantyne  was met zijn Victoria  Cross, de  held die een  corrupt monster  had uitgeschakeld en  daarmee  de koningshuizen van  Europa diepe en desastreuze schandalen had bespaard,  maar simpelweg een middel was om  dit ene kind te  helpen. Er schoot een sensatie door  hem heen,  maar die  kon hij  eerst niet plaatsen.

			Het was  als een onverwacht  licht  van verbluffende intensiteit, maar  zonder  hitte of pijn. Gehurkt tussen de zwachtels, onzinnige dingen mompelend tegen het kind terwijl  hij hem hielp, raakte het hem met zo’n kracht dat  het  voelde  alsof zijn hart was ontploft.

			Ietwat overstuur rondde  hij zijn  taak af. Hij ging  met gebogen hoofd  het vuile  water weggooien en vers  water halen. Cleopatra stuurde hem zijn volgende  patiënt. Hij  begroette hem: een stokoude bedelaar die bekendstond om zijn grove, maar kleurrijke taalgebruik. Penrod knielde en begon de oude, verkleurde zwachtels los te  maken. Toen lukte  het  hem  het gevoel dat hij  net had  ervaren een  naam  te  geven: vrede. Maar het was  een diepere vrede dan hij ooit eerder had  ervaren.  Dat bracht hem in verwarring.

			Hij probeerde het die avond tijdens het  schaken aan de  zijdehandelaar  uit te leggen.

			De koopman sloeg zijn pion bij  zijn koning. ‘Verlossing van  je  eigen razende hart, Penrod. Dat  is wat je hebt  ontdekt. We  maken  nog wel  een  soefi  van je.’

			Penrod sloeg zijn toren. ‘Ik  weet niet of ik wel in  God geloof.’

			De man trok  zijn  wenkbrauwen  op.  ‘Dat  is een  beet­je onbeschoft van je, mijn  vriend, aangezien je  Hem  net hebt ontmoet.’ Hij bestudeerde  het bord. ‘Zo, dat is nog eens een mooi  probleem. Ik moet  me even  concentreren.’

			Na het verstrijken van  de weken  begon Penrod een rust  te  ontdekken die hij  daarvoor niet had gekend.  Er volgden gedurende die tijd  verder  geen openbaringen meer,  maar de vrede drong dieper tot hem door.  Hij dacht  aan niets anders dan de taak  waar hij mee bezig was. Als  hij wat vrije  tijd had, las  hij het  boek  van Rumi dat Farouk  hem had  gegeven en keek hij naar de medebewoners van de kolonie  die met hun eigen bezigheden bezig  waren.

			Op een middag  zat hij met het boek  op schoot  toen  Farouk hem kwam opzoeken.  Toen Penrod  zag wie zijn  bezoeker was,  maakte hij aanstalten om op  te staan,  maar Farouk gebaarde  dat hij  moest blijven zitten  en nam naast  hem plaats op het zand. Ze  bevonden  zich in  de schaduw van  een jonge palmboom  en  de briesjes  die af en toe voorbijkwamen brachten de  geur van  jasmijn  met zich mee.  Het was de eerste keer dat Farouk  Penrod had opgezocht sinds de dag dat hij het  ziekenhuis had verlaten.

			Ze zwegen een  tijdje.  Een groepje kinderen  speelde cricket, voor zover dat mogelijk  was met hun verschillende handicaps. Een keer of twee  vroegen ze Penrod om advies of om een beslissing.  Hij  gaf die zonder  morren en ze  bedankten hem,  noemden hem ‘oom’ en gingen verder met hun spel.

			Farouk  zag wat  hij aan  het  lezen was en ze bespraken een aantal van de lessen  uit het boek, toen haalde Farouk zijn schouders op  en keek hij weer naar  de jongens  en  hun  spel. ‘Ze  bevatten  echter niet alle wijsheid, Penrod.’

			Hij sprak in het Engels en Penrod antwoordde  in  dezelfde taal. De woorden  voelden vreemd aan  op zijn tong; het was  zo lang  geleden dat hij een andere  taal dan Arabisch had  gesproken.

			‘Wat bedoel je?’

			‘Je  kent de  parabel van de  talenten, denk  ik zo. Je bent nog een jonge  man. Is het  mogelijk dat er  een moment  komt dat  je  deze plek verlaat en je je vaardigheden weer in de  buitenwereld inzet?’

			Daar had  Penrod nog  niet  over nagedacht. ‘Misschien, maar ik heb niet het verlangen  om te gaan.’

			Farouk  gaf  een troostend klopje op zijn knie. ‘Je kunt bij ons blijven tot je van ouderdom  sterft,  mijn vriend, maar ik denk dat je  wellicht die parabel in overweging moet nemen.’

			‘Misschien kunnen mijn talenten het beste  begraven blijven,’ merkte Penrod op. ‘Mijn  vaardigheden lijken met  de dood te maken te hebben.’

			Farouk keek nadenkend. ‘Ik  denk dat je meer in je  hebt dan dat, Penrod. Je  bent een leider en een zeer  intelligente man. De  koningen en  minister-presidenten die het lot van mensen  zoals ik en  deze kinderen bepalen, hebben  mannen  als jij nodig  om ze  te leiden en te adviseren  en,  ja,  soms ook om  voor hen te vechten. Ik ben een man van vrede, maar  dat  betekent  niet  dat ik mannen veracht die bereid  zijn om voor hun volk te vechten. Maar genoeg daarover, ik  wil  je  om een grote  gunst vragen.  Ik  heb een Amerikaanse dame in Cairo  behandeld. Ze is  nu hersteld  en  heeft een gulle bijdrage aan  de kolonie geleverd.  Ik denk  dat we twee of  drie extra gezinswoningen kunnen bouwen en een barak voor een aantal van de kinderen  die hier alleen  aankomen. Ik wil graag dat jij dat  proces  begeleidt. Wil  je dat voor me doen?’

			‘Ik doe  alles wat je van me vraagt,  Farouk.’

			‘Heel mooi.’ Farouk stond weer op. ‘Kom morgenochtend naar mijn kantoor en dan zullen we het verder bespreken.’ Hij stak zijn handen in  zijn zakken en slenterde terug naar het kantoor.

			Penrod staarde zonder iets te zien naar  de bladzijdes  recht voor zijn neus.

			De  bouwwerkzaamheden namen een  maand in beslag.

			Elke  dag  gaf Penrod de ploeg  de  nodige instructies  en werkte  toen met  ontbloot bovenlijf met  hen mee om kalkmortel te mengen,  de grote  blokken steen voor de barak op de juiste plek  te  krijgen en toezicht  te houden op de werklui.  Hij voelde dat hij  sterker werd door  het fysieke  werk  en ontdekte,  zoals Farouk al had gezegd, dat zijn vermogen om mannen te  leiden onverminderd was.

			Terwijl ze het afdekken  van het dak van de barak aan het afronden  waren en de  felle zon op hun rug  brandde, ging Penrod  op in het  eentonige werk, veegde hij het zweet  uit zijn ooghoek en voelde hij opnieuw die schok van verlichting,  een  vreugde die dieper ging dan  genot.  Deze keer duurde het  langer. Hij voelde  het  door zijn lichaam  trekken, zijn ledematen  verwarmen. Hij deed zijn ogen even dicht en besefte dat  hij uit dankbaarheid  bad. Hij wist niet  tot wie hij bad, maar hij voelde dat zijn woorden gehoord  werden.

			De bouw verliep niet vlekkeloos. Ze hadden werklui  uit de stad ingehuurd en ook al waren  de meesten bereidwillig  en  ervaren, Penrod  wantrouwde een van de mannen en  hield hem  scherp  in de  gaten.

			Toen de gebouwen  af  waren,  was het in de kolonie tijd voor een feest. Er werden kampvuren aangestoken, er werd gezongen en de  kinderen voerden een toneelstukje op waarin ze  de oudere  leden van de kolonie plaagden. Een meisje  gekleed als Cleopatra las  de anderen de  les over  zwachtels en  zalfjes. Een jongen maakte  zijn  gezicht  wit  met bloem en sprong moeiteloos over  het podium heen en weer met lege kartonnen dozen die  blokken steen voorstelden, terwijl zijn vrienden die  van hen zuchtend  en steunend meesleepten.

			Penrod lachte en applaudisseerde  met de rest  mee, en het was al  laat  toen hij het gezelschap  van de  anderen verliet en  over de binnenplaats naar zijn cel liep. Hij  hoorde iets. Een afgekapte schreeuw.  Het kwam van achter de kantoren. Hij liep er op een drafje omheen en een van de kinderen van het toneelstuk botste tegen hem op. Penrod pakte hem bij zijn schouders  vast.  ‘Wat is  er, jongen?’

			‘Mannen… Ze proberen in te breken in  het kantoor van papa Farouk.’

			Een wolk  gleed voor de maan weg  en Penrod  ving een glimp op  van  het gezicht van de knul, van de tranen in zijn grote ogen. ‘Ga de anderen halen,’ zei  hij.

			De jongen rende naar  de eetzaal.

			Penrod  sloop geruisloos naar de  hoek van  het gebouw. Er  leunde een oude kruk tegen de muur, een eenvoudige, lange houten stok  met een gewatteerd dwarsstuk, maar sterk genoeg om het  gewicht van een man  te dragen. Hij pakte die, trok het dwarsbalkje  eraf  en gooide dat  aan de kant. Terwijl hij  de  balans  van de  stok zocht, liep hij de hoek om.

			Drie mannen, en hij zag  aan  het  silhouet en  de bouw dat een ervan de  arbeider was  die  hij niet had vertrouwd. Dus  zij hadden van het feest  gebruikgemaakt om in  het  kantoor binnen te  dringen en de geldkist open te  breken. Ze klommen alweer door  het raam naar buiten.

			Penrod wierp een blik  op de muur van de compound. Die bevond zich slechts zes meter  achter hen  en er bungelde een touw overheen.  Er  wachtte ongetwijfeld een stukje  verderop nog een  samenzweerder.  Penrod dacht aan wat Farouk  had gezegd, dat  de wereld soms mannen  met  zijn talenten nodig had. Er was geen tijd om op  de  anderen te wachten.

			Penrod  begon te  fluiten, een deuntje uit zijn  jeugd, over meren  en schone dames. Hij slenterde naar een punt tussen het kantoor en de muur, waar  het maanlicht op hem  zou vallen.

			Drie minuten later toen Farouk, de  zijdehandelaar en  een groot aantal andere koloniebewoners hem te hulp wilden  schieten, floot Penrod nog steeds dat oude  deuntje. Aan zijn  voeten lagen  drie mannen. Een was  bewusteloos,  een tweede was dood en klemde zijn mes in zijn hand. De derde lag languit op zijn rug te kreunen.

			Deel III

			November  1889

		

	[image: ]

		
			De regentijd  kwam tot een eind  net  toen de  laatste  van de eerste honderd staven in de  Courtney-mijn zijn  stempel kreeg. Ryder, Saffron en Amber vertrokken onmiddellijk naar  Addis en op de ochtend  dat ze  de hoofdstad bereikten, bood Ryder zijn schat aan de rentmeester van de keizer aan. Hij voelde een  zielsdiepe voldoening terwijl de staven werden geteld  en nog eens werden geteld alvorens in teakhouten kisten met metalen banden te  worden  geplaatst. Het keizerlijke zegel werd in was over de sloten  aangebracht.

			Meneliks rentmeester gaf Ryder een  kleine  kist met Maria  Theresia-daalders en legde uit dat zijn meester  hem de opdracht had gegeven dat als Courtney de afgesproken hoeveelheid zilver leverde, hij onmiddellijk de marktwaarde  daarvoor zou  ontvangen, minus  de  afgesproken belasting. De  rentmeester overhandigde hem ook een bundel  papieren, zwaar door alle zegels, die hem veilige doorgang  voor  zijn zilver garandeerde  voor  de komende vijf jaar.

			Saffron en Amber stonden op hem  te wachten toen hij naar de toegewezen compound  terugkeerde, maar hij liet hen  de documenten  en de munten  met een frons  zien.

			‘Ben je hier niet blij  mee, Ryder?’ vroeg  Saffron, terwijl ze de vouwen van de jurk die  ze voor  de  kroning had gemaakt  wat netter om zich heen  drapeerde.  Ze had geweigerd bij de mijn  te blijven, ondanks haar vergevorderde  zwangerschap.

			Nu Ryder haar zo zag,  stralend van trots  en enthousiasme, was hij blij dat ze was  meegekomen. ‘Ja. Maar we moeten die tweede ader in  gebruik nemen willen  we door kunnen gaan.’

			Zonder Rusty’s aantekeningen was de enorm  toegenomen  productie onmogelijk  geweest en  ze zouden nog een grote  sprong  moeten  maken als ze  de  doelen wilden  halen die Menelik  ze had  gesteld.  Het operationeel maken van  die  nieuwe ader die Dan  had ontdekt zou van essentieel  belang zijn, maar daarvoor hadden ze  meer mannen  nodig, en een mijnbouwkundige om  hen te leiden.

			Saffron haakte  haar arm in die van haar zus.  ‘Maar vandaag kunnen we  van  de kroning van een keizer genieten, toch,  lieverd? Die maak je niet elke  dag mee.’

			Ryder  boog  heel zwierig voor de twee zussen, waardoor ze allebei moesten giechelen.  ‘Ja, Saffy. Vandaag  is het feest.’

			Meneliks  kroning  was een  spectaculair  schouwspel;  een ongekende  demonstratie  van  macht en autoriteit in  Afrika. Amber  legde  elk detail  vast in  haar notitieboek.  De wachtende menigte in de nieuwe kathedraal schitterde in zijde en goud. De vrouwen droegen het  haar hoog opgestoken en doorregen met zilver. De  Ethiopische edelmannen droegen  korte  paarse mantels die met gedetailleerde  gespen  waren bevestigd  en kragen en hoofdtooien gemaakt van leeuwenmanen.

			Hier en daar  waren nog andere Europeanen te  zien, sommigen in de  uniformen van  de Italiaanse  of  Russische diplomatieke diensten. Anderen,  zoals Ryder, waren in burger. Amber wierp een blik op  haar zwager. Aangezien hij het grootste deel  van  zijn leven in eenvoudige werkkleding doorbracht,  zag  hij er verrassend  ontspannen uit in een lange overjas. Saffron had natuurlijk de pasvorm verzorgd, dus die paste perfect om zijn brede schouders.

			Buiten de muren  van de kathedraal  zag  een enorme massa  mannen, vrouwen en  kinderen tijdens  het wachten  op Menelik en  keizerin  Taitu de  genode gasten aankomen.  Lofzang voor Menelik  werd  door de menigte opgepikt  en herhaald, kreten en reacties  daarop lieten ze in lachen uitbarsten  of  zorgden  voor applaus,  wat weerkaatste tegen de muren van de kathedraal  en  in een vreugdevolle  melodie langs de hellingen van Mount Entoto naar beneden vloeide.

			De  keizerlijke processie begon met twaalf  in puur  wit  geklede  priesters, die de nieuwe  koning der koningen zegenden. Ze  werden  gevolgd door een menagerie van kamelen, paarden, olifanten,  geketende  leeuwen  en luipaarden,  en beren  die gemuilkorfd op hun achterpoten naast  hun verzorgers liepen. Daarna kwamen  twaalf  ruiters,  prinsen  van de gebieden  binnen Ethiopië, vol pracht en  praal.

			Menelik droeg een oogverblindend wit  gewaad en werd in een open draagstoel bekleed met  zijde  tussen zijn mensen door gedragen. Zijn keizerin volgde in haar eigen draagstoel  die  werd gedragen door vrouwen uit haar  hofhouding. De achterhoede werd gevormd door  verzamelde gelederen van Meneliks persoonlijke lijfwacht, de  elitekrijgers  van het land. Elke  man  droeg  een  schitterend bewerkt  schild met daarop ingewikkelde ontwerpen in gedreven  zilver en koper  en het zonlicht weerkaatste tegen de bladvormige speerpunten en de  verfraaide handvesten van de  gekromde shotels die bij de heup werden gedragen. Ze  droegen allemaal een glimmend nieuw  Italiaans geweer om de  schouder.

			De  stemmen van  de priesters bereikten de gasten in  de kathedraal en  de aartsbisschop van  de  Ethiopische kerk stond bij  de deur om het kroningsgezelschap te  ontvangen. Bedienden kwamen  aangerend  om  de leidsels van de  paarden vast te  houden terwijl de prinsen afstegen  en daarna werden de dieren weggeleid. De liederen van de  mensen  buiten bereikten een extatisch  hoogtepunt toen de aanwezigen  opstonden om Menelik en zijn  vrouw te verwelkomen.

			Amber  nam alles  in  zich op, overweldigd door alle pracht en praal. Ze  had durven zweren  dat Menelik in het  voorbijgaan haar blik  opving en  naar haar  had geknipoogd.

			Na de ceremonie barstte  er in de nieuwe  stad Addis  Ababa een  gigantisch  groot feest los.

			Menelik had bevolen dat er twaalf ossen  in hun  geheel  werden gebraden en dat  grote vaten tulla aan de  mensen werden  aangeboden.  Het brood dat hij als traditioneel  geschenk had ontvangen werd teruggegeven aan de menigtes en toen de  avond  viel werden er vreugdevuren aangestoken  en klonk de muziek  luider.

			Het rook overal  naar gebraden  vlees, brandend hout  en  kruit terwijl er, salvo na  salvo,  met  revolvers en geweren in de lucht werd geschoten ter  ere van de nieuwe  heersers. De  mensen dansten en feestten en  de kinderen konden hun  gang  gaan  en gingen op zoek naar lekkernijen bij de opgetogen volwassenen.

			Amber dwaalde tussen dat alles door, blij om  zich weer in zo’n mensenmassa  te bevinden. De afgelopen paar maanden waren zwaar geweest.  Elke dag  had  ze  keihard  gewerkt om haar tuinen uit te breiden  en de effecten van de  regenbuien tegen  te gaan toen die haar  broodnodige stelsel van dammen en kanalen bedreigden.  Ze  had constant met Ryder en Patch in de clinch gelegen, had  haar dagen doorgebracht  met pleiten voor hout en arbeidskrachten  om een grote keuken  en tien onderkomens te  bouwen  terwijl zij nog met man en macht bezig waren geweest  om  de nieuwe  ovens te bouwen en de  benodigde  honderd staven  zilver voor Menelik te produceren.

			Deze zwangerschap  was zwaarder geweest voor Saffron dan de vorige, dus zij was  niet  in de stemming  geweest om als bemiddelaar op  te  treden.

			Het  was Amber uiteindelijk  gelukt, smekend, vleiend en soms  stampvoetend tot ze kreeg wat ze nodig had. Ze  had zelfs een tweede  verdieping op  de hut gebouwd die ze met Tadesse deelde, die door een trap  aan de buitenkant  te  bereiken was.  De vloer daarvan werd bedekt met het schitterende kleed dat  Menelik haar had gegeven. Het  was  een toevluchtsoord  voor haar, maar het  was er  vochtig en rokerig. Als ze probeerde te schrijven, dacht ze  onwillekeurig aan Penrod, aan  hoe zijn  hulp en aanmoediging haar werk aan Slaven van de Mahdi tot een  genoegen had gemaakt, en aan hoe ze nog steeds naar hem  verlangde.

			Amber hoopte  tijdens  haar  wandeling  dat  het haar  zwager was gelukt gedurende de  ceremonie even zijn zorgen  over de mijn  te  vergeten.  Ze liep  tussen de  vuren,  de  zangers en lachende  mensen door, speurde  de gezichten af in het licht van de  vlammen. Eindelijk  zag  ze Ryder,  maar Saffron was niet  bij hem.  Hij leek geen oog  te hebben voor het dansen en  zingen  en  was diep in gesprek met een Europese man. Amber liep naar hen toe en legde  haar hand op Ryders arm.  ‘Waar is Saffron?’

			‘Ik  dacht dat ze bij  jou was.’ Ryder fronste bezorgd  zijn wenkbrauwen.

			Amber  schonk hem een gespannen glimlachje. ‘Geen zorgen. Ze  zou je  niet willen lastigvallen. Ik zoek haar wel.’

			Ryders gesprekspartner stak zijn hand uit.

			Amber  schudde die,  al keek  ze over zijn schouder  om  te zien of ze haar zus  ergens zag.

			‘Amber,  dit is Bill Peters. Hij is mijnbouwkundige.’

			Amber  keek hem eens  goed  aan en glimlachte. ‘O,  dat is geweldig!’ zei ze enthousiast.

			Hij was een stuk ouder dan Ryder.  Zijn dikke bos  haar  en baard  waren nagenoeg wit, maar hij had slechts enkele lijntjes  rond zijn ogen.  Zijn greep was stevig en  koel, al hield  hij haar hand  net iets te lang vast.

			‘Het is zo aangenaam u te ontmoeten,’ voegde  ze eraan  toe, voor ze terug de menigte in dook.

			Amber  vond het  verschrikkelijk als  mensen zeiden dat een tweeling een  bijzondere band  had,  maar opeens liep ze terug  in de  richting van hun  kleine stenen  huisje alsof  ze precies wist  wat  ze  daar zou aantreffen.  Het was er donker. Ze stak de  lamp bij de  deur  aan en hield  die  hoog in de  lucht. ‘Saffron?’

			Er  klonk een kreun.

			Saffron lag  in  het midden van de vloer,  nog altijd in haar schitterende jurk van  de kroning, en lange  stukken groene en blauwe  stof lagen om haar heen op de zandvloer als het water van een  oase.

			‘Saffy?  Saffy,  zeg  iets!’

			‘Ik heb geroepen,’ fluisterde Saffron,  terwijl  ze probeerde  overeind te krabbelen.  ‘Maar  al dat zingen… Niemand hoorde me. De baby  komt,  Amber.’

			Amber verspilde  geen seconde. Ze rende terug naar de rand  van de menigte en greep een jochie bij zijn schouder vast  die vanaf een veilige afstand naar  de  festiviteiten keek. Eerst was het kind te geschokt om een blanke vrouw Amhaars  te horen spreken om te  begrijpen wat  ze zei,  maar zodra het tot hem doordrong rende hij in  het donker weg  om Ryder te zoeken.

			Amber keerde terug  naar haar zus.

			Saffron  leunde met haar  handen plat op de ruwe  tafel in  het midden  van  de  kamer en  hijgde. ‘Het komt snel,  Amber.’

			‘We moeten je  uit die jurk snijden.’

			‘Nee, niet doen!’ Saffron hief met een ruk haar  hoofd. ‘Dan verpest je…’ Ze boog zich opeens naar voren  en  liet zich  op haar knieën vallen en drukte  haar voorhoofd tegen het  hout.  ‘Prima, doe  het maar.  Doe  het!’

			Amber kwam snel  in beweging, griste haar mes uit haar reistas en ging toen achter haar zus  op haar hurken zitten  en  sneed  de  rijgsluiting door. De jurk viel  met een zucht  open.

			‘Vlug, ik krijg nauwelijks  adem,’ fluisterde Saffy dringend. ‘Waar  is  Ryder?’

			‘Hij komt eraan, lieverd,’ zei Amber vastberaden. Toen  trok  ze Saffrons armen uit de strakke  mouwen van  de  japon, alsof  ze een  pop was,  en tilde  haar er half  uit. Ze schopte  de berg stof aan de kant  voor ze  Saffron  weer  op haar knieën liet zakken, nu  gekleed in haar  lange witte hemd. Amber trok  haar  eigen omslagdoek van haar schouders en sloeg die om Saffron heen.

			Ze kreunde weer. ‘Amber, dit voelt niet goed.’

			Amber sloeg haar armen  om  de schouders van haar zus  heen. ‘Moet  je gaan staan?’

			‘Ja.’ Ze leunde tegen Amber aan,  terwijl  die probeerde haar zus op  te tillen, maar schreeuwde toen.  ‘Nee,  nee… Laat me zakken. Amber, er is iets  mis!’ Haar gezicht was vertrokken en haar haar  was nat van  het zweet. Een ongenadige golf  pijn zorgde ervoor  dat ze  het uitschreeuwde.

			Amber onderdrukte  een kreetje  toen haar zus de  botten van haar pols  bij elkaar kneep. Vijf gruwelijke minuten lang kon ze niets anders  doen dan  sussend fluisteren.

			Saffron zag lijkbleek en hijgde.

			‘Houd vol,  lieverd!  Ryder  komt  eraan…  Dan zal ik  een  dokter  voor je halen.’  Zodra ze dat had  gezegd,  besefte ze dat ze geen idee had waar ze er een zou kunnen vinden. Zou de  keizerin haar misschien helpen? Ze  hadden  elkaar  de vorige  dag kort ontmoet en ze had zich  nogal kil opgesteld. Iemand  van het hof zou wel weten  wie er moest worden gehaald. Hoelang  zou het duren om iemand te  vinden?

			Saffron gilde weer, net toen Ryder  binnen kwam gerend. Zodra  hij Saffron in zijn armen had genomen, sprong  Amber overeind.

			‘Ik  moet  een dokter zoeken!’

			Ryder knikte  alleen  maar, terwijl hij  Saffron tegen  zich aan hield.

			Amber rende  bijna tegen Bill Peters aan, de  mijnbouwkundige  met  wie Ryder eerder  had  zitten  praten.  Hij stond in de deuropening. ‘Pardon,  ik moet  een…’

			‘Een dokter  zoeken?’ zei Bill.  ‘Toen  ik hoorde wat  er aan  de hand was, ben ik zo vrij geweest…’ Hij deed  een stap opzij.

			Amber zag  voor het  eerst dat  hij  niet alleen was. Naast hem stond  een kleine,  blanke  man met een bril op in een Europees  pak en een  grote  dokterstas in zijn  handen.

			‘Dit is dokter Yuri Alexandrovich  Mishkin. Hij is hier als lid van de Russische delegatie.’

			‘O,  dank u!’ riep  Amber. ‘Deze kant  op, dokter.’ Ze trok hem de hut in, naar waar Saffron  en Ryder samen tegen  de tafel leunden. ‘Ryder, Saffy, dit is dokter Yuri  Alexandrovich Mishkin.’

			Ryder knikte alleen maar.

			Saffron keek op en de angst sloeg Amber om  het  hart toen ze de vrees in  de ogen van haar zus zag.

			De dokter moest dat ook hebben  gezien. ‘Mevrouw Courtney,’ zei  Mishkin met een brede glimlach toen hij  zijn tas neerzette en  zijn jasje uittrok. ‘Ik  heb honderd gezonde baby’s ter wereld  gebracht in boerenhutjes en de helft daarvan gedurende  sneeuwstormen. Daarbij  vergeleken is dit  een  paleis. U bent in veilige handen. Zo, nu  moeten we  het u  eerst  gemakkelijk maken.’  Hij gaf zelfverzekerd  bevelen.

			Amber rende heen  en weer, haalde schone dekens en  heet water, terwijl  Ryder  bij zijn vrouw bleef en haar hand vasthield terwijl  ze de onbeschrijflijke pijn  van haar  weeën doorstond.

			Toen de  dekens en het  water er eenmaal  waren, knielde Amber naast haar zus  en herhaalde de  zachte, bemoedigende woorden van  de  dokter. Ze had zichzelf er bijna van  overtuigd dat haar angstige voorgevoel slechts haar verbeelding was toen  Saffron naar  adem hapte, krijste en haar  heupen opzij bewoog. Amber draaide  zich half  om om naar dokter  Mishkin te kijken en hoorde  hem zacht op scherpe toon iets in het Russisch  zeggen. ‘Dokter?’

			‘Een moment, ik  moet de positie van  de baby controleren.  Vergeef me,  liefje,’  sprak hij vastberaden. Hij boog zich over Saffron heen.

			Ze  gilde  en probeerde  bij hem  weg  te komen.

			‘Jezus,  wat is er  aan de  hand?’ vroeg Ryder.

			‘De schouder van  de  baby zit vast achter het bekkenbeen,’  vertelde  de dokter.  ‘Het kind krijgt  niet voldoende lucht. Houd mevrouw  Courtney  rustig.  Ze mag niet persen.’

			Saffron had een wilde blik in haar grote ogen. ‘Dat moet, dat  moet,  Amber!’

			Amber nam het gezicht  van haar zus tussen haar  handen en keerde het naar zich toe, staarde in haar ogen en zag  de  gloed van de vreugdevuren buiten erin weerkaatst  worden. ‘Saffy! Saffy,  kijk me aan! Weet je nog toen ik ziek was in  Khartoum?’

			Er keerde weer wat rede  terug in Saffrons verdwaasde  blik.  ‘Cholera, je was stervende.’

			‘Dat was  zo, maar ik had jou, en Ryder  heeft  me gered, omdat  ik deed wat  me  gezegd werd.’

			‘Maar, Amber…’

			‘Saffron Benbrook! Geen smoesjes! Je mag  níét persen!’

			Saffron wierp haar hoofd  in haar  nek  en  gilde, de spieren en aderen in haar hals zwollen op terwijl ze zich tegen de drang verzette,

			‘Niet veel  langer meer, Saffy, ik  zweer het,’ zei Ryder. ‘Dokter?’

			Mishkin was rood aangelopen en zijn vochtige ogen  leken enorm groot achter  de glazen van  zijn bril. ‘Bijna, nog heel even, ik ben er bijna.’

			Saffron  kreunde.

			Amber keek naar  Ryder. Saffrons ellende  en spanning waren ook  van  zijn  gezicht af te lezen. ‘Saffy! Denk aan Ryder, denk aan  Leon!’  Ze voelde  Saffron weer in haar  hand knijpen.

			De dokter maakte een  scherpe  draaiende beweging.

			Saffron krijste  opnieuw.

			‘Nu!’  riep Mishkin.  Hij duwde zijn bril wat  hoger op zijn neus  en  liet daarbij een bloederige veeg achter op zijn wang.  ‘Nu moet u persen,  mevrouw Courtney!’

			Saffron hief haar heupen van de ruwe dekens en  welfde  haar rug tijdens het persen.  De gil die ze slaakte eindigde in een kreun  toen  ze zich zijwaarts op Ryders borst  liet vallen.

			‘Ja, mevrouw Courtney!’  riep Mishkin. ‘Nog één keer.’

			Saffron  maakte een dierlijk geluid door  haar op elkaar geperste kaken.

			Ryder greep haar  schouders beet alsof  ze hem anders zou ontglippen  en  in de hel zou verdwijnen.

			‘Mooi!  Prima!’ zei Mishkin  ademloos.

			Amber rook  bloed en  hoorde  het glibberige  geluid van huid en vloeistof.  Ze draaide zich om en zag dat de dokter iets in  zijn armen hield,  bebloed en stil.

			Saffron zuchtte  en liet  haar  hoofd weer tegen Ryder vallen.

			‘Kom op, kleintje,’ fluisterde  Mishkin in de afgrijselijke stilte, die enkel  werd  doorbroken door Saffrons ruwe  ademhaling. Hij veegde ruw  met zijn zakdoek over  het gezichtje van de baby.  ‘Sluit je bij ons  aan op deze wereld, mijn  schat.’

			Een hoestje, gevolgd door een ijl huiltje.

			Amber zag de baby een knuistje omhoogsteken.

			Mishkin  pakte dat piepkleine  handje beet,  controleerde  de  ledematen van  de baby  en  knikte  toen.  ‘Ochen khorosho. Heel goed!’

			‘Is alles  in orde, dokter?’ vroeg  Amber met licht bevende stem.

			Hij schonk haar een warme  glimlach. ‘Meneer en mevrouw  Courtney,’  zei hij zacht toen Saffron haar  ogen opendeed. ‘U hebt een gezonde dochter.’ Hij gaf  de baby aan haar moeder en sneed  de navelstreng  door.

			Amber zuchtte  diep.

			Ryder  deed geen poging om iets te zeggen,  maar staarde naar het  pasgeboren kindje dat  op de  borst  van zijn  vrouw lag.

			Amber hief  de lamp  hoger zodat  ze haar gezicht konden zien. Haar oogleden  fladderden open toen het licht erop viel en ze  maakte een  ademloos, hikkend geluidje.

			Voor Ryder voelde  het alsof zijn hele wereld was veranderd door  zijn liefde voor dit kleine meisje.

			Mishkin trok Saffrons  lange hemd naar beneden en legde  een deken over haar heen, ging staan  en leunde zwaar op de gammele  tafel.

			‘Hoe zullen we haar noemen,  Saffy?’ vroeg Ryder.

			Saffron  kon alleen  maar fluisteren. ‘Dokter,  wat  is de  naam van uw moeder?’

			Amber hield een beker met cognac  en water bij de lippen van haar zus en Saffy nam een  slokje tijdens het  wachten  op zijn  antwoord.

			Mishkin was zijn instrumenten al aan het wassen  en opruimen.  ‘Mijn moeder was een  Engelse, mevrouw. Een kunstschilderes die naar het  Russische hof kwam en mijn vader tijdens haar verblijf daar heeft ontmoet.  Haar  naam was Penelope.’

			Saffron keek haar echtgenoot  aan en hij knikte. ‘Dan wordt het  Penelope Courtney. We zijn u  ontzettend  dankbaar, dokter.’

			‘Neechevo. Dat  betekent: “Geen dank.” Het was me een genoegen zo’n  mooi kind ter wereld te brengen.’

			Amber liet  hem uit,  maar  ging niet meteen terug  naar binnen. Ryder en Saffron zouden even alleen  willen zijn met Penelope. Er bewoog iets in de schaduw en  Amber  schrok zich een hoedje.

			‘Sorry, ik wilde u niet laten schrikken.’ Het was Bill Peters. ‘Ik hoop dat  alles in  orde is?’

			Amber stak haar  beide  handen naar hem uit.  ‘Jazeker,  en  dat hebben we aan u te danken. Waar hebt u die geweldige man  gevonden?’

			Hij lachte.  ‘Ik ben met  de Russische  delegatie meegekomen, dus toen  ik hoorde dat mevrouw  Courtney  aan het bevallen was, dacht ik  meteen aan Yuri.’

			Amber  rimpelde  verrast  haar  neus. ‘Maar ik dacht aan uw accent  te horen  dat u Engels was.’

			‘Dat ben ik  ook. Ik ben geboren in Engeland,  maar  ik  ben na mijn opleiding gaan  reizen.  Eerst naar de zilvermijnen in de Bohemen en  daarna ben ik in het  Oeralgebergte aan de slag gegaan,  maar het klimaat is genadeloos  in dat  gebied. Toen ik  hoorde  dat een aantal mannen vanuit Sint-Petersburg een  bezoek wilden brengen aan Menelik, heb ik me ook aangemeld  om hier een kans te wagen.’ Hij glimlachte.

			Amber  voelde een  kleine rilling van  angst  langs haar  rug  trekken, maar ze wist niet wat daar de aanleiding voor was. Misschien kwam het doordat Bills  glimlach zijn ogen  niet leek te bereiken,  die vreemd leeg  en kil waren.  Het vreugdevuur  vlak naast hen  laaide  opeens hoog op en  het hout knapte, waardoor er een enorme vonkenfontein  de lucht in ging. De menigte die  zich eromheen had verzameld juichte en  lachte,  toen begon de muziek weer. Opgewekte, vrolijke  melodieën,  een  refrein  van blijdschap  en een nieuw begin.

			Bill bood Amber met  een lichte  buiging  zijn arm.  ‘Misschien  kan  ik u met mijn saaie levensverhaal vervelen terwijl we tussen de mensen door wandelen, juffrouw Benbrook?’

			Ze stelde zich  aan. Het had gewoon aan de lichtinval gelegen, aan de rook  en alle opwinding van vandaag. Ze legde haar hand voorzichtig op zijn  arm. ‘Zeg maar Amber. Dat zou heel aangenaam zijn, Bill.’
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			De volgende ochtend vertelde Ryder hen  dat  hij Bill had gevraagd mee te gaan naar de Courtney-mijn en  Amber was vastberaden om  daar blij mee  te zijn. Ze konden in de mijn heel  goed  een bouwkundige gebruiken  en nu  was er een als een  geschenk  uit  de  hemel in hun  schoot gevallen.

			Het was haar gelukt haar vreemde reactie op Bills  glimlach te negeren en  ze had  zich in plaats daarvan  gericht op wat  ze hem verschuldigd waren  omdat hij de geweldige dokter  Yuri erbij  had  gehaald. Bill  was  heel  aangenaam gezelschap  geweest. Hij had haar over  al  zijn  reizen verteld en  had intelligente  vragen gesteld over  Khartoum en hoe  Amber uit de harem  was  gered.

			Toch zat er haar iets dwars,  iets wat  ze niet goed kon benoemen. Misschien was het het gemak waarmee Bill haar  over  zijn  leven vertelde. Ze was zelf een verhalenverteller en ergens in zijn verhaal  had ze iets  gehoord  wat  niet  leek te kloppen,  zoals wanneer  een instrument vals klonk en  zelfs de beste  speler  daar niet  omheen kon  spelen. Ze maakte  zichzelf wijs  dat het aan haar  verbeelding lag en  maakte  een maaltijd voor Saffron  klaar.

			Keizerin  Taitu  was  zo aardig  om Penelope’s  peettante te willen  zijn,  en Ryder  gaf veel te veel van het  geld uit  dat hij van  Meneliks rentmeester had  gekregen  om elke man en vrouw  en elk kind te ontvangen die op bezoek kwamen.

			Menelik had cadeaus voor de  hele familie  gestuurd, inclusief olieverf en doeken voor een opgetogen Saffron en een typemachine  voor  Amber. De zusters vielen met kreetjes  van blijdschap aan op  deze  schatten en Saffron  stuurde  meteen een briefje  naar  de keizerin met het verzoek om  haar portret te mogen schilderen  zodra  ze  hersteld  was van de bevalling. Die toestemming werd heel vriendelijk verleend  en  tegen  de tijd dat het portret af was, waren Saffron en Amber van de felle, kleine keizerin gaan houden,  en  zij had op haar beurt  laten  weten dat  de zusters onder haar bescherming vielen.

			Ze  zagen heel weinig  van Menelik en ze hoorden tijdens hun verblijf  in Addis  niets over  het verdrag. De Italiaanse afgevaardigde leek  zich echter erg thuis te  voelen aan het  hof. Amber vroeg  Ryder  op een avond  naar zijn  mening toen ze samen voor hun tijdelijke  huis zaten.  Onder de cadeaus van de keizer hadden zich een  aantal  zeer comfortabele kampeerstoelen bevonden die blijkbaar rechtstreeks vanuit Harrods waren  verstuurd.

			‘Interesseert  het Menelik niet? Of denk je dat hij accepteert  dat  Ethiopië een  protectoraat is van  Italië?’

			Ryder maakte het bovenste knoopje  van  zijn kraag los en strekte  zijn benen voor  zich uit.

			Saffron gaf hem zijn glas whisky  en legde  toen Penelope tegen haar schouder en klopte haar op haar ruggetje.

			‘O,  het interesseert  hem wel.  En hij zal de  “bescherming” van Italië nooit accepteren,’ zei  Ryder. ‘Hij wacht  nu af. En de Italianen  willen zo graag voorkomen  dat hij  over  het verdrag en  hun nieuwe kolonie  Eritrea klaagt dat ze hem alle geweren verkopen die hij maar wil hebben.’

			‘De keizerin vertelde ons dat hij  zijn  deel van jouw  zilver aan vuurwapens uitgeeft.’  Amber nam een slokje thee.  Ze hield niet  van  whisky en, trouwens,  Saffron zou  niet toelaten dat een ander dan Ryder  ervan zou drinken.

			‘Uit wat ik van  Menelik heb gezien, maak ik  op dat als hij  genoeg van  die geweren heeft,  hij die zal gebruiken om af te rekenen met iedereen  die zijn  autoriteit in Ethiopië in twijfel trekt. Inclusief de  Italianen.’ Ryder viel stil en er  verscheen een brede glimlach op zijn gezicht.

			Een vrouw met  een  zware sluier voor  haar gezicht  kwam  door de menigte op hen af met aan haar zij een blanke man die  keurige kleren droeg, maar die zich er duidelijk slecht  op zijn gemak in voelde. Zijn grijze haar stak  in pieken alle kanten op, waardoor hij op een geschrokken schapendoes leek.

			Amber herkende hem onmiddellijk. Hij had ooit voor Ryder gewerkt als  machinist op zijn stoomschip de Intrepid Ibis en had  samen met hen de  verschrikkingen van Khartoum meegemaakt. ‘Kijk nou eens, Jock!’ riep ze.  Ze rende naar hem  toe, greep zijn schouders beet en drukte een stevige zoen op zijn schone  roze  gezicht.

			Hij werd  zo rood als  een kreeft. ‘Is dat de kleine juffrouw Amber?  U bent een echte  schoonheid geworden.  We  kwamen langs om uw zus te bezoeken.  We hebben gehoord dat ze een baby heeft  gehad en wilden haar feliciteren.’

			Saffron slaakte blij een  kreetje. ‘O, wat geweldig!’ Ze gaf haar  baby  aan Amber en stond wat onbeholpen op zodat  ze Jock ook in  verlegenheid  kon brengen  met een zoen.

			Ryder  gaf  hem  een klap op  zijn  schouder en schudde  hem stevig de hand. ‘Jock, het is zo  goed  je  te zien! Hoe  gaat het  met de  Intrepid Ibis? Hoe  gaat het  met jou?’

			Jock  leek zowel blij te zijn  als zich een beet­je  te generen  door  zijn  warme  ontvangst en antwoordde met een zwaar Schots accent  dat totaal niet  getemperd was door  zijn avontuurlijke jaren in Afrika. ‘O,  goed,  hoor. En  de  Intrepid Ibis is het  beste stoomscheepje op  de Blauwe Nijl, al heet ze nu Durkhan Sama. Mevrouw betaalt  een goed salaris.’

			Ryder keerde zich  naar  de gesluierde dame toe, die de hereniging goedgezind bekeek,  en maakte  een diepe  buiging.  ‘Bakhita, ik  heb geruchten gehoord over je ziekte, en ik  ben blij te zien dat je beter bent.’

			Ze neeg haar hoofd. ‘Dankzij  Allah,  de  Genadigste,  ben  ik  gezegend. De ziekte heeft al mijn schoonheid  en daarmee ook mijn  ijdelheid meegenomen.’

			Amber knipperde vlug  met  haar  ogen.  Dus dit was de beroemde Bakhita, handelaar in oudheden en een vrouw die  het was  gelukt een enorm  fortuin en macht te  vergaren in een wereld vol gewelddadige, gevaarlijke mannen.  Ze was ooit de geliefde van Penrod geweest en had geholpen  om  hen  allebei van  Osman Atalan te redden.  Amber was haar deels dankbaar en vond het erg voor haar dat ze  zo veel was kwijtgeraakt, maar ergens  was ze ook blij  dat Bakhita  niet langer mooi was, want zij  wist  hoe het  was om met Penrod samen  te zijn, om haar  handen over zijn  lichaam  te laten  glijden en hem in zich te  trekken. Alleen al bij dat idee sprongen hete  tranen van jaloezie in  Ambers ogen. Het  lukte  haar  een  knicksje  te  maken en met  een nogal  verstikte  stem te  zeggen: ‘Ik ben zo blij u te ontmoeten. U  hebt geholpen me te redden.  Dank u.’

			Bakhita pakte haar  hand vast.

			Amber keek in haar grote, donkere ogen. Wat  de pokken  ook met  haar beroemde mooie gezicht hadden gedaan, die ogen waren nog altijd  prachtig.

			‘En ik ben  blij jou te ontmoeten, al-Zahra. Je naam is passend, en  ik zou alles  doen  om een vriendin van Penrod Ballantyne  te dienen.’

			‘Hebt u…’  Amber sprak heel zacht. ‘Hebt u nieuws over hem?’

			Bill Peters kwam ongeveer een  uur later de  binnenplaats van de Courtneys op, op  zoek naar Ryder. Hij trof Saffron buiten aan met de baby in haar armen. Ze kletste rustig met  een aantal dames uit Bakhita’s gevolg, blij  dat  ze weer Arabisch  sprak en  dat ze verhalen over  baby’s en  hun verzorging kon uitwisselen. Ze hadden ook een  aantal geweldige  ideeën om te herstellen van  een zware bevalling.

			Bill  wachtte op een afstandje tot ze hem zag  staan en  ze keek  hem met een verwelkomende glimlach aan.

			‘Ik  ben op zoek naar  uw man, mevrouw Courtney. Het spijt me, ik wilde u niet storen.’

			‘O, dat maakt niet uit,’ reageerde Saffron  opgewekt.

			Penelope  nieste in  haar armen, zuchtte tevreden  en  deed haar ogen  weer  dicht.

			‘Ryder heeft  een oude vriend ontmoet en ze zijn ergens naartoe om verhalen uit te wisselen. We  zullen hem  vandaag niet meer zien.  En onze vriendin Bakhita vertelt Amber verhalen over Penrod Ballantyne,  waardoor ze allebei moeten huilen,  dus  daar  zijn ze binnen mee  bezig terwijl wij hierbuiten een gezellige avond hebben.’

			Bill fronste  zijn wenkbrauwen. ‘Ballantyne. Die naam ken ik.’

			Saffron bracht de baby naar haar schouder en klopte  op  haar  rug. ‘Ja, hij  was  onder andere een  oorlogsheld.  Hij en Amber  zijn korte  tijd verloofd geweest voor we naar de  mijn  gingen.’

			‘Ik dacht  dat  hij  met de  dochter  van  een of andere aristocraat zou  trouwen?’ vroeg Bill nieuwsgierig.

			‘Wat, Lady Agatha? Nee,  hij  heeft  nooit van haar gehouden. Penrod was ook op Bakhita gesteld,  maar Amber is  volgens mij de  enige vrouw van wie hij ooit heeft gehouden.’

			De  baby  liet van zich  horen en Saffron richtte haar  aandacht op haar kind en stond versteld van haar compacte perfectie, haar dikke wimpers en  haar zachte  haar. Toen ze opkeek  was  Bill weg.

			Bakhita kwam even  later  naar  buiten en nam  haar  gevolg met zich mee.

			Saffron vond het vreemd dat Amber  niet naar buiten kwam om haar uit te zwaaien en ging binnen  kijken. Ze  trof haar zus opgekruld tegen  de  wand van de hut aan, waar ze  haar  gesnik met haar  omslagdoek probeerde te  smoren.

			‘Amber! Wat  is er?  Ben je ziek?’

			Amber slikte moeizaam en keek haar zus met opgezette oogleden aan. ‘O, Saffy! Bakhita zegt  dat Penrod  dood is!’

			Saffron voelde de kracht uit haar benen  vloeien en  ging zwaar naast haar zusje  op de grond zitten. Ze hield  met een  hand Penelope’s tere  gewicht  tegen zich aan,  terwijl  ze met  haar andere de  hand van  haar zus  pakte.

			‘Nadat hij de hertog ten val had gebracht is hij verdwenen,  en  Bakhita heeft  gehoord van  mensen die ze vertrouwt dat hij in een  van  de opiumholen is gestorven!’ riep Amber. ‘Als ik nu  maar terug was gegaan  toen ik daar de kans  voor had…  Dan had  ik hem kunnen  redden.’

			‘Terug?’  vroeg Saffron verbaasd. ‘Waar heb je het  over?’  Ze stelde het verhaal samen uit Ambers hortende en stotende opmerkingen: dat ze een kaartje had gekocht  en aan boord van het schip was gegaan, maar dat ze weer aan land was  gegaan toen ze  had ontdekt dat Dan een  verrader  was.

			‘Ik dacht dat ik,  zodra  de mijn  veilig was, weer  terug zou gaan. Maar nu is  het te  laat!’

			‘O,  Amber, wat  erg,’ zei Saffron, die nu ook huilde. ‘Maar je hebt ons gered… mij en  Ryder en de  mijn. Ik  vind het zo erg dat je  Penrod niet hebt kunnen redden.’

			Amber slikte nogmaals moeizaam. ‘Die  ene zin uit  dat Italiaanse boek  De  verloofden blijft maar door  mijn gedachten spoken:  “Questo matrimonio s’ha da  fare, né domani, né  mai.”  Ik kom er  maar niet vanaf.’

			‘Wat betekent dat?’ Saffron leunde dichter naar haar toe, zodat  hun voorhoofden tegen  elkaar  drukten.

			‘“Dit huwelijk zal niet worden voltrokken, morgen niet, nooit.”’ Amber leunde  naar achteren en liet haar gezicht in  haar handen  zakken.  ‘O, Saffy, het was niet veel, maar ik koesterde  een heel klein beet­je  hoop en dat is nu verdwenen.’

			Ze brachten een  paar  weken door in  Addis terwijl Saffy van de bevalling herstelde, het portret van de keizerin schilderde en een beet­je van hun kostbare geld uitgaf. De stad  liep vol met allerlei interessante goederen die werden geïmporteerd door ondernemende handelaars en terwijl Amber zich  thuis opsloot,  struinde Saffron hun  inventaris af op zoek naar  goedkope pannen en stormlampen en een kist redelijk geprijsde  whisky.  De  rest van hun geld zou  worden besteed aan  kwikzilver.

			Saffron werd langzaam maar  zeker  sterker, maar Amber zag er ziek  en bleek uit, en Saffron betrapte haar er  verschillende keren op dat ze  huilde als ze dacht dat er niemand keek. Saffron vertelde  Ryder en Bill  dat Penrod dood was  en vroeg hen  om het  kalm aan te  doen tijdens de terugreis  naar de mijn. Amber had  tijd  nodig  om bij te komen van het nieuws en Saffron hoopte dat  de rust  van  de reis en de  aanblik van de opbloeiende, door regen overgoten natuur  haar  wat  troost zou  bieden.

			Bill bood aan vast vooruit  te  reizen en met het werk te beginnen.

			Ryder  stuurde hem  dankbaar op  pad.

			Op een dag  rijden afstand  van  de  mijn hoorden ze de herdersjongens  naar elkaar roepen  met die hoge zangstem  die  ze gebruikten om  over lange afstanden  met  elkaar te communiceren. Ze verspreidden  het  nieuws  van  hun komst en  dat mevrouw Saffron een meisje had gekregen.

			Patch  kwam hen tegemoet. Hij bewonderde de baby en leek  te  genieten van Saffrons verslag van  de  kroning, maar Ryder dacht  alleen maar aan de mijn. Patch meldde dat Bill zich al aardig gesetteld  had en zich  onmisbaar had  gemaakt. De  tweede ader was geopend en leverde erts van buitengewoon goede kwaliteit op. Toen Ryder hem vertelde dat ze het geld voor meer kwikzilver hadden, klapte Patch in zijn handen.

			‘Dan  redden  we het  misschien  toch nog,  Ryder!  Ik kan morgen  naar Massawa gaan,’ riep hij.  ‘Om  de haverklap denk ik dat we gek  zijn geweest om  dit  überhaupt te proberen,  maar  het staat nu toch eindelijk  vast dat  je  gelijk had.’ Hij  aarzelde. ‘We hebben in ieder geval zeker genoeg  mannen die  bereid  zijn om met een  pikhouweel aan de slag te  gaan, mits ze  daar  sterk genoeg  voor zijn, dan.’

			‘Wat bedoel je,  Patch?’ vroeg Ryder.

			‘Ik heb me afgevraagd hoe ik dit moest vertellen.’ Hij krabde aan zijn  kin.  ‘Maar  dat zie je zo wel met  eigen ogen. De runderpest heeft zich  van Asmara naar  Adwa verspreid, en de  oogst  is slecht geweest. Er waren niet genoeg  beesten meer om de  grond fatsoenlijk mee te  ploegen. De  mensen verhongeren.’

			Amber legde  haar  hand op de arm van Patch. ‘Zijn er  een aantal naar ons toe gekomen?’

			Als het hem opviel  dat dit het eerste was wat  ze  had gezegd sinds  ze elkaar waren tegengekomen of  dat  ze  kringen onder haar ogen had,  dan zei  hij er  niets over. ‘Kijk zelf maar, juffrouw  Amber.’

			Op  dat moment bereikten  ze de top  van  de helling die ze naar het  uitgestrekte plateau boven de mijn en het kamp zou leiden.

			‘O, mijn  hemel,’ zei Amber.

			Voor hen, rond  de keuken en de gebouwtjes die  Amber tijdens de regentijd had neergezet, bevonden  zich kleine groepjes mannen, vrouwen  en kinderen tussen het wuivende  gras.  Ze keken op  toen Amber  en de anderen aan de horizon verschenen.  Ze kwamen allemaal verdwaasd over, mager en uitgeput. Sommige kinderen hadden  een opgezette buik.  Anderen  lagen  roerloos,  alsof ze er de kracht niet meer voor  hadden om het hoofd  op te heffen. Het waren  er  zeker honderd.

			Saffron  hapte  naar adem.

			Hete  tranen prikten  in Ambers ogen.  Ze dacht  aan de luxe van  Addis, de gebraden ossen, de overdaad  van de markt, en  voelde  woede  en schaamte.  Tigray leed en verhongerde, ook al bloeiden de  bloemen om hen heen zo prachtig;  het leek  allemaal vreselijk  wreed. Ze  herkende Marta, de vrouw  van Patch, en een aantal andere  vrouwen uit het  kamp  tussen de  nieuwkomers  die handenvol brood  uit  hun  manden uitdeelden en bekers  vulden  met water  uit de  huiden die ze over hun schouders  droegen.

			‘De  eersten kwamen een week geleden, juffrouw Amber, uit heel Tigray. En  het is elke keer  hetzelfde liedje: bandieten of soldaten  die hen hun eten afnemen en het vee sterft  bij bosjes.’ Patch  krabde aan de  stoppels onder zijn  kin. ‘De  jonge Tadesse en mijn  vrouw hebben de hulp tijdens  je afwezigheid  georganiseerd. En  ik kan je nu al zeggen dat het  me spijt  dat ik zo  boos heb  gereageerd  toen je mijn stuthout stal voor  die  hutten en  omdat ik zo streng ben geweest met  je  voorraden. De vrouwen hebben  in ploegen  elke  nacht brood  gebakken en de  priester  komt  hier elke dag met hen bidden. Dat lijkt hun  wat troost te geven.’

			Amber zei niets, maar liep  door het lage gras om Marta  te helpen. Er zou geen  hulp uit Addis komen terwijl Menelik  en Ras  Alula op gespannen voet met elkaar  leefden.  Het  was aan hen om deze mensen te helpen.

			Saffron keek haar  zus na. Ze geloofde niet dat Amber minder om  Penrod zou  rouwen door  voor  deze mensen  te zorgen, maar het zou haar  in ieder geval bezighouden en  voorkomen dat ze helemaal door haar verdriet  werd opgeslokt. Heel even  was  ze  dankbaar voor  de pest, maar toen schudde ze haar  hoofd.

			De baby  maakte een  geluidje.

			‘Penelope, soms is  jouw  moeder  helemaal geen goed  mens,’  mompelde ze tegen  het kind.  Daarna  volgde ze  samen met Ryder en  Patch Amber naar het  kamp.
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			Penrod  verliet de  dag  nadat hij de  drie rovers  had  verslagen in alle  stilte  de  kolonie. Hij nam  alleen  afscheid van Farouk, die zei dat  hij  de vertaling  van de Rumi  moest houden,  en van de zijdehandelaar die hem de ivoren  koningin gaf van zijn schaakset.  De  mannen wisselden een paar woorden uit ter  afscheid, maar dat  gebeurde van  beide kanten met genegenheid.

			Penrod legde de  vijftien kilometer  naar  Cairo te voet af terwijl hij  nadacht over  het  geweld  van de vorige dag. Zijn vaardigheden als  strijder leken  niet  te  hebben  geleden onder  zijn ziekte, en zijn geest voelde helderder aan, zijn  zintuigen scherper dan ooit  tevoren. Hij had tijdens het gevecht  geen woede gevoeld en had de  man die zijn  leven  had bedreigd  zonder schuldgevoel of plezier gedood. Hij  had gedaan wat er gedaan moest worden om  de mensen  te beschermen  om wie hij  gaf,  en dat had  hem sterker gemaakt.

			De  sudderende razernij die hij zo  lang bij  zich  had gedragen, had hem verlaten  en  zijn  trots werd getemperd  door medeleven en hij zag de wereld  om zich heen met een nieuwe blik. Toen hij echter  de stad bereikte en het  geroezemoes van stemmen om zich heen  hoorde, de aanslag  van kabaal en  kleur  op zijn zintuigen ervoer,  voelde hij  weer die vreugde die hij in de ziekenboeg en op het  dak in de  zon had  gevoeld. Dat deed  hem glimlachen.  Hij schoof zijn zak wat hoger op zijn schouder en  ging  op zoek  naar Yakub.

			Penrod omhelsde hem  en keek ervan op  dat  zijn oude  vriend in tranen uitbarstte.  Adnan kwam kijken wat al die herrie veroorzaakte  en Penrod was geschokt te zien  dat het jochie dat hij over  de daken achterna had gezeten nu een jonge man was, lang en slank, en  hij  droeg  zijn inktzwarte haar net iets te lang.

			Toen ze er eenmaal zeker  van waren dat  hij geen geest was, gingen ze aan de slag om weer  een Europeaan van Penrod  te maken.

			Yakub had een kist gevuld  met zijn  oude  bezittingen voor hem  bewaard, inclusief  een aantal waardevolle spulletjes. Gouden  dasspelden en  manchetknopen  en het gouden zakhorloge dat Amber hem had gegeven. Penrod hield het horloge en  vroeg Adnan de rest  te verkopen. Hij gebruikte dat  geld  toen  om cricketspullen  en een mooi  blikje  met rozenwaterlekkernijen  voor Cleopatra te kopen en liet het allemaal naar de kolonie brengen zodat zijn vrienden  daar zouden weten dat hij hen niet vergeten was.

			Yakub stond erop Penrod zelf te knippen en te  scheren  en  toen hij hem een mahoniehouten handspiegel aanbood, keek hij verbaasd naar zijn spiegelbeeld.  Hij staarde  naar een bekende  vreemde.

			Yakub veegde de losse  haartjes van zijn kraag. ‘En, effendi,  wat nu?’

			Kolonel Sam Adams was zoals  gebruikelijk in de club die  avond. Hij had de dag doorgebracht met stapels  telegrammen en rapporten  vanuit  Londen en had geprobeerd te  bepalen  hoe de  politieke  winden in Europa  bliezen, en wilde nu alleen maar die  zorgen  achter  zich laten. Ze knaagden echter nog altijd aan hem  terwijl  hij zijn eerste cocktail dronk aan  de bar.

			Een van zijn ondergeschikten  probeerde indruk op hem  te  maken  met zijn eigen gedachten over de toestand in  Afrika,  de laatste conferenties  in Berlijn, de ambities van  de Fransen en de huidige situatie in de  Soedan.

			Sam probeerde af en  toe beleefd te brommen  terwijl hij de man  negeerde, toen hij zich  bewust werd van het  feit  dat er iemand naast hem stond. Nog  een onderofficier,  vers van de boot, maar hij zag er vreemd genoeg  zenuwachtig  uit. Sam voelde aan dat de  onrust van de jongen een andere reden had  dan dat hij  zich in  zo’n grote groep meerderen bevond.  ‘Wat  is  er, Patterson?’

			‘Meneer, er  is een  man die  u  wil spreken. Hij wilde  niet binnenkomen.  Hij zei dat hij  niet langer lid is.’ Patterson ging  met  een bevende  hand door zijn haar.  ‘Meneer, hij  zegt dat hij Penrod Ballantyne  heet!’  fluisterde  hij dringend.

			Sam  zette zijn glas  neer  op de marmeren bar en volgde Patterson onmiddellijk door de hal, voorbij de  fonteinen en varens, de  vrouwen behangen met juwelen en  de  mannen in hun uniform of  avondtenue, langs  de knallende champagnekurken en de zelfvoldane gesprekken,  door de  koele lobby de oprit op.

			Er stond een  man in de schaduw aan de  andere kant ervan.

			Sam liep  vlug naar hem toe, in eerste instantie  sceptisch, maar toen hij weer dat bekende  gezicht en die gestalte  zag  begon hij bijna te  rennen.  Hij  kwam op een  meter afstand van  de  man tot stilstand. Hij  was  het,  al dacht Sam dat  hij iets anders  aan zijn houding opmerkte. Hij zag er ouder uit, was  mager,  maar zijn haar en  snor waren  netjes in model en er was  niets aan te merken op  zijn kleding:  een goed gesneden, maar onopvallend pak  in Europese  stijl. ‘Penrod! Ik dacht dat je dood was!’

			Penrod  lachte. ‘Dat heeft niet veel gescheeld, Sam.’  Hij  stak zijn  hand uit en  keek zijn  oude vriend ernstig aan.  ‘Ik ben gekomen  om je om vergiffenis te  vragen. Je hebt  geprobeerd me  te helpen en ik heb je  slecht  behandeld.’ Dat was  het. Hij  kwam niet met smoesjes  aanzetten en er klonk geen arrogante ondertoon  door in zijn stem  die een  verontschuldiging betekenisloos zou maken. Er waren alleen die oprechte  woorden en een  uitgestoken hand.

			Sam pakte die vast en trok  Penrod  in een ruwe  omhelzing,  om daarna zijn handen op zijn  schouders te leggen  en hem  op armslengte afstand te houden.  Tot zijn verrassing had hij een brok in  zijn keel en zijn stem  brak toen hij antwoordde. ‘Ik ben blij  dat  je nog leeft, Penrod.’

			‘Dat is  meer  dan ik verdien, vriend. Nou,  ik  heb op  het moment helemaal niets om handen. Denk je dat jij of  Hare Majesteit me misschien kunnen gebruiken?’

			De fakkels langs de oprit flakkerden in de  lichte  avondbries en creëerden schaduwen  op hun  gezicht. Sam  dacht  aan de stapels papier  op zijn  bureau,  de  vreemde  onderstromen  in Europa  en Afrika die elkaar kruisten, en aan de  verslagen die hij had gelezen over  de overheid  in Rome en  de nieuwe keizer  van Ethiopië, een interessante  krijgerkoning  genaamd  Menelik. ‘Dus je bent er weer? En je wilt weer een uniform  dragen?  Als mijn geheim agent  dienen?’

			‘Ja,  en  inderdaad, als  je  me kunt gebruiken.’

			Sam gaf Penrod een klap op zijn  schouder. ‘Ik kan je gebruiken, mijn  beste. Natuurlijk  kan ik je gebruiken.’

			Kolonel Sam  Adams sneed een paar dagen  na hun hereniging  het onderwerp van de val  van de hertog  van  Kendal aan bij Penrod.

			Penrod weigerde te bevestigen dat hij  daar op welke manier  dan ook bij betrokken  was geweest.

			Sam probeerde hem  uit de tent te lokken, verleidde hem  met de meest bizarre  geruchten, vleide hem en  bestelde  de beste champagne uit de  kelder van de club,  maar Penrod  bleef onbewogen.  Uiteindelijk gaf  Sam het  op en  gooide hij zijn handen  omhoog. ‘Bewaar  je geheimen dan maar! Lieve hemel, een oester is  nog spraakzamer dan jij.’

			Ze zaten  in een rustige  hoek van  de  veranda  bij het Shepheard’s  Hotel  met een fles perfect gekoelde Krug als  een  baby ingebakerd in smetteloos linnen in de zilveren  ijsemmer  tussen de twee  mannen in.  Buiten,  voorbij de  rieten fauteuils  en  linnen tafelkleden, trokken de gebruikelijke drama’s van  Cairo aan hen voorbij in explosies van kleur en een gebrabbel van  concurrerende talen.

			‘Discretie lijkt me toch geen slechte eigenschap  voor een  geheim agent,’ merkte Penrod rustig op.

			‘Dat is ook wel  zo,’ mopperde Sam. ‘Maar ik neem aan dat ook  al heb je geen persoonlijke  link met  de zaak, je misschien wel geïnteresseerd bent in een ooggetuigenverslag  over het vinden van het  stoffelijk overschot van de  hertog?’

			‘Misschien  wel.’ Penrod hief zijn glas om met een deskundige blik naar  de barstende  belletjes te kijken. Rumi  noemde overdaad een subtiele ziekte,  maar  aan de andere kant  had  de dichter aanbevolen om  het  leven met enthousiasme te leiden en deze fles uit  1881 was voortreffelijk.

			Sam  vertelde hem alles  wat hij  had gezien: de verwoesting van het huis, het afgesloten kantoor,  de  lege kluis en  het  afgrijselijk verminkte lijk.

			Penrod  keek hem de  hele tijd  met  een  beleefd geïnteresseerde  uitdrukking op zijn gezicht  aan.  ‘En heb  je de secretaris nog  gevonden? Carruthers?’

			‘Er was geen spoor van hem te  bekennen.’  Sam  strekte zijn benen en  kruiste die  bij de  enkels.  ‘We hebben gezocht, en wij waren niet de enigen. Hij had geen levende  familieleden en hoewel we in Parijs  en Londen een aantal partners  en  een aantal  van de plekken  waar hij vaak kwam in de  gaten  hebben  gehouden, is hij  nergens opgedoken.’

			‘Vreemd,’ merkte  Penrod zacht op.  ‘En de kluis was  helemaal leeg, zeg je?’

			‘Ja.  Vanwaar die  vraag?’

			Penrod dronk zijn champagne op en genoot met gepaste aandacht van  de complexe fruitige smaken. ‘Pure nieuwsgierigheid, Sam. Meer niet.’

			Na  een maand  in Cairo reisde Penrod  naar Engeland om  zijn broer,  de baron,  en zijn schoonzus Jane  op te zoeken. Ze waren dolblij hem levend  en wel te zien  en vergaven hem zijn verdwijning  zo enthousiast dat het hem nederig  maakte.

			Penrod werd een aantal  weken  in Londen gehouden voor besprekingen met  het ministerie van Oorlog over de situatie in de Soedan en  dineerde met  hogere officieren en  politici.

			Uiteindelijk lukte het hen te ontsnappen naar de  Schotse landgoederen  om  daar te  jagen en Jane maakte  van de kans gebruik om  naar  Amber te  vragen.

			‘Ik was heel  erg  op juffrouw Benbrook gesteld,’ zei ze  toen  hij zijn geweer hief. ‘Heb je nog nieuws over haar gehoord?’

			‘Nee,’ zei hij. Dat was de  enige  keer  dat  hij die dag miste.

			Jane stelde  hem  er verder geen vragen over.

			Enkele maanden  later keerde  hij  terug naar  Cairo  en moest  hij naar het  kantoor van  opperbevelhebber  generaal Kitchener komen. Sam  Adams  was daar ook en hij bracht aan beide mannen zijn  verslag uit  over de huidige toestand van de kamelencavalerie en deed suggesties voor  verdere training.

			Kitchener had niets aan te merken op die suggesties. ‘Heel  goed.  Op de plaats rust, majoor.’

			Penrod sloeg  zijn handen op zijn rug in  elkaar.

			‘Majoor Ballantyne,  u  hebt goed werk verricht met deze  mannen, maar uw gedrag is niet altijd geweest zoals ik  dat zou verwachten  van een man van  uw  rang en ervaring.  Kolonel  Adams zegt  me dat  ik u kan  vertrouwen en ik heb een opdracht waar u bij uitstek geschikt voor  bent. Daar is een man  voor nodig die onafhankelijk  kan handelen, maar zich niet als een  soort ongeleid projectiel gedraagt. Bent u  die man?’

			‘Ja, meneer.’

			De  generaal keek hem doordringend  aan. Kitchener was een  stoutmoedige, daadkrachtige  bevelhebber in het veld en een geweldige leider. Hij was veeleisend, maar ook loyaal en hij vertrouwde op zijn instinct.

			Penrod  wist dat  de beslissing die deze gespierde gladiator nu  zou  maken de bepalende factor zou zijn voor  de  toekomst van zijn  militaire carrière.  Hij  besefte tot zijn eigen verrassing  dat hij  zijn  plek in het middelpunt van alle  actie weer wilde  innemen. Farouk had gelijk  gehad.

			‘Prima,’ zei Kitchener uiteindelijk. ‘Ik heb je in  Massawa nodig. Ik  wil weten waar  de Italianen mee bezig zijn  in Eritrea en wat ze  van  plan zijn. Ik heb een evaluatie nodig  van de  kracht en het leiderschap van de Mahdisten in Zuid-Soedan en ik wil weten of onze vrienden  in Aden  en  Somaliland zich  bezig  moeten houden met  die nieuwe keizer, Menelik. Ik  wil  regelmatig  verslagen en ik  verwacht dat je  de best mogelijke informatie uit de hogere Italiaanse officieren  loskrijgt. Begrepen?’

			‘Ja,  meneer.’

			‘Je moet  je daar alleen redden. Onze afspraak  met  onze  vrienden  is dat je daar  bent  om ze te adviseren  over  hun gevechten met  de derwisjen en om informatie uit te wisselen over het werven  en trainen van inheemse troepen. Ze zijn verdomd  trots op hun askari.  Kijk  maar of je ook iets nuttigs  voor onze eigen troepen  te  weten komt en bezorg  me die informatie dan ook.’

			‘Meneer.’

			‘Ik begrijp dat  je vrienden  in koninklijke kringen  hebt. De Italianen zouden elke andere officier niet  zo gastvrij  ontvangen,’ voegde Kitchener  eraan toe. Hij wierp een blik op een vel  met informatie dat voor hem op zijn glimmende bureau lag in  het nette,  zware handschrift van Sam Adams. ‘En  wat is in  hemelsnaam de  Orde van de Italiaanse  Kroon?’

			‘Voor  zover  ik het goed heb begrepen  mag ik geitenkaas op de markt verkopen, meneer,’ vertelde Penrod. ‘Maar alleen  op  specifieke  zaterdagen.’

			Kitcheners mond vertrok tot  een  zeldzame glimlach.  ‘Heel goed. Je vertrekt  op  vrijdag naar Massawa.’

			Penrod trof de nodige  voorbereidingen voor  zijn vertrek. Yakub en Adnan besteedden  enorm veel  aandacht aan zijn uitrusting en hun bevelen en gevloek weerklonk door zijn kamers als  er  een kledingstuk niet aan  hun eisen voldeed.

			De nieuwe rol  van  Penrod hield het midden tussen die van een geheim agent  en een diplomaat.  Hij moest de  Italianen observeren en adviseren, maar het was met  name  zijn  taak om  Kitchener zijn eigen  mening te  geven over de veranderingen die op til waren in Eritrea. Doordat hij  zowel vloeiend Arabisch als Italiaans  sprak, zou hij  de mogelijkheid  hebben om het  land en de mensen te  bestuderen  en hij wist zeker dat de duidelijkheid en bedachtzaamheid die hij in de  kolonie had ontdekt net zo goed van pas zouden  komen.

			Hij zou  ook  dichter in de buurt van Amber zijn.  Hij dacht vaak aan haar en schaamde zich voor  zijn oude arrogante aanname dat  hij recht op haar had gehad. Hij zou  nooit  van een andere vrouw  houden  zoals hij van haar  had  gehouden en  hij hoopte dat als hun paden  elkaar ooit weer zouden kruisen, ze zou zien dat  hij  was veranderd. Voor  nu wenste hij oprecht dat ze  gelukkig was en hij bereidde  zich rustig en gedegen  voor op zijn  missie.
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			Het  aantal vluchtelingen dat  gedurende de  maanden  daarna  bij het Courtney-kamp  arriveerde, wanhopig op  zoek naar hulp,  nam toe en af. Zodra mensen weer  op  krachten waren gekomen, probeerden  de  meesten naar hun landbouwgrond terug te keren of trokken ze in  zuidelijke richting naar gebieden  die  nog niet  getroffen waren door  de  runderpest of droogte.

			Sommigen bleven. De  mannen vroegen om werk bij de  mijn en hun gezinnen bouwden meer permanente woningen in  de buurt  van de kerk. De bevolking van het Courtney-kamp groeide, maar de tweede  ader was zo rijk  dat er  werk was  voor wie  dat  maar wilde  hebben.

			Niet elk gezin kwam op tijd  bij hen aan.  Meer dan eens  legde een  moeder, uitgemergeld en uitgeput,  haar  kind in Ambers armen, om daarna op de grond te  gaan zitten  en  nooit meer op te staan. De  kleine begraafplaats raakte vol.

			De vluchtelingen kregen  brood,  geitenmelk, noten  en fruit.  Het was een  karig maar  gevarieerd dieet en  het  gaf  ze  de kans om aan te sterken.

			Ryder had echter  duidelijk gemaakt dat de arbeiders  eerst te  eten moesten krijgen. Honger leidde tot onzorgvuldigheid en in de keiharde  omgeving van de mijn  leidde dat  tot  ongelukken en sterfgevallen. Ze moesten  nog  steeds  maximaal  gebruikmaken van beide aders om Meneliks streefdoel te  bereiken. De gezinnen van de arbeiders moesten  ook goed gevoed worden.  Als  de kinderen van een  man  hongerig waren,  dan zou  hij zijn portie met hen delen,  dus het was van  essentieel belang  dat zij allemaal  goed bevoorraad werden, ongeacht  de behoeftes van  de vluchtelingen. Toch  viel het Ryder op dat  een  aantal mannen leken af te vallen en kwam er toen  tot zijn grote woede achter  dat de  vrouwen nog  steeds  voedsel naar  de vluchtelingen brachten.

			Hij besloot om elke  man en  jongen uit  te rusten met een geweer  en munitie uit de wapenruimte van het kamp.  Als  ze niet in de mijn aan het werk waren, dan moesten  ze gaan  jagen.  De  kleine  herten en  het vederwild dat ze  schoten  werden naar de vluchtelingenkeuken  gebracht, waar er  voedzame bouillons en  soepen van gemaakt  konden worden. Het moreel ging  er enorm op  vooruit en de  mannen begonnen op  te  scheppen over  hoe goed  ze  konden schieten.

			De maanden werden een jaar,  twee jaar. Reizigers  en  handelaars deden van  tijd tot tijd het kamp  aan en brachten nieuws mee  over de buitenwereld. Menelik had officieel protest  aangetekend bij de Italiaanse koning  Umberto  over de omstreden clausule in het  verdrag,  terwijl  Ras  Alula  en Mengesha  een moeizame vrede hadden gesloten met Italië.

			Ze kregen een brief  van Bakhita. Ze vertelde dat ze hun zus  Rebecca  had gezien, dat  ze de favoriete vrouw van Osman Atalan was en nu twee kinderen had: een zoon, en een  dochter die net zo dapper  en mooi was  als ze zelf ooit was geweest. Bakhita’s  eigen gezondheid ging echter achteruit en ze moesten  er niet op rekenen nog  van haar te  horen.

			Amber  ging ook  jagen in  de kloven en valleien rond het kamp. De  verantwoordelijkheden die  ze  op zich had  genomen  wogen zwaar, maar ze kon die even vergeten als ze de paden diep de bergen in volgde. Ze nam normaal gesproken Tadesse mee als gezelschap. Hij probeerde haar nooit af te leiden met geklets en was niet geïnteresseerd in schieten. Hij zocht  onderweg naar planten en kruiden die hij kon gebruiken om te helen.  Hij meed Ryder  nog steeds en  werkte veelal  met Amber  tussen de  vluchtelingen.

			Op een middag,  richting het eind van het droge seizoen, waren ze verder afgedwaald  van  het kamp  dan  normaal  en waren ze met een wijde  boog in een  deel van de  bergen gekomen  dat ze  niet  kenden. Toen  ze de top  van een heuvel  bereikten, zag  Amber op zo’n achthonderd meter afstand een eenzame tukul op de  volgende top  staan.  Ze wees Tadesse  erop.

			‘Geen rook,  geen mensen,  juffrouw Amber. We moeten daar wegblijven. Ik ruik de dood hier al.’

			Amber aarzelde en schudde toen haar  hoofd.  ‘Je kunt meekomen of niet, maar ik ga kijken. Misschien is  er daarbinnen nog  iemand in  leven, maar te zwak  om te vertrekken.’

			Tadesse  rolde zijn  ogen. ‘Er zijn geen dieren en het  veld is niet geploegd. Ze  zijn al een  tijdje  dood. Ik hoef dat  niet te zien. Er  komt  elke dag al voldoende dood ons kamp binnen.’

			Amber werd boos  toen ze dat hoorde. ‘Dan  blijf je  maar hier. Ik kan niet  rusten  voor  ik er  ben  gaan  kijken.’

			Tadesse ging zitten.

			Amber liep stampvoetend weg zonder om te  kijken. Haar ergernis bracht haar  naar de zanderige geul  beneden en de helling op naar het  smalle plateau  waar de ronde hut met het rieten dak stond. Zodra ze de vlakte had bereikt kromp haar hart ineen. Tadesse  had gelijk  gehad.  Ze voelde het lijden in de lucht.

			De doornstruiken die waren geplant om  het vee te beschermen lagen in stukken op  de  grond. Een  aantal  dierenbotten, in het rond  gestrooid door roofdieren en aaseters, lagen in het stof.  En  de stilte… die had  een diepte, een  gevoel waardoor  Amber wist  dat ze zich  in  de  aanwezigheid van de dood  bevond. Ze keek over  haar schouder.

			Tadesse  zat met  opgetrokken  knieën  op  de grond en plukte wat aan  de lichte, droge grassprieten bij  zijn voeten.

			Amber werd kwaad, maar  niet  op Tadesse. Dit was een verschrikkelijke plek om een  boerderij te beginnen. De aarde was dun en  er groeide nagenoeg  niets.  Ze kon er  met  haar verstand  niet bij hoe ze  hadden kunnen verwachten  zelfs in een goed  jaar het droge  seizoen te overleven. Ze  slalomde tussen  de doornbarricade door en  riep  een  begroeting.

			Geen  reactie. Zelfs  de natuurlijke geluiden  van de  wind en het gekwetter van vogels waren  hier niet te horen.

			Ze  bleef in de deuropening van de hut staan toen een zoete en stoffige, maar penetrante stank  haar bereikte  en duwde  haar sjaal voor haar mond.  In het midden van de aarden vloer lagen drie  lichamen,  half gemummificeerd in  de droge  lucht. Afgaand op wat  er was  overgebleven van hun  kleren was het  een  gezin: man, vrouw en  kind. Ze lagen dicht bij  elkaar, de moeder met het  kind  in haar armen en  de man  met  zijn  arm om hen allebei. Hij had ze met zijn laatste  kracht  tegen zich  aan getrokken.  Amber vroeg zich  af  of ze al dood waren geweest toen hij  naast ze was gaan liggen.

			De dieren die  zich tegoed hadden gedaan  aan  de karkassen van  het  vee waren  hier  niet geweest.

			Amber  sprak een paar woorden  van de begrafenisceremonie van de koptische kerk, die had ze  vaak genoeg gehoord sinds de komst van de vluchtelingen. Daarna liep ze naar buiten en duwde ze de doornstruiken  weer voor  de ingang. Ze waren waarschijnlijk jong  geweest,  te jong om zich fatsoenlijke  landbouwgrond te  kunnen  veroorloven, maar ze waren toch getrouwd. Ze stelde zich voor dat ze hier vol  hoop met  een stuk of  twee ossen waren aangekomen en  dat  die  hoop was omgeslagen in wanhoop toen  de dieren opeens ziek  werden en stierven.

			Ze liep  terug over het  pad, ging  helemaal  op in haar gedachten over  het dode gezin, en pas  halverwege de helling keek ze  op en zag ze dat Tadesse naar  haar gebaarde. Waarom had hij haar niet geroepen? Misschien verborg  een  dikdik of  een  wilde geit  zich in de begroeiing bij  de geul.  Ze bleef  staan, nam haar geweer van haar  schouder en  laadde het.  Toen keek ze  weer naar Tadesse  en wachtte tot  hij  haar zou  aanwijzen waar haar prooi was.  Hoe zou hij haar  duidelijk maken wat er zich in  het struikgewas verschuilde?  Misschien zou  hij met zijn armen fladderen voor een bergpatrijs, zichzelf hoorns  geven met zijn  handen voor een koedoe, al was het onwaarschijnlijk dat  een  van die wezens haar zo dichtbij had laten komen.

			Tadesse spreidde zijn vingers en  deed zo grote klauwen na  die  uithaalden.

			Amber verstijfde.

			Tadesse wees naar een iets lager gelegen  plek rechts  van haar.

			Meteen hoorde ze een laag, grommend geluid en  ze draaide zich om.

			Het was  een leeuwin, op nog geen  drie meter afstand. Haar  oren lagen in haar nek, ze had haar lippen opgetrokken om  haar  hoektanden  van zeven centimeter  lang te ontbloten. Ze hield  haar kop laag  en haar schouders hoog, klaar om aan  te  vallen. De tijd bleef stilstaan toen het  grote beest  sprong,  een  waas van  beweging, zandkleurige  vacht,  spier en licht  en het  flitsen van die verschrikkelijke gele  ogen.

			Amber schoot op  heuphoogte. De  kogel  boorde  zich door  de schouder van  de leeuwin,  maar  ze  zeilde  nog naar  voren  door  de vaart van haar  sprong. Amber stapte  naar  achteren, net buiten bereik  van de maaiende klauwen,  en de leeuwin viel languit voor  haar op de grond. Ze kraste met haar enorme  poten over  de aarde terwijl ze  probeerde weer op  te staan. Amber laadde het geweer opnieuw en  vuurde  een tweede  keer.  Dit keer  richtte ze zorgvuldig tussen  de woedende gele ogen van  de  leeuwin. Het  dier klapte achterover en zakte op haar zij in elkaar.

			Amber voelde haar benen meegeven  en toen  zat ze pardoes op het  pad. Er  liep een rilling  langs  haar ruggengraat alsof er koud water over haar heen was gegooid.

			Tadesse rende de helling af, naar haar toe.

			Toen hij  bij haar aankwam, kon ze hem alleen maar verdwaasd  aanstaren.

			‘Wat…’ zei Tadesse ademloos. Hij legde zijn hand op haar  schouder  toen ze  maar bleef beven. ‘Juffrouw  Amber?’

			‘Dehina nenyi… Met  mij is alles goed, Tadesse.’ Ze reikte  naar haar veldfles vol water, maar haar vingers trilden te erg  om  de  dop los  te kunnen  schroeven.

			Hij  pakte  de fles van haar aan, draaide de dop  open en gaf de fles aan haar  terug en keerde haar  toen zijn rug toe  tot  ze  weer  een  beet­je hersteld was van  de schok.

			Ze dronk gretig en de rand van de fles ratelde tegen haar tanden.

			Tadesse  was naast  de  leeuwin op zijn hurken gaan zitten en streek met groot ontzag over  haar warme zij.

			Amber krabbelde overeind. Een leeuw doden was een  enorme prestatie in Tigray.  De  leeuwen hadden dat doorgekregen  en bewaarden hun  afstand ten  opzichte van mensen, tenzij ze ziek waren of honger hadden en zelfs dan namen ze alleen afgedwaalde dieren aan de rand  van dorpen mee. Amber  begreep niet waarom het  dier had aangevallen. Ze kreeg opeens een  visioen van tanden en klauwen en  pakte bevend haar geweer.

			‘Sst…’ siste  Tadesse, en hij wees naar een  struik  die  bewoog.

			Amber  probeerde zo  snel mogelijk een patroon in het geweer te krijgen, maar  haar  vingers wilden  nu  niet meewerken  en  ze zag  nauwelijks iets. Het licht was  zo fel  en de tranen sprongen in  haar  ogen. Toen zag  ze dat  Tadesse zich ontspande en  ze knipperde vlug om weer  helemaal scherp te kunnen zien.

			Een welpje van  een  paar weken oud verscheen  bij de  struiken, hield het kopje schuin en bewoog de  zwarte oren.

			Ze bleven stil  zitten.

			Het diertje kwam naar voren  en  duwde de  snuit tegen de zij van  zijn dode  moeder.  Het maakte een  kuchend en vervolgens jammerend geluid,  ging  onhandig zitten en  nieste.

			‘Maak het  dood,  juffrouw Amber,’ adviseerde Tadesse.  ‘Het is  genadiger  om een  kogel  te verspillen dan om het te laten verhongeren.’

			Amber keek  naar het welpje. Het  was weer  gaan  staan  en de  staart met  de zwarte  punt stak  recht  naar achteren.  Het bromde en jammerde  weer  terwijl  het de  neus tegen de  zij van de moeder duwde,  maar  geen reactie kreeg van het afkoelende karkas. Amber  ging met haar  hand door  haar eigen  goudblonde  haar en keek ernaar, een piepklein beest alleen  in de wildernis.  ‘Nee, ze is  van  mij. Ik  neem  haar mee naar huis.’

			Tadesse  wierp haar een  zijdelingse blik toe. ‘Meneer  Ryder zal hier niet blij mee  zijn. Het zal de kippen doden en de  vrouwen angst aanjagen.’

			Amber hief haar kin. ‘Ik  noem haar Hagos en ik zal  haar boven de  boomgaard houden.  Ik zal haar  leren  jagen.  Meneer  Ryder is  niet mijn  echtgenoot. Hij kan mij niet vertellen wat ik  wel of niet mag doen.’

			‘Hagos…  U  noemt de leeuw  “geluk”? U bent gek, juffrouw Amber,’  zei Tadesse.

			‘Ik heb wat vreugde nodig,  Tadesse,  en misschien  ben ik gek,  maar dan ben ik nu een gekke vrouw  met  een leeuw.’

			Amber  bracht die middag haar spullen naar  het terrein  boven de boomgaard, zette een tent op en  maakte het zich gemakkelijk  met haar  kleine leeuwin.

			Hagos  huilde die  eerste nacht, kleine kreetjes die Ambers hart braken, en ze weigerde  te eten, maar  kort  voor de ochtendschemer klom ze bij Amber op haar  veldbed en die ochtend  dronk ze  geitenmelk.

			Er verstreken twee  dagen voor  Amber het aandurfde het kamp  weer in te  gaan om de gevolgen onder ogen  te  zien.  Ze  trof  Saffron met  haar kinderen aan  op de kiezeloever bij de rivier. Leon was wat jaloers geweest op de baby  toen ze  uit Addis waren teruggekeerd. Hij  had gedacht dat Penelope  een cadeau was,  net zoals  de verf van  Saffron en Ambers  typemachine en bleef hen maar vertellen dat ze haar  terug moesten geven. De afgelopen paar maanden was hij nogal  beschermend geworden ten opzichte  van het kleine meisje en  hij was bijna net zo tevreden geweest als  haar ouders toen ze haar eerste  stapjes had gezet.

			Penelope beschouwde haar broer  als een  soort  godheid en huilde als hij met zijn  vrienden wegrende, sneller dan zij achter  hem aan kon  waggelen.  Nu had  ze  hem voor zich  alleen  terwijl  hij haar  de geheimen van de  oever liet zien.

			Saffron keek vanaf  een  veilige  afstand toe.

			Amber ging  naast haar zus zitten. ‘Is Ryder heel erg boos op me, Saffy?’  vroeg ze na  een  tijdje. Saffron draaide zich niet om,  maar  Amber zag  haar glimlachen.

			‘Ja, nogal. Hij noemde het een van je streken. Maak je geen zorgen, ze proberen morgen  een  nieuwe methode uit  om  meer van  het kwikzilver  te besparen  bij  de arrastra. Dan kan hij een week of  twee aan niets anders denken. Zorg er  alleen  wel voor dat je Hagos  bij hem uit de buurt  houdt.’

			Amber draaide het  smalle uiteinde van haar dunne hoofddoek  tussen  haar vingers. ‘Het  spijt me.’

			Saffron haalde  haar schouders  op. ‘Ik vind  het  niet erg.  Maar je blijft wel ruzie met hem zoeken, Amber, en dat  is míjn taak.’ Ze ging iets verzitten zodat ze haar zus kon aankijken.

			Amber  trok haar schouder  iets op in een poging zich te verstoppen voor de nogal onderzoekende blik.

			‘Je wilt zeker niet met Bill trouwen, of  wel  soms? Dan zou je  met hem kunnen ruziën.’

			Amber schudde haar hoofd.

			Saffron drong aan. ‘Weet je dat zeker? Hij  is  een beet­je  aan  de oude kant,  maar hij weet veel over boeken en je  hebt iemand nodig met  wie  je  over  dat soort  dingen  kunt praten.  En  hij  is  op je  gesteld. Ik  heb  hem naar je zien staren,  dat hebben we allemaal gezien.’

			Amber pakte een van de  gladde grijze rivierkiezels  op en  keerde die  om en om op  haar handpalm. ‘Nee.  De manier waarop hij staart bevalt me  niet, Saffy.  Er klopt  iets niet  aan hem,  toch? Hij zegt  precies de juiste dingen en gedraagt zich op de juiste manier, maar het is alsof hij geen diepte heeft. Ik heb het gevoel alsof ik zo met mijn  vinger door hem heen zou kunnen prikken. Mag  Ryder  hem?’

			Saffron zuchtte wat ongemakkelijk. ‘Niet echt.  Hij  heeft bijna precies hetzelfde gezegd, maar  dan niet op zo’n  poëtische manier.’

			Ze  zaten een tijdje  zwijgend naast elkaar.

			Leon gaf Penelope  een  steen en ze staarde er als betoverd  dankbaar naar.

			Amber liet  haar steentje op  de grond vallen. ‘Ik kan er  niets aan doen, Saffy. Tenzij ik  een andere  man zoals Penrod tegenkom, ben ik bang dat je met me opgescheept zit. En ik denk niet dat ik  een  heel goede vrouw voor een  Ethiopiër  zou zijn.’

			Saffy lachte zacht.  ‘Nee,  je zou op je typemachine aan het tikken zijn terwijl het  stoofpotje aanbrandde, en  zo lang naar de sterren  staren dat je nooit  vroeg genoeg  zou kunnen opstaan om  het  ontbijt klaar te maken.’  Ze legde haar hand  over die van haar zus. ‘Je denkt nog steeds  alleen maar  aan Penrod, hè?’

			Amber  staarde naar  het water. ‘Ja.’

			‘Maar je weet dat, zelfs  als  je terug naar Cairo was gegaan,  je  hem niet  van de opium had kunnen redden, toch?’

			‘Ik weet  het, Saffy. Het is een ontzettend pijnlijk  besef, maar ik  weet dat Penrod  het soort man was dat zijn eigen weg moest vinden. Waarschijnlijk heb ik  altijd de hoop  gekoesterd  dat die weg terug  naar mij  zou  leiden. Een  deel van me zal nooit accepteren dat hij er niet meer is.’

			Saffron  kneep troostend in haar hand.

			Amber rechtte haar rug. ‘Hagos en ik zullen boven  de  boomgaard blijven  wonen.  Ik  zal gewoon voor  de tuinen en de vluchtelingen blijven zorgen en ik ben weer begonnen met schrijven,  Saffy. Echt  schrijven.’

			Saffron zuchtte  diep.  ‘Dat  is  wel  goed, denk  ik. Maar zul je daar  niet eenzaam zijn?’

			Amber lachte.  ‘Ik  zal jou elke dag zien,  lieverd. Dus  nee, ik zal niet eenzaam zijn.’
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			Toen Penrod in Massawa arriveerde, kwam  de haven van de nieuwe kolonie Eritrea bruisend en vol  zelfvertrouwen op hem over. Italiaanse kolonisten  begonnen het land rondom Asmara  te cultiveren.  De haven zelf stond  vol  nieuwe  gebouwen en de straten  waren  gevuld  met Italiaanse  uniformen.

			Hij  ging meteen  naar de residentie van de gouverneur om  daar zijn aanbevelingsbrieven en referenties aan  te bieden. Een van die brieven was afkomstig  van Lucio, en als  Penrod ooit een demonstratie nodig had gehad  van  de macht en invloed van zijn schoolvriend,  dan zag hij die terug in  de reactie op zijn handtekening en zegel. Penrod  werd naar generaal Baratieri gebracht,  de militaire en  civiele gouverneur van  de nieuwe  kolonie.

			Toen de formaliteiten achter de rug waren en zijn accommodatie was geregeld, dwaalde  Penrod door de straten, waar hij de  mensen bekeek en de stemming  van de stad proefde zoals een kenner wijn proeft.

			De zon wierp  een  zilveren gloed  over  alles. Arabieren  onderhandelden luidkeels met handelaars uit het  binnenland met een huid  zo zwart als  ebbenhout.  Vrouwen  met strak ingevlochten haar plaagden  de  marktlui en begroetten  elkaar in het  Arabisch, Amhaars en Italiaans. Smalle zilveren armbanden rinkelden om hun polsen en enkels. Blanke officieren liepen over de markt gearmd met plaatselijke vrouwen  en elke vrouw met een officier aan haar arm had een  bediende die haar overal volgde met een  felgekleurde parasol met  kwastjes. Een schone in  het bijzonder zag dat hij naar haar keek en  trok  haar elegant  gevormde wenkbrauwen  vragend op.

			Hij schudde haast onzichtbaar spijtig  het hoofd en  ze haalde nagenoeg onzichtbaar  met een  lome  glimlach haar schouders op. Een compleet afgeronde  flirt binnen een afstand van tien meter. Voor  zijn  gevoel  betekende het dat  de inwoners er klaar voor  waren  om hun  voordeel te doen met de nieuwkomers en  vredig  met  hen samen te  leven, in ieder  geval hier.

			Penrod hoorde iemand zijn naam roepen en zag een groep  Italiaanse officieren onder  de luifel  van een nabijgelegen  café zitten.  Hij sloot  zich bij  hen  aan en ontdekte dat  een van  de  mannen,  een  zekere kapitein Toselli,  zijn onderkomen deelde.  Toen  hij ging zitten hoorde  de ober  dat hij als  Engelsman  werd onthaald  en het ongeregelde  orkestje  binnen in  het café barstte los met een dappere poging tot  het  Britse volkslied.

			De  officieren lachten en brachten opgewekt een toost uit op  Penrods koningin en  vaderland, alvorens uit te leggen dat de band  deze  service voor alle nieuwelingen  verrichtte, al  was het Italiaanse volkslied  nu hun specialiteit.

			‘Dus je hebt Baratieri ontmoet?’ vroeg  Toselli. Hij was iets kleiner dan  de gemiddelde lengte en had zulk  dik zwart  haar en lange wimpers dat  hij  er bijna  vrouwelijk uitzag, maar  hij had de  energieke  uitstraling  van een jachthond.

			‘Ik heb hem  ontmoet,’ antwoordde Penrod. ‘Al hebben we elkaar enkel begroet  en de  nodige informatie uitgewisseld.’

			Toselli knikte  vlug. ‘Hij is  een man met visie. Dit land biedt zo veel  mogelijkheden. Het zal Italië  rijk maken!’ De andere mannen rond de  tafel  kreunden, maar Toselli zwaaide onverschillig met zijn hand  en sprak  alleen maar  op luidere toon. ‘Het is waar! Deze mannen zijn  idioten. Negeer ze. Ik zeg het je, het  land hier  is geweldig.’  Hij  kuste zijn  vingertoppen, alsof hij een  heerlijk diner prees. ‘De grond in Italië is uitgeput. We  hebben het  vijfduizend jaar lang bewerkt. Maar er is  hier grond waar onze boeren fantastisch eten en fantastische wijnen op kunnen  verbouwen! De hele  wereld  zal jaloers zijn op  de wijnen uit Eritrea. De  Fransen  zullen  zich  uit  wanhoop in het  Engelse  Kanaal verdrinken.’

			Dat  werd in ieder geval toegejuicht door zijn collega-officieren.

			‘En de goederen die uit het binnenland komen! Civet, muskus,  de beste koffie  die ooit is  gecreëerd, en  het komt hier allemaal in  overdaad  en  spotgoedkoop  aan. Voor de  prijs  van een  beker in Rome kun je hier voldoende sperziebonen kopen om een  kameel mee te  beladen.’

			Penrod  kreeg een glas  aangereikt.  Hij knikte en nam een slok. De  wijn  was  goedkoop en niet verfijnd, maar bezat wel  een soort aardse eerlijkheid. ‘Toselli… Ben  jij toevallig Pietro Toselli? De schrijver van Pro Africa Italia?’

			De officieren juichten en Pietro spreidde zijn armen wijd, om zo het applaus in ontvangst  te nemen.  ‘Heb je  het  gelezen?’

			‘Ja.  Mijn  vriend Lucio gaf het  aan me.  Je bent een gepassioneerd voorstander.’

			‘Dat klopt,’  zei Pietro trots. ‘En heb je nog vragen,  majoor, na het lezen  van mijn nederige  werk?’

			‘Maar eentje,’ zei  Penrod. ‘Wat vindt  de inheemse bevolking van je plannen?’

			Pietro  straalde.  ‘Ze vinden het  fantastisch dat we  er zijn!  Ze zijn het zat  dat al hun koninkjes en  krijgsheren over hun boerderijen ruziën. Wij brengen stabiliteit,  beschaving.’

			Een andere officier, van dezelfde rang als  Toselli, maar twee keer zo  oud, bromde.

			Penrod wierp  hem een schuine blik toe en  vroeg zich  af  of  de  militaire carrière  van de man was blijven steken vanwege incompetentie  of  dat  het kwam door een gebrek aan connecties. Hij  had zich niet geschoren en zijn huid en  ogen  hadden  de ongezonde uitstraling  van een teleurgestelde dronkaard.

			‘Je bent een sukkel, Toselli. Jij komt alleen  de rekruten tegen die jouw anderhalve lire per dag willen hebben, markthandelaars of vrouwen  die je  zakken willen rollen,’ merkte hij op.

			‘Ik  spreek heel veel  mensen, Marco,’ reageerde Toselli met  komische  verontwaardiging,  en  over zijn  schouder  zei hij  tegen Penrod: ‘Dit is Marco Nazzari, onze  plaatselijke chagrijn.’

			De oudere man schudde  zijn grote  hoofd en legde zijn vlezige handen plat op de tafel. ‘Ik was bij  Baldesseri toen  hij met  veel  misbaar  Tigray binnenkwam.  Ik  zeg het  je, je kon het gewoon  voelen. Je  weet  het als je op  een ongetemd paard  gaat zitten,  een of ander groot  en prachtig beest,  en zelfs als het rustig  voor je neus blijft staan,  dan voel je  tot in je botten dat het je haat,  dat het alleen maar wacht op  de kans om  je  op de grond te werpen en je hoofd open  te stampen, zodra dat kan.  Zo voelde het elke dag dat we aan  de overkant  van de Mereb waren. Jouw askari zijn goede  jongens, maar  zij  komen  hiervandaan, bij de kust, waar  al  duizend jaar  handelaars komen en gaan. De helft  ervan is moslim  en  de helft spreekt  Arabisch. Maar in het hoogland…’ Hij knikte naar het binnenland. ‘Daar  willen ze niets van  ons  hebben, behalve onze  geweren en daar hebben  ze  er al genoeg van gekocht.’

			Penrod  besloot  dat het waarschijnlijk aan  Nazzari’s neiging om zijn eigen mening te verkondigen  lag dat  zijn carrière was gestagneerd,  maar dat betekende ook  dat hij waarschijnlijk een buitengewoon goede bron  van informatie zou  zijn. Penrod besloot de naam van deze man te onthouden.

			Pietro haalde  overdreven zijn schouders  op. ‘Het enige waar  we ons in  Tigray zorgen om hoeven  te  maken is Alula, die oude  bandiet, en we hebben vrede met hem  afgedwongen.  Ik zou zeggen  dat we ons ook zorgen zouden moeten maken om de  derwisjen, maar we hebben  nu majoor Ballantyne  om ons  te vertellen hoe  we ze moeten verslaan.’ Hij liet de oudere  man met rust  en keek Penrod met grote ogen aan. ‘Je was bij  de slag van  Abu  Klea, toch? Kun je ons daar meer over vertellen?’

			Dat deed Penrod graag. Het tafelblad werd een plattegrond van het  rivierdal  en  de karaffen en glazen werden de Woestijncolonne  die een vierkant vormden terwijl ze  door  derwisjscherpschutters in de vorm  van zoutvaatjes onder vuur  werden genomen, tot het vierkant in een hinderlaag werd  gelokt  door een overweldigende strijdkracht aan Mahdistische vorken.

			Penrod beschreef  de  strijd tot in detail  en gaf korte antwoorden op de vragen  die  de mannen om de tafel op  hem afvuurden. Tegen de  tijd  dat hij  bij  de laatste aanval  aankwam, waar  de  derwisjen  het vierkant binnendrongen alvorens  door de troepen van de achterhoede te worden verdreven, luisterden de meeste  andere gasten van het  café aandachtig  mee en  bogen ze zich over de schouders van de mannen in  uniform  om de laatste fases  van de strijd te bekijken.

			Penrod sloot heel dramatisch af door de derwisjen van de tafel te vegen,  en de officieren en toeschouwers juichten en het orkestje speelde nog maar  eens ‘God Save the Queen’.

			Na een heel saai diner  bij Baratieri’s huis, waar  de echtgenote  van ene generaal Albertone,  het toonbeeld van parels en onnozelheid, hem uitvoerig had toegesproken over de eenvoud van de Afrikaanse ziel, werd  Penrod de volgende  ochtend vroeg  wakker  en had hij  al ontbeten  toen Marco  Nazzari hem opzocht.

			‘Ik ontmoet vandaag nieuwe rekruten,’ vertelde Nazzari. ‘Ik  dacht dat  je  het  misschien interessant zou vinden  om  te  zien hoe we met ze omgaan. Ik  wil graag je mening horen.’

			Penrod was blij dat  hij Nazzari de vorige avond  een paar rondjes had gegeven.

			Ze  reden samen naar het stoffige  exercitieveld aan  de rand van Massawa. Er stonden wellicht iets  van honderd mannen en  jongens op blote voeten in de zon te wachten, gekleed in de losse  tunieken en broeken  van dat  gebied.  Ze wilden zich aansluiten bij een van de  inheemse bataljons.

			Penrod was verrast  door het aantal en zei dat ook.

			‘O, we hebben de  afgelopen  twee jaar een heel slechte  regentijd gehad  en er heerst runderpest,’ vertelde Nazzari. ‘De meeste boeren hebben alles verloren en hopen het tij voor hun familie te keren door ons te dienen.  We laten ze bij hun  gezin  wonen en  ze verdienen genoeg dat als ze  het een jaar of  twee rustig  aandoen  ze wat land en  dieren kunnen kopen.’

			Nazzari  liep met  kaarsrechte rug en  een strenge uitdrukking  op zijn gezicht langs de  rijen. Hij stopte als een rekruut te jong of te oud leek te zijn, of te zeer verzwakt  was door  ziekte of honger om  de moeite waard te zijn. De mannen die hij wegstuurde  lieten hun teleurstelling niet blijken en gingen ook niet met hem in discussie,  maar draaiden  zich om  en  liepen  hun onzekere  toekomst tegemoet.

			Toen Nazzari het  aantal mannen eenmaal had  uitgedund tot de  helft, knikte hij naar zijn  askari-sergeant, een man met een heldere blik in  zijn ogen van ongeveer Penrods leeftijd die de  sjerp van het bataljon over zijn witte tuniek en broek droeg.

			De sergeant salueerde, sprak een paar  snelle, scherpe  zinnen tegen de overgebleven mannen en rende  in een rustig tempo het kamp uit. De  mannen volgden hem.

			‘Waar neemt hij  ze  mee naartoe?’ vroeg Penrod.

			‘Sergeant Ariam leidt ze de  hellingen  op  in het noorden en  komt  dan  via een slingerende route terug. Hij gaat door  totdat  er nog  een  stuk  of twintig  mannen over zijn. Dat zullen onze  rekruten voor vandaag zijn,’ zei Marco voldaan. Hij was dan misschien sceptisch over de ambities van Pietro Toselli  voor de kolonie, maar hij  was duidelijk trots op de  inheemse soldaten.

			‘En hoe ver is dat?’

			‘Misschien iets van  dertig  kilometer, afhankelijk van hoe heet het  is.’

			Penrod  zag de groep mannen  snel over een smal pad in de richting van  de mistige hoogvlaktes verdwijnen.  Hij  voelde een scheut jaloezie.  Als gevangene  van Osman  Atalan was hij gedwongen om  naast het  paard van zijn kwelgeest mee  te  rennen. Wat als een  marteling was begonnen  was een genot geworden. ‘Ik ben  bijna  jaloers op ze,’ zei hij hardop.

			Nazzari keek hem met gefronste  wenkbrauwen aan, maar  zei niets.

			Ze bespraken trainingsmethodes  en discipline tot sergeant Ariam  drie uur later de overgebleven mannen  het exercitieterrein op leidde. Nazzari rekruteerde ze  officieel voor het Italiaanse leger en stuurde  ze naar de kwartiermeester voor hun uniformen.

			Penrod  bracht  de rest  van  de dag op de markt  door  met het sluiten van weldoordachte  vriendschappen.  De Arabische sprekers  waren opgetogen een  blanke man  zo goed hun taal te horen spreken  en Penrod was er zeker van  dat een of twee van hen nuttig  konden zijn als bron van informatie.

			Pas veel later kwam Penrod erachter  dat  zijn  opmerking dat  hij jaloers was  op de  askari-rekruten zich als een  lopend  vuurtje onder de blanke bewoners  van de kolonie had verspreid. De vrouw van  generaal Albertone  had in het  openbaar verkondigd dat ze  haar beroemde parels  aan de Engelsman zou geven  als hij de rekruten bij kon houden en herhaalde  haar verklaring zo vaak  dat de  generaal  gedwongen werd Penrod op te zoeken in het Griekse  café. De officieren gingen meteen in de houding staan.  Albertone gebaarde  dat ze weer  konden  gaan zitten  en boog  naar Penrod.

			‘Mijn  excuses voor  de  uitdaging van mijn vrouw, majoor Ballantyne. Ik weet zeker dat uw opmerking slechts als  grap was bedoeld en dat  zal ik haar  ook graag uitleggen. Wij  Italianen houden er ook van om op te scheppen.’

			Het was erg stil geworden  aan  tafel.

			Penrod  bestudeerde  de man aandachtig. Hij wist al dat Albertone niet  populair  was  bij  zijn officieren en dacht  dat Baratieri ook niet erg  op zijn aristocratische houding  gesteld was. Door de generaal een  toontje lager te laten zingen onder  het mom van  een  vriendschappelijke, sportieve weddenschap zou Penrod wellicht wat nieuwe vrienden erbij  krijgen en  zou het anderen misschien aanmoedigen om  hun meningen  makkelijker met hem te delen. Hij was er zeker van dat  veel  van  de  hooggeplaatste Italiaanse officieren graag die zelfvoldane  glimlach van het gezicht van  de generaal zouden  zien verdwijnen. ‘Dat  is niet nodig. Ik neem  de weddenschap graag aan. Zullen we  morgenochtend afspreken?’

			De generaal  glimlachte  niet  langer, maar  ging akkoord  en vertrok onder  ironisch  gejuich.  Penrod bleef tot laat  in het  café en  gaf gul  rondjes.
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			De gehele blanke bevolking van het  stadje was aanwezig toen Penrod de  volgende ochtend het exercitieterrein betrad. Een groot deel van de inheemse bevolking  en  de handelaars  waren  ook op het vermaak afgekomen. Hij begaf zich tussen de menigte en hoorde  geamuseerd dat er  in het Arabisch tegen  hem werd  gewed.

			Pietro had zichzelf opgeworpen  als de secondant van Penrod en hij maakte heel  overdreven  de weg vrij voor de ‘gestoorde Engelsman die wil sterven door  met  de  askari  te gaan  hardlopen’,  zoals hij het zei.

			Geen wonder dat  er  niet  op  Penrod werd gewed. Hij zag  de eigenaar van  het  Griekse  café tussen de mensen  staan  en gebaarde hem te komen. ‘Vriend, waag een gokje namens mij.’  Hij pakte het gouden zakhorloge dat Amber hem had  gegeven en legde het  in de hand van de man. ‘Gebruik dit als  mijn inzet, maar  pas er goed op.’

			‘Wilt u  dat ik wed  dat  u het overleeft?’ De man  floot zacht toen hij de kwaliteit van het horloge zag.

			‘Dat ik samen met de  rekruten de eindstreep haal,’  corrigeerde  Penrod  hem abrupt. ‘En denk  eraan,  ik wil er nog geen  krasje op zien.’

			De café-eigenaar  keek bedenkelijk, maar  ging ermee akkoord.

			Penrod bedankte hem en trok zich toen  terug  in de barakken  om zich om  te kleden van  zijn uniform in een kniebroek, een  hemd met  korte mouwen en  een paar tennisschoenen die hij allemaal  van  de officieren had mogen lenen die in  hetzelfde huis woonden.

			Hij bereikte het terrein op tijd om Nazzari de  eerste afvalronde van  die dag te zien maken bij de  rekruten.  Hij keek even toe, fronste zijn  voorhoofd en ging  naar hem toe. ‘Nazzari,  waar  ben je mee bezig?’

			Nazzari fronste zijn zware wenkbrauwen  en blies  zijn wangen bol. ‘Mijn  plicht, majoor Ballantyne.’

			‘Nee, dat doe je niet,’  zei  Penrod  simpelweg. ‘De laatste man  die  je wegstuurde is in de bloei van zijn leven en  deze kerel…’ Hij  knikte naar  een van de rekruten  die Nazzari had uitgekozen voor het hardlopen.  ‘… hij moet zeker zestig jaar oud zijn. Kapitein Nazzari, dit is geen vriendschappelijke daad. Ik sta erop  dat je de  mannen  die moeten hardlopen  net zo  selecteert als  op  welke andere  dag ook.’

			‘O,  goed dan,’ zei Nazzari  nors. ‘Maar als ik  dat doe dan  ben je tegen het  eind van  de dag dood of vernederd.’

			Penrod  keek over  zijn schouder naar generaal  Albertone en zijn vrouw die tot  in de  puntjes verzorgd waren. Ze blaakten  van het  zelfvertrouwen in het ochtendlicht en stonden bij Baratieri,  die wat zwaarmoediger keek. Hij maakte  zich ongetwijfeld zorgen  over het lot van Penrod en wat Lucio daarover te zeggen  zou  hebben.  Hij  wierp af en toe een geërgerde blik op Albertone, en Penrod was er zeker van dat zijn inschatting van de  relatie tussen de  twee mannen juist was.  ‘Vertrouw me, Nazzari.’

			De hardlopers  vertrokken onder luid, al klonk het  nogal ironisch,  gejuich. De sergeant  liep op blote  voeten,  zoals normaal. Het grootste deel van de  potentiële  nieuwe rekruten leek  de aanwezigheid van Penrod vooral grappig te vinden, in hun  ervaring renden blanke mannen  niet.

			Een jongeman met zwaar gespierde benen,  die met agressief  gebogen schouders rende, probeerde hem  omver te beuken toen het pad bij  de eerste  steile helling  smaller werd. Penrod ontweek hem. Bijna  een kilometer verderop  bereikten ze nagenoeg tegelijkertijd een bocht en hij  gaf hem een flinke stoot met zijn schouder, waardoor de man half struikelde. Vlak daarna gaf hij het op. De andere rekruten letten verder niet  meer op Penrod, maar  concentreerden zich op hun  eigen uithoudingsvermogen.

			Gedurende de eerste  vijf  kilometer waarbij ze geleidelijk van de droge vlakte  rondom de haven de heuvels in  renden, begonnen Penrods  spieren te zeuren.  Daar maakte hij  zich  niet zo’n zorgen  om.  Hij was gewend aan pijn en vertrouwde erop  dat  die zou wegzakken zodra zijn lichaam begreep wat hij nodig had.  Hij had  gelijk.  Na nog eens  twintig minuten verdwenen de kramp en  de gevoeligheid en begon hij ervan  te genieten.  Hij hief zijn hoofd en zoog rustig de lucht  in zijn longen, zette  zijn borstkas  uit. Twee of  drie andere  rekruten  hadden  het al opgegeven, maar de  rest  leek tot nu  toe weinig  moeite met het hardlopen te hebben.

			Sergeant Ariam keek achter zich en  kwam duidelijk tot  dezelfde  conclusie,  want  hij  zette een tandje bij.

			Penrod  herinnerde zich hoe  het was om  zo  te rennen  en  hij ontspande zich,  ook al ging hij sneller. De ademhaling van  de man  naast  hem werd hijgend, onregelmatig. Toen Penrod bij een bocht  in het pad  kwam, keek hij  om naar het exercitieterrein.

			Ze  hadden inmiddels iets  van tien kilometer afgelegd  door over  langgerekte hellingen hoger te klimmen. De  haven lag  ver  onder hen, een  verzameling  steen naast de  saffierblauwe helderheid van de Rode  Zee. De sergeant sloeg een smal pad in noordelijke richting  in.

			Penrod moest  een tijdje het terrein voor zich in  de  gaten houden om niet te struikelen.

			‘Effendi, effendi…’  Een van de andere  hardlopers  riep  naar hem. ‘U spreekt  de  taal van de  Profeet, vrede  zij met hem, klopt  dat?’

			‘Ja,’ zei Penrod.

			‘Hoe noemen ze u in onze  taal?’

			‘Hij die  nergens  voor terugdeinst.’

			De man lachte hartelijk en vertaalde de naam in het Amhaars voor de andere  lopers in de  buurt.  De groep  was uitgedund.  Een  paar honderd meter achter hen ging  een groepje uitgeput langzamer lopen.  Het was een geweldige  manier om te  ontdekken  wie van de mannen geschikt waren voor  lange tochten,  dacht Penrod, terwijl hij links  en  rechts naast zich keek. De mannen die nu samen  met hem renden  bezaten het uithoudingsvermogen en  de kracht  die de kenmerken waren van een ideale soldaat. Hij vroeg zich af wat zijn woestijnkrijgers van  het idee  zouden vinden op deze manier  te rennen.  Dat zou  vast niet goed vallen.  Het  waren  ruiters. Het zou vernederend  voor  hen zijn.

			Penrod  voelde opeens een golf  van  genoegen. Ze hadden  het  mis. Deze  oefening bezat een puurheid en  een doel  en hij genoot ervan.

			Na negentien kilometer  liep de route met een flauwe bocht terug naar de haven. De sergeant had een moordend  tempo aangehouden, maar Penrod haalde nog altijd  diep en gelijkmatig  adem. Hij schudde  zijn armen los  en rekte zijn  schouders op.

			Er waren maar iets meer dan dertig  lopers over en  een  aantal daarvan  hadden  het  moeilijk.

			Penrod voelde een haast dromerige kalmte.  Hij dacht aan Agatha  en  Amber, aan Farouk en zijn boeken vol met de  dichtkunst van Rumi en  Dante. Hij liet zijn favoriete  passages  door  zijn gedachten spelen  en zijn lichaam vond het ritme van de woorden.

			De  sergeant wierp een blik  over zijn schouder en knikte.

			Penrod kwam  bij uit zijn roes  en zag dat hij  zijn weddenschap al had gewonnen, want er  waren nog maar twintig rekruten over. De sergeant had zijn plicht vervuld door de groep  terug te brengen naar  het gewenste aantal  en  het  was niet nodig de mannen verder af te matten.  Hij  vertraagde iets.

			Penrod was een beet­je teleurgesteld. Het  exercitieterrein was in zicht. De  man die hem in het Arabisch had  aangesproken,  liep  nog steeds naast hem. Hij zag er een beet­je grauw uit, maar vastberaden om die  laatste drie  kilometer te voltooien. ‘Vertaal dit  voor me,’ zei Penrod. ‘Ik  wil iets tegen de sergeant zeggen,  maar ik spreek geen Tigrinya.’ Tot zijn tevredenheid  beschikte  hij nog  over  genoeg  lucht om te praten.

			‘Ik spreek  ook Arabisch, meneer,’ antwoordde  sergeant Ariam.  Hij  vertraagde iets om naast Penrod te  komen lopen.

			De vriend van  Penrod was zo te zien blij dat hij zijn  adem kon bewaren voor het hardlopen.

			‘Deze mannen  zijn toch allemaal geslaagd?’ vroeg Penrod tijdens het uitademen. ‘Wat  er  ook  gebeurt, zij  worden opgenomen  in het  inheemse bataljon?’

			‘Ja.’

			‘Mag ik dan alle  mannen hier  een aanbod  doen? Ik wil een race. Ik betaal iedereen die  me er een geeft tien  lire en  honderd lire  aan degene die  me verslaat.  Als  jij het daarmee eens  bent.’

			De ogen van  de sergeant glinsterden. ‘Afgesproken!’

			Hij vertaalde het  in het Tigrinya voor de rest van de groep  en er  klonk  een  ademloos gejuich. Ze hadden  nog anderhalve  kilometer  te gaan.  Onmiddellijk gooiden  ze zich naar voren. Elke man ontdekte onvermoede energiereserves in zijn ledematen.

			Penrod hief  zijn hoofd,  strekte zijn benen,  maakte zijn passen langer en sneller en bewoog  zijn  armen mee. Na  zo’n  honderd meter hadden hij, de sergeant en een andere man  zich van de rest van  de groep  afgescheiden.  Het  pad naar  het exercitieterrein was breed en vlak. Hun voetstappen wierpen  stofwolken op van de droge aarde. Penrod voelde  zijn longen branden. Er schoot een verdenking  door zijn hoofd. ‘Ariam,  als jij niet  je uiterste best doet…’ Hij  zoog zijn  longen vol hete, zilte lucht. ‘…  dan sla  ik je eigenhandig in elkaar.’

			De sergeant liet zijn  hoofd zakken  en ging nog harder rennen.

			Penrod hoorde de menigte inmiddels juichen, er klonken kreten  van verbazing en  er werd  gefloten. Hij  hief zijn  hoofd  hoger,  zodat  hij  zo  veel mogelijk zuurstof binnen kon krijgen en  zijn hart sloeg  een onmogelijk  ritme in zijn borst. De  pijn schoot ongekend  hevig  door zijn lichaam.  Hij wist dat zijn voeten bloedden  en dat  zijn lichaam meer zuurstof nodig  had. Elke vezel gilde dat hij moest stoppen, maar  hij ontleende een tegendraads genoegen aan het negeren van de behoeftes van zijn  hart en longen. Alleen de sergeant  en  hij waren overgebleven. Hij kon  later ademen.

			In  de verte zag hij Marco Nazzari en Pietro Toselli. Toen ze eenmaal hadden gezien wat er aan de hand was, hadden ze ergens  een  stuk lint  vandaan gehaald en dat bij de ingang naar het terrein gespannen.  De menigte was overeind gekomen  en schreeuwde in wel twaalf  talen.

			De sergeant nam een lichte voorsprong, maar Penrod had een cruciaal voordeel. Doordat hij  gedwongen  over  het  woestijnzand had moeten  rennen, met zijn  bebloede polsen aan het  hoofdstel van  de hengst van Osman Atalan gebonden,  wist hij precies wat zijn lichaam kon  verdragen en  overleven. Hij  dwong zichzelf harder te rennen,  negeerde  zijn gillende spieren en overbelaste  hart, duwde  zijn borst naar voren en  raakte het lint een fractie van een  seconde voor  de  sergeant. Hij  vertraagde  tot  een drafje en ademde langzaam en diep  in.

			De  menigte kwam naar voren om hem te feliciteren.  Pietro gaf hem een klap  tussen de schouderbladen. Zijn rechterhand werd door talloze  vreemden geschud. Hij veegde het zweet uit zijn ogen en schudde  de sergeant  de  hand, voor ze door zijn bewonderaars uit elkaar  werden  gedreven. Penrod stond toe  dat een aantal officieren hem op de schouders namen en hem naar het  midden van het exercitieveld brachten, waar Signora  Albertone samen met  haar man en generaal Baratieri stond te  wachten. Ze had een fluwelen sieradendoos  onder haar arm geklemd  en keek diepbedroefd. Baratieri grijnsde.

			Toen de  officieren  Penrod  voor hen hadden neergezet, hield Baratieri zijn handen op  om de menigte stil  te krijgen.

			‘De wedstrijd is afgerond en als gouverneur van Eritrea doet  het me een  groot genoegen om te  verkondigen  dat onze Engelse gast, majoor  Ballantyne, heeft gewonnen en  zeer  overtuigend  ook! Als beloning voor zijn buitengewone succes behaagt het mij hem  de rang van  ere-majoor  toe te kennen bij  ons Inheemse Achtste  Bataljon!’

			Er  werd alom  gelachen  en geapplaudisseerd op het terrein.  Penrod maakte een diepe buiging naar de menigte.

			‘Maar…’ zei Baratieri op luide toon, en hij  hief zijn  vinger ten  teken  dat hij het  stil  wilde hebben. ‘…  hoewel de  wedstrijd  is afgelopen,  is de weddenschap nog  niet afgerond! Signora  Albertone,  u hebt deze  weddenschap afgesloten, die is  voltooid en u  hebt  verloren.’

			De signora  zag eruit alsof  ze misselijk  was.

			Penrod voelde een scheut medeleven.

			Ze maakte de doos  open.

			Penrod  en de andere aanwezigen  staarden naar  het snoer dikke parels. Dat  was zeker duizend  pond waard.

			Generaal Albertone  zag er bijna  net  zo ontzet uit als zijn vrouw.

			De signora gaf de doos aan Penrod.  Hij  bedankte haar  zacht, draaide zich om  en  hield  die boven zijn hoofd.  Er  werd wederom gejuicht. Hij had zijn beslissing genomen.  Hij  kon hier nogmaals zijn voordeel mee  doen.  Hij draaide  zich weer  om  naar generaal  Albertone en zijn vrouw  en bood haar  de  doos  aan.  ‘Ik wil een  prachtige dochter van Italië  niet  haar  mooie sieraad afnemen,’ zei  hij luid en duidelijk.

			Heel  even  begreep ze niet wat er aan de  hand was  en keek  ze  haar  man  verward aan. Toen  nam ze de doos met neergeslagen blik aan.

			Het gejoel  klonk extatisch.

			‘Ik sta bij u in het krijt,’ zei generaal Albertone met  zachte stem.

			‘Dat klopt,’ antwoordde  Penrod even zacht. ‘En  ik in mijn  schulden altijd,  generaal.’

			Penrod werd opnieuw op de schouders  genomen van  de andere officieren en  werd lachend met gezang  helemaal naar het Griekse café gebracht. Hij protesteerde  vergeefs dat hij  eerst een  bad wilde,  maar daar wilde men niets van horen. Ze  waren vastberaden om eerst  op zijn overwinning te  drinken.

			‘God Save the Queen’  werd enthousiast, maar met variërende precisie twee keer zo  luid als anders gespeeld. Penrod ontdekte dat  de voorraad champagne van de eigenaar was geplunderd en  werd uitgedeeld  in  zijn eer.  Het was geen Krug, maar  het was  zeker verfrissend na  zijn inspanning.  Toen  de eerste  roes van de overwinning  was  afgezwakt, kwam de eigenaar naar Penrod toe  om  hem  zijn horloge te  geven,  samen met  een zware leren buidel.

			Penrod maakte  die  open en  trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dit is veel meer dan ik had verwacht.’

			De Griek tikte met een vingertop  tegen de zijkant van zijn neus. ‘Ah, toen ik u die  laatste  paar honderd meter zag, kon ik  het niet laten. Ik heb  dubbel of niets  gedaan.’

			Toen Penrod  zijn horloge had ingezet op  zijn eigen succes,  had hij  geen  moment getwijfeld. Hij had zeker geweten dat hij de rekruten  kon bijhouden. Maar  bij het idee dat hij  het tijdens die laatste race had kunnen verliezen kreeg hij het ijskoud.

			Het deed  er niet toe hoelang  het geleden  was dat  hij Amber  Benbrook had gezien, zolang hij dat horloge had, had hij het gevoel dat er nog een of andere  band  met haar bestond,  een link die tijd en afstand niet konden vernietigen. Bij  de  gedachte dat hij het  had  kunnen verliezen dankzij  de  goedbedoelde overmoed  van de café-eigenaar draaide de  wereld kort  om hem heen. Daar was niets van op het gezicht van Penrod te zien. Hij  keek de  stralende  Griek aan, hief  zijn glas champagne en bracht  een hartelijke toost uit.
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			Amber ontwikkelde een  routine.  Elke  ochtend bezocht ze vroeg  het vluchtelingenkamp  en al  snel raakten de mensen daar eraan gewend Amber en Hagos de  helling af te zien  komen lopen  als  de vuren werden aangestoken  voor  het ochtendmaal.

			Amber  had wat van het canvas  dat ze uit Addis hadden meegenomen  geconfisqueerd  om  een  tuig voor Hagos te  maken; een goeddoordachte  constructie van verstelbare riempjes  om  rekening te houden met haar snelle groei.

			De leeuwin vond het  verschrikkelijk, maar  ze  vond het nog erger om Amber uit het oog te verliezen dus liet ze het ding toe. Op  zo’n honderd  meter  van het kamp liet  Hagos het harnas over haar gespierde schouders aanbrengen,  waarbij  ze  een vermoeide  minachting  uitstraalde voor het hele proces, en liet zich aan  een  boomstam binden. Het lukte haar  de indruk te wekken  dat ze toch  al van plan  was geweest om daar  te blijven.

			Amber ging dan  naar Marta  en Tadesse toe om gedurende  een uur of twee met de vluchtelingen  te  praten over hun  thuis, hun herstel en hun  toekomstplannen. Ze controleerde de voorraden, maakte aantekeningen en deelde bevelen uit en keerde daarna terug naar Hagos om met de leeuwin te  gaan  jagen ten noorden en ten westen van het kamp waar de kans groot was  om wild te vinden,  zonder het risico te  lopen mensen tegen te komen.

			Niet dat Hagos ze  iets zou hebben gedaan; ze was gewend  aan  het gezelschap van mensen  en beschouwde ze  niet  als voedsel. Af en  toe raakte een nieuwkomer  in het  vluchtelingenkamp  in paniek  bij het zien van een volwassen leeuwin  die  zo dicht in de  buurt  luierde,  maar een van degenen  die  er al langer waren legde  de situatie dan uit en  wees die persoon op het tuigje en op het  feit dat de excentrieke ferengi die het beest als huisdier hield degene  was die druk  bezig  was om hun leven en  dat van hun kinderen  te redden.

			Verhalen over Amber verspreidden zich door Tigray dankzij  de vluchtelingen die de kracht hadden om verder  te trekken. Ze werd  al  snel  de nieuwe en exotische  beschermheilige van de hongerigen en  de verdrevenen.  Ze noemden haar de leeuwendame.

			Ze  bouwde een speeltuin van  touwen en hangende boomstammen voor  Hagos op de open plek bij haar  tent en  keek  urenlang  naar  haar  terwijl ze instinctief de bewegende schaduwen besloop  en na een kort wiegen met haar achterwerk toesloeg  en haar nagels scherpte aan de bast van  de bomen.

			Amber betaalde plaatselijke boeren om haar geiten te brengen om  de groeiende leeuwin mee te voeren, maar  zorgde ervoor dat  ze  altijd in  het  kamp werden geslacht en voorbereid,  zodat  Hagos nooit de opgesloten en blatende dieren  associeerde met het  heerlijke  vlees  dat ze ’s avonds kreeg. Amber  wilde er zeker van zijn  dat Hagos  geiten en vee nooit als  prooi zou zien. De  leeuwin  moest accepteren  dat  er  twee soorten dieren waren: de mensen  en beesten  van het kamp met  wie ze  in  vrede leefde, en daarnaast  het wild dat  zij  en  Amber  velden tijdens het jagen.

			Uiteindelijk veranderde  Amber  van strategie: als Hagos tijdens het jagen  geen dier besloop en doodde, dan kreeg  ze  ’s avonds geen  eten. Omdat  Amber haar niet wilde provoceren met etensgeuren, at  zij dan ook niet. Als haar jacht  geslaagd was,  dan  aten ze samen. Het duurde even  en er  waren wat  hongerige  dagen waarop Amber het kamp  meed, maar uiteindelijk werkte  het.

			Laat op de ochtend,  toen Hagos bijna volgroeid was, ontspanden Amber en de leeuwin zich ieder op hun eigen  manier  na een succesvolle jacht. Hagos  begroef haar kop  in de opengereten  buik van  de antilope en  at met een tevreden  gespin.

			‘Je tafelmanieren  zijn werkelijk verschrikkelijk,’ zei Amber, terwijl ze de leeuwin haar prooi uit elkaar zag  scheuren,  haar snuit rood door het bloed.

			Hagos negeerde haar.

			Amber dronk uit haar veldfles, strekte haar benen  voor zich uit en  leunde  naar achteren op  haar ellebogen om van de zon te genieten.  Iets trok haar  aandacht.  Een flits gereflecteerd licht in  het westen. Ze vroeg  zich af of het Bill weer was, op zoek naar nog meer exotische vogels,  en voelde  een bekende  rilling  van afkeer.  Ze  vermoedde  dat hij haar volgde  tijdens haar jaaguitstapjes met Hagos, maar  toen ze  tegen Saffron  had gezegd  dat ze  hem had gezien,  had  haar zus verteld dat  hij een  passie met Ryder deelde voor  de plaatselijke flora en fauna  en dat  aangezien  het  werk  bij de tweede ader gladjes  verliep,  hij steeds verder ging om  nieuwe dieren  en planten te  vinden.

			Ja, daar was hij, bij  dat groepje  bleke skeletachtige overblijfselen van de verschrompelde doornstruiken  tussen het  kniehoge  gras.  Ze  vroeg zich opnieuw af  of  hij  op zoek was naar haar, en hoopte dat  hij Hagos  de antilope niet had zien  doden. Misschien zou hij  weggaan voor ze zijn aanwezigheid  moest erkennen.

			Ze liet zich wat verder onderuitzakken op  haar ellebogen, zodat het lichte, hoge gras haar zou  verbergen, hield hem in de gaten en wenste uit alle  macht dat hij  zou vertrekken. Toen besefte ze dat hij met  iemand in  gesprek was.  Er  stond een man bij hem tussen de doornstruiken, een Abessijn, maar  Amber herkende hem niet. Ze kneep haar  ogen tot spleetjes  en probeerde het tafereel duidelijker te zien terwijl een  bries het gras om  haar heen in  beweging bracht.

			De Abessijn had een nogal smoezelige,  met groen omzoomde shamma aan en droeg een geweer aan  een riem  over  zijn schouder. Na een  paar minuten boog hij en  liep weg. Bill bleef nog een tijdje staan, alvorens ook te  vertrekken. Hij  liep met vloeiende, zelfverzekerde passen de  andere  kant  op.

			Toen  Amber en Hagos later die  middag terugkeerden naar haar kamp boven  de afgrond, troffen ze daar Tadesse aan. Hij zat in  kleermakerszit in  de schaduw, maar stond  op zodra hij hen hoorde aankomen en  stapte het zonlicht in.

			Hij bezocht Amber een  paar  keer  per  week om de regelingen  voor  de  vluchtelingen door te spreken en haar zijn overzicht van sterfgevallen, overlevenden, aankomsten en vertrokken personen  te  geven.

			Hagos  sloop naar de tent en nam  haar gebruikelijke positie naast Ambers stoel in  waar ze haar vacht met haar  lange,  krullende tong  begon te  verzorgen.

			Amber en  Tadesse  begroetten  elkaar en  Amber nodigde de jongeman uit naast haar te komen zitten. Dat deed hij behoedzaam, terwijl hij Hagos in de gaten  hield.

			De leeuwin staakte haar  bezigheden tot hij plaats had genomen, knipperde met  haar gele ogen en  ging toen  verder met haar  persoonlijke verzorging.

			Er bevonden zich op het moment drie wezen  in het kamp voor  wie  ze pleegouders moesten zoeken:  twee meisjes  en een jongen. Er waren altijd gezinnen in de  buurt die  een extra jongen  konden  gebruiken om op  de velden te  werken en om de  dieren te  verzorgen,  maar  het was lastiger  om meisjes te plaatsen. Ze moesten  een gezin vinden  dat blij  zou zijn  met een paar extra handen in huis, maar waar ze het kind niet als slaaf zouden behandelen. Een  van de meisjes had nog een  bijzonder lastig  probleem.  Ze kneep met haar ogen en had geen woord  gesproken sinds ze  in het kamp was gekomen.

			Amber vermoedde dat ze nog te geschokt was door de verschrikkingen van haar reis om  te  praten, maar ze kreeg  langzaam  de reputatie dom te zijn.

			‘Iemand zal  haar  helpen.  Ik weet zeker  dat ze met wat  vriendelijkheid en  barmhartigheid zal herstellen.’

			‘Misschien, juffrouw  Amber.’ Hij liet zijn  hoofd  in  zijn handen zakken en zuchtte. ‘Op het moment zorgt er niemand voor haar. Ik ben bang dat ze wordt meegenomen  door bandieten als  we niet snel een veilige plek voor haar vinden.’

			‘Bandieten?’ De  toon van  Ambers  stem stoorde Hagos, die  haar kop hief  en  een  laag, waarschuwend geluid diep in haar keel maakte.

			Tadesse zei niets tot  Amber  zich had gebukt en met  haar knokkels over de kop van de leeuwin had geaaid en langs  haar muil had gekriebeld. Hagos blies goedkeurend haar adem  uit.

			‘Ik  heb verhalen gehoord in het kamp,’  zei hij. ‘Shifta tussen Aksum en hier die kinderen stelen van groepen die naar het kamp komen op zoek naar hulp.  Ik neem aan dat  ze  de jongens zullen laten vechten en dat  de meisjes hun slaven zullen zijn.’

			‘Waarom heb  ik hier  niet eerder  over gehoord?’  Amber  sprak  dit  keer rustig omdat  ze Hagos niet weer van streek wilde  maken.

			‘De mensen zijn bang. Ze  willen er niet van worden beschuldigd de  kinderen niet te verdedigen,’ antwoordde hij met een droevige  glimlach.

			‘Dat  kan ik hen niet kwalijk nemen. Ze hebben nauwelijks  de  kracht om  hier te komen. Hoe zouden ze dan  tegen  bandieten kunnen vechten?  Maar denk je  dat ze zelfs in  het kamp gevaar lopen?’

			‘Ze komen  dichterbij en  het kamp wordt groter. Ik denk  dat we de voorraden  verder naar beneden moeten brengen.  Geen enkele bandiet zou het aandurven het  Courtney-kamp zelf  aan te vallen, en misschien kunnen  we  de  gezinnen met kinderen in het  midden van de  nederzetting onderbrengen,’  Hij klakte met zijn tong. ‘Al ben ik bang dat ze niet allemaal zullen willen  verhuizen. Ze zijn  op  hun privacy gesteld. Zelfs  hier.’

			‘Doe wat  je  kunt, Tadesse,’ zei Amber.

			De  volgende ochtend  kwam Amber  op het gebruikelijke tijdstip  naar het kamp, deed ze Hagos haar tuigje om en  ging ze naar de anderen toe.  Ze  had met Tadesse willen praten over het  weesmeisje  met het oogprobleem, maar werd binnen de kortste keren afgeleid door  de laatste  tragedies  en  overwinningen  van de vluchtelingen.

			Er was  een nieuw gezin aangekomen vlak  na de ochtendschemer. De twee oudste kinderen zagen er sterk uit,  maar de  moeder en haar  jongste hadden  moeite  om  adem te halen.

			Amber regelde dat iemand de  oudere kinderen hielp  en liet de  vader wacht houden  bij  zijn vrouw en de baby. Hij staarde intens  naar hen  en weigerde elke poging om  hem zelf te laten rusten. Hij voedde  zijn vrouw  met  de  hand  en leek in Ambers ogen elk laatste  restje kracht te gebruiken om die twee te dwingen te blijven leven.

			Die aanblik maakte dat ze  zich nogal leeg  en alleen voelde en pas toen  ze samen met  Hagos  bijna een kilometer had gelopen, schoot  het weesmeisje haar te binnen. ‘Verdomme,’  zei ze hardop, en ze bleef staan.

			Hagos keerde  haar prachtige kop naar  haar meesteres toe  en  bewoog geïrriteerd het zwarte pluimpje aan haar  staart toen Amber zich  omdraaide.

			‘Alsjeblieft,  Hagos?’  zei ze.

			De  leeuwin schudde haar kop en nieste,  maar volgde toen.

			Amber deed haar het tuigje weer om en maakte  haar vast  aan  de boom. Ze  ging  op haar  hurken bij  haar zitten.

			Hagos was in een vergevingsgezinde bui  en legde haar grote voorpoten op  Ambers schouders en  duwde haar kop  tegen Ambers borst.

			Amber raakte uit balans  en viel  naar achteren door het gewicht  van de leeuwin. Ze lachte, krabde  langs haar hals en  trok aan  haar  muil.  In de wetenschap  dat het uitstel van  de jacht  haar vergeven was, krabbelde ze overeind en  wilde net op zoek gaan naar Tadesse  toen  ze zag dat  ze  niet  alleen waren.

			Het weesmeisje  voor wie  ze was teruggekomen stond  een stukje verderop. Ze beet  op de zijkant van haar  duim en  wiegde heen  en weer terwijl ze  Amber en Hagos  zag spelen.

			‘Raak  de leeuw  niet aan,’ zei  Amber.

			Het meisje keek  haar aan  alsof ze gek was geworden.

			Amber moest toegeven dat het een begrijpelijke  reactie was. Ze vroeg  zich af of ze  verder  nog iets moest zeggen toen ze beneden een geweerschot  hoorde. Ze keek naar  het  kamp. Er  was een soort  confrontatie gaande onderaan de helling dicht bij haar in de  buurt.

			Er stonden drie mannen, allemaal vreemden, en ze waren allemaal gewapend.  Twee ervan hielden kinderen bij de pols vast en  sleurden  hen mee.  De  derde hield zijn  geweer nog vast en Amber zag een  man languit  in het  gras liggen. Een van de  kinderen stak zijn hand uit  naar  hem  en riep: ‘Papa!  Papa!’

			‘Blijf hier!’ riep Amber  naar het meisje, en  ze rende de  helling af.

			Een  aantal vluchtelingen sloegen  op  de vlucht. Ze  grepen hun kinderen  beet en  holden weg  bij de gewapende mannen,  maar  anderen  kwamen  uit de keuken om te helpen.

			Daar hadden  de  mannen  niet op gerekend.

			Amber greep een van de  kinderen,  een klein meisje, en  rukte  haar uit de greep  van de bandiet  die  haar vasthield.  Haar woede  en  zijn verrassing gaven haar kort het  voordeel. ‘Hoe  durf je!’ gilde  ze.

			De schutter pakte  zijn wapen anders beet  en bracht  de  kolf omhoog,  waarbij  hij  Amber op de kaak raakte en ze naar achteren vloog. Ze viel zwaar  naast de vermoorde vader van  het jochie neer en zag zijn ogen, leeg en  levenloos, verder niets.

			De andere man  probeerde het meisje  weer  te pakken te krijgen, maar  ze  was te  vlug voor hem en sprintte naar haar  snikkende moeder toe.

			De schutter laadde zijn geweer  opnieuw.

			Amber  probeerde  op te staan,  maar  ze was  versuft door de klap en  was te langzaam.  Ze zag zijn gezicht  toen  hij zijn wapen hief. Ze zag  de  groene rand  van zijn shamma.

			‘Nee!’ Dat was Bills  stem.

			De bandiet aarzelde, toen verscheen er een harde blik  in zijn  ogen.

			Amber zag zijn vinger om de trekker spannen. Ze probeerde achteruit weg  te kruipen,  maar haar handen gleden  weg  in het  bloed van  de dode  man.  Het enige wat  ze hoorde was dat gesnik,  Tadesse die iets  schreeuwde en  het hysterische  gegil van de  jongen  die nog  altijd gevangen  werd gehouden.

			Toen zag ze  Hagos. De  leeuwin kwam  met grote,  moeiteloze  sprongen op hen af.

			De bandiet met de jongen riep  een waarschuwing  en de  schutter  draaide zich om.

			Hagos sprong de lucht in terwijl hij schoot,  maar hij miste. Hagos kantelde halverwege haar kop  en ging  recht  op zijn strot af en sloot  haar enorme witte tanden om  zijn keel. Hij gilde en probeerde haar ogen te bereiken terwijl ze gromde en hem heen en weer schudde. Toen ze  losliet,  spoot  er een  ware fontein aan  bloed uit de wond in zijn hals. Ze  kwam  op haar  achterpoten omhoog en reet met een  haal van haar  klauw  zijn buik open.

			Zijn twee volgelingen  draaiden zich om  en gingen ervandoor, lieten  de jongen huilend  naast zijn  vader vallen. Zijn  moeder rende meteen naar  hem toe en  tilde hem op.  Hij  schopte en schreeuwde,  maar ze liet hem niet  meer los en droeg  hem met  grimmige vastberadenheid weg van het bloed en de leeuw.

			Het slachtoffer  van  Hagos gilde  nog steeds, een klokkende,  verstikte schreeuw. Hagos kuchte, boog  haar grote kop en beet zijn keel door.  Het lichaam werd slap  en Hagos sleepte het een stukje mee.

			Tadesse  en Bill hadden Amber bereikt, maar toen ze  hun handen naar haar uitstaken,  keek  Hagos  op van het lijk  en brulde. Tadesse  pakte Bills arm vast en trok hem  weg.

			‘Raak  me  niet aan.’ Bill schudde zijn hand van zich af, maar  hij  probeerde niet dichterbij te komen.

			Hagos beende met zwiepende  staart heen en weer bij het lijk en  had haar oren plat in  haar nek gelegd. Ze liet een constante  lage grom horen die de aarde leek te doen  huiveren.

			Amber begon zacht en sussend tegen haar  te praten. De  vluchtelingen, Bill en  de anderen keken vanaf  een veilige  afstand toe.

			‘Staar niet naar haar,’ zei Amber hard  genoeg dat ze het  hoorden,  maar nog altijd heel  luchtig,  zangerig.  ‘Ga  alsjeblieft naar achteren, maar  keer haar niet  de rug toe.’

			Het gegrom  werd zachter en Hagos  zwiepte niet  meer met haar staart,  maar sloeg er  af en toe nog  wat  geërgerd  mee.

			Amber gluurde naar rechts. Het weesmeisje stond nog  altijd hoog op  de helling, niet ver van  waar  Amber haar had achtergelaten. Ze beet  nog  steeds op  de zijkant van  haar  duim,  maar in  haar andere hand hield ze losjes het tuig  van Hagos vast.  Amber besefte dat ze de leeuwin had bevrijd zodat ze  de bandiet  kon aanvallen en  hen allemaal kon redden.

			De leeuwin stopte met het ijsberen en  kwam  naar Amber toe.

			Ze moest zich schrap  zetten  om haar hand uit  te steken. Het was  alsof de hemel en  aarde met ingehouden adem afwachtten. ‘Hallo,  mijn schat,’ zei ze. ‘Hallo, jij prachtig  beest.’ De  grote  kat zuchtte  en duwde haar met bloed  besmeurde kaken tegen Ambers  hand, plofte toen naast  haar op de grond en legde haar kin op  Ambers schoot. ‘Tadesse, ik  denk dat je nu  de  lichamen kunt  komen halen.’

			Ze begroeven die middag de bandiet en de man  die hij had vermoord.  Het weesmeisje werd geadopteerd door  de weduwe. Amber maakte zich in  het begin zorgen. Het  leek haar niet verstandig  dat de vrouw nog een mond te voeden zou hebben nu ze  net haar man was verloren, maar  ze stond erop.  Het  meisje had bewezen slim  te zijn en  dapper, zo zei de weduwe; ze  had  haar zoon gered en haar  man  gewroken terwijl zijn bloed nog  warm was. Met tegenzin  ging  Amber akkoord.

			De priester las het  gebed voor de  doden op.

			Amber bleef achter  in de  menigte  staan. Hagos was veilig op een  afstandje vastgemaakt, maar  de leeuwin was nog  steeds onrustig  en Amber wilde haar  niet  uit  het oog  verliezen.

			Bill kwam naast Amber  staan. Eerst negeerde ze  hem,  maar toen hij naar voren leunde om te fluisteren dat  hij  zo blij was dat ze veilig  was,  deed ze een  stap bij hem vandaan.

			‘Jij kende de bandiet.’

			Hij knipperde  met zijn  ogen en  schudde langzaam zijn hoofd.

			‘Ik  heb  jullie gezien,’ zei  ze  nadrukkelijk. ‘Je was  gisteren met hem in gesprek terwijl  ik met Hagos aan het  jagen  was.’

			Ryder had hen  kennelijk  gezien,  want  hij stond opeens naast haar.

			Bill  ging onmiddellijk  iets naar achteren.

			Amber  voelde zich meteen veiliger.

			‘Wat is er aan de  hand?’ vroeg Ryder.

			Amber  ging iets  dichter bij hem staan. ‘Bill  was gisteren met de bandiet aan het praten. Ik heb ze gezien.’

			Bill maakte een  neuriënd geluid en  bestudeerde  de lucht  boven Ryders hoofd. ‘Ik ben gisteren  inderdaad  een  jonge man tegengekomen  tijdens mijn wandeling. Hij zei dat hij op pelgrimstocht  was  en zocht naar een van de bergkerken ten zuiden van hier. Ik heb hem de  weg gewezen. Was  dat dezelfde  man die het kamp aanviel? Wat  verschrikkelijk! Ik  ben bang dat ik  ze nog niet  uit elkaar kan  houden.’

			‘Waarom zou een pelgrim  een  geweer bij zich  hebben?’ vroeg  Ryder  op scherpe toon.

			‘Om  wild te schieten,  misschien?’ antwoordde Bill onschuldig. ‘Het spijt me. Ik zal het  natuurlijk  in het  vervolg melden als er nog zoiets  gebeurt.’

			Amber keek zijdelings naar haar zwager. Hij had  een  uitdrukking van  lichte  walging op zijn gezicht, maar kwam niet achterdochtig over.

			‘Ik sta  ervan te kijken dat je hem de weg hebt gewezen,  zo  slecht als jij Amhaars spreekt. Geriel heeft je bij de tweede ader  nodig.  Je herkent hem  toch  zeker wel?’ vroeg Ryder.

			Bill  schonk hen nog een nietszeggende glimlach en vertrok.

			Ryder  legde  zijn hand  op Ambers  schouder en ze zuchtte. Ze wachtten tot de priester  klaar was  met  zijn  gebed en  toen liep Ryder met  haar mee naar  Hagos.

			De leeuwin ging  zitten toen ze dichterbij  kwamen.

			Ryder krabde langs  haar  snuit.  Hagos legde haar  zware poot op zijn  pols terwijl ze  haar kop steviger  tegen zijn hand drukte. Hij was de enige andere  persoon in  het kamp die  Hagos mocht  aanraken en hij was onwillekeurig  aan haar gehecht geraakt.

			‘Wat ben je toch  een flirt,’  zei Amber.

			De leeuwin nieste.

			Amber maakte het leidsel  los  en ze  liepen met zijn drieën langzaam  terug  naar haar kamp. Na een tijdje zei Amber zacht:  ‘Ze heeft hem niet  opgegeten, Ryder.’

			Hij lachte. ‘Dacht je nu  dat ik zou zeggen  dat we haar moeten doden? Nee, ze verdedigde jou… dat weten we allemaal.  Ik  wilde je vertellen  dat  ik Ato Gebre heb gevraagd  om een bel te maken. Die zal als  alarm dienen als  er nog eens iemand iets  bij de vluchtelingen  probeert en  ik zal  een stuk of  zes mannen op  wacht  zetten bij  het kamp,  dag  en  nacht.’

			‘Dank je.’

			‘Al  denk ik niet dat  de bandieten nog  eens  zullen  aanvallen als dit  verhaal  over Hagos bekend wordt,’  voegde hij eraan toe.

			Toen ze bij  Ambers tent  kwamen, gingen Ryder  en zij  naast elkaar  zitten. Hagos  plofte aan hun  voeten neer en zuchtte tevreden. Hij zag de typemachine op het  tafeltje staan en de dikke stapel volgetikt papier ernaast,  op zijn  plek gehouden door  een steen om te voorkomen dat de  speelse briesjes van  het hoogland ze zouden  meenemen.

			‘Hoe gaat  het met haar training?’

			‘Heel goed,’ zei Amber met  een stralende lach. ‘Ze gaat niet langer  achter het  wild aan  alsof  het een spelletje is en leert te wachten  tot  ze naar  haar toe  komen. Het  is fascinerend om naar  te kijken. Ik heb er  vanmorgen  nog  over  geschreven, voor…’

			‘De tijd  dat je haar moet laten gaan komt dichterbij, Amber.’

			Ze  raakte haar manuscript aan en liet haar  schouders iets  zakken. ‘Dat weet ik. Maar ik laat haar  niet  vrij, Ryder.’ Ze zag  zijn afkeurende blik. ‘Nee, ik bedoel niet dat ik haar zal houden. Ik denk dat ze zelf zal bepalen  wanneer ze  gaat. Het  zal waarschijnlijk niet lang duren voor ze beslist dat  het tijd  wordt om  een mannetje te zoeken.  Ik zal op een  ochtend wakker worden en dan  is ze  er niet  meer.’

			‘En  als dat moment daar is, kom je  dan terug naar  het kamp?’

			‘Ja, natuurlijk.’

			Ze sprak vol zelfvertrouwen, maar Ryder wist dat het niet makkelijk voor haar zou  zijn. Ze was hierboven onafhankelijk  geworden. Het zou een uitdaging worden om weer aan het gezamenlijke leven beneden te wennen. ‘Ik  wilde je vragen of  je wilt dat  ik Bill ontsla voor je terugkomt.  Ik weet dat je je  slecht op  je gemak voelt bij hem. En denk je echt dat  hij iets  te  maken  heeft met de aanval  van vanmorgen?’

			‘Dat  is  lief,’ zei  ze langzaam. Ze  dacht  na over  hoe hij ‘Nee!’ had gezegd  tegen  de  schutter, alsof het een bevel was. ‘Maar wat zou het hem opleveren om met  shifta samen te  werken? Het  is  veel logischer dat die man het gebied  verkende en deed alsof  hij een pelgrim was toen hij Bill tegenkwam,  precies zoals  Bill zei.’ Ze liet haar  hoofd  naar  achteren zakken  zodat het laatste restje zonlicht  van die dag haar  gezicht als een zegening raakte. ‘Ik  weet  niet wat ik  moet zeggen, Ryder. Ik vertrouw  Bill  niet en  ik vind  het verschrikkelijk  hoe hij af en  toe  naar me staart… Maar jij  hebt veel aan  hem,  toch?’

			‘Ja. Zonder hem had ik nooit al  die tijd aan de  eisen  van Menelik kunnen  voldoen,  maar ik mag hem ook niet, dus ik stuur  hem  met liefde de  laan uit als dat  jou gerust zou  stellen, al-Zahra.’

			Amber vouwde  haar  armen over elkaar. ‘Het is raar. Jij en Patch geven bevelen,  maar jullie maken zelf ook de handen vuil. Ik heb jullie wel  duizend keer met pikhouwelen  zien zwaaien. Bill  doet  dat nooit.’

			‘Hij heeft  inderdaad zachte handen voor een  bouwkundige,’ beaamde Ryder. ‘Maar  hij weet waar hij mee bezig is en hij geeft goede  bevelen.’

			‘Bedankt  voor  het aanbod, maar  als Hagos vertrekt, dan  kom  ik terug naar het kamp en  kan  Bill staren  zo veel als  hij wil. Dan ben  jij in  de buurt  om me  te beschermen. Je zult  de  mijn niet  kwijtraken vanwege mij.’

			Hij glimlachte.  ‘We hadden  het zonder jou nooit zo lang volgehouden.’

			‘Dank  je, Ryder.’

			‘Heel goed.’ Hij schraapte zijn keel.  ‘En dan nog iets, red je  het een week of twee  zonder  Tadesse?  Ik wil  hem naar Addis sturen met  de voorraad zilver  van dit kwartaal.’

			‘Ja  hoor. Heb je het hem al  vergeven  dat hij  voor Ras Alula  spioneerde?’

			Hij  strekte zijn benen en zuchtte. ‘Ik heb het  geaccepteerd.  En elke  keer als we Rusty’s boek gebruiken, herinner ik me  dat  we het aan hem  te  danken hebben dat het  niet vernietigd is, ook  al heeft  hij het  een  tijdje voor  ons verborgen gehouden. Het is echter  moeilijk om het  te vergeven.’ Hij wreef  over zijn  kin.  Sinds  Tadesse was ontmaskerd als spion voor  Ras  Alula, was  de informatiestroom in ieder  geval  twee kanten op gegaan. ‘Hij heeft me verteld dat Ras Alula heeft besloten zich aan Menelik te  onderwerpen. Hij zal ongetwijfeld als  een verloren zoon in  Addis worden  onthaald. Heb  je trouwens over  een bepaalde heiligman gehoord die in de heuvels  tussen hier en Adwa is gaan  wonen?’

			Amber bloosde. ‘Ah,  ja.  Dat is  Dan. Zul je het me ooit vergeven  dat ik  hem heb laten gaan?’

			‘Jou, allang,  al-Zahra, maar  ik  zal  het  hem nooit vergeven. Bedankt  dat je  me niet  beveelt om Bill  Peters  uit het kamp te verbannen.’ Hij stak zijn hand  op ter afscheid.

			Ze bleef glimlachend achter. Het  idee  dat iemand  Ryder kon rondcommanderen was belachelijk. Ze krabde  achter het  oor van de leeuwin en ontlokte haar  zo  een brommend gespin.

			Hagos verliet haar  drie  maanden  later. Gedurende een  week  bleef  ze overdag steeds langer en langer weg. Als  ze ’s avonds terug  was bleef ze maar rondjes lopen in Ambers kamp, alsof ze niet goed wist wat  ze nu wilde doen. Op een ochtend was  Hagos weg toen Amber  wakker werd  en ze wist dat  het dit keer  voorgoed was. Ze verhuisde die middag terug naar het  kamp, met  de hulp  van Saffron en Ryder.
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			Het nieuws dat  Ras Mengesha en Ras Alula naar Addis waren  gegaan om  eer te  betonen aan Menelik bereikte  Penrod en de Italiaanse  koloniale officieren in november  van 1894.  Generaal Arimondi, bevelhebber van het Tweede Operationele  Korps, rolde met zijn ogen toen hij dat hoorde  en zei dat het onmogelijk was om de altijd veranderende  bondgenootschappen  van de Ethiopische  prinsen bij te  houden en voorspelde dat Mengesha  voor het eind van het  jaar weer  bij  hen zou aankloppen voor allerlei gunsten.

			Penrods netwerk van informanten onder  de handelaars en zijn vrienden bij de askari dachten daar anders  over.  Mengesha en Alula hadden zware stenen  op hun  schouders  gedragen  toen ze de keizer naderden. Dat was  een  formele,  heilige  daad  van  onderwerping  die  niet  mocht  worden verward met  meer informele bondgenootschappen  uit  het verleden.

			Penrod stuurde een verslag naar Cairo met daarin alles wat hij  te weten was  gekomen en  hij  reisde de volgende dag af  naar Asmara  om  een inschatting van de situatie daar te  maken. Hij  bracht wat tijd door met kapitein Nazzari, observeerde de oefeningen van het inheemse bataljon  en deed  een  paar suggesties  voor  verbeteringen bij hun bajonettraining die  Nazzari goedkeurde.

			‘Hoe  meer we  van dat soort werk  doen, hoe beter,’ merkte  hij bars op. ‘De hoge heren  willen heel Tigray  aan hun  kolonie toevoegen. Ze zijn te  hebberig. We hebben  niet genoeg mannen om het te behouden.’

			Penrod keerde net  terug  van het exercitieveld toen  hij  naar  het kantoor van majoor Toselli werd geroepen.

			Pietro  hield een telegram  in  zijn hand  en zwaaide  er  elegant  mee. ‘Van  Baratieri. De telegraaflijnen  naar Segeneiti  doen  het  niet en de oude man is zenuwachtig. Het is  je  gelukt hem ervan te overtuigen dat er een opstand  op handen is.’

			‘Het is een  mogelijkheid,’ zei  Penrod. ‘Al had ik niet verwacht dat  Batha Agos degene  zou zijn die voor  problemen zou zorgen.’  Batha  Agos was de  Abessijnse leider van  het gebied rondom Segeneiti, zeker een klant van de Italianen en geen  vriend van Alula of  Mengesha.  Penrod bestudeerde de kaart van Eritrea  en Tigray aan de wand  van  Toselli’s kantoor, vol spelden  die  de posities aangaven  van Italiaanse troepen en bondgenoten, forten en  verdedigbare plaatsen.  Het was onmogelijk om  de enorme  afstanden  daartussen te negeren. ‘Je mannetje daar geeft niet aan  dat er problemen zijn?’

			‘Nee.’ Pietro haalde zijn  schouders op. ‘Volgens mij was hij van  plan om  Batha  komende week uit te  nodigen voor een diner, maar we zullen  er toch maar zelf een  kijkje gaan nemen  onder  het mom van een  mars. Hoe vlug denk je dat we dat  kunnen regelen? Het is misschien  iets van  tachtig  kilometer.’

			‘Ik bereid me voor,’ zei Penrod.

			Ze waren op nog geen twintig kilometer van  de  stad  toen ze het nieuws  kregen dat Batha Agos de  Italiaanse luitenant Sanguineti had gegijzeld. Pietro  begon onmiddellijk te onderhandelen over de vrijlating van de man, terwijl hij gelijktijdig  een aanval bij zonsopgang  plande.

			‘Ik zal  er eens  een kijkje gaan nemen,’  zei Penrod,  terwijl ze  samen op hoger gelegen terrein vlak  bij de stad naar  de  lukraak neergezette gebouwen  keken.

			Toselli keek hem  aan alsof hij gek was, maar toen Penrod hem een uur later opzocht vermomd  als een Arabische handelaar gaf hij zijn  toestemming.

			Laat  op de avond liep Penrod alleen de stad in, zijn revolver verborgen tussen  de plooien  van zijn  galabiyya, met een allegaartje aan geleende handelswaren op zijn rug. Het was  erg stil op straat. Hier en  daar waren binnenshuis kookvuren  te zien, maar  hij zag geen groepen bewapende mannen.

			Penrod  raakte ervan overtuigd dat Batha al was  gevlucht. Hij bezat niet de  vaardigheid of  de geslepenheid om zo effectief een strijdkracht te verbergen. Toen  Penrod het huis van de Italiaanse luitenant vond,  het enige  stenen gebouw bij de verlaten markt,  trof hij het onbewaakt aan en hij liep zo door naar binnen. Hij had verwacht  Sanguineti dood aan te treffen, maar de jonge man  zat in zijn  lege eetkamer, vastgebonden op een stoel  met een knevel om.

			Penrod bevrijdde  hem en maakte een eind aan zijn  gestotterde dankbetuigingen met  het bevel om stil te zijn. Daarna leidde hij hem door de donkere, stille straten de stad  uit en kwam  hij bij  het ochtendgloren bij  het Italiaanse kamp aan waar Pietro zijn ondergeschikten hun  bevelen gaf.

			Pietro staarde naar hen en barstte toen in lachen uit. ‘Wie heeft vijftienhonderd man nodig als je  Penrod  Ballantyne in de  buurt  hebt?’ zei hij tegen de  andere aanwezigen.

			De  overige officieren  rond de tafel  lachten mee, maar vielen stil toen Pietro  een glimmende laars op zijn kruk zette  en om  het verslag van de luitenant  vroeg.

			Penrod leunde met gevouwen armen tegen  een van de  tentpalen en luisterde ook mee.

			‘Ik vroeg Batha waarom hij zich tegen  ons had  gekeerd, aangezien Italië een grootmacht is,’ sputterde de  man. ‘Hij zei  dat Ethiopië grootser is  en dat hoewel men kan herstellen van de beet  van de zwarte slang, de beet van een witte slang  altijd  fataal is.’

			‘Een kinderrijmpje,’ verkondigde een van de  Italiaanse officieren, vers van  de  boot  vanuit  Napels, op luide toon.

			Pietro keek naar Penrod. ‘Wat vind jij ervan, Ballantyne?’

			‘Batha waait met de wind mee,  en  hij lijkt  te denken dat die in de  richting van Menelik  blaast. Waar kan hij toeslaan? Waar kan hij een  makkelijke  overwinning  scoren tegen Italiaanse strijdkrachten?’

			Er verscheen een boze uitdrukking  op Pietro’s gezicht.  ‘Maar we hebben  het  gehele gebied onder  controle.’  Toch staarde hij naar de  kaarten  die voor hem op tafel lagen. ‘Halay. Dat is een klein fort  in het noorden met maar één  compagnie onder leiding van kapitein Castellazzi. Dat  is kwetsbaar.’

			‘Maar Batha zal  toch  zeker naar de heuvels vluchten?’  zei een van de  ondergeschikten op nogal klagelijke toon.

			‘Ik  wil  niet dat er daar nog  een slachtpartij  plaatsvindt,’ zei Pietro. ‘We vertrekken over  een uur  naar  Halay.’

			Toen  Penrod zijn volgende verslag  schreef vanuit Adrigat,  verkeerden de officieren in een triomfantelijke roes door de overwinning  op Batha’s mannen bij Halay in  december en die op  de troepen van Mengesha  bij Quatit de maand daarop, waarbij het feit dat beide leiders aan de Italianen  waren ontsnapt  met hun  troepen  grotendeels intact werd genegeerd.

			Baratieri  gedroeg zich alsof Tigray al  aan de kolonie van Eritrea was toegevoegd  en  stuurde een nogal pompeus document naar de overheid  in Rome  waarin geld en personeel werd  geëist om het  land te bezetten en  te koloniseren.

			Lucio schreef Penrod discreet met een verzoek  om zijn mening  en Penrod antwoordde dat de campagne veel weg had gehad  van een  man die  met zijn zwaard  in het water  had geslagen en  zichzelf daarna tot koning van de  zee had uitgeroepen.

			Baratieri  werd bevolen  naar  Italië te komen om persoonlijk  advies te  geven  en was, volgens de paar kranten die Adrigat bereikten, als een  zegevierende held  onthaald.

			Penrod werd vanuit  Cairo en Londen  de hemel in  geprezen voor zijn verslagen en kreeg te horen dat hij naar eigen inzicht de Italianen kon adviseren of assisteren. Penrod was blij dat  hij zijn eigen overheid  op de hoogte  kon houden terwijl hij ook van  nut was  voor zijn Italiaanse vrienden, al vond hij wel dat hun  successen in  het veld hen ertoe verleidden om roekeloos te handelen. De  voorwaartse beweging van de Italiaanse  troepen bracht  hem ook dichter in de buurt van de Courtney-mijn.  Hij  voelde de nabijheid  van  Amber Benbrook  als een elektrische  lading in de lucht.

			‘Er zit niets anders op, mijn vriend.  Je  moet gaan, anders word je gek.  En  als  jij  gek  wordt,  dan zal jouw vriend Lucio mij daar de schuld  van geven. En  je weet hoe belangrijk hij tegenwoordig is. Hij is  altijd in  de buurt van  de  koning te vinden,  zeggen ze. Dus  ga.’

			Pietro  en Penrod zaten  ’s middags  samen te kaarten in het  hoofdkwartier, daar opgesloten door de stevige, rommelende  regenbuien. Penrod verzamelde  de  kaarten  en  schudde die door elkaar, waarbij hij van de voorbijflitsende  kaarten genoot. ‘Ik  weet  niet waar  je het over hebt.’

			Pietro leunde naar  achteren, sloeg het ene  been over  het andere  en keek met plezier naar Penrods  behendigheid  met  de kaarten.  ‘O, jawel. Je  bent mijn vriend, maar  je bent ook de officier  van  een buitenlandse mogendheid. Dacht  je nu  echt dat ik niet wat meer informatie over je had  opgevraagd voor we zo vriendschappelijk met  elkaar werden? Je weet net zo goed als ik dat je voormalige  verloofde, de  veelgeprezen juffrouw Amber Benbrook,  ergens in de heuvels ten westen  van hier woont. Ik zie  je  regelmatig die kant op kijken alsof  ze elk  moment kan verschijnen. Ik zie hoe  je  de menigtes afspeurt op de markt voor het geval  ze naar de  stad is gekomen om voorraden  te halen. Je  weet waarschijnlijk ook dat  ze een  leeuwin heeft gedood  en haar welpje heeft grootgebracht, alvorens het weer vrij  te laten, en dat ze zo’n beet­je als een  heilige  wordt beschouwd vanwege  de  hulp die ze heeft geboden aan de hongerigen van dit gebied gedurende de  slechtste  oogsten sinds  jaren.  En  ook  dat haar zwager nu  op het punt staat  om schathemeltjerijk te worden door zijn zilvermijn, maar nog  altijd in een houten  hut woont.’

			‘Mijn  relatie  met juffrouw Benbrook is voltooid verleden tijd,’ sprak Penrod zacht. Hij deelde vlug de kaarten, die na een  scherp handgebaar over tafel vlogen.

			Pietro trok zijn wenkbrauwen  op. ‘En toch draag  je nog altijd het horloge dat ze je heeft  gegeven bij je.’

			Penrod stopte  met  uitdelen  en keek  op.

			‘Ik  heb een  keer naar de  inscriptie gekeken terwijl jij met  de compagnie  aan  het  trainen  was,’ gaf  Pietro toe. ‘Misschien  zou ik geheim agent moeten worden.’

			Penrod  zweeg.

			Pietro was  zo wijs om het  onderwerp verder te laten rusten en ontdekte al snel  dat hij al  zijn concentratie  nodig had om  niet zijn gehele soldij kwijt  te  raken  aan  zijn  Engelse  vriend.

			Penrod werd  de  volgende ochtend  wakker met een onverwacht  verlangen naar de  pijp. Dat was zo sterk dat het de zuurstof  uit zijn lichaam leek te verjagen.  Pietro had gelijk. Hij moest Amber zien. Hij wilde weten of ze hem nog steeds  haatte of dat haar woede was  verdwenen na al deze tijd. Of ze nog altijd mooi was. Hij vroeg  zich  af of  hij zich voor haar  op zijn knieën zou laten vallen om haar  om  vergiffenis te vragen.  Nee. Vergiffenis moest worden verdiend en vrijwillig worden gegeven,  niet uit iemand worden losgemaakt met tranen.  Hij zou gewillig  alles  toegeven wat hij verkeerd  had gedaan, dat hij haar zus had verleid en dat had verzwegen, daarna zou hij weggaan.

			Hij  koos heel zorgvuldig zijn kleren uit, liet een  boodschap  achter voor Nazzari  dat hij ging jagen en misschien de  nacht in de  heuvels zou doorbrengen, en vertrok met een bediende in de richting van het Courtney-kamp.

			De regen  had het hoogland omgetoverd tot een reeks  aangename weilanden vol paarse en witte bloemen, en  de  ijle lucht werd subtiel geparfumeerd door hun geur. Penrods  Amhaars was zodanig dat  hij de boeren die hij onderweg  tegenkwam kon begroeten en dat zij  hem richtingaanwijzingen konden  geven naar het  kamp.

			Toen hij dacht  dat  hij  op loopafstand ervan was, liet hij zijn paard achter en gaf hij  zijn bediende de opdracht om  het kamp op  te slaan, waarna hij de laatste drie kilometer langs  een licht stijgende  helling liep  tot  hij uitkeek  over  een  wijde vallei. Uit de verte klonken de geluiden van de mijn,  maar waar hij stond  kon hij  alleen de  gezinswoningen  om een kerk zien. Hij zag tuinen  en boomgaarden vol bloesems en  hoger op de heuvels brachten  omgeploegde  velden  al nieuwe gewassen  voort.

			Hij bracht zijn verrekijker naar zijn ogen en  keek langzaam om zich  heen.  In zuidelijke  richting was nog een kamp, al leek  dat  grotendeels onbewoond.  Dat was  ongetwijfeld waar Amber voor  de mensen had gezorgd die door  honger  en  ziekte van  hun  eigen  land  waren verdreven.

			Een  goudkleurige flits  trok  zijn aandacht en hij  keek naar het  kamp onder hem. Zij was het. Hij wist het zonder dat hij daarvoor door zijn verrekijker hoefde te  kijken. Hij hield haar slanke  figuur in  de  gaten terwijl ze het open  plein overstak voor de kerk om  bij  een inheemse  vrouw te komen die voor een  van de huizen  graan aan het malen was. Ze praatten en lachten met  elkaar,  zo te  zien. Amber draaide  zich om en keek  naar  de rivier.

			Nu  bracht Penrod de verrekijker opnieuw omhoog  en opeens zag  hij haar gezicht  weer van dichtbij. Hij had  het elke  dag sinds hun afscheid gezien,  maar in dat beeld was  ze nooit ouder  geworden, was ze een  kind van  zestien gebleven. Hij had zich  afgevraagd hoe ze er nu zou uitzien,  maar dit had  hij nooit  verwacht. Ze was  mooier  dan hij  zich  ooit had  kunnen  voorstellen. Een jonge vrouw, zelfverzekerd en  elegant, die zich vermaakte  met een vriendin.

			Er ging  een man naar  haar  toe, een  blanke  man  met een hoed met slappe  rand, maar dat  was  zeker niet  Ryder.  Penrod zou  zijn grote, gespierde lijf  overal hebben  herkend. Deze man  had  meer  zijn eigen  bouw. Ze  glimlachte  naar de  vreemde en Penrod kreeg  het gevoel dat  een vuist  in  zijn  hart kneep.

			Een flits bewoog zich naar haar toe. Een kind, een kind  met Ambers dikke blonde haar. Ze bukte zich, ving het  meisje op en  draaide met  haar in  het rond.

			Zelfs vanaf deze  afstand  dacht  Penrod dat hij haar opgetogen hoorde lachen. Hij liet  de verrekijker  zakken en liep de helling  af naar  de schaduw van een lage plataan. Ze had een kind. Natuurlijk was ze getrouwd en  daar was  hij blij  om.  Ze verdiende het gelukkig  te zijn en hij  zou haar  geluk niet verstoren  met zijn  aanwezigheid. Hij had geen  claim op haar en zou ook nooit  een claim op haar leggen. Hij wenste haar het allerbeste toe.  Als hij ooit een andere man haar zou zien  aanraken dan  was die  ten dode  opgeschreven. Niets wat hij gedurende de jaren sinds hun  laatste  ontmoeting had meegemaakt kon daar iets  aan veranderen, niet eens zijn wens dat ze gelukkig zou  zijn. Daarom moest hij bij haar  uit de buurt blijven. Hij  hoorde een metaalachtige  klik  en bleef abrupt staan  om te luisteren.

			‘Wat kom je  hier doen?’

			Hij herkende de stem. Hij  hief zijn handen tot schouderniveau  en draaide zich  om. ‘Courtney, een genoegen, zoals altijd.’

			Ryder stapte uit het hoge  gras,  staarde Penrod  lange tijd aan en slingerde  de riem van zijn  geweer over zijn  schouder terwijl hij  dichterbij kwam.

			Het viel Penrod  op dat  hij niet  veel  was veranderd. Hij was  er niet zachter op  geworden; in  tegendeel, hij kwam zelfs sterker  over  dan in Cairo. Zijn  huid was permanent gebruind en  zijn dikke, weerbarstige haar  was nog steeds pikzwart.

			‘Ballantyne, er  was ons verteld  dat  je dood was.’

			‘Dan zijn  jullie verkeerd ingelicht.’

			Ryder  was  nog maar op een meter afstand en Penrod  voelde dat  hij  nauwgezet werd bestudeerd.  Courtney  mocht kijken. Penrod  had iets  meer  lijntjes rond  zijn ogen,  maar verder kon hij  door de  beugel. Zijn  blonde haar en  dikke snor vertoonden geen  spoortje  grijs. Zijn  rijlaarzen waren goed gepoetst  en ondanks  de rit, het stof  en de  hitte was  zijn  uniform zo keurig als altijd. De laatste keer  dat de twee  mannen  elkaar hadden gezien was  in de lobby van het  Shepheard’s Hotel geweest, bebloed en razend,  hijgend tussen de scherven van de verwoeste kroonluchter.

			Ryder stak  zijn hand uit en Penrod schudde die.

			‘Er was ons ook verteld dat je de hertog  van  Kendal ten  val hebt gebracht  voor je  vermeende dood. Die  man heeft  ons  heel wat problemen bezorgd, dus daar dank ik je voor. Tenzij we daar ook verkeerd  over ingelicht zijn?’

			‘Ik was net op  weg  naar  mijn bediende. Zin in een  kop  koffie en een  sigaar?’

			‘Zit het zo?’  zei Ryder. ‘Nou,  ik respecteer het als een  man  iets dergelijks voor zich wil  houden.  Ik heb wel  zin in die koffie en de  sigaar.’

			Ze liepen over het plateau naar de volgende  geul waar de bediende van Penrod hun kamp had opgeslagen.  Toen hij naast zijn meester een andere blanke man zag naderen, zette hij nog  een kruk neer, en al snel dronken  Penrod en Courtney hun koffie en genoten ze  van een paar uitstekende sigaren terwijl  het om  hen heen afkoelde.

			‘Wat  brengt je hier, Ballantyne?’ Ryder keek  hem aan. ‘Als  ik moet gokken dan zou ik zeggen dat je  uitrusting en je  bediende  uit Massawa komen. Werk  je  samen met de Italianen?’

			Penrod sloeg het  ene been over het andere, blies een wolk rook  uit  en legde in  het kort zijn  diplomatieke missie in Eritrea  uit.

			‘Ik heb  nieuws over  Rebecca,’ zei Ryder toen hij  was uitgesproken. ‘Wil je het horen?’

			‘Ja.’

			‘Eerste vrouw van Osman Atalan en moeder  van twee kinderen. Ze wordt met respect  behandeld door zijn mensen.’

			‘Dat  heb ik ook gehoord,’ merkte Penrod op. ‘Ik hoop dat ze  rust heeft gevonden, maar  de Britten  zullen  de Soedan uiteindelijk  weer innemen en  dan  zal ik haar echtgenoot vinden  en hem doden.’

			‘Ik begrijp het.’

			Ze bestudeerde allebei in stilte  het  landschap voor  hen.

			‘Wat vind  jij van de  situatie,  Courtney,’ zei Penrod  uiteindelijk. ‘De Italianen  zijn  ervan  overtuigd dat  het heel eenvoudig  zal  zijn om Tigray in  te nemen en Menelik  te  dwingen een protectoraat voor Ethiopië  te accepteren.’

			Ryder bromde. ‘De  enige mensen die dat geloven zijn  de mensen die hem nog nooit hebben ontmoet.’

			Penrod trok een  wenkbrauw op.  ‘Jij denkt dat ze het mis hebben?  De  overwinning bij  Quatit verliep zonder problemen. De Ethiopische  strijders  zijn talrijk, dat geef ik toe,  maar ze leggen het af tegen de discipline van de  Europese troepen of  die  van de askari-troepen  die de Italianen hebben  getraind.’

			Ryder bestudeerde  het gloeiende uiteinde  van zijn sigaar.  ‘Wij  hebben  in  het verleden zo onze  meningsverschillen gehad, Penrod, maar  ik weet dat je  geen  dwaas  bent. De slag bij  Quatit was een schermutseling met een plaatselijke  heerser.  Als  de Italianen nog  meer terrein willen  innemen,  dan krijgen ze  met  de keizer zelf te maken. De askari zijn goed,  maar je hebt er niet genoeg van. De troepen van de keizer zijn net zo snel,  net zo gedisciplineerd en  net zo  goed bewapend. En hij heeft er veel meer.’

			Penrod had  een sceptische  blik  in zijn ogen. ‘Net zo goed  bewapend? De helft van  Mengesha’s mannen bij  Quatit  hadden  alleen speren en zwaarden ter beschikking.’

			‘Alsof Menelik zijn  rivaal  van het  beste  van  zijn wapenarsenaal zou voorzien. Nog niet.  De laatste  keer  dat ik in Addis was heb  ik kratten vol nieuwe geweren in de pakhuizen zien  liggen  die ze  nog  niet  eens  geopend hebben.  De Fransen en  Russen leveren Menelik met  liefde  alles  wat hij wil hebben, mochten  de Italianen beslissen dat ze dat niet meer willen doen. De  Italiaanse  agressie zal  het land verenigen. Daarna zal Menelik  zijn  voorraad  met Mengesha  en Alula delen.’

			‘De Italiaanse informanten vertellen dat Menelik niet meer  dan dertigduizend  man kan  mobiliseren.’

			Ryder lachte. ‘Die Italianen moeten niets geloven wat  ze niet met eigen ogen hebben gezien.  Intrige is hier een nationale sport en ze zijn  er  meesters in.’ Toen werd  hij serieuzer.  ‘En één  ding waar  iedere Ethiopiër het  over eens is, is dat je nooit  een blanke kunt vertrouwen. Ze hebben er zelfs  een lied  over.  “Van de beet van  een zwarte slang kan men herstellen, maar de beet van de witte  slang  is fataal.” Ze zullen  de Italianen niet  alleen verraden  vanwege de macht en het prestige van  Menelik, maar ze doen het met liefde uit een  patriottisch plichtsbesef.’

			‘Ik heb die zin eerder gehoord.’

			‘Dat wordt in rap tempo een nationale spreuk. Mijn mensen worden met  rust gelaten omdat we onder  Meneliks bescherming staan. Weldra  zal geen enkele andere  blanke veilig zijn in Tigray.’

			‘Hoeveel mannen denk je dat Menelik op de been kan brengen?’

			‘Tegen de Italianen?’ Ryder  krabde aan  zijn kin. ‘Zeker honderdduizend.’

			Penrod floot. ‘Dat lijkt me  onwaarschijnlijk.’

			Dat zat Ryder dwars,  maar hij  nam een  slok koffie.  ‘Geloof het of niet, de  Italianen komen  er vanzelf  wel achter, dan  zullen ze  vrede moeten sluiten en  uit Tigray moeten vertrekken.’

			Penrod blies een gelijkmatige wolk rook uit. ‘Nee.  Dan  lijden ze thuis en  in Europa te veel gezichtsverlies.  Het  is een kwestie van nationale trots.’

			‘Dan zullen  er veel dappere mannen sterven.’ Ryders  afkeer  van militaire aanstellerij werd hem even  de baas.  ‘Italië heeft voor elkaar gekregen wat zelfs Menelik  niet is gelukt.  Het heeft Ethiopië tegen zich verenigd. Vecht jij aan de kant  van de Italianen?’

			‘Ja,’ was  het enige wat  Penrod zei.

			Een  tijdlang zeiden ze  geen van beiden iets. In  het verleden zou Penrod hem opzettelijk hebben opgehitst,  maar hij  weerstond de verleiding.  Ryder woonde  al  jaren in dit land en had een  goed gevoel voor de situatie. Penrod nam  zijn mening serieus.

			‘Ik  heb Amber gezien,  en het kind,’ merkte  hij op.

			Ryder begreep het meteen. Penrod had Amber met  Penelope  gezien en had aangenomen dat  het  meisje van haar was. Hij  dacht  na. Hij kon Penrod de waarheid  vertellen  en hem  meenemen naar het kamp. Het nieuws dat Ryder hem had ontvangen zou al snel Ras Alula  en Menelik bereiken en  het  was  goed mogelijk  dat ze zouden aannemen dat Ryder een of andere achterbakse deal  probeerde te sluiten met de  Italianen. Amber  had diep gerouwd toen  ze dacht dat Penrod dood  was; wat voor  nut had  het om haar te laten weten dat hij leefde nu  hij van  plan was met zijn  Italiaanse  vrienden ten strijde te trekken tegen Menelik? Het  was  beter  om  Penrod te  laten denken  dat  Penelope van  Amber was  als  hij daardoor terug  naar de  Italianen zou gaan en haar met rust  zou laten.  Zonder  enige emotie zei hij: ‘Het gaat  goed met Amber. Heb je  het  kamp op de  helling aan de  overkant  gezien, en  de boomgaarden?’

			‘Ja.’

			‘Dat is allemaal haar werk. Ze  heeft de afgelopen jaren veel levens gered.’

			Penrod zweeg en  Ryder tikte het as van zijn  sigaar.

			‘Penrod, jij  en ik zullen nooit vrienden worden, maar Amber was ooit  op  je gesteld dus vanwege  haar geef  ik je  het volgende  advies:  ga  terug naar Massawa. Ga terug naar  Cairo. Samen met de Italianen vechten in dit land is zelfmoord.’ Ryder wierp hem een zijwaartse blik toe  en zag dat Penrod zijn kaken op  elkaar had geklemd.  Hij verwachtte niet  dat hij de man ervan  zou kunnen overtuigen om de Italianen  aan hun  lot over te laten, maar voor zijn schoonzus deed hij nog  een  laatste poging.

			‘Amber vond een leeuwenwelpje toen  het klein en  zwak was.  Ze  heeft  het gevoed, ervoor gezorgd  en het geleerd te jagen. Maar ze is niet gek. Ze heeft de leeuwin  laten gaan en  niet  geprobeerd haar aan een  zilveren ketting  bij zich te houden. Ze herkende  haar kracht.’

			‘Ik denk dat je de voorliefde voor  raadsels van dit  land hebt  overgenomen,’  teemde Penrod. ‘Ik vermoed dat  je een parallel  trekt.  Wil je soms zeggen  dat de  Italianen dachten  dat ze Menelik als een huisdier konden  behandelen?’

			Ryder liet  de rook genietend over  zijn lippen rollen. ‘Die indruk heeft  het  wel op  me gemaakt. Kijk eens naar dit land, Penrod.’ Hij  gebaarde naar  de horizon.  ‘Het is enorm  groot,  trots. Het  idee dat  Italië het  met een paar  duizend man kan  innemen is lachwekkend. Dat is  alsof Menelik een stuk of  twaalf  Ethiopiërs naar  St.  James’s Park  stuurt en dan claimt gouverneur van Engeland  te zijn. Het is belachelijk, en beledigend.’

			Penrod zei  niets, ook al  had hij  Rome en  Londen verschillende keren dezelfde  mening gegeven. ‘Courtney, als jij je  zin kreeg, dan zou geen enkel leger ooit de eigen kust verlaten.’

			‘Dat is  waar. Ben  je al getrouwd, Penrod?’

			‘Nee.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Je hebt hier iets  opmerkelijks opgebouwd,  Courtney.’

			Ryder dronk het laatste restje koffie  op en ging staan.  ‘Bijna, Penrod. Ik heb bijna iets opmerkelijks opgebouwd. En  nu  bid  ik elke  avond  dat de hebzucht van  je  Italiaanse vrienden het niet zal vernietigen net nu het van  de grond komt. Vaarwel.’

			‘Vaarwel, Courtney. En  veel  succes.’ Penrod richtte  zijn aandacht  weer op  de  horizon.
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			De dag nadat  Ryder Penrod had ontmoet, lag hij samen met Saffron te  genieten van de  slaperige roes die  op de passie  van hun vrijpartij  volgde,  toen ze op haar elleboog  steunde en hem zeer streng aankeek.

			‘Ryder, waar denk je aan?  Ik weet dat iets  je dwarszit  en ik denk dat het hoog tijd is dat  je het me vertelt, vind je ook niet?’

			Hij  ging op de dekens liggen  en  staarde naar het dikke riet  van het dak,  terwijl Saffron rechtop ging zitten, haar hemd over haar schouders trok en haar haar  in een  knot bond.  Hij kwam ook  overeind en reikte  naar zijn hemd.

			‘Ik  ben  gisteren een oude  kennis tegengekomen  tijdens het jagen,’ zei hij uiteindelijk.

			Ze  bond haar  rok bij haar middel vast  en veranderde zo langzaam  van zijn minnares in zijn  vrouw, de moeder  van  zijn kinderen. ‘Iemand uit het dorp van  Ato Asfaw?’

			‘Nee.  Penrod Ballantyne.’

			Ze draaide  zich met  een ruk om en sloeg haar hand voor haar  mond. ‘O, mijn god! Leeft Penrod nog? Waarom heb  je hem niet meegenomen naar het kamp?  Heb  je  het  Amber al verteld? Ik moet haar meteen spreken.’

			Hij pakte haar  bij haar polsen  vast  en  trok  haar naar  zich toe zodat ze naast  hem  op het bed kwam  zitten en  vertelde  haar  precies wat Penrod had gezegd, terwijl hij de emoties op haar gezicht in de  gaten hield. Ze kwam bedachtzaam en  stil over, maar zodra hij haar losliet sloeg ze hem, zo vlug als een slang, met de  vlakke  hand in het gezicht.

			‘Je  hebt  hem laten  denken dat ze  getrouwd is!’

			Ze hief haar  hand weer, maar dit keer pakte hij haar  beet en trok haar naar zich  toe.

			‘Saffron, luister naar me! Ik  kon Penrod, die verbonden is aan de  Italiaanse generale  staf,  hier  niet in het  kamp hebben,’ siste hij.  ‘Niet  nu  we op het punt staan de productie te  bereiken die we aan Menelik  hebben beloofd en hier eindelijk veilig kunnen  zijn!’

			Ze fronste haar wenkbrauwen en  wilde zich losmaken, maar hij  hield haar vast.

			‘Hoe kunnen  we nu naar Addis gaan en van Menelik verwachten  dat hij  ons op ons  woord gelooft als  we een bondgenoot van de Italianen in ons kamp hebben ontvangen? Jezus, Saffy, Penrod Ballantyne heeft je zus niets dan ellende bezorgd, en als hij bij de Italianen blijft is hij toch zo  goed  als dood. Ik heb  gedaan wat het beste  was.’

			‘Je hebt  gedaan wat het  beste was  voor jou, Ryder! Je weet dat Amber hem niet  is  vergeten.  Je kunt  haar kans op geluk niet opofferen  voor  deze  plek.’

			Ryder staarde  zijn woedende  vrouw aan.  ‘En hoe zit het met onze opoffering?  Het offer van Rusty?  En dat van  Amber? Wil je dat ik alles riskeer voor  een of  andere sentimentele  hereniging? Hij denkt dat  ze getrouwd is; zij denkt dat hij dood  is. Laat het  met rust!’

			Ze begon langzamer  te ademen en  liet  haar  hoofd  even zakken. ‘Je hebt gelijk.  We  hebben allemaal  veel opgeofferd.’ Ze beefde.  ‘Is de  mijn  gered?’

			Hij liet haar handen los en  probeerde  de  diepe  nadruk van haar stem  te ontcijferen. ‘Als… Als  we aan het  eind van  de  regentijd de laatste vracht  zilver naar Addis kunnen krijgen en het kamp kunnen verdedigen  tot er weer vrede heerst  in Ethiopië…  Ja, dan hebben  we de mijn gered.’

			Ze keek  hem aan en  haar ogen glommen in de schaduw.  ‘Dan doen we dat. En  daarna vertrekken we.’

			‘Vertrekken we?’ zei Ryder  op gevaarlijk lage  toon, en hij leunde  naar achteren.

			Ze volgde zijn beweging  en legde haar handen op  zijn schouders.

			Hij voelde dat  ze beefde.

			‘Ik ken jou, Ryder Courtney. Zodra ons  kapitaal en de mijn veilig zijn, heb je  een andere uitdaging nodig. Waarom zouden we  wachten? En ik  wil Amber  terug naar Cairo brengen. Als  Penrod dit overleeft en hij haar  waardig is, dan geven  we ze onze  zegen. Als hij het niet  overleeft,  dan heeft Amber daar alsnog de grootste kans om  gelukkig  te  worden,  niet hier. Dat zijn  we haar  verschuldigd. Dat weet jij ook heel goed.’

			Ryder keek haar lange tijd aan.  ‘Ik zal tot mijn laatste ademteug vechten om  deze  plek te redden, Saffron.  Maar als dat wonder geschiedt,  dan zal  ik  Patch  de leiding geven en jou en Amber mee terug  naar Cairo nemen.’

			‘Dank je,’  zei ze, terwijl hij haar in zijn armen  trok.

			Saffron vertelde Amber een uur later dat  Penrod nog in  leven was en  dat Ryder hem had gesproken.

			Het nieuws leek haar als een fysieke  klap te raken en eventjes kon ze niets uitbrengen.

			Saffron aaide over haar  schouder. ‘Ik  was zo boos op Ryder,  Amber. Maar  hij wilde geen bekende vriend van de Italianen in het kamp hebben, en Penrod dacht dat  je getrouwd was, dus…’

			‘Saffy, stop! Leg het me gewoon  allemaal nog  eens uit.’

			Dat deed ze. Ze fluisterde elk detail dat  ze zich kon  herinneren tegen  haar  zus  en  hield haar  dicht  tegen zich aan,  terwijl ze wenste dat ze iets van haar verdriet en verwarring van haar kon  overnemen.

			‘Saffy, zou hij  zijn veranderd?’ vroeg Amber uiteindelijk.

			‘Waarom vraag je dat, lieverd?’

			‘Hij is helemaal hierheen gekomen en is vertrokken  zodat hij mijn leven niet zou verstoren, omdat hij dacht dat ik getrouwd  ben. Maar  toen we  die laatste keer in  Cairo waren, liep hij overal te pronken met zijn  affaire met Lady Agatha.’

			‘Dat is  mogelijk,’ zei Saffron zacht. ‘Houd  je  nog steeds zo  veel van hem, Amber?’

			Amber  veegde met  haar  hand haar  tranen  weg. ‘Dat denk ik wel, Saffy.  Zelfs na  al die jaren. Ik heb heel erg mijn  best  gedaan om dat niet te  doen.’  Ze  wist met absolute zekerheid precies  wanneer Penrod naar  haar had  gekeken. Ze had  in de buurt  van de kerk met Marta staan praten en de kleine Penelope,  die ondanks het donkerdere uiterlijk  van  haar ouders een bos Benbrook-blond haar  had gekregen, was  naar haar toe komen  rennen. Bill was ook  op  het plein  geweest  en ze hadden  elkaar kort  gesproken terwijl ze  Penelope in  haar armen had  gehad.

			Terwijl ze haar  nichtje zo had  vastgehouden, had  ze een gevoel van licht en warmte  ervaren, kort daarop gevolgd door leegte. Ze had zich instinctief  omgedraaid om omhoog  te kijken naar de  helling boven het kamp, maar die was al verlaten. Het gevoel van verlies had  haar de hele avond als een  geest gevolgd. Het  kostte moeite om  haar eigen  gevoelens te begrijpen. Ze  was boos op Ryder,  boos  op Penrod dat hij niet gewoon  naar het kamp was  gekomen en haar had aangesproken, maar  tegelijkertijd voelde  ze ook iets anders. Hoop. Ze  zette  zich af tegen de  wand. ‘Ik ga een tijdje  nadenken, Saffy.’

			‘Doe dat. Ik zal het eten klaarmaken.’ Saffron  keek  haar  na.  ‘Penrod Ballantyne,’ zei ze tussen op  elkaar  geklemde tanden, ‘als jij  jezelf  nu laat doden, dan  zal ik  je dat nooit vergeven.’

			‘Zei  je nu Ballantyne?’

			Saffron schrok  zich een hoedje.  Bill Peters was  uit het  niets opgedoemd, een vervelende gewoonte van hem. ‘Ja, een oude kennis van ons. Penrod Ballantyne.’

			Bill knipperde vlug met zijn ogen. ‘Ik  dacht dat hij dood was.’

			‘Ja,  dat  dachten we allemaal. Maar nee, hij is op een  of andere diplomatieke uitwisseling bij de Italianen.’  Saffron was opeens  uitgeput.  Ze wilde niet in de buurt zijn  van Bill  met  zijn  zachte handen en  vreemde, lege blik. Ze  liep weg  zonder afscheid te nemen.

			De laatste staaf  zilver was klaar toen het  minder begon te regenen.  Met een beet­je geluk zouden ze net op tijd in Addis zijn  om zich aan  de  afspraak met Menelik te houden en  het recht op  het land  tot in  de eeuwigheid vast  te stellen. Ze zouden ook het geld  ontvangen dat ze  nog te goed  hadden voor het  zilver dat de afgelopen achttien maanden  naar de hoofdstad was  gestuurd en  nieuwe voorraden voor de mijn krijgen.  Vijandigheden tussen  Menelik en  de Italianen zouden  de gebruikelijke handelsroutes afsluiten en er was  met  geen  enkele zekerheid te  voorspellen  wanneer  die weer open  zouden gaan.

			Bill had gevraagd of hij mee kon komen  en Saffron wilde dat  Amber  zou meegaan zodat ze kon  helpen met de  beslissingen  over wat ze nodig zouden  hebben, mochten  ze met  een  daadwerkelijke belegering  te maken krijgen. Ze  vertrokken zodra dat  kon, aangespoord  door een  grimmige  vastberadenheid  om  zo snel mogelijk  Addis  te bereiken.

			Hun gebruikelijke route liep via lager gelegen terrein langs de bergketen die het grootste deel van Ethiopië  van de  kust en de Rode  Zee scheidde, maar Ryder  besloot om  de paden te gebruiken die tussen de heuvels door slingerden. Die route was moeilijker  en duurde langer,  maar het Italiaanse leger hield  nu verschillende strategische punten tussen  Adrigat en Makalle bezet, en  het  leek  Ryder veiliger om waar mogelijk confrontaties met  het leger te vermijden.

			Ze namen zes pakezels beladen met staven  zilver mee en  daarnaast nog een  paar dieren met  de kampeerbenodigdheden. Penelope en Leon liepen met  hen mee of  reden  als ze moe  waren. Ze kletsten met de wachters of hun familieleden,  afhankelijk  van  wie er  op dat moment bereid was om aandacht aan  hen  te besteden.

			Ryder  hield een  straf tempo aan. Tot het  zilver in Meneliks schatkamer lag was hij  kwetsbaar, en  hij wist  dat ze nog steeds  niet veilig  waren voor de regen, maar  de reis kon niet langer  worden uitgesteld.  Ze legden de eerste  drie dagen een  flinke afstand  af, maar  laat in de middag van dag vier tikte Geriel Ryder op de schouder  en wees  in westelijke richting.  De  lucht was paars  en hing vol  met zware regenwolken. Ryder  vloekte zacht toen hij dat  zag. Hun route had ze naar een ravijn  met steile hellingen  geleid met een brede,  platte bodem. Ryder  gaf zijn bevelen en Geriel  rende  op een drafje voor de  karavaan uit.

			‘Wat is  er aan de  hand?’ vroeg Amber.

			Ryder sprak hard genoeg dat de  rest  van de groep  hem ook kon horen. ‘Er komt een zware regenbui aan vanuit  het  westen, en daardoor zou er hier in de vallei een overstroming kunnen komen. We moeten  hoger gelegen terrein  bereiken en ons kamp daar opslaan  en  snel  een  beet­je. Geriel is  vast gaan kijken of hij een plek kan  vinden waar we naar boven kunnen  klimmen voor het  hoofdpad  afdraait.’

			Niemand verspilde tijd aan vragen of uitroepen. Ryder  nam Leon  op zijn schouders, Bill droeg  Penelope en ze liepen verder. De lucht voelde nog koel en  droog aan, maar ze hadden allemaal de  wolken  achter zich gezien.

			Een kleine kilometer verderop hoorden ze Geriel roepen. Hij  had een pad gevonden dat van een  S-bocht in de  loop  van de  rivier naar  een  wat  breder  plateau halverwege de wand van de  vallei leidde. Het  was steil en  ongelijk  terrein, maar het was groot genoeg om de tenten op te  zetten en de dieren vast te binden.

			Ryder knikte,  en ze  begonnen aan de klim, terwijl ze  de  geduldige dieren meetrokken.  Zelfs  degene die waren  beladen  met  de staven  zilver  namen de route  met de opmerkelijke onbewogenheid van hun soort.

			Amber klauterde naast  een van  de dieren  omhoog die kampeeruitrusting op  zijn  rug droeg. De lucht  voelde al  aanmerkelijk kouder aan en de  wind  trok aan  haar kleren. Het dier  schrok terug, maar sprong toen het rotsachtige pad op. Ze sleepte zich  erachteraan. Ze hadden geluk. Doordat de regen uit het westen kwam, betekende het  dat de  wanden van het  ravijn door de draai in de loop van  de rivier  voor wat  beschutting  zouden zorgen. Zodra ze het vlakke terrein bereikte, hielp ze bij het afladen van de  spullen en het opzetten van de tenten, terwijl Ryder houten pinnen  in de grond sloeg om de dieren aan vast te maken.

			Het zware canvas klapperde hard en Amber moest al schreeuwen om  zich verstaanbaar te maken boven het gieren  van  de wind. Een lichtflits werd gevolgd door een laag gerommel van donder dat door de vallei  achter  hen  trok. Ze wierp een blik op de ondiepe  rivier beneden. Die trad al buiten zijn oevers  en het water was  donkerder en spoelde over het pad waar  ze niet lang geleden nog hadden gelopen.

			Ze trok de scheerlijnen strak en probeerde de tentharingen  de  grond in te hameren, maar  die  was droog en  verbrokkelde en bood geen enkele zekerheid.

			‘De bomen!’ schreeuwde Ryder.

			Ze begreep het. De  acacia-  en jeneverbomen  die  her en der  op het  plateau stonden, hadden hun wortels  door  de  jaren  heen tussen de rotsen geduwd.  Ze  nam de scheerlijnen mee daarnaartoe en bond ze  zo  snel  mogelijk vast. Maki kwam haar  helpen toen ze de eerste druppels voelden vallen.

			Saffron bracht  de kinderen  meteen naar de tent,  terwijl Amber  een zak van een  van de nerveuze  beesten haalde met daarin  wat ze als haar noodrantsoen beschouwde:  dikke broden  die  waren gebakken voor  ze het kamp hadden  verlaten en gedroogd  fruit. Het  was niet veel,  maar het was in ieder geval  iets. Ze konden nu geen kookvuur aansteken.  Een windvlaag rukte  aan haar  rokken,  zo onverwacht hard dat ze bijna omver werd geblazen.

			Ryder was  samen met Geriel  bezig om  de kistjes met staven van  de andere pakezels te halen. ‘Zoek dekking, al-Zahra,’ riep hij.

			Voor ze  dat  kon  doen weerlichtte het  en op hetzelfde  moment klonk er een  oorverdovende  donderklap. Het  begon  opeens te stortregenen, waardoor er stofwolken  opstoven van de  aarde. Ryder  en  Geriel  waren onmiddellijk drijfnat, maar ze bleven  doorwerken alsof  de keiharde wind en de geselende  regen niets  voorstelden.

			‘Nu!’ riep  Ryder  weer.

			Amber  rende  naar de  tent,  naar Saffron en de kinderen.

			Leon en Penelope lagen tegen elkaar  aan opgekruld op een stapel dekens. Toen Amber binnenkwam en  haar natte haar voor haar gezicht weg duwde,  schonk ze Leon een  dappere glimlach.

			‘Ik ben niet bang,’ verklaarde hij op luide toon.  ‘Maar Penelope houdt niet van  de  donder.’

			‘Dan boft ze maar  dat  jij er bent om op  haar te passen,’  zei Amber.

			De zijkant van de  tent beefde  en schudde, maar  de touwen hielden het vol. Amber pakte de helft van haar rantsoen uit en maakte aanstalten om snel weer naar buiten te rennen  om de rest naar de tent  te brengen waar de mannen zouden slapen, maar Saffron hield haar  staande.

			‘Amber! Neem  deze mee. Extra  dekens  voor de mannen.’

			Amber nam ze  in haar armen en rende de paar meter naar de andere tent. De grond was  al glibberig. De lage  bomen floten en beefden. Ze dook naar binnen en gaf de dekens en het  eten aan  Maki,  die haar ervoor bedankte. Ryder,  Geriel  en Bill zochten ook  de  beschutting op.

			‘Hoe gaat het met de kinderen?’ vroeg Ryder.

			‘Leon houdt zich groot voor zijn zusje.’

			Ryder knikte,  trots, al wilde hij  dat  niet laten  blijken. ‘Ga maar terug, en bedankt voor het eten.’

			‘De pakezels?’

			‘Die zijn niet blij,’  zei Bill. ‘Maar ze staan veilig in de luwte  van de helling, dus ze hebben wat beschutting.’ Hij had zijn  doorweekte overhemd  uitgetrokken en droogde zich af  met  een van  de dekens.

			Het was Amber  eerder nooit opgevallen hoe goed gedefinieerd de spieren van zijn  borst en armen  waren.

			Hij zag dat  ze naar hem  keek  en glimlachte.

			Het was een blik die haar deed huiveren, en ze was blij dat  de regen haar schoon  spoelde voor ze weer bij Saffron en haar nichtje  en  neefje  kwam.

			Het  geweld van  de storm leek alleen maar toe te  nemen, zich uit  te breiden.  De bliksemflitsen volgden elkaar zo snel op dat  ze een  constante,  flikkerende verlichting gaven en de donder kwam met de ene oorverdovende  dreun na de andere. De tent zakte door onder  het gewicht van de regen, kwam  op  de twee zussen, Leon en  de kleine Penelope af. Steeds  weer dachten ze dat  het  ergste  nu wel voorbij moest zijn, maar  dan begon  het  bombardement van kabaal opnieuw, dichterbij en  heviger.

			Amber sliep onrustig en de nacht  voelde als een droom. Ze  dacht  dat ze derwisjkrijgers zag  in de lichtflitsen en  dat  de uitgehongerde  hordes van Khartoum de tent  binnen  kwamen gedrongen. Ze  staarde in de  boze ogen  van Penrod op het moment dat ze hun verloving verbrak. Ze zat in de reddingsboot, zag brandende  lichamen langs de  zijkant van het stoomschip  vallen, voelde Saffrons  plakkerige bloed op haar vingers.  Rusty’s lichaam was bij  hen in de tent en hij bloedde  kwikzilver.

			Opeens was ze wakker.

			Bill schudde haar heen en weer. ‘Amber, de dieren zijn losgeraakt. Help me,’  siste hij.

			Als ze klaarwakker was  geweest en  niet zo geplaagd  door  de geesten  uit haar verleden, dan was  ze  achterdochtig  geweest, had ze Saffron wakker gemaakt en wat vragen  gesteld, maar  ze reageerde automatisch en strompelde de tent uit.

			Het regende nog altijd hard en er heerste buiten een  natte, bedompte duisternis. Bill had  een lantaarn, maar die wierp slechts een troebele gloed om hem heen.  De bliksem  flakkerde.

			Waar was  Ryder, vroeg  Amber  zich af. Waar waren Maki en Geriel?

			Bill beende al naar  het  stukje beschutting  waar  ze de dieren hadden vastgebonden.  Ze volgde  hem, nog steeds versuft. Weer een flits  en de  wind  nam toe, waardoor de regen met zo’n kracht  in haar gezicht werd geblazen dat het voelde  alsof ze  met grind werd bekogeld.

			Alle pakezels stonden dicht bij elkaar op  hun plek. Ze zagen er ellendig uit, maar  ze zaten allemaal nog vast. Het  viel haar wel op dat twee ervan waren beladen met een aantal van de kleine kisten waar de staven  zilver uit de  mijn  in zaten. ‘Wat is er  aan de hand,  Bill?’ riep ze boven het razen van de regen uit,  de wind rukte  de woorden zo uit haar  mond mee.  ‘De dieren zijn niet  los.’

			‘Nog niet,’ schreeuwde hij over  zijn schouder.

			Ze keek vol afschuw toe  terwijl hij de touwen losknoopte die de dieren vast  hadden gehouden en gekluisterd. Ze  rende  op hem  af en probeerde  de touwen te pakken te  krijgen.

			Hij gaf haar met  de rug van zijn hand een  klap in het gezicht die  haar languit  in de roestkleurige modder deed  vallen. ‘Het wordt tijd om te gaan,  Amber, en ik neem jou met me mee. Kom op.’

			‘Waarheen  dan? Ik  ga nergens heen met jou!  Ben  je  gek geworden?’

			De pakezels waren in de  war door hun plotse  vrijheid, maar ze maakten  geen aanstalten  om te ontsnappen.

			‘Ryder!’ gilde Amber.  ‘Ryder!’

			Bill keek haar met een soort medelijdende minachting  aan en gaf  toen  een van de pakezels een harde klap.

			Het dier kromp ineen, maar  rende niet weg.

			Amber krabbelde overeind en  gilde  weer om Ryder, in de hoop dat  de anderen  haar  op wonderbaarlijke  wijze  boven het  geraas  van de  storm  uit  zouden horen.

			‘Stomme  beesten,’  zei Bill, bijna als  tegen zichzelf. Hij pakte zijn revolver achter zijn broekband vandaan en loste vlak boven de  pakezels een  schot in  de lucht.

			Ze  balkten en  bokten  en  renden  in wilde  paniek naar het kamp toe of  verder  de helling  op,  waar  hun instinct ze  ook maar heen  voerde.

			Amber moest  naar achteren springen om  hun wanhopige ontsnappingspoging te  vermijden. Ze  voelde  dat Bill haar bovenarm hard vastgreep.

			Hij sleepte  haar  naar de twee dieren die nog steeds vastgebonden waren  en het zilver droegen.  Hij maakte ze los terwijl  hij  haar  vasthield en bewoog  zich met een gemak en zelfvertrouwen alsof de regen en wind hem niet deerden.

			Amber verzette  zich en  gilde, maar hij was  te sterk voor  haar. Opeens  voelde ze de loop  van zijn revolver tegen haar onderrug drukken.

			‘Lopen,’ zei  hij.
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			Saffron  schrok wakker uit haar onrustige slaap en bevond  zich in een  wereld vol chaos. Ze hoorde dieren  balken en Ryder schreeuwen.

			Leon was wakker  en  staarde haar  met grote, bange ogen aan.

			Amber was weg.

			‘Leon, ben  jij een heel  dappere jongen  voor mama?’

			Het jochie knikte.

			‘Mooi. Jij moet hier blijven om op  Penelope te passen. Kruip  samen maar onder  de dekens en verroer je verder niet.  Dat is heel belangrijk.’

			‘Ik wil  jou en papa helpen.’

			Hij was zo’n sterke jongen.  Ze was  ontzettend trots op hem en aaide  over  zijn zachte wang. ‘Zo help je papa en  mij heel  erg.  Zorg  voor je zusje.’

			Hij leek te zijn  overtuigd. ‘Dat doe ik, mama.’

			‘Dank  je,’ zei ze. Toen leunde ze naar voren en ze kuste allebei haar kinderen stevig boven op hun hoofd  en  rende  daarna de regen in.

			De bliksem flitste  en Saffron  zag Ryder. Zijn overhemd  was doorweekt en  plakte tegen  de spieren van  zijn  brede borst  en schouders. Hij had al  twee van de pakezels te pakken en schreeuwde bevelen  naar Geriel  en Maki.

			Geriel klom  naar een smalle richel  waar een van  de in paniek  geraakte dieren  vast was komen te staan.

			Ryder  greep naar het touw waarmee hij vastgebonden  was geweest,  maar het beest trapte met beide achterpoten van zich af en raakte Geriel tegen zijn  rechterschouder, waardoor hij naar achteren werd geworpen. Hij  viel en  gleed naar de  rand van het smalle  plateau.

			Ryder sprong naar voren,  gooide zich languit op zijn buik en reikte tegelijkertijd naar Geriel.

			Geriel zag hem en greep naar Ryders uitgestrekte hand, terwijl hij met zijn voeten ergens steun probeerde te vinden.

			Saffron gilde.

			Geriel zou over de rand glijden; het  was gewoon niet mogelijk dat  hij zou worden gered, zo snel  ging  hij.

			Toen kreeg Ryder Geriels  pols te pakken. Dat vertraagde zijn val en  hij  veranderde van richting. Hij kwam snel  omhoog  in een hurkzit toen  Ryder hem losliet en  legde hijgend zijn hand op  zijn schouder.

			Ryder aarzelde  geen seconde. Hij was onmiddellijk weer overeind gekomen  en had de leidsels van een paar  van de pakezels verzameld en  ze terug naar hun plek gebracht.

			Maki  ging naar Geriel toe, maar Geriel schudde zijn hoofd, stond op en  ging  weer naar de ezel op de richel  toe.

			Saffron  voelde dat haar kleren tegen haar huid plakten en probeerde haar gedachten op  een rijtje te zetten. Stormlampen. Die  hadden ze nodig.  Ze ging eerst naar de  mannentent,  maar  hun lamp  was kapot. Ze dook weer haar eigen tent  in.

			Leon staarde  haar aan. Penelope  lag stevig  tegen zijn  borst gedrukt.

			‘Mijn  grote jongen,’ zei  Saffron  zo rustig  mogelijk. ‘Ik heb  de lamp nodig om  papa  te helpen.’

			Hij begreep het meteen. ‘Wij zijn niet bang  voor het  donker,  mama.’

			Ze nam  de lamp mee en  strompelde door de regen  naar  waar de  dieren  waren.

			Ryder  nam  die  zonder een woord te zeggen  van haar  over.

			‘Waar  is Bill? En waar is Amber?’ vroeg  Saffron.

			Ryder keek om zich heen.  ‘Is Amber niet bij de kinderen?’

			‘Leon  past op  zijn zus  en ze  zijn in  orde,’ zei ze met meer zelfvertrouwen dan ze  voelde.

			Voor  Ryder  kon antwoorden kwam Geriel in het donker  op hen af. Een kant van zijn gezicht zat onder  de snij-  en schaafwondjes en hij hijgde.

			‘Meneer Ryder, we  missen  nog twee  pakezels en ik denk… Volgens mij  is  er  wat  van het zilver  weg.’

			‘Bill?’ zei Saffron verwonderd. ‘Ryder, dat kan  toch niet.’

			‘Heb je nog  een  ander pad  naar  beneden  gezien,  Geriel?’ wilde  Ryder weten. ‘Een  die niet door het kamp loopt?’

			‘Een geitenpad,  die kant  op.’  Hij wees voorbij de  ezels.

			‘Zet de andere dieren vast.  Ik haal mijn  wapen,’  zei Ryder.  Terwijl hij zich  omdraaide, rende  Saffron langs  hem heen.  ‘Saffron!’

			‘Hij heeft Amber!’ gilde ze  over het huilen van de  wind heen. ‘Schiet op!’

			Het pad  was steil en glad  door de regen.  In het flitsende  licht van  de bliksem die nog altijd regelmatig de  lucht paars en grijs kleurde, zag Amber dat het naar  de bodem van de  vallei leidde. Een nieuw  geluid bereikte haar: het ruisen van water. De kalme stroom waar ze eerder die dag langs  waren gelopen was  een donkerbruine rivier geworden met hier en daar schuimkoppen.

			‘Je  hebt jaren met ons samengewerkt en dan ben  je nu opeens een dief geworden?’  riep  Amber. ‘Waarom?’

			‘Ik heb alleen maar  afgewacht tot  ik kon  nemen wat ik wilde hebben, liefje.’

			Amber liep zo traag  mogelijk.  Ze stond  vast op  haar benen  na al  die  jaren op de hoogvlaktes, maar nu bewoog ze  zich  zo voorzichtig als een oude  vrouw. ‘Neem het zilver dan en laat  mij gaan.’ De smalle loop  van de revolver porde tegen haar  nek.

			‘O, nee, Amber. Ik kan niet zonder jou gaan. Ik heb  de meest  geweldige plannen voor ons als we bij mijn vrienden  zijn.’

			‘Wie zijn  je vrienden?’

			Hij grinnikte. ‘Ik denk dat je dat wel  weet. Toen  je  leeuw  eenmaal weg was, werd het veel makkelijker om af en  toe met ze af te  spreken. Om ze van wat vriendelijk advies  te voorzien.’

			‘De bandieten! Je had  dus  wél  contact met ze.’

			‘Uiteraard.’

			Ze draaide zich om  en staarde hem aan. Door de  regen waren  ze allebei drijfnat.  Het water stroomde over  zijn hoge jukbeenderen en zijn ogen leken donkerder en feller te zijn dan  eerst.  Die waren niet langer doods en leeg, maar straalden een grijs  licht  uit.  Ze  voelde een diepe, instinctieve walging…  én angst. Hij kwam  dichter naar haar toe zodat ze  zijn warmte  tegen haar lichaam voelde. De harde, koude revolver  werd nog steeds stevig  tegen haar  buik gedrukt. ‘Jij  houdt niet van  me,’ zei ze. ‘Waarom zou je dan dit risico nemen om  mij te ontvoeren?’

			‘Dat  merk je vanzelf. Het lot heeft je in  mijn handen geplaatst, liefje. Hoe kan ik nu  zo’n perfect geschenk afslaan?’ Hij duwde de  loop nog harder tegen  haar buik.  ‘En houd op met tijd rekken,  juffrouw Benbrook, of ik word kwaad.’

			Ze draaide zich om en  zette nog een stap op  het pad. Hij was  een goede schutter.  Ze vroeg zich af hoe groot de afstand moest zijn  voor de kans bestond dat hij haar  zou  missen. Ze keek naar links en naar rechts, was in  het  donker op  zoek  naar dekking.

			‘Amber!’

			Dat was Saffron, haar  stem klonk zwak door de  wind  en de striemende regen.

			Hij keek niet eens om, maar duwde haar  vooruit.

			Vanuit haar ooghoek zag  ze  dat  hij de leidsels van de pakezels steviger om zijn onderarm  wond.

			‘Amber!’

			Dit keer klonk  het luider,  dichterbij.

			Ze hoorde ook  nog  iets anders. Een diepere klank in het gebrul van  het water dat langs  de  rivierbedding  beukte, maar  ze had geen tijd om zich  af te  vragen wat dat kon zijn. Als  Saffron eraan kwam, dan was Ryder ook  in  de buurt, en  ze waren  allebei eersteklas schutters.  Ze wierp snel een blik over haar schouder en  hoopte op bliksem.

			Bill gooide zijn lamp in een wijde boog weg.

			Achter hen klonk  een schot en het ding  versplinterde  halverwege zijn vlucht.

			Het brullende kabaal verderop in  de vallei was luider geworden en de temperatuur leek opeens flink te  zakken. Het weerlichtte kort boven de  andere  kant van  de kloof en op dat moment zag Amber wat er aan de  hand was. De woeste stroom van de rivier werd hoger gestuwd. Ze  werd  gedwongen verder  te lopen.  Ze knipperde met haar ogen  tegen  de duisternis en zag een  muur van donker, kolkend water op zich  afkomen.

			Bill zag het ook.  ‘Naar boven!  Snel!’ riep hij.

			Amber liet zich op haar knieën vallen en  klauterde  langs  de met modder besmeurde helling omhoog.

			De pakezels  balkten en trokken aan  hun leidsels.

			Amber sleepte zich wanhopig hoger terwijl het  bulderende  water naderde.  Nog een  lichtflits en  ze  zag Ryder  boven zich op  het  hoofdpad, zijn geweer  geheven.  Ze  bevond zich tussen hem en Bill in.

			Hij bewoog  de loop van het geweer iets en schoot.

			Amber  draaide zich net  op tijd  om om te zien dat hij een van de  bepakte ezels had  geraakt.  Het  dier viel  en Bill werd met een ruk naar achteren getrokken  door het gewicht ervan.  Het andere dier  probeerde zich langs hem heen te wringen.

			Bill brulde  en gooide zich naar voren. Amber voelde zijn vingers om  haar enkel sluiten.

			De eerste golf van de  overstroming kreeg haar te pakken  en sleepte haar mee.  Ze greep  de houtachtige wortel vast van een  doornstruik vlak boven  haar hoofd en voelde vrijwel onmiddellijk dat die meegaf. Bills greep op  haar enkel verslapte  niet, maar toen hij werd opgetild door de kracht van de stroming voelde Amber zijn gewicht ongenadig hard aan zich trekken.  Het voelde  alsof haar gewrichten uit elkaar werden gerukt. Ze schreeuwde  en  meteen werd  haar mond  gevuld met modder en water. Rommel  uit de rivier raakte haar  tegen haar zij  en  haar  hele wereld bestond uit pijn en  verwarring.

			‘Amber!’ Saffrons stem  klonk sterk en dichtbij.

			Amber probeerde zich te bewegen, voelde toen de slanke, sterke  armen van haar zus onder  haar oksels  door glijden terwijl ze probeerde  haar uit  het zuigende water te  trekken.  Amber hief haar  hoofd boven  het schuim, gilde  en  trapte hard  van zich af, raakte  met de hiel van haar voet Bills arm. Een keer, twee  keer, en opeens was ze vrij.

			Saffron sleurde  haar uit het water.

			Heel even bleven de zussen samen  op  de rand bij de razende  stroom liggen,  toen  kwam Saffron met  een  kreun overeind en trok ze Amber tegen zich aan.

			‘Saffy?’

			‘Ryder! We zijn hier. Allebei.’

			Een tel  later was  hij  bij hen.  De vloed  trok zich weer iets terug en het water schuurde laag langs de helling van de kloof. Het regende bijna niet meer en de abrupte Afrikaanse  dageraad naderde. De storm trok  verder, rolde in zuidwestelijke richting weg tot  zijn razernij  aan de uitgestrekte hemel was vervaagd. Er was geen  spoor te  bekennen van  Bill en de twee pakezels.

			‘Is hij  dood?  Waarom  heeft  hij geprobeerd jou mee  te nemen?’ vroeg Saffron.

			‘Dat was een  briljant  schot, Ryder,’ zei Amber.

			Ryder sloeg zijn armen om hen heen en hield hen vast in  de  motregen.

			‘Dat weet ik niet, Saffy. Hij zei dat hij plannen met me had.’ Ze huiverde. ‘En hij  zei  dat hij contact  heeft gehad  met  de  bandieten. Maar ik begrijp het niet.’

			Saffron  pakte opeens de hand van haar man vast. ‘Ryder!  We  hebben niet langer het juiste aantal  zilverstaven! Zal Menelik  ons nog  steeds  het land  geven?’

			‘Dat moet,’ zei Ryder. ‘Dat  moet.’
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			Menelik had het nieuws  over hun  komst gehoord en had mannen  gestuurd om ze te  begroeten.

			Er hing een zekere  opwinding in  de lucht  die Ryder niet herkende. Terwijl ze verder  de stad in gingen, naar het huis dat Menelik hen  had  toegewezen, zag  hij vertegenwoordigers van elk  volk binnen  Ethiopië in de menigte terug. Hij  maakte  daar een opmerking over tegen zijn begeleider, maar de man  glimlachte alleen maar en zei dat het  dit jaar beter had  geregend dan andere jaren en  dat  hij hoopte dat het ergste  van de runderpest voorbij was.

			Ryder liet  Amber, Saffron en de kinderen  in het huis  achter en ging  naar het  nieuwe paleis om aanwezig  te zijn  bij de telling van zijn zilver in  Meneliks  schatkamer.  Toen de  telling niet het  gewenste aantal bereikte, vroeg hij kalm om  een  audiëntie met de koning der koningen. Die kreeg hij.  Hij  nam Geriel en Maki  met zich mee. Ze werden niet naar de grote zaal gebracht, maar naar een kleine, aangrenzende kamer.

			Daar zat Menelik alleen  op een met fluweel bedekte kruk. De tafel naast hem was met documenten bedekt.

			Geriel en Maki lieten zich  op één knie  vallen en Ryder maakte een diepe buiging.

			‘Dus uiteindelijk is het je toch niet  gelukt, meneer Ryder,’ sprak Menelik. ‘Je bent je  land  kwijt.’

			‘Heer,’ zei Ryder vastberaden, ‘ik verzoek u om  de getuigenis van deze twee  mannen aan te horen.’

			Menelik  knikte.

			Na  elkaar eens  zenuwachtig te hebben aangekeken, vertelde Geriel en  Maki de koning der koningen  over het verraad van Bill  Peters  en bevestigden het aantal  staven dat ze hadden meegenomen bij  vertrek  uit de  Courtney-mijn.

			Menelik  luisterde aandachtig  en stuurde hen toen weg. Hij vroeg  Ryder  achter  te blijven en nodigde hem  uit tegenover hem plaats te nemen. ‘Het  is  verstandig om me mijn eigen mensen als getuigen aan te bieden, meneer Ryder,’ zei Menelik  toen  ze  alleen waren. ‘Ik hoop  dat juffrouw Amber niet gewond  is.’

			‘Godzijdank gaat  het goed met haar.  Heer,  ik  heb  een verzoek. Als u baat zou hebben bij het lenen van  mijn deel  van deze laatste lading zilver, dan smeek ik u het te accepteren. Ik zou natuurlijk geen rente vragen gedurende  deze  onrustige tijd.  Ik wil u  ook meedelen dat als die grond eenmaal voorgoed van mij is en het land weer  vrede  kent,  ik van plan ben samen met mijn familie  terug te keren naar Cairo en de leiding van de  mijn in handen te geven van Tom Western, die wij kennen  als  Patch.’

			Menelik nam hem zorgvuldig in zich op. ‘Jij bent een slimme man. Een tactvolle man. Als ik  het vermoeden  had dat het leven van een hoveling je interesseerde, dan zou ik je in Addis  houden. Ja,  het zou nuttig zijn om je zilver te kunnen lenen. Al sta ik  erop dat je in  contant  geld houdt wat  je de komende  maanden nodig hebt.’ Menelik  viel stil.

			Ryder bestudeerde zijn gezicht. De keizer  keek ernstig.

			‘Maar ik kan  je het land niet geven,’ ging hij  verder. ‘Ik  word van  alle  kanten in de gaten gehouden voor  tekens van  zwakte en die  kan  ik niet  laten zien. Vandaag is  niet de  dag  dat ik ten  nadele van  mezelf opnieuw de  onderhandelingen in kan  gaan met  een blanke  man.’

			Ryder stond op. ‘U  kunt de mijn niet van me afnemen,’ zei hij op verbeten toon.

			Menelik ging ook  staan en gooide  zijn hand met  een scherp gebaar de  lucht  in. ‘Zeg niet “u  kunt niet” tegen  een keizer, meneer Ryder!’ bulderde hij. ‘Ik  laat  me  niet  door jou commanderen.’

			Ryder leunde naar achteren op  zijn  hakken,  maar  gaf  geen centimeter  toe. ‘Is  dit gerechtigheid?’ beet hij de man  toe.

			Menelik zette twee  stappen naar voren tot hun gezichten elkaar bijna raakten.

			Ryder voelde zijn warme  adem op zijn huid  terwijl ze elkaar  aanstaarden.

			‘Als ík het zeg,’ sprak Menelik, langzaam en duidelijk, ‘dan is  het gerechtigheid, wet en  waarheid.’  Hij draaide zich  om en hief zijn handen.

			Ryder  voelde dat  de audiëntie tot een eind kwam. Hij moest nu  de juiste woorden vinden, voor Menelik in zijn handen klapte en zijn  bedienden  bij zich riep, anders zou hij alles verliezen.  ‘Tijd, dan.’

			Menelik  bleef staan, wachtte.

			‘U wilt  mijn  mannen oproepen om aan uw zijde te vechten,  zoals het uw goed  recht is en hun plicht.  Als  ze na uw  overwinning terugkeren naar hun thuis bij  de mijn,  geef me dan  een maand om het tekort aan te vullen.’

			Menelik liet zijn handen zakken en gaf niet meteen antwoord. In plaats daarvan  nam hij weer plaats op de hoge  kruk.  De zilveren belletjes  die  aan de rand  van het fluweel hingen tinkelden zacht. ‘Als  ik deze  oorlog verlies,  meneer  Ryder,’ sprak hij  kalmer, ‘dan  zal  degene die mijn plek inneemt je geen extra maand geven. Ze zullen je je mijn afnemen  en al het zilver dat zich nog in  mijn schatkamer  bevindt ook.’

			‘Maar u gaat niet  verliezen,  heer,’ antwoordde  Ryder.

			Menelik keek hem aan. ‘Jij verwedt alles op  mijn succes? Kom  je  niet  in  de verleiding om naar de  Italianen te rennen om veiligheid  bij hen te zoeken?’

			Ryder schudde zijn  hoofd. ‘Keizer Johannes heeft me  het Zegel van Salomon en  Judea toegekend,  en dat heb  ik sindsdien elke  dag met  trots bij me gedragen.  Ik zal het, zijn nagedachtenis  en u niet verraden.  Gun me een maand na uw overwinning, sire.’

			Menelik  leunde  met  zijn elleboog op de tafel. ‘Je  hebt veel mensen in  jouw  kamp gevoed  tijdens  de runderpest,  klopt  dat?’

			Ryder  aarzelde.  ‘Dat was  het werk van juffrouw Amber, heer.’

			Menelik glimlachte. ‘Eerlijke Ryder, zelfs nu! Ik weet dat het haar werk was, maar je hebt de vluchtelingen niet weggestuurd. Je hebt haar het juiste laten doen, zelfs toen het jou mankrachten en hout  en tijd  kostte.  Dus  ik geef je die  tijd terug.’

			Ryder voelde zijn ademhaling rustiger  worden.

			‘Je krijgt  je maand, maar  niet meer dan dat. Ik zal standvastig  moeten blijven na de  zege, als God  me die zege  gunt, maar  ik  zal  je die  maand geven.’

			Amber, Saffron en Ryder waren bij  de kinderen op de  markt toen de  oorlogstrommels klonken. Saffron  nam Penelope  op  haar heup en Ryder liep met  Leon  op zijn schouders en gezamenlijk sloten  ze zich  aan bij  de opgewonden menigte  die naar  het midden van het  plein trok.

			Het  hoofd van  de keizerlijke  lijfwacht wachtte  tot de mensen  waren genaderd. Hij  zat op een  kastanjebruine hengst en droeg zijn volledige regalia: een hoofdtooi en cape van leeuwenhuid  met een versierd leren paneel dat  zijn borst bedekte. Onder zijn  cape droeg hij  een  tuniek van  glanzende  groene zijde en een sneeuwwitte  broek. Zijn schild was met brons opgesierd en naast zijn  zwaard  droeg hij een M1870 Vetterli-geweer over zijn schouder.

			Aan  weerszijden  van hem sloeg  een man op een  negarit, de enorme oorlogstrommel, waarvan  de diepe,  echoënde dreun de mensen  opriep uit hun  winkels, hun  huizen en van de velden te komen.  Toen de menigte zich eenmaal had verzameld, sprak de ruiter een  bevel en hielden  de drummers op.  De stilte die opeens heerste was bijna  schokkend.

			Ryder tilde Leon van zijn schouders, maar hield zijn  handje  vast toen de ruiter begon te  spreken.

			‘Ik  spreek  namens  jullie keizer Menelik, koning der koningen, Leeuw van Judea. Luister naar  mij!’

			De  mensen concentreerden zich  zodanig op hem dat  het leek alsof  ze hun  adem  inhielden om  alles te kunnen  horen.

			‘Er is  een vijand over de zee  gekomen. Hij is  door onze grenzen  gebroken om  ons vaderland en  ons geloof te vernietigen. Ik heb  hem toegestaan  zich mijn bezittingen toe te eigenen en ik ben  langdurige onderhandelingen met hem aangegaan  in de hoop dat er gerechtigheid zou  geschieden  zonder dat  er bloed werd vergoten. Maar  de vijand weigert  te  luisteren en rukt steeds verder op. Genoeg! Met de hulp van God zal ik  de nalatenschap van mijn voorvaderen verdedigen en de indringer met geweld terugdringen.  Laat  elke man die over voldoende kracht beschikt me  vergezellen! En als het hem aan kracht ontbreekt, laat hem dan  voor ons bidden!’

			Zodra  Meneliks heraut uitgesproken was, raakte hij  de teugels van  zijn paard aan en baande  hij  zich,  gevolgd door de trommelaars, een weg door de menigte terug naar  het  paleis.

			De  mensenmassa viel snel uit elkaar. Boodschappers en ruiters  zouden al onderweg zijn naar regionale hoofdsteden en marktstadjes met  kopieën van de verklaring en details over waar en wanneer  men zich moest verzamelen.

			‘Dus het is dan eindelijk  toch  nog zover gekomen,’  zei  Amber.

			‘Dit was onvermijdelijk  vanaf het moment dat je Menelik  over het verdrag  vertelde,’ merkte Ryder  op.

			Voor  Amber kon zeggen dat het nauwelijks eerlijk was om haar de schuld te geven van  een oorlog, hoorden ze iemand Saffrons  naam roepen. Ze zagen een nogal oude man over het  plein op  zich  afkomen.

			Saffron herkende  hem als eerste.  ‘Yuri Alexandrovich! Penelope, lieverd, dit is de dokter die  mama heeft geholpen de nacht  dat jij bent geboren.’

			Penelope werd opeens door  verlegenheid bevangen  en verborg  haar gezicht tegen de hals  van  haar moeder.

			‘Dokter, wat ben  ik blij u te zien!’  zei Saffron.

			‘Insgelijks. En wat  goed  om jou  te zien, kleine  Penelope.’ Hij aaide met  een vinger over de  wang  van  het meisje en ze beloonde  hem kort met een  oogverblindende glimlach.  ‘Maar ik  moet jullie  allemaal spreken. Ik  heb geruchten gehoord in Sint-Petersburg dat jullie bouwkundige, Bill Peters, niet de man is  die we dachten te kennen.’

			‘Dat weten we,’ zei Amber heel  eenvoudig. ‘Hij heeft geprobeerd me te ontvoeren en ons zilver  te stelen, en  is daarbij om het  leven gekomen.’

			De dokter knipperde verrast met zijn ogen.  ‘Bill Peters  heeft bestaan,’ vertelde hij,  ‘maar het heeft  er  veel van weg dat hij enkele  jaren geleden in Bohemen is  gestorven.’

			‘Kom  mee,  dokter,’ zei  Ryder. ‘Dan  zullen we elkaar alles vertellen wat  we  weten.’

			Meneliks leger behaalde drie maanden later  zijn eerste  overwinning.  Majoor  Pietro  Toselli en  zijn  mannen bevonden zich vijftig  kilometer ten noorden van  de  rest van de Italiaanse  troepen  bij  Amba Alagi toen  ze door Meneliks voorhoede werden afgeslacht.

			Penrod gaf generaal Arimondi de schuld vanwege zijn vage bevelen  en hij gaf de Italiaanse  legertelegrafisten de schuld ervan  ze nog onduidelijker te hebben gemaakt. Hij nam Pietro  kwalijk dat  hij met duizend  man daar  was gebleven zelfs toen hij  had beseft dat de  voorhoede van Menelik twintig keer zo groot was. Maar Toselli had versterking verwacht en had geloofd  dat het zijn bevel  was  om  in positie  te blijven.

			De mars van Arimondi  en zijn mannen naar Amba Alagi, gevolgd  door het zich  al vechtend terugtrekken naar Makalle met  de getraumatiseerde resten van Toselli’s troepen  was  een opmerkelijke  daad van  militaire vaardigheid en moed geweest.

			Penrod wilde het fort bij Makalle  opblazen en de  terugtrekking doorzetten tot Arimondi zich kon aansluiten bij de  strijdkrachten van Baratieri, maar dat wilde  de generaal niet  doen. Makalle  was een bron van waardevolle voorraden en hij  was van mening dat het fort  een perfecte basis zou zijn voor toekomstige offensieve acties  tegen de inheemse bevolking.

			Hij  liet een  garnizoen  achter van twaalfhonderd man onder  leiding van  kapitein Galliano. ‘We  zijn over een paar  dagen terug,’ had  hij voor zijn vertrek  gezegd.

			Binnen een week had het  enorme  leger  van Menelik ze  omringd.
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			Bij de Courtney-mijn was  de Kerst achter de rug. Het  was heel stil in het  kamp  omdat de meeste mannen waren vertrokken om met Menelik te  vechten.

			Ryder trainde  de mannen die te jong of te  oud waren  om  zich bij  hun keizer aan te sluiten om hun geweren te gebruiken  en stuurde regelmatig patrouilles op verkenning door het gebied rond  zijn  land.

			Ze hoorden  dat er  elke dag duizenden mannen  ter  versterking uit Italië aankwamen en  begin februari kwam  er een  ouderling uit een gehucht vijf kilometer ten  westen op bezoek  met  het nieuws dat het  fort  van  Makalle  was ingenomen.

			‘De Italianen  hebben als leeuwen gevochten,’ vertelde hij, terwijl hij  een  plattegrond van het fort in het zand voor de kerk tekende, ‘dus Menelik  zei dat ze het verdienden  om met volledige militaire eer naar  buiten te komen. Waarom denken jullie dat  hij  dat  heeft toegestaan?’

			De kleine kinderen van  het kamp die zich  om hem  heen hadden verzameld, waaronder  Leon en  Penelope, schudden het hoofd.

			‘Ik zal  het jullie vertellen!  Onze keizer is  heel sluw. Kijk maar! De  Italiaanse  honden zijn hier.’  Hij trok een lijn  – de Engelse  weg die door Tigray  helemaal naar Addis  Ababa liep – en porde met zijn stok op de plek waar de Italianen bij  Adagamus een sterke positie hadden. ‘Menelik wil niet tegen  hen vechten  tussen die heuvels! Hij wil  dat in het westen  doen…’ Hij bewoog zijn  stok in de  richting van  Adwa. ‘… waar hij meer ruimte  heeft, maar hij wil ze niet in het voorbijgaan zijn zachte onderbuik laten zien. Ze zouden dan op hem kunnen  schieten.’  De stok  werd een geweer. ‘Bang,  bang!’

			De kinderen gilden en giechelden.

			‘Dus wat heeft hij dan gedaan, grootvader?’ vroeg Leon.

			‘Nou,  mijn kleine  welp,  hij  heeft  al die dappere  Italianen uit Makalle met  hem mee laten lopen, dus nu hij richting Adwa gaat, waar hij wil zijn…’

			‘Kunnen de  Italianen niet op  hem schieten!’ riep Leon. ‘Dan zouden ze hun eigen  soldaten  kunnen  raken!’

			‘Precies, mijn  jongen,’ zei  de  oude man.

			Ryder en Saffron keken van  een paar passen afstand toe.

			Saffron  wierp een schuine blik op haar echtgenoot. ‘Dit kan zo niet lang meer duren, toch, Ryder? Meneliks  mannen zullen binnenkort geen eten meer hebben.’

			Hij hield haar  slanke  lichaam dicht tegen zich aan, maar gaf geen antwoord. Hij was  niet vergeten wat Menelik  had gezegd. Als de koning der koningen  deze oorlog verloor, dan zouden zij de mijn  verliezen.

			Het  alarm wekte Saffron midden in  de nacht: het geluid van  een  bel op de klif,  een snel gerinkel dat  abrupt  werd afgekapt. Voor ze  haar ogen open had,  was Ryder al  uit bed gesprongen en  trok hij zijn broek  aan.  Hij greep zijn geweer van het rek bij de deur en ging naar  buiten. Saffron deed  hetzelfde, maar  voor  ze haar hand op  de grendel  had gelegd hoorde  ze voetstappen achter  zich.

			Leon was  wakker. ‘Mama,  waar ga je heen? Waarom heb je je geweer vast?’

			‘Blijf hier en  pas op je zus, Leon,’ zei ze vlug.

			‘Maar ik moet altijd op haar  passen!’

			Saffron ging op  haar  hurken zitten zodat  ze hem in de ogen kon kijken. ‘Leon,  op een dag zal het jouw taak zijn om  het huis  uit te rennen als de alarmbel wordt geluid, dat weet ik zeker,  maar voor nu is het jouw taak  om voor papa en mama op Penelope te letten  en  dat is ook  heel belangrijk. Begrijp  je dat?’

			‘Ik denk het  wel.’

			‘Bedankt, Leon.’

			Hij deed een stap  naar achteren en Saffron  vertrok.

			De  vrouwen en kinderen van  het kamp, gewekt door de  bel,  waren  slaapdronken naar buiten gekomen in de kille ochtendschemer.

			Ryder zag niets door de mist die opsteeg van de rivier. Hij gaf Patch  en de  oudere jongens het bevel  om met  geweren en ammunitie dekking te zoeken achter  de  zware houten boomstambankjes.  De meeste  goede geweren waren met de mannen naar  de  oorlog gegaan. De vrouwen hadden messen  bij zich. Hij beval ze  met  de kinderen de kerk  in  te  gaan.

			Bandieten. Die rotzakken grepen nu hun  kans, maar  Ryder  had nog een  stuk  of twaalf  mannen, ervaren arbeiders die te  oud waren om  zich bij het leger aan te sluiten  en de  ontberingen van de marsen te verdragen, maar die de  krijgszuchtige  trots van hun volk in zich droegen.  Als de bandieten  eenmaal beseften dat hij  bewapende  mannen in het kamp had, zouden ze zich terugtrekken en op  zoek  gaan naar een  makkelijker doelwit.

			Ryder was geërgerd, maar niet verrast of bang. Iedere zichzelf respecterende Ethiopische krijger was  bij Menelik of  verstoorde de bevoorradingsroutes van de  Italianen. Wie zich  daar ook  in de mist verschool kon  geen echte bedreiging  vormen  voor hem of zijn mensen. ‘Jullie zullen  hier geen gemakkelijke prooi aantreffen, stelletje  jakhalzen!’ schreeuwde hij in  het donker.

			Hij gaf  het bevel  en  de verdedigers van het kamp vuurden een enkel  waarschuwingssalvo in de lucht.

			‘En verdwijn nu als  de lafaards die  jullie  zijn,  of de volgende schoten  zullen raak zijn!’ Ryder verwachtte  onmiddellijk  geluiden te horen van  een haastige  aftocht, maar die kwamen niet.  In plaats  daarvan werd er vanuit de mist teruggeschoten, gedisciplineerd en gericht.  De aarde  voor de  kerk spoot  in tientallen keurige fonteintjes de lucht in. Hij  hoorde een klik naast zich. Het was  zijn  vrouw, haar haar nog  warrig van  de slaap, die kalmpjes haar  revolver laadde.

			‘Hemeltje! Ryder, dat moeten wel twintig  wapens zijn.’

			Een stem met een Engels accent sprak in de mist. ‘Goedemorgen, Courtney.’

			‘Bill Peters! Ik had zo gehoopt dat  hij dood was!’ riep Saffron.  Ze zette  een stap naar voren en schoot in de  nevel. Ze hoorden  de kogel steen raken.

			‘En  mevrouw Saffron is  er  ook!’ Bill  lachte.

			Saffron keek verontwaardigd  haar man aan. ‘Hoe wist  hij dat ik het  was?’

			‘Niemand  anders zou zonder een bevel  van mij schieten en ik  zou niet als een idioot zomaar in de mist schieten,’  zei Ryder.

			Saffron trok een  pruillip. ‘Hij klinkt wel anders, hè?’

			Bills  temende stem  galmde over het  plein. ‘Maar hoe aangenaam  het ook is om met  jullie te kletsen, een van mijn mannen heeft een  boodschap voor de leden van jullie kamp.’

			Een luide stem begon in het Amhaars te praten.

			Patch rende voorovergebogen naar  hun locatie.  ‘Wat zegt hij? Ik versta het niet.’

			Ryder vertaalde en hij  kreeg het  ijskoud. ‘Hij zegt dat ze hun landgenoten niet willen doden. Als onze mensen de blanken overhandigen, dan zullen ze niet gewond  raken. Als ze zich verzetten, dan zullen ze ons allemaal doden.’

			‘De  vuile rotzak. Wat zijn  onze kansen?’

			‘Ik  vertrouw  onze mensen.’ Ryders ogen  spuwden vuur.

			Dat was makkelijk gezegd,  maar ze hadden twaalf geweren om  vijftig vrouwen en bijna net zo  veel  kinderen mee te verdedigen. Als  Bill  twintig  geweren onder zijn  bevel had, dan kon dit een ware slachtpartij worden.

			Een beweging trok zijn  aandacht. Vrouwen glipten uit de kerk en  verdwenen in de schaduwen.

			‘Wat is jullie antwoord, mannen van  Tigray?’ vroeg de  stem  in de mist.

			Tadesse gaf antwoord  vanaf de andere  kant van  het  plein. ‘Nog heel even,  we zijn er  nog niet  uit!’

			‘Ik vermoord hem!’  siste  Saffron.

			‘Breng  ze  naar voren,’  antwoordde  de stem.

			Tadesse sloop  via  de schaduwen naar hen toe, gevolgd  door  Amber. ‘Meneer Ryder,  Balito, Agnes  en Marta hebben met  hun oudste  jongens het  hoge pad  genomen. Oude John en  Simon steken bij de mijn de  rivier over. Kunt  u Bill nog  even  aan de praat houden?’

			‘Ja. Stuur Kassa en  Adera naar  het  noorden.’

			‘Ja,  meneer Ryder.’

			Daar klonk de stem uit de nevel weer. ‘Nu, grootvaders en  kinderen van Tigray!’

			‘We komen!’ riep Ryder. ‘Ik wil niet dat  het bloed van de vrouwen en kinderen aan  onze handen  kleeft. Maar wie ben jij, Peters? Wie ben jij nu echt? We weten dat de echte Peters een jaar voor  wij elkaar  hebben ontmoet  is gestorven.’

			De stem antwoordde duidelijk en ontspannen. ‘Hij heeft een tijdje voor me  gewerkt,  tot ik  besefte dat ik  zijn identiteit beter kon gebruiken dan  zijn  arbeid.’

			‘Vertel  me  je naam!’ brulde Ryder in  de vochtige  ochtendlucht. ‘Hoe is het je gelukt om ons al  die tijd voor de gek te houden?’ Hij kon  de man bijna  zien, een  vorm van schaduwen en mist.

			‘Ga,’  zei  Peters in gebrekkig Amhaars. ‘Neem hun wapens af en  bind  hun handen vast.’

			Van bovenaf klonken  opeens  een  gil en de triomfantelijke kreten van  de vrouwen.  Het  was ze gelukt een van de schutters  op het hoge  pad  met hun messen  te verrassen.

			Bill schreeuwde: ‘Juffrouw Amber mag  niets overkomen! Dood  de rest!’

			Amber wierp zich languit op de grond toen  de eerste kogels  vlak  bij hun voeten insloegen.

			Patch werd in zijn schouder  geraakt  en zakte met  een kreun in  elkaar. Twee van de  vrouwen van  het  kamp renden naar hem  toe, pakten hem beet en sleepten hem mee naar een beschutte plek.

			Ryder en Saffron renden naar rechts en doken achter de  houten bankjes.

			Meer schoten, meer gegil. Het geknal van geweren weerklonk langs  de rivier.  De  mist  trok eindelijk  op en werd vervangen door walmende rookwolken.

			Saffron richtte op de  plek waar ze  de  flits van  een ouderwetse  musket  had gezien en er viel iemand languit in de rivier.

			Ryder hief  zijn geweer  en vuurde. Een van de bandieten op de oever aan de overkant zakte in  elkaar en rolde langs  de helling de rivier in.

			‘O,  god,’ zei Saffron.

			Ryder keek in de  richting die ze aangaf. Er  was in de buurt van waar  Rusty  begraven lag  een  kampvuur aangestoken. Daarnaast stond een  boogschutter. Hij  stak  een van zijn pijlen in  het  vuur en de  punt vlamde  op.

			Ryder had  eerder brandende pijlen gezien: stukken doek die vlak achter  de punt waren vastgebonden,  waren  in olie gedoopt  en werden dan aangestoken  vlak  voor de boogschutter schoot.  De  brandende  pijlen konden  niet zo doelgericht of zo ver worden  geschoten, maar  de man richtte niet op Ryder  of zijn mensen, maar op hun huizen.  De eerste pijl boorde zich  in de grond op  een paar meter afstand van Ryders hut.  Ryder richtte zijn  geweer  op hem  en ademde  rustig  in  en uit. De boogschutter stak nog een  pijl  aan  en spande zijn  boog opnieuw. De pijl  beefde in de  lucht en raakte  net zijn doel niet.

			Een  van  de kinderen gilde en  gooide zand  over de  brandende  pijl.

			‘Ryder, vlug!’ fluisterde Saffron.

			Ryder haalde rustig de trekker over.

			De boogschutter  viel op  zijn knieën,  maar zijn derde pijl zoefde al met  een haast lome gratie door de  lucht en  begroef zich in hun  rieten dak.

			‘De kinderen!’  Saffron draaide zich  om om over  het plein te rennen, maar een salvo schoten  dwong haar  naar achteren  te  gaan.

			Ryder  zag  Bolta, een van de leerlingen van Patch,  aan de  andere kant van  het plein op zijn hurken zitten. ‘Bolta! Geef  mevrouw Saffron dekking!’

			Ze richtten allebei  hun schoten  op  de  noordelijke  oever  en  Saffron rende naar  de hut terwijl ze  Leons  naam  riep.

			Het riet was kurkdroog. Ryder  voelde de hitte van het vuur al  op zijn  rug.  Hij bleef schieten. Er klonk een  verschrikkelijk kreunend geluid  van achter  hem: een deel van het  dak stortte in. Hij draaide zich met een  ruk  om en zag Amber. Ze  stond heel  stil  in het  midden  van de rook en  verwarring.  Even was hij verbijsterd, toen  zag  hij iets  bij haar hals blinken. Bill stond  achter  haar en hield zijn  mes tegen haar keel gedrukt terwijl hij haar achterwaarts naar  de rivier sleurde.

			‘Ryder!’ schreeuwde Saffron.

			Amber zag hem.

			Hij  dacht dat hij  haar lippen zag bewegen, maar  hij  had geen idee wat ze zei. Hij draaide zich om  en rende naar zijn brandende huis. Saffron stond  hoestend  in de deuropening. In het  midden van de kamer  zag hij zijn zoon en dochter hand in hand staan. Penelope huilde en  Leon zag lijkbleek. Er lag een berg brandend riet tussen hen en  de deur.

			‘Leon!  Til je zus  op en kom naar me toe!’

			‘Maar, papa…’ Het jochie  was verstijfd van angst.

			Ryder sprong  naar voren, voelde  zijn  haar  verschroeien en tilde beide  kinderen op. Er klonk nog  een knal  en  er kwam van achteren een golf hitte op hem af. Hij kon het  vuur niet  vermijden. Hij gooide  zich naar  voren,  het plein  op. Hij voelde overal  om hem heen handen.  Iemand pakte de  kinderen  van  hem aan, iemand anders gooide een deken over  hem heen om  de  vlammen te doven, toen hoorde hij  Tadesse schreeuwen. Hij werd de helling naar de rivier af  geduwd.  De  kou liet een diepe schok door zijn armen  en rug trekken, maar kalmeerde  zijn huid.

			Er werd niet meer  geschoten. De bewoners van het kamp keerden terug naar het plein. Sommige vrouwen jammerden,  dat betekende dat er  iemand dood was. Zijn armen en  rug begonnen pijn te doen, maar hij zag Saffron bij de  kinderen  staan,  die allebei huilden. Marta gaf Patch water. Tadesse  stond naast hem in  de  rivier.

			‘Juffrouw Amber?’ vroeg  Ryder.  ‘Waar is juffrouw  Amber?’

			De  stem van Tadesse beefde  van  woede. ‘Hij heeft haar meegenomen.’

			Terwijl Tadesse een mengsel van olie en kruiden  over  Ryders  onderarmen en schouders smeerde waar het vuur blaren op  zijn huid had veroorzaakt, bedachten  ze  een plan.  Ryder zou  Peters zo goed mogelijk  volgen, terwijl Tadesse  en Saffron naar  Meneliks kamp nabij Adwa zouden rijden om  daar om  hulp te smeken.  Patch en Marta zouden voor de kinderen en  gewonden zorgen.

			Ryder kromp in elkaar toen Tadesse de brandwonden onderzocht.  Hij keek op en zag Patch  aan de  littekens  op zijn kaak  krabben. ‘Wat is er,  Patch?’

			‘Ik  ben  op  zoek  gegaan naar  Marta’s neef, Ryder. Hij stond vannacht  op wacht. We dachten dat hij misschien alarm  had geslagen.’

			Er liep een rilling  langs  Ryders rug. ‘Heb je hem  gevonden?’

			Patch  trok zijn  schouders  wat hoger. ‘We  hoopten dat hij bang was  geworden en was  weggerend, maar nee,  we hebben  hem gevonden. Ze hebben  zijn  keel doorgesneden terwijl  hij  de  bel luidde bij de ovens.’

			‘Wat erg,  Patch.’

			‘Ik weet het. Maar ik vroeg me  af waarom ze via die kant waren gekomen, Ryder. Dus  ik ben gaan  kijken en… Er komt gewoon geen eind aan  de rancune  van die Bill Peters. Ze hebben de Leeuwendam kapotgemaakt  en de  houtskoolvoorraad onder water laten lopen  voor ze überhaupt  naar ons toe kwamen.’

			Ryder staarde naar zijn  voeten. Dat was dan  dat. Zelfs als Menelik de  Italianen verdreef en al zijn arbeiders terugkeerden, was er nu geen enkele manier om het  tekort  aan  zilver aan te  vullen. De mijn was verloren. Dat  was dan maar zo.  Hij had al eerder fortuinen in Afrika verdiend en verloren, maar  verdomd  als  hij Amber  ook  nog eens zou verliezen. Hij stond  op en  trok het overhemd dat Saffron hem gaf aan.  ‘Zorg  voor  onze mensen, Patch.’

			Ze stelden snel hun reisuitrusting samen en gingen drie uur nadat het laatste geweerschot was gelost apart van elkaar op pad.

			Het eerste uur  was het spoor  dat de bandieten hadden achtergelaten goed te volgen. Ryder legde  een behoorlijke afstand  af, maar besefte toen dat  hij  een vals  spoor had  gevolgd.  Hij keerde  terug en ontdekte het juiste pad, maar dat raakte hij op acht  kilometer  van het kamp weer  kwijt.  Deze bandieten waren slim.  Hij dwong zichzelf te rusten en na te denken.  Ze moesten  een  basis hebben, die  hoefde hij alleen maar te vinden.  Hij tekende  een  kaart in het stof  en  gaf  daar elke overval op  aan waar hij  over had  gehoord. Ze zouden ergens in de buurt willen zijn  van goede, snelle routes, maar niet  al te dicht  bij hun  favoriete jachtgebieden.  Hij trok  een  cirkel in het stof. Ergens  in de buurt van Suria. Dat moest het  wel  zijn.

			Hij stond  op en deed  zijn rugzak om.
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			Het  Italiaanse leger, uitgedijd door  nieuwe rekruten, had sinds twee weken het kamp opgeslagen bij  Suria.  Penrod herkende  moeiteloos de  nieuwkomers die met bleke gezichten en grote ogen tussen  de zonverbrande mannen door liepen die al maanden  in Tigray waren, terwijl hij  met lange passen naar de  tent van generaal Baratieri  beende.  Toen  Penrod zijn  plek  innam tussen de generaals die  het  bevel voerden over de Italiaanse strijdkrachten, naast Baratieri, maar  iets achter  hem,  nam Albertone hem openlijk vijandig  in zich op.

			‘Waarom is  die Engelsman hier? Majoor  Ballantyne  is  een goede soldaat, maar dit zijn onze  zaken. Welk recht heeft hij om bij  ons  te zitten?’

			Penrod zei  niets, maar  keek Albertone kalm  aan.

			Baratieri sprak snel. ‘Hij  is hier op  mijn uitnodiging en verzoek. Ballantynes advies over hoe we de hernieuwde aanvallen van de  derwisjen aan de  Soedanese grens konden afslaan  is  van  onschatbare waarde geweest. Hij heeft ons steevast betere  informatie gegeven dan onze meest  betrouwbare  verkenners  en heeft verschillende keren het terrein verkend sinds  we hier ons  kamp hebben  opgeslagen.  We hadden zonder hem veel grotere  verliezen geleden bij deze voortdurende schermutselingen.’

			Albertone haalde zijn neus op. ‘En wat hebben we  daaraan?  Ik  kan  u zelf  ook wel zijn  verslag  geven. Stof,  heuvels  en  slechte wegen.  We zijn hier  allemaal lang genoeg om  dat door te  hebben. Onze premier  heeft gelijk, deze schermutselingen zijn niets  meer  dan  militaire verspilling  geweest in plaats  van een  campagne. Het  is  tijd voor actie.’

			Penrod  vertoonde geen enkele reactie, maar hij was boos.  Hij kon het Albertone niet kwalijk nemen  dat hij  hem niet bij  de raad  wilde hebben, maar om minachting te tonen voor Baratieri, zijn bevelhebber, in het bijzijn van de andere  brigadegeneraals  was schandalig.

			Wat nog  erger was, was dat Baratieri de insubordinatie negeerde. Hij zag er  niet  goed uit.

			Penrod vond  dat hij de uitstraling had van een man die in  elkaar stortte. Door de slachtpartij  bij Amba Alagi was hij wel twintig jaar ouder  geworden, en de manier waarop  Menelik hem te slim af was geweest door de gevangenen uit  het fort  bij  Makalle te gebruiken om in westelijke richting te reizen, waarbij hij de  flank van zijn enorme leger geheel veilig had blootgegeven, had  hem in verwarring gebracht  en onzeker gemaakt. Daarna  was dat laatste, verbitterde telegram  van premier Crispi gekomen, waar  Albertone  nu met  zo veel plezier uit citeerde. Penrod was  van mening  dat Baratieri’s strategie  heel verstandig was geweest. Als  iemand de schuld zou moeten krijgen voor de huidige  situatie,  dan was het  wel Arimondi vanwege de manier waarop hij de situatie  bij Makalle had afgehandeld, maar hij  nam zijn  plek aan tafel in als een slanke, zelfvoldane kat.

			Baratieri schraapte zijn keel, pakte zijn papieren  en tikte die  op tafel  tot een net stapeltje. ‘De keuze  is eenvoudig,  heren. We moeten oprukken, of de mogelijkheid onder  ogen zien  van  een  aftocht  uit Tigray naar Eritrea zonder  te vechten.  In  mijn ogen moeten  we ons terugtrekken.’

			Generaal Vittorio Dabormida maakte daadwerkelijk een zacht  geluidje  van walging. Arimondi  trok bleek weg en klemde zijn kaken  op elkaar.  Albertone  rolde zijn  ogen.

			‘Mijn redenen zijn als  volgt.  Onze bevoorradingslijnen zijn overbelast en  sinds Ras Sebath en Agos Tafari  zijn  overgelopen en ze zich  bij  Menelik hebben aangesloten, worden  er dramatisch  meer aanvallen  uitgevoerd op  onze karavanen. Er is  nog maar voldoende voedsel voor de  manschappen  voor maximaal vier  dagen, zelfs  als we de rantsoenen nog verder  terugschroeven.  Mijn tweede reden is  dat het leger dat Menelik heeft samengesteld  onder zijn  eigen gewicht  bezwijkt. Hij heeft het platteland leeggeplukt en onze  verkenners  vertellen ons dat steeds meer  van  zijn mannen deserteren  en terug naar huis  gaan.  Hij zal  ons  niet  kunnen opjagen bij een ordentelijke  aftocht. We keren terug  naar de grenzen van Eritrea met ons leger intact. Zo,  nu hoor ik graag wat jullie ervan denken.’

			Het was  Arimondi,  de meest hooggeplaatste generaal,  die als eerste reageerde. Hij  wuifde Baratieri’s redenering met een elegant handgebaar weg. ‘We  zijn niet  zover  gekomen  om het nu op te  geven.  De redenen die u  geeft  voor een aftocht, zijn mijn  redenen  om aan te vallen.  We moeten  deze wilden een beslissende slag toebrengen terwijl  onze mannen nog  een volle maag hebben. Laten we  Meneliks leger wegvagen en  dan kunnen we daarmee  wraak nemen voor het afslachten van majoor Toselli en zijn  mannen  bij Amba Alagi. Die campagne  zal ons eindelijk  een  zege  opleveren  die  ons  grote land waardig is.’

			De  andere generaals knikten  ernstig.

			Buiten  de tent  hoorde Penrod de  geluiden van het  kamp, die  allemaal in tegenspraak  waren met de opties  die Baratieri  had  gegeven. Af  en  toe werd er gelachen en riepen de mannen  naar elkaar.  Karren kraakten. Zware voetstappen  klonken terwijl groepen heen en weer bewogen en  loopgraven om het  kamp groeven.

			Albertone teemde daarna op  zijn superieure toon: ‘Val aan, meneer. Val aan. Ze zullen als  ratten vluchten als we op ze  vuren.’

			Alle  ogen werden op Dabormida gericht. ‘Ik ben hier gekomen om  te  vechten,  niet  om doelloos door  het land te wandelen.’

			Uiteindelijk keek generaal Ellena  naar de vastberaden gezichten van zijn collega’s. ‘Ik en mijn mannen  zijn ook gekomen om te vechten  en  de  mening van  mijn kameraden weegt zwaar,  maar ik ben  geïnteresseerd  in wat majoor Ballantyne denkt.’

			Baratieri keek Penrod aan  en  knikte.

			Penrod leunde iets  naar voren en keek elke generaal kort aan terwijl hij  sprak.

			‘Generaal, Meneliks leger  zal niet  zomaar uit elkaar vallen zoals dat met  de volgelingen van Ras Mengesha is gebeurd. Ze zijn beter bewapend,  staan onder betere leiding en  zij zijn ook ver van huis gegaan  om tegen  u te vechten. Maar ze  willen niet tegen u vechten in verschanste  posities. Ze willen u naar open terrein lokken. Val aan  en  dan speelt u  ze in de  kaart.’

			Albertone trok  zijn  bovenlip iets op. ‘Mijn mannen  kunnen  die  Menelik aan, zelfs al zijn ze met  twintig keer zo veel.  Zijn mannen zijn  boerenkinkels.’

			‘De Ethiopiërs zijn boeren, maar ze beoefenen vanaf jonge leeftijd de  krijgskunsten,’  vertelde  Penrod op  dringende  toon.  ‘Ga er niet vanuit dat  ze zo onervaren en  ongetraind  zijn  als een leger vrijwilligers  in Europa zou zijn. Ze zijn sterk en snel, en ze zijn  niet  bang  om te sterven.’

			Ellena wreef langs zijn lange neus. ‘Ik buig voor de ervaring van generaal Albertone  en Arimondi.’

			Baratieri  deed geen poging  om  zijn eigen  mening  te verdedigen. ‘Goed dan. We rukken op in  de richting van  Adwa en  nemen het hoger gelegen terrein in. Menelik wordt dan  gedwongen  om aan te vallen of zich terug te trekken.  Als  hij aanvalt, dan zullen zijn mannen  ons moeten treffen waar  het terrein zijn aantallen door  een smalle  opening dwingt. Als hij  zich terugtrekt, dan zal hij  feitelijk  de uitbreiding van de kolonie  van Eritrea in Tigray toelaten.  Ik  zal u morgen  de laatste bevelen geven. Tegen het vallen van de avond marcheren we. Menelik zal dat  pas  doorhebben als het ochtendlicht komt en hij onze mannen vanuit de hoogte  op zich ziet neerkijken.’

			Dat was het  eind van de vergadering.

			Baratieri bleef gebogen over zijn papieren  zitten.

			Penrod probeerde  hem niet eens aan te spreken, maar volgde  de generaals  naar  buiten.

			Ze waren  in een  geanimeerd gesprek  verwikkeld en liepen gezamenlijk  weg. Albertone kwam bijna opgewekt over.

			Penrod bestudeerde  hen vanaf  een afstandje. Baratieri’s plan  was om Menelik tot een aftocht te dwingen, maar  Albertone zag eruit als een  man  die  verwachtte te zullen  vechten. Penrod  liep door het  kamp terug naar zijn tent.  Nazzari schreef in zijn dagboek  en was  brieven  aan het opstellen.  Hij begroette Penrod met een glimlach  en ging  verder  met  zijn bezigheden.  Penrod ging op zijn veldbed  liggen met zijn handen onder  zijn hoofd  en staarde naar het canvas plafond.
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			Amber  liet zich  zonder tegen te stribbelen door Bill  wegvoeren uit het kamp. Ze had alleen maar aan Saffron en de kinderen en haar  vrienden in het kamp gedacht.  Het belangrijkste was geweest om deze mannen bij haar familie weg te krijgen; dan, en alleen dan zou  ze aan zichzelf  en haar ontsnapping denken.

			Bill  hergroepeerde zijn mannen  op  een kilometer  afstand van  de klif. Hij had nog niet tegen haar gesproken, maar haar  alleen aangespoord  om vlug  over  het pad te  lopen dat  steil opliep  en dan iets  geleidelijker  daalde.

			Na een  half  uur  te  hebben  gelopen, zag Amber de  pakezels  van de  overvallers bij hun wachters staan. Ze was  niet vastgebonden en terwijl de mannen nieuws uitwisselden over  de  gesneuvelden  en  hun eigen  moed tijdens het gevecht, moest  zij zich bedwingen  om niet meteen te vluchten. Ze waren nog te dicht in  de  buurt van het kamp om  dat risico te nemen. Ze  staarde steevast naar de grond.

			Een  van de  bandieten bracht haar  een pakezel om op te  rijden.

			Ze steeg  zonder  iets  te zeggen en zonder  hulp  op  en telde toen gauw  hoeveel mannen er waren en hoeveel wapens ze  hadden.  Twaalf bandieten  hadden  de overval zonder verwondingen overleefd en ze beschikten allemaal over moderne geweren. Ze liepen  met de arrogante uitstraling  rond van jonge  mannen die gewend waren met bedreigingen  en  geweld anderen angst aan te jagen.

			Ze zou wachten tot  het  donker was en hopen dat de mannen dronken en  slaperig waren na  het eten.  Er  reisden twee vrouwen met hen mee. Het waren mogelijk vrouwen van de vechters, maar waarschijnlijk slaven. Door  de positie van de opkomende zon gokte ze dat ze in westelijke richting reisden, maar niet over paden die zij ooit eerder had gebruikt.

			Bill reed voorop en keek niet een keer om. De bandieten  liepen mee en  verspilden maar  weinig woorden aan een  gesprekje.

			Ze  kreeg last  van de  verzengende hitte. De  grond was  overal gebarsten in wanhopige afwachting van de regen. Ze  voelde haar lippen uitdrogen en zakte  iets opzij in haar  zadel.

			Bill zei  iets tegen een  van de bandieten die langs  hem mee rende. De man zakte wat  af en bood haar  een  veldfles  aan.

			Ze wilde niets liever dan  die uit zijn hand slaan, maar als  ze op  kracht  wilde blijven  moest ze  drinken.

			Ze rustten  niet  rond het middaguur, maar hielden hetzelfde tempo aan over het glooiende terrein.

			Amber  wist niet meer waar  ze waren. Haar  rug  en benen  waren stijf  en deden zeer en  haar  buik  deed  pijn van de  trek. De mannen naast  haar gaven geen enkele blijk  van vermoeidheid en in haar verwarde en verdwaasde  toestand  leken ze  soms op duivels, op donkere  geesten  die haar naar de hel brachten. Toen ze nog een helling beklommen schudde  ze haar  fantasieën van  zich  af en  keek ze  om zich heen.

			Eerst dacht  ze dat ze droomde.  In  noordelijke  richting, waar ze uitgestrekte velden  had  moeten  zien met hier en daar wat woningen  of een  kerk,  zag ze iets  wat op een binnenlandse zee leek. Een enorme massa verschuivende activiteiten. Het  glinsteren van metaal  in  de late  middagzon,  witte  canvas tenten en hordes mannen. Toen drong het tot haar  door:  dit was het Italiaanse  leger.  Een  enorm  kamp  van  kooktenten, voorraadtenten,  dieren, soldaten en zoetelaarsters. Er was opeens  een stad ontstaan op  de weidse vlakte van het hoogland van  Tigray om  de confrontatie met het leger  van Menelik  aan te  gaan.

			Het pad draaide af en het beeld verdween, maar het schonk haar hoop. Als ze aan haar ontvoerders kon ontsnappen, dan was hulp dichter in de buurt dan  ze  had gehoopt. Het Italiaanse  of Ethiopische  leger,  dat  maakte niet uit. Ze zouden haar  allebei opvangen.

			Eindelijk stopte Bill.

			Een van de bedienden nodigde haar uit af te stijgen en  bracht haar naar  een schaduwrijk plekje. Er  stond een bandiet  naast haar op wacht, maar  Bill  keek haar niet aan en kwam ook niet naar haar toe.  Het zij zo. Als  hij haar wilde negeren, dan  kwam haar dat op het moment goed uit. Ze  had gedurende de  rit water gekregen en ze zou naar  alle  waarschijnlijkheid  ook te  eten krijgen.  Daarna zou  het  donker worden en  dat zou haar de  mogelijkheid bieden  om te ontsnappen.

			Er was een  wisseling van de wacht en Amber kreeg brood en vers  stoofvlees.  Ze at gretig  en vertelde  de bediende toen dat ze moest plassen.  De bediende pleegde overleg met  Bill en kwam terug met  een touw  dat om haar middel werd vastgemaakt. Het was lang genoeg om haar wat privacy te geven  in  het struikgewas  op  zo’n vijftig  meter van het kamp.  Ze ging in het  donker op haar hurken zitten. Voorbij de struiken stonden bomen  en doornstruiken in het bleke maanlicht. Ze liet zich terugbrengen door de bediende, maar nu  wist  ze waar ze beschutting kon vinden waar ze zich tijdens  haar  ontsnappingspoging zou kunnen verstoppen.

			Haar kans kwam  een paar uur later. Het was een  rustige  nacht en de heldere  maan hing laag aan de met  sterren bezaaide  hemel. Ze had  zich op de grond opgekruld  met een  wollen  kleed over haar heen en ademde zacht en  regelmatig. Langzaam maar zeker werd  het stil in het kamp. Er was een stormlamp aangestoken  die bij  haar in de buurt was neergezet.  Ze  deed haar ogen op  een spleetje open. Haar wachter stond naast haar, maar hij leunde tegen zijn  speer alsof het een kruk  was en had zijn gezicht van haar weggedraaid. Ze was er  bijna zeker  van dat hij stond te slapen.

			Ze had overwogen om te proberen langzaam  uit het licht weg te schuiven, maar toen  ze de lamp direct naast haar hadden gezet, had ze besloten dat  haar enige kans zou zijn  om snel in beweging te  komen en  te  proberen zich in  het  donker te verstoppen voor  haar ontvoerders konden  reageren. Haar hart  begon sneller te slaan.

			Doe het nu, dacht ze gespannen.  Beelden van geweren  en speerpunten, touwen en bloed  schoten door haar hoofd, maar ze  negeerde ze  en  spande haar  spieren aan. In plaats daarvan  dacht  ze aan haar vader, haar zussen, Ryder en Penrod. Ze vroeg ze in  gedachten om haar  te helpen dapper  te  zijn en sprong toen overeind en sprintte de duisternis in.

			‘Daar gaat ze!’ Die kreet klonk zodra ze in beweging kwam, terwijl  ze in volle vaart naar het groepje  acacia- en gombomen rende waar ze  een paar uur  geleden naartoe was gebracht.

			Er klonk geen verrassing of  schrik  door  in  de waarschuwing.  Bijna meteen  verscheen er een lamp voor haar die haar verblindde. Ze  schoot  naar links en er werd gelachen. Nog een lamp. Er schoot een  misselijkmakende en bittere angst door haar heen, waardoor haar  bloed stroperig aanvoelde en  haar ledematen zwaar  werden. Dit was een spelletje. Ze speelden  met  haar.

			‘Je gaat de  verkeerde kant op, kleintje!’ zei een stem.

			Ze besefte dat ze bijna tegen  een van de bandieten was gebotst.

			Hij  bukte zich  tot hij haar recht  in de ogen kon kijken. ‘Ren weg!’

			Een snik  kwam omhoog en  ook al wist  ze dat haar kans om te  ontsnappen al die tijd  een illusie was geweest,  ze rende  zo  de scherpe  doornen in. Zo veel stemmen, die van  alle  kanten naar haar  riepen. Ze werd als vederwild  door  het  struikgewas gedreven.

			Ze  struikelde en kwam  op het  pad terecht waarvan ze had gehoopt dat  het haar naar  de veiligheid zou leiden en  hief haar  hoofd. Nog een paar stormlampen wierpen plots  hun  ziekelijk gele gloed  over  haar heen. Afgedekte lampen. Ze  hadden op haar  staan  wachten, haar uitgelachen. Misschien was  ze slechts als  speeltje  bedoeld voor de gehele moordlustige  bende  dieven. Een mooi  blond cadeautje voor al die mannen. Woede  om hun list verdreef  haar angst.

			Bill stond met  zijn schutters  aan weerszijden van hem  op haar  te wachten.

			Amber sprong op  hem af. De  kans om te ontsnappen was  vervlogen, maar ze zou  zijn ogen  uit  zijn hoofd krabben als  dat kon.

			Daar waren ze ook op voorbereid.

			Bill gaf geen krimp.

			Sterke handen pakten  haar polsen  beet,  terwijl een andere man haar bij  haar middel  vastgreep. Het lukte haar een  derde tegen zijn kaak  te schoppen toen hij zich  bukte om haar benen te  grijpen, maar een ander nam zijn plek in en  ze  werd  van  de grond  getild. Haar wanhopige  worstelingen  hadden haar niets opgeleverd.

			‘Ik  wist  dat je  zou wegrennen,  mijn beste Amber,’  zei  Bill. ‘Ik  was nogal  teleurgesteld geweest  als  je dat  niet had geprobeerd. Maar je moet begrijpen dat dit soort koppig gedrag bestraft wordt.’

			‘Waarom, Bill?’ schreeuwde ze, terwijl ze  zich tegen de mannen verzette. ‘Waarom heb je me ontvoerd?’

			‘Alles op  zijn tijd, Amber. Ik beloof je dat je  niet zult sterven zonder het te  begrijpen.’  Bill nam een  lamp van  een van zijn metgezellen aan  en  liep  naar voren.

			Ze verzette zich hevig  en  zag  zijn gezicht, gladgeschoren,  zijn haar  netjes naar achteren  geborsteld, terwijl  hij  haar met  mild medeleven aankeek.

			‘Het heeft  geen zin, kindje.  Geef je gewonnen. Verlicht je lijden.’  Toen  zette hij  een stap naar achteren. ‘Bind haar vast, doe haar een knevel  om en  breng haar terug naar het kamp.’

			Ze legden  haar op  de koude grond om daar te slapen met haar handen op  haar rug  gebonden, wat een enorme belasting voor haar schouders was. Haar  enkels waren met een dun  touw dat in haar  huid sneed bij elkaar gebonden. Haar mond  werd  droog door de knevel en  elke  ademteug kostte moeite.  Ze dacht dat ze  zou stikken. Haar  hart bonkte en pijnscheuten  trokken door haar armen  en  borst. Ze  kreeg haar ademhaling niet onder controle, maar  in  plaats van  tegen  de  pijn te vechten liet ze die over  zich heen spoelen. Ze raakte buiten bewustzijn, maar werd vrijwel onmiddellijk  weer wakker door de ondraaglijke pijn in  haar schouders. De tijd kroop voorbij en ze vroeg zich af  of  ze gek  zou  zijn voor  de dageraad.

			Toen het  licht werd kreeg ze water en ze deden  haar  niet opnieuw haar knevel om; een wonder waardoor de tranen van dankbaarheid haar bijna in  de ogen schoten.

			Het kamp werd opgebroken  en ze werd  als  een zak  voer  over de rug gegooid van de ezel die  ze de vorige dag had bereden.  Het bloed zakte naar  haar  hoofd. Golven misselijkheid en pijn  schoten door  haar lichaam.  Amber hoopte dat  ze nu gek zou  worden; alles om maar even  aan de pijn te ontsnappen.

			Opeens herinnerde ze  zich dat  ze had  gezien dat Penrod was vastgebonden aan de shebba aan het hof van Osman Atalan. De  gedachte dat hij  ook op deze manier had geleden, gaf haar een onverwachte moed. Ze  verdrong de pijn, kneedde  het  tot een kleine vurige bal in haar hart zodat  ze kon nadenken, heel  even  maar. Geef je  gewonnen, had Bill  gezegd. Hij  verwachtte dat ze het zou opgeven,  dat ze zich niet meer  zou verzetten. Misschien als ze  dat  deed, een  klein beet­je  maar,  dat hij dan de volgende keer niet  zo  voorbereid zou zijn  op haar ontsnapping. Bill verwachtte haar te  kunnen breken. Ze zou  hem een tijdje laten denken dat hij aan de winnende hand was.

			Amber begon te huilen, en dit keer  wilde ze  dat ze  het  zouden zien.

			De tijd verstreek. De  ezel verstapte zich  en een  vuurbal van pijn ontplofte in haar rug. Het  was  het enige  waar ze zich van bewust  was. Ze was niet langer  Amber, alleen een wezen dat leed. Nadenken was onmogelijk; ze  raakte  buiten bewustzijn en schreeuwde het uit toen  ze  bijkwam.  Het touw rond haar polsen werd losgemaakt  en toen vielen haar handen  voor  haar. Terwijl  het bloed  door haar armen en handen  stroomde,  voelde het alsof haar vingers in lava werden geduwd. Withete  pijn trok langs haar rug gevolgd door een dromerige ontlading. De  opluchting  was  overweldigend. Haar ingewanden  verkrampten en  ze braakte alvorens weer in  een halve droom weg te zinken.

			Het  pad leidde omhoog.  Iemand gaf haar water en veegde haar mond af. Amber  begon te huiveren in  de ijler wordende  koele lucht.  Even later werd er een wollen deken  over haar heen gegooid.

			Misschien sterf  ik wel voor ze  ooit aankomen  op hun plek  van bestemming, waar dat  ook is, dacht ze. Dat idee schonk haar een soort rust.  Het enige waar ze  spijt van  had, was dat ze nooit  in  de  armen  van Penrod had geslapen.

			Een  stem drong haar bewustzijn binnen. Haar wachters pleegden overleg.

			Ze draaide haar hoofd  opzij en dacht dat ze iemand boven  hen  zag staan, op zo’n honderd meter afstand. Een blanke man. Is Penrod gekomen om  me naar  de  hemel te brengen, vroeg ze  zich af, en ze hief haar hoofd nog een beet­je. De  deken gleed  opzij.

			‘Juffrouw Amber?’

			Ze hoorde een Amerikaanse stem. Abrupt keerde  haar  gehele  bewustzijn terug. ‘Dan?’  En toen  gilde ze zijn naam.  ‘Dan! Help me!’ Ze verzette zich tegen de  touwen.

			Dan kwam naar haar  toe gerend.

			Ze riep weer.  ‘Dan, o, Dan!

			Een van de bandieten gooide zijn speer.

			Amber zag de dodelijke  boog.

			Het ding raakte Dan in zijn  zij en hij viel  achterover.

			Twee van de bandieten renden naar hem  toe.

			Amber  vocht tegen de pijn  en  probeerde zich  op te heffen  om te  zien of Dan  nog leefde,  maar haar zicht werd geblokkeerd  door  Bill. Hij greep  haar  haar beet en  rukte  haar gezicht  naar zich toe. Hij zag wit van woede en zijn speeksel spatte  op  haar  wangen en lippen.  Ze  schreeuwde het uit.

			‘Ik  heb het je gezegd, juffrouw  Benbrook,  geef je over of je krijgt straf.’ Zijn ogen schitterden koortsachtig.

			O, god,  dacht ze,  hij is helemaal  gek.

			Hij balde zijn vuist en  bracht zijn arm naar  achteren, terwijl hij  nog steeds haar dikke, in de knoop geraakte haar vasthield.

			Ze probeerde  haar gezicht af te wenden, maar hij had haar te stevig  vast. Hij was te snel. Te  sterk. Een explosie van pijn en toen werd het zwart  voor  haar ogen.

		

	[image: ]

		
			Saffron en  Tadesse kochten  paarden in  Adrigat  voor  een bedrag waarmee ze  twee hectare goede landbouwgrond  hadden kunnen  kopen en reden  zo snel als ze durfden en stopten alleen  wanneer het  nodig was om de paarden te laten  rusten. Ze  gingen met een omtrekkende beweging naar  het zuiden en  bereikten zesendertig uur later de buitenste rand van Meneliks kamp.

			Ze  trokken nieuwsgierige en vijandige blikken  toen  ze  tussen  de mensen door  kwamen.  Krijgers, bedienden,  vrouwen en  kinderen stroomden langs  hen  heen. Het  legerkamp  was  groter dan welke landelijke stad ook, maar  het was op  logische wijze opgezet. De rode tent van  de keizer stond in het midden  van  alles  en het kamp van Ras  Alula  zou daar vlakbij zijn.

			Ze  lieten hun paarden achter en gingen doelbewust te voet  verder. Saffron bleef  dicht bij Tadesse in  de buurt en had haar gezicht en haar onder  haar sjaal verborgen. Naarmate ze  dichter bij  het middelpunt kwamen keek ze om zich heen,  wanhopig op zoek naar een bekend gezicht tussen al deze mensen. De meeste mijnwerkers hadden  zich bij  Alula’s mannen aangesloten, maar  dat waren er maar veertig van zijn  strijdmacht van tienduizend.  Misschien konden ze bij de keizerlijke tent komen. Iemand uit Meneliks hofhouding of  die van de keizerin  zou haar herkennen.

			Saffron zag de wand van stof  die Meneliks privéterrein afbakende voor zich. Hoop raasde door haar  heen, maar toen voelde ze een hand op haar  arm.

			‘Waar gaat u heen, ferengi?’  De krijger die  haar tegenhield droeg het teken van Alula.

			Saffron rechtte haar rug. ‘Mijn naam is  mevrouw  Saffron Courtney.  Ik moet de keizer spreken. Hij is een goede vriend van  mij.’

			De krijger lachte  haar recht  in het  gezicht uit.

			‘Dit is een  heel belangrijke  dame,  van het Courtney-kamp en de mijn!’ zei  Tadesse.

			‘Ik  heb  nooit  van die  plek  gehoord, kleine broer,’ zei de man.

			Tadesse probeerde  het  nog een keer. ‘Ze  is  de zuster van de leeuwendame!’

			Nu  aarzelde de krijger  en hij  keek  met iets meer  respect naar  Saffron.

			‘De bandieten hebben haar ontvoerd,’  legde Saffron uit. ‘Ik ben gekomen om de keizer om  hulp te smeken.’

			De  krijger deed een stap naar  achteren en boog. ‘Kom,  mevrouw, kleine broer. Ik breng jullie wel.’

			Het lukte hun de audiëntieruimte te bereiken  en ze kregen  de opdracht  daar te wachten. Aan de andere kant van de enorme tent  zag  Saffron  dat Menelik in een  verhitte discussie met zijn  generaal verwikkeld  was, al kon  ze niet horen wat er gezegd werd.  Eindelijk leek de  vergadering  tot  een  eind te komen en  de krijger  die ze binnen had  gebracht liep  op Alula, de  keizer en keizerin af en sprak  met ze.

			Ze keken om  en, na een paar  woorden met elkaar  te hebben gewisseld, verlieten Menelik en Alula de ruimte.

			Saffron zag ze gaan  en kreunde.

			De  keizerin kwam echter hun  kant op. ‘Mevrouw Saffron, gaat  het goed?’

			Saffron beefde, maar ze maakte  een diepe reverence. ‘Met mij gaat het goed, dankzij  God. En met u?’

			‘Dankzij God.  Het spijt me verschrikkelijk  van het lot van uw  zuster  te horen,  maar we  kunnen u  niet  helpen.’ Ze draaide zich meteen weer  om.

			‘Maar, mevrouw, mijn zuster!’

			Taitu keek haar opnieuw aan,  maar nu met  een verbeten uitdrukking op haar gezicht. ‘Mijn lánd,  mevrouw Saffron!’ Ze streek met een hand over haar  gezicht  en sprak  rustiger verder.  ‘Dochter,  we  hebben elke man nodig. De toekomst van het rijk zal  heel binnenkort  worden beslist. Je weet dat  we je nu niet  kunnen helpen.’

			Saffron probeerde haar  tranen weg te knipperen. ‘Wat is er aan de hand, mevrouw?’

			‘Ons  leger moet  steeds  verder weg op zoek gaan naar voorraden. Als de Italianen niet op  open terrein komen, dan  zijn  we verloren. De prinsen willen dat mijn echtgenoot onmiddellijk een aanval  uitvoert, maar onze mannen zouden  worden  afgemaakt in de  bergpassen tussen  hier  en  Suria. Hij  zal zijn  mannen niet opofferen.’ Ze balde haar  handen tot vuisten. ‘We zullen  hier  zo lang mogelijk blijven.  We hebben maximaal twee  dagen voor we ons moeten terugtrekken naar het westen van Aksum, anders zal het leger verhongeren.’

			Tranen liepen onwillekeurig toch  over Saffrons wangen. ‘Wat kan ik doen? Ik  word  nog  gek  van al dat wachten, terwijl ik niets  voor Amber kan betekenen!’

			Taitu leunde naar haar toe. ‘Doe wat ik doe. Bid dat de Italianen aanvallen.  En als ze  dat doen, dan neem ik je op in mijn  hofhouding. Je zult samen met de  andere vrouwen  water en voedsel  naar onze krijgers brengen, en als de indringers zijn verpletterd, dan zal Ras Alula je  mannen geven om op zoek te gaan naar je zus.  Meer kan ik  niet  voor je doen. Meer  kan  er ook niet  worden gedaan.’

			Saffron  liet onderdanig  haar hoofd hangen.

			‘Wie ben  jij,  kleine  broer?’ vroeg de  keizerin, terwijl  ze  Tadesse aankeek.

			Hij liet zich op  zijn knieën vallen. ‘Mijn naam is Tadesse, mevrouw.’

			‘De geneesheer  van  het Courtney-kamp? De oren en ogen van Ras Alula? Hij  heeft  het over  je  gehad. Blijf hier.  Ik  zal werk  voor je  vinden. Zo, mevrouw Saffron,  ik ga  naar de kerk. Ik stel voor dat je met me meegaat.’

			De Italianen  kregen  om  half negen op de avond na de  vergadering van de generaals hun  bevelen en tegen negen uur  waren  de colonnes onderweg.  Er werd  een eenheid  in Suria achtergelaten om  de voorraden te bewaken,  maar  het grootste deel van de Italiaanse strijdkrachten was in vier colonnes  op  pad  gegaan. De landkaarten die ze hadden  meegekregen  waren  vaag,  maar  Baratieri’s bedoelingen  waren duidelijk. Ze zouden in  alle stilte in  het donker oprukken om  de heuvels  bij Rebbi Arienni  in te nemen  op dertien kilometer afstand van  Adwa.

			Menelik en de prinsen die  aan zijn  kant  hadden gevochten zouden wakker worden en het Italiaanse leger op  sterke posities verschanst aantreffen, recht voor hun neus.  Hij zou gedwongen worden om aan te vallen  op precies zo’n punt in  het  landschap waar zijn  grotere strijdkracht hem het minst zou opleveren of  hij moest  zich terugtrekken en  het terrein,  en daarmee ook Tigray, aan de  Italianen  afstaan.

			De  heldere maan stond  hoog aan de hemel en terwijl de  Italiaanse troepen hun inheemse gidsen over de paden volgden, konden ze  opkijken naar  de met sterren  bezaaide hemel  die enkel werd onderbroken door de schaduwen van de fantastische  contouren  van de hoge  bergtoppen. Het  leger  marcheerde  in stilte. Het enige geluid was af en  toe  het schrapen van Europese laarzen op het  zand en het grind van de steile paden. De askari liepen  op blote voeten en maakten helemaal geen  geluid.

			Penrod bleef  tijdens de  mars bij Baratieri en  zijn personeel. De generaal  kwam nu  kalmer over dan hij de  voorgaande  avond was geweest.  Van tijd  tot tijd renden  er boodschappers over de paden langs de reguliere troepen  om nieuws naar de verschillende colonnes te brengen, in  briefvorm  of verbaal.

			Albertone  had het verkeerde pad gevolgd en  Arimondi had zijn eigen  colonne  langer  dan een uur moeten  laten  wachten tot zij weer  voorbij  kwamen. Het  was ergerlijk, maar  zulke  vergissingen waren misschien wel  onvermijdelijk in  het donker  op het  verwarrende stelsel  van smalle paden.

			Baratieri keek toe  hoe Arimondi  een begin  maakte aan zijn missie op de oostelijke  helling van Rebbi Arienni  en begon toen zelf,  nogal moeizaam, aan  de beklimming van  Mount Belah,  die hij had uitgekozen omdat die het  beste uitzicht over  het  veld bood.

			Naarmate ze hoger kwamen,  zag  Penrod de kampvuren van  het Ethiopische leger aan de andere kant van  de  grote,  komvormige  vallei. Die waren over  een enorm  groot terrein verspreid.

			‘Dat doet  een man  goed,  toch?’

			Penrod draaide zich om. Een van de nieuwe kapiteins was naast hem  komen staan.

			‘Ik  hoop dat ze aanvallen.’

			Penrod reageerde niet.

			‘Ik heb een boodschap voor je,’ ging  de officier verder.  ‘Er is  nieuws uit het kamp gekomen dat er een man gevangen is genomen.  Ze  zeggen dat hij een spion is  voor Menelik,  ook al is hij  blank. Hij  zegt dat  jij voor  hem  kunt instaan.  Zijn naam  is  Ryder Courtney.’

			‘Wat doet  Courtney verdomme  hier?’

			‘Kent  u hem  dan?’

			‘Een  handelaar, die nu een mijn  heeft  in de heuvels boven Adrigat. Als hij op zoek is naar  nieuws, dan heeft hij daar een heel slecht moment voor uitgezocht. Maar, ja, ik kan voor hem  instaan.’

			De kapitein keek hem verontschuldigend  aan.  ‘Dat heeft geen zin,  majoor. Het  zijn een  aantal  van  Albertone’s mannen die zijn spullen bij Suria bewaken. Ze laten Courtney  niet  gaan  zonder toestemming van de generaal. Ze zeggen  dat hij  een gestoorde  blik  in zijn  ogen heeft.’

			‘Wie  hebben hem  gevangengenomen?’

			‘Een  paar van de nieuwe jongens uit Napels.’

			Als  een van  de inheemse brigades  Ryder had opgepikt, dan had hij in wel vier talen kunnen  uitleggen waar hij  mee bezig was en dan was het opgelost. Penrod  betwijfelde of Ryder  ooit veel  Italiaans had gesproken.

			‘Sorry, makker, maar je  zult Albertone’s toestemming  moeten gaan  halen  om hem vrij  te krijgen.’

			Penrod vloekte nadrukkelijk en in een aantal talen. Hij liep terug langs de kronkelende colonne naar het punt  vanwaar hij bij  Albertone’s positie kon komen. Halverwege  het slingerende, steile  pad ging hij aan de kant  om een pakezel beladen met  onderdelen van een van de  veldkanonnen voorbij  te  laten gaan. Een  van de ondergeschikte  Italiaanse officieren  die  hij een  of twee keer  in  het kamp had gesproken, maakte zich los van de colonne  en kwam bij hem staan. Hij was  nauwelijks twintig en  zijn uniform hing aan zijn magere  lijf. Hij deed  een  dappere poging  om een snor te laten staan,  maar Penrod had indrukwekkendere exemplaren gezien bij de echtgenotes van gepensioneerde  generaals.

			‘Majoor, mag ik iets  vragen? Een paar van  de jongens  zeggen dat als die zwarten je  te pakken  krijgen ze  je, u weet wel…’ Hij wees ongelukkig naar  zijn kruis en maakte een hakkend gebaar  met  zijn  rechterhand.

			‘Ik heb begrepen dat  het bij de cultuur hier  hoort,’ zei Penrod.

			De jongen trok wit weg.

			‘Zorg ervoor dat ze je niet  te pakken krijgen, knul.’

			Het joch knikte  droevig  en  keerde  terug  naar  zijn compagnie.

			Penrod keek hem na tot hij in het donker uit het zicht was verdwenen en  vroeg  zich  af of hij  zelf  ooit  zo jong was geweest,  liep  toen verder over het  pad naar Kidane Meret waar hij verwachtte dat Albertone  bezig  zou zijn met het opstellen van  zijn manschappen.

			Hij was echter nergens  te bekennen.  Alleen  de  achterhoede  van  de colonne die  de voorraden aanleverde voor  het ontbijt van  de manschappen  was daar aanwezig.  Hij greep een officier uit het keukenkorps bij de  arm. ‘Waar  is Albertone?’

			De man keek hem aan  alsof  hij gek was geworden en gebaarde voor zich  uit. ‘Die kant op.  Hij is ons zeker een uur voor.’

			Penrod voelde  een  knoop  in zijn maag.  Een uur marcheren over dit pad betekende  dat  Albertone  kilometers uit positie was en  zich op een perfecte plek bevond om door Meneliks troepen  te  worden overweldigd. ‘Ik heb een paard nodig,  nu.’

			De officier haalde zijn  schouders op. ‘Dat is  onmogelijk.’

			Penrod greep hem bij de kraag en tilde  hem van  zijn  voeten. ‘Paard.  Nu!’

			De officier riep iets over zijn schouder en  een gniffelende askari bracht hem een goed dier.

			Penrod klapte zijn horloge open,  nam het tijdstip in zich op, besteeg  het paard en spoorde het aan tot galop, terwijl hij naar voren leunde.

			Saffron was bang dat ze zichzelf  in een  roes had gebeden. De priesters zongen langzame,  toenemende ritmes. Ergens na middernacht besefte ze dat de heilige tabot waar de  priesters boven baden  geen replica was van  de Ark  van het Verbond, waarvan  er  een in elke kerk in Ethiopië stond.  Het  was  de échte Ark van het Verbond.

			De legende, die door  elke zoon  en  dochter van  Ethiopië als feit  werd beschouwd, was dat die vele eeuwen geleden vanuit Jeruzalem naar Aksum was gebracht door de zoon  van koning Salomon  en de koningin van  Sheba. Nu  hadden  de priesters van  de eeuwenoude  hoofdstad  die  meegebracht  om de keizerlijke familie te sturen en te beschermen.

			Saffron  wist niet zeker of het door haar  uitputting kwam,  haar angst of  haar frustratie, maar ze had durven zweren dat de  Ark gloeide.

			Er  werd  achter  in de kerk geroepen: ‘Ze komen eraan! Te wapen! De Italianen komen!’

			De  keizer stond  op en hielp zijn  vrouw overeind.  Hij boog  diep naar  de priesters  en de Ark. Er heerste een  zware stilte.  Toen draaide hij  zich  om en  verliet  de  kerk om naar het strijdveld te gaan.

			Saffron schudde  de roes van zich af en  volgde de keizerin.

			Hoe verder  Penrod door het vroege donker galoppeerde, hoe  meer hij zich bewust werd van dat benauwde  gevoel in zijn  maag. Een kilometer, twee, drie, over het rechtere, bredere pad door  de Mai Agam-vallei  en toen liep het pad vol  met de  achterhoede van  Albertone’s colonne.  Penrod  sprong  van  zijn  bezwete  paard af en  rende naar  de  groep donkere uniformen, kleurrijke sjerpen  en witte gezichten die Albertone’s positie aangaf op de heuvels voor hem.

			De officieren draaiden zich naar  hem om met uitdrukkingen die  varieerden van geamuseerdheid  tot milde minachting.

			Penrod liep  recht  op de generaal af.  ‘U bevindt  zich op kilometers afstand van de  juiste positie. U moet  zich onmiddellijk  terugtrekken naar Kidane.’

			Albertone haakte  zijn arm in die  van  Penrod en leidde  hem met een  lachje weg van de rest van het  personeel. Zodra  ze buiten gehoorbereik waren keek  hij echter woedend. ‘Waar haal je de  arrogantie  vandaan om mij bevelen te geven,  Engelsman?’

			‘Meneer, ik herhaal een feit.  U  bevindt zich op zeker vijf kilometer van de plek waar u hoort  te zijn. U bevindt zich bijna in Meneliks kamp! U  moet terugkeren naar  de linie – de positie die u is toegewezen – voor  de vijand u ontdekt  en  aanvalt. U wordt hier omsingeld.’

			Albertone toonde geen  verrassing of bezorgdheid.

			Hij kwam  eigenlijk nogal zelfvoldaan op Penrod  over, als een kind van wie het plannetje  tegen de volwassenen mooi was  geslaagd.

			‘Dat betwijfel ik, majoor  Ballantyne. Ik heb  zelf mijn  positie uitgekozen. De vijand kan de heuvels links of rechts van mij  niet innemen, maar wordt gedwongen de geweerschoten tegemoet te komen. Een paar salvo’s en dan vliegen ze weg als kraaien op  een maïsveld  als de  boer  met zijn  geweer  aankomt.’

			‘U  trekt zich niet  terug  naar  de positie die u moet  verdedigen?’

			‘Ik ben het niet eens met uw interpretatie van  mijn bevelen. Ik heb  begrepen dat het mijn  opdracht  was om deze positie in te  nemen en  dat heb  ik  gedaan.’

			‘Ik  zeg het  u,  de andere  colonnes  bevinden zich vijf kilometer achter  u.’

			Albertone  keek verveeld. ‘Ik weet zeker dat ze zich  snel bij ons zullen aansluiten. Ze zullen  het plezier niet willen missen.’

			Penrod kwam in  de  verleiding om zijn  revolver  te trekken en de man ter plekke  dood te schieten. Alleen het  besef dat hij zelf vlak daarna zou worden geëxecuteerd en het er  niet toe zou leiden dat de manschappen  op hun juiste positie zouden komen  hield hem  tegen. De nacht was bijna  voorbij.

			Ze hoorden van een kilometer verderop wat schoten  komen.

			Albertone gaf zijn koffiekop aan een van  de bedienden. ‘Mooi  zo,  Turitto heeft  ze wakker gemaakt.’ Hij gaf zijn bevelen. De bergbatterijen hadden nog  niet  het hoger gelegen terrein  bereikt, maar Albertone gaf het Zesde Inheemse Bataljon links van hem het  bevel om de zuidelijke flank van zijn positie te  beschermen, terwijl het Zevende,  onder leiding van  majoor Rudolfo, naar rechts werd  gestuurd. Het  Achtste zou het midden bewaken.

			Penrod keek toe  terwijl de artilleristen de onderdelen van de  kanongeweren van de  pakezels haalden  en die in  elkaar  zetten, terwijl anderen van de  compagnie de dieren de helling op brachten.

			Het  werd snel  licht. Penrod kon weldra een massa aan  Ethiopische troepen door de vallei op hen af zien komen. Een zee van mannen.  Het vroege  ochtendlicht liet de versieringen op hun  schilden  vonken. Ze  stormden niet  over het  terrein,  maar  bewogen zich in  formatie recht op hun positie af.  Penrod maakte een  snel  rekensommetje.  Er bevonden  zich al tienduizend  man  op het  veld en  hun aantallen bleven maar  groeien.

			De Ethiopiërs gingen over op een ontspannen drafje  en het tussenliggende terrein  leek weg te smelten. Het geluid van  geweerschoten gaf de positie  van de voorhoede weg, of wat daar nog van over was. Ze waren al overweldigd.

			Penrod knarste met zijn tanden toen de mannen van kapitein Henry de wapens begonnen te laden.

			De Ethiopiërs negeerden de flanken en  gingen recht op het midden af.

			Henry gaf het bevel en de geweren braakten  rook en vlammen uit met een  reeks  knallen die door de gehele vallei weerklonken.  Ze vuurden scherven recht  op het hart van  de naderende troepen  af. De schutters hoefden nauwelijks te mikken. De aantallen waren zo groot  dat ze als een golf kwamen in plaats  van in groepen. Lichamen  verdwenen in een mist van bloed en opgerakeld stof, waarna de golf  zich  iets terugtrok om  daarna weer naar voren  te  komen.

			Even later kwamen de restanten  van Turitto’s voorhoede dankzij  de dekking  van de  kanongeweren moeizaam de helling op. Twee askari sleepten  een gewonde  blanke  officier tussen zich mee.

			Penrod ging de man helpen. Een kapitein. De man trok aan de blauwe sjerp over zijn rechterschouder. Zijn bebloede  rechterarm  hing slap  aan zijn zij, de onderarm was verbrijzeld door een kogel. Penrod riep  om een brancardteam terwijl de gewonde kapitein huiverde en  tegen zichzelf  mompelde.

			‘We liepen zo tegen ze aan,’  herhaalde de kapitein steeds weer.  ‘We liepen zo tegen ze aan. We  hadden geen  tijd om  in positie te  komen. Ze hebben scherpschutters. Ik dacht dat ze niet met geweren om konden gaan, maar ze  hebben  meteen al onze officieren uitgeschakeld. Alle officieren.’

			Een stel brancarddragers voerden hem in rap  tempo af.

			Penrod probeerde te berekenen hoelang het  zou duren om terug bij de rest van het leger te komen en het veldziekenhuis  daarachter te bereiken. De man maakte  geen enkele kans. Hij zou lang voor  hij het ziekenhuis bereikte  dood  zijn.

			Alle vier de  bergbatterijen waren  inmiddels actief. De vallei was nu  een scène  recht  uit  de hel geworden,  van  vlees en  stof en het gegil van de gewonden. Elke  nieuwe aanvallende golf kwam steeds iets dichterbij.

			Penrod bracht  zijn verrekijker naar  zijn ogen. De Ethiopiërs hadden eenheden scherpschutters  naar links en naar rechts gestuurd,  daar  kropen ze tussen de  beschutting  door en schakelden  de officieren en artilleristen uit.  De voorste schutters  van het Zesde en Zevende Bataljon kweten zich goed van  hun taak om ze op afstand te  houden, maar toch kwamen ze  steeds dichterbij.

			Albertone  was het toonbeeld  van kalme autoriteit. Hij hield toezicht op het gebeuren,  omringd door een groepje van zijn hogere officieren, en gaf bevelen om de posities aan de flanken te  versterken. Hij zag dat  Penrod naar hem keek en gebaarde  hem  naar zich toe te komen.

			Penrod liep  met een  strak  gezicht over  het plateau naar hem toe.

			‘U beschikt volgens  mij over een paard, majoor Ballantyne?’

			‘Dat was wel zo, generaal. Ik  weet zeker dat ik het wel weer kan  vinden.’

			‘Misschien dat u dit  dan naar Baratieri kunt  brengen.’ Albertone schreef  een  kort bericht op zijn veldnotitieboek, vouwde het  blaadje dubbel en gaf  het aan hem.

			‘Zeker, generaal,’ antwoordde Penrod. De kanongeweren dreunden sloom  en zwaar.  Ze  leken over  genoeg munitie te beschikken, maar het maakte niet uit hoeveel schade ze aanrichtten  onder  de Ethiopische linies, de vijand  toonde geen enkel teken dat men de aanval  afbrak. De uitkomst  was  onvermijdelijk. Voor zijn eigen  geweten waagde Penrod nog een  laatste poging. ‘Generaal, een vechtende  aftocht  kan zelfs nu nog  de meerderheid van uw mannen redden  en dan  kunt u  later verder  vechten.’

			Albertone schudde  zijn hoofd  als een leraar  met een bijzonder domme leerling  voor zijn  neus.  ‘Majoor, deze wilden kunnen zich elk moment uitputten. Wij  zijn de rots waarop dat leger kapot zal slaan. Ik zal mijn  mannen niet de eer ontzeggen ze  aan zich te  onderwerpen.’

			Penrod salueerde niet. Opeens  schoot hem weer te binnen waarom  hij  zich  überhaupt  bij Albertone had aangesloten.  ‘Generaal,  een kennis van  me is op  wat mannen onder  uw bevel gestuit  bij Suria en ze hebben een  berichtje van u nodig om  hem  vrij te laten.  Ze  denken dat hij een spion  van Menelik is.’

			‘En is hij  een spion?’

			‘Nee, hij is een handelaar en een schatgraver. Ryder Courtney.’

			Albertone zag  er nog steeds uit alsof hij  een exercitieveld inspecteerde  in  plaats van dat  hij over een slachtveld uitkeek. ‘Ik heb hier nu  geen  tijd  voor.’

			‘Meneer!’ Hij wachtte tot Albertone zich weer had omgedraaid. ‘U  staat bij  me in  het krijt.’

			‘Zo  blijven die wedstrijd  en  de onverstandige weddenschap van mijn vrouw me achtervolgen, hm?’ Hij  liet zijn  verrekijker zakken  en schreef nog een briefje. ‘Ik laat  hem op  uw verantwoordelijkheid vrij, majoor.’

			‘Dank  u,  meneer.’

			Penrod trof  zijn paard aan tussen  de pakezels die  de kanongeweren hadden vervoerd. Het dier leek nogal  verontwaardigd  te zijn  om  zich  tussen zulk minderwaardig gezelschap te bevinden en  begroette Penrod door met haar hoofd te gooien.

			Hij zwaaide zich  in het zadel en zodra ze de lastdieren hadden  achtergelaten, gaf hij haar het seintje  over  te  gaan naar  draf. Achter zich  hoorde hij  nog altijd het regelmatige knallen en echoën van  de geweren.

			Penrod liet zijn paard  achter waar het pad een bergpaadje  werd en legde de rest van de  helling te voet  af met  het gemak van  een inheemse man. De uitloper waar Baratieri zijn  commandopost  had opgericht bood een goed overzicht  van het terrein voor hem, maar  door de kronkelingen  van de  vallei was Albertone’s positie buiten zicht.

			Penrod trof Baratieri terwijl  hij nog altijd de voorbereidingen van Arimondi’s brigade op de westelijke helling van Belah in  de  gaten hield. Hij zat achter een veldbureau onder een stuk doek dat hem  een zekere mate van schaduw bood. Hij keek  op toen Penrod  dichterbij  kwam.

			‘Majoor Ballantyne, wat hebben  al die geweren te betekenen?’

			Penrod overhandigde hem het briefje van Albertone en staarde  met zijn handen op zijn  rug  naar een punt ergens  in de  verte in de ochtendmist.

			‘Voorhoede  staat onder zware  druk  en  versterking zou welkom  zijn?’ las Baratieri op. ‘Ik zou graag  een koud bad en een lekkere  maaltijd  met kip  willen hebben,  maar  dat betekent  niet  dat  ik het nodig heb. Uw verslag,  majoor.’

			Penrod staarde nog steeds voor zich uit. ‘De  generaal  bevindt zich op  zo’n  vijf kilometer afstand van  deze  plek, meneer. Het Zesde, Zevende en Achtste Inheemse  Bataljon  moeten het  opnemen tegen  enorme aantallen infanteristen. Naar mijn  schatting zijn er twintigduizend Ethiopische  krijgers op het veld en de  vijand  brengt de kanongeweren  in positie. Op  dit moment houdt Albertone  golf na golf van frontale aanvallen op afstand met  zijn bergbatterijen en geweren.’

			Baratieri klemde zijn kaken  op elkaar.  Hij schoof de papieren  waar hij op had  geschreven aan de  kant zodat de landkaart van het terrein tussen Suria en Adwa zichtbaar was. ‘Laat het me zien.’

			Penrod leunde  naar voren. ‘De kanongeweren staan  hier  en  hier, op  stijgend terrein.’

			‘En  deze heuvels?’

			‘Generaal Albertone is er zeker van dat ze te steil zijn voor  de Ethiopiërs om  te bereiken.’

			‘Ze hebben Amba Alagi beklommen.  Ze  zijn  zo  snel en lenig als berggeiten,’ mompelde Baratieri.

			Penrod had niet nagedacht over welk effect het nieuws op  de Italiaanse opperbevelhebber zou kunnen hebben. De man bevond zich in een kwetsbare positie  en  was zwaar in de  minderheid, en nu  was zijn hele plan opzettelijk vernietigd  door een van zijn  meest hooggeplaatste officieren. Hij had Albertone kunnen  vervloeken, maar dat deed hij niet.  Hij  riep zijn boodschappers  bij zich en gaf zijn  bevelen.

			‘Haast  je naar Arimondi. Hij  moet oprukken naar  het oosten om Albertone’s rechterflank te beschermen en hem  dekking te geven om zich terug te trekken.’ De officier salueerde en vertrok  meteen. ‘Albertone moet zich met  de steun  van Arimondi terugtrekken naar  zijn  positie.  Ga  snel.’ Daar  ging de volgende  boodschapper.

			Toen pas verdween Baratieri’s  kalme  houding even.  Hij sloeg een bevende hand  voor  zijn ogen,  haalde  zijn  knijpbril van zijn  neus en poetste die grondig op met  zijn zakdoek.

			In het zuidwesten klonk een reeks geweervuur. Een nieuwe klank, anders dan die van de kanongeweren  van Albertone’s  brigade. Ze wisten allebei wat  dat  betekende. De Ethiopische artillerie was  in positie en mengde zich in de strijd.

			Baratieri keek Penrod aan en sprak stilletjes: ‘Majoor Ballantyne, ik begrijp dat  u nog wat af te handelen  hebt in  Suria?’

			Penrod werd heel vastberaden, maar  tactvol weggestuurd. Penrod begreep het.  Hij  zou in een dergelijke situatie ook  geen buitenlandse getuige  willen hebben. Hij  stak zijn hand  uit. ‘Mag  ik u  en uw mannen het  beste  wensen, generaal?’

			Baratieri  schudde hem ferm de hand.  ‘Ik  wens u hetzelfde toe,  majoor.’

			Penrod  haalde zijn  paard weer  op en volgde de lege  paden  die het  leger  de vorige nacht gedurende de stille mars had  bewandeld. Ergens  wilde hij  een geweer halen en  meevechten, maar de Italianen zaten niet op  hem  te wachten. En nu  moest  hij Ryder gaan redden.  Het duurde niet lang om hem te vinden. Hij  hoorde Ryder op honderd meter afstand  van de tent gefrustreerd  brullen.

			Penrod stak bij de ingang een  sigaar aan. Het leek  erop dat Ryder een  van de inheemse wachters  ervan had overtuigd dat hij  geen  spion was. De man probeerde in gebroken Italiaans met zijn  blanke kameraden  te praten, maar de jonge  mannen  die Ryder bewaakten  zagen er koppig  en defensief  uit.

			‘Penrod, godzijdank!’ riep Ryder. ‘Zeg tegen deze idioten dat ze  me onmiddellijk moeten laten gaan of ik zweer dat  ik mezelf zal vrijlaten  en dat ik ze allebei  met mijn blote handen de nek  omdraai.’

			Ook al begrepen de wachters  zijn woorden niet, ze  begrepen  wel iets van zijn  bedoeling en krompen in  elkaar  terwijl  Ryder ze  woedend aankeek.

			Penrod trok zijn wenkbrauwen op. Ryder zat daar in zijn hemdsmouwen vastgebonden  op  een kampeerkruk, met zijn handen op zijn rug. Zijn bewakers hadden flink wat  touw gebruikt om hem vast  te  binden. ‘Ik heb altijd geweten dat jouw  totale onvermogen om er  als  een heer uit  te  zien nog een keer  je ondergang  zou  worden. De Italianen denken dat je een of andere wildeman uit de bergen bent  – ze hebben geruchten  over zo’n wezen gehoord – en ook dat je een spion voor Menelik bent. Dat kan ik ze niet  echt kwalijk nemen.’

			Ryder  trok aan zijn boeien en  de  touwen kraakten dreigend.

			Een van de bewakers wilde zenuwachtig zijn geweer pakken en  liet  het toen bijna  vallen.

			Penrod lachte.

			‘We hebben hier geen  tijd  voor!’ schreeuwde  Ryder.

			Zijn toon deed  het lachen van Penrod vergaan.  Hij gaf Albertone’s briefje met de  boodschap Ryder  aan hem  over te dragen  aan de bewakers en  beval ze met een  paar  korte zinnen  Ryders spullen te halen.  Met  zijn sigaar  tussen zijn  tanden geklemd ging hij  zelf naar  Ryder toe om hem te bevrijden. Door Ryders geworstel was de  knoop in een keiharde  massa touw veranderd. Penrod haalde  zijn  mes  tevoorschijn en  zaagde het kapot. Ryders polsen  zaten onder de dieppaarse kneuzingen en er zaten verse brandwonden op zijn onderarmen. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Amber is ontvoerd.’

			Het hart  van  Penrod bleef even stilstaan. Hij boog zich weer  over de  touwen en zaagde nog  wat  strengen door. ‘Door  wie?’

			Ryder trok  de laatste  vezels  kapot. ‘Dank je.’  Hij  griste zijn jas  en wapengordel  uit  de handen  van de geïntimideerde wachters. ‘Kun je eten, water en  meer munitie  voor me regelen?’

			‘Ja. Wie heeft Amber ontvoerd?’ Penrods stem  bleef kalm.

			Ryder keek Penrod  voor  het eerst  recht aan.  ‘Ik had een bouwkundige  ingehuurd. Bill Peters.  Ik  heb hem nooit  gemogen,  maar hij  was goed  in zijn werk.  Toen probeerde hij  Amber op onze laatste reis naar Addis  tijdens een  overstroming te ontvoeren,  maar hij werd meegesleurd door het water. Ik had  gehoopt dat hij dood zou zijn,  maar hij  heeft  de leiding  over een groep bandieten in de heuvels  en  hij heeft het kamp  aangevallen om  Amber te pakken te  krijgen. Ik  heb geen  idee wie hij in werkelijkheid is, maar ik weet  dat hij gek is en dat hij door haar  geobsedeerd is.’

			Penrod sprong  op  hem af  en duwde  hem tegen de paal in het  midden van de tent. Alles beefde en de scheerlijnen  kraakten.  De wachters protesteerden op schelle toon  in vloeiend Italiaans, maar  Penrod en  Ryder negeerden hen.

			‘Je  hebt ze  haar laten  meenemen?’

			Ryder staarde hem recht aan, maar probeerde niet zijn greep te  verbreken. ‘Ze heeft zichzelf laten meenemen, om  Saffron  en de  kinderen te redden. Penrod,  luister naar me!’

			Penrod hijgde, bedwong zijn  woede en probeerde Ryder  te verstaan door  het razen van zijn  bloed heen.

			‘Ik weet zeker dat zijn kamp ergens in de buurt is en ik  ben hier gekomen om informatie te zoeken, maar de Ethiopiërs denken dat ik een spion voor de Italianen ben en  omgekeerd, zoals  je zag.  Maar het  kan  me niet schelen of ik elke grot en heuveltop binnen honderd kilometer moet afspeuren. Ik ga Amber  vinden. Help je  me?’

			Penrod liet hem los. ‘Ja. Praat met die man.  Hij is een van de verkenners,  al heb ik het vermoeden dat hij  ook  voor  Menelik werkt.’ Hij  keerde  zich naar een van de  sputterende wachters toe en sprak in het Italiaans. ‘Water, voedsel  en munitie. Nu meteen.’

			Ze  renden de tent uit en  Ryder sprak met de inheemse verkenner die  ze daarna ook  verliet.

			‘En?’ vroeg Penrod.

			‘Hij werkt inderdaad voor Menelik  en gelukkig ook voor Ras Alula. We hebben  gemeenschappelijke  vrienden. Hij  heeft me verteld wat hij  weet en  hij gaat met zijn kameraden praten om  te kijken of hij nog wat  meer te weten  kan  komen.’

			De  Italianen keerden  terug en lieten de  spullen  voor  de twee mannen vallen.  Ze zochten  allebei uit wat ze nodig hadden  tussen  de berg veldflessen  en  munitie. Penrod  vertelde  hen  in het  kort wat  er was gebeurd en waar hij heen ging.  Een van de twee bood hem het  eten uit  zijn eigen  rugzak  aan, maar Penrod  weigerde en bedankte  hem. Ze  liepen achterwaarts de  tent uit terwijl ze excuses mompelden.

			Ryder vulde zijn zakken met munitie. ‘We hebben  nog een  probleem.’

			‘Wat?’

			‘De mensen komen in  verzet tegen de Italianen en ze zullen niet afwachten tot wij ze  hebben uitgelegd dat  we  onderdanen zijn van  Hare Majesteit koningin Victoria.  Elke plaatselijke bewoner  zal proberen ons te doden. Dat is  hun plicht.’

			‘Kan je vriend Alula ons  geen veilige  doortocht bieden?’

			‘Hij heeft het  vandaag druk  met iets anders.  Ik ga geen tijd verspillen door je over een slagveld naar zijn kamp te sleuren. Zelfs  als we dat zouden overleven, zal het uren duren voor  hij mannen kan missen.’

			Penrod trok  burgerkleding aan.

			De  verkenner  keerde terug  en er volgde een nog  korter  gesprek in het Amhaars met  Ryder.  Ze schudden  elkaar de  hand en de man verdween.

			‘En weet je waar  hij haar mee naartoe heeft genomen?’

			‘Hij heeft geruchten gehoord  over een  blanke bandiet  in de buurt van de Drie Gezusters. Dat moet hem zijn.  Het is in ieder geval meer  dan  ik had en hij  zal Alula vertellen waar we heen gaan zodat hij  mannen  achter ons aan kan sturen zodra dit  hele gebeuren  met  de  Italianen voorbij  is. Ben  je klaar?’

			‘Ja.’  Penrod  verstijfde.  ‘Luister.’ Hij had in de verte het geluid van geweerschoten gehoord en ging naar buiten, waar hij  langs de  vallei  naar  de passen keek die Baratieri’s commandopost en Arimondi’s positie flankeerden en vloekte.  De paden stroomden vol  met groepen  askari.  De  gewonden  werden  netjes  terug naar het kamp  gedragen,  maar tweehonderd meter achter hen was het  één kluwen lichamen, mannen die volgden en  mannen die gevolgd  werden liepen  hopeloos in elkaar  vast. De twee Italiaanse wachters waren verdwenen.

			Penrod  bracht zijn verrekijker  naar zijn ogen. Zijn blik viel  op  een  tafereel op  een helling boven  het pad: een blanke officier en  een groep  askari probeerden  hun soldaten  dekking te bieden.  Dat  waren Nazzari en een aantal van zijn mannen uit het Achtste Bataljon. De eenheid schoot verbazingwekkend vlug en gaf een aantal askari  zo  de kans  om  langs hen  heen te strompelen in de richting van het kamp. Ethiopische schutters namen  aan  de  overkant van de kloof  hun positie  in en richtten hun geweren  op  hen. Nazzari hield stand.

			‘Je  hebt  genoeg  gedaan, Nazzari, terugtrekken,’ zei Penrod met op elkaar  geklemde  kaken.

			Drie van Nazzari’s  mannen waren geraakt. Een was  overduidelijk dood en een van de anderen bleef zo goed mogelijk schieten terwijl  hij in elkaar  gezakt op  de helling lag.

			Meer Ethiopiërs naderden van  bovenaf. Toch hielden Nazzari en zijn mannen nog steeds stand. Hij  schakelde drie  aanvallers uit met  zijn  revolver. Hij kon elk moment  overmeesterd worden.

			Penrod zette een stap  naar voren en Ryder greep  zijn arm  beet.

			‘Hij  is te ver  weg. Je kunt hem  niet  helpen.’

			De lans van een van  de Ethiopische infanteristen  werd in Nazzari’s dij geramd. Hij struikelde, bracht zijn revolver omhoog  en joeg zichzelf  een kogel door het hoofd.

			Penrod liet zijn verrekijker zakken. Hij  liep de  groep mannen in die het kamp binnenkwam en greep een  askari bij  de  schouder. ‘Wat is er  gebeurd?’

			De man zei iets wat Penrod niet  verstond.

			Ryder vertaalde zijn angstige woorden  met monotone stem. ‘Hij zegt  dat Albertone’s linkerflank was uitgeschakeld. Alle officieren zijn dood of gevangengenomen. Generaal Dabormida is in noordelijke richting gegaan, dus er was geen bescherming. De Ethiopische cavalerie  heeft  het  centrum  opgebroken.’

			Penrod  liet hem los.  ‘Deze  mannen worden allemaal afgeslacht, tenzij ze  een vechtende  aftocht uitvoeren.’

			‘En  wij worden met  hen gedood tenzij we nu vertrekken,’ merkte  Ryder op. ‘Kom je mee?’

			Penrod liet  zijn  verrekijker zakken.  ‘Nee,  nog niet.’

			‘Maar  hoe zit het  dan  met Amber?’

			Penrod voelde  haar naam als een brandmerk op zijn  hart.  Hij  keek naar  de mannen die op hen  af  stormden, de  vluchtende troepen  die rond  het kamp uiteenvielen. Sommige askari-onderofficieren bevalen de mannen om  zich te  verzamelen, maar met weinig succes. Anderen droegen  hun gewonde en stervende officieren van het veld. Het  had  er  veel van weg dat geen enkele Italiaanse officier  het had overleefd.  De kampvuren en bagagekarren van Albertone’s  gevolg vormden een verschansing voor de  talloze  mannen die terugkeerden  van het  slagveld en voor de vijand op  de vlucht waren.

			Penrod controleerde  zijn revolver. ‘Je kunt vast gaan of blijven,  maar ik loop hier niet  voor weg. Nog niet.’

			Ryder  aarzelde.

			Penrod kon wel  raden wat hij dacht. Ryder wist dat hij een veel betere kans had om Amber te redden met zijn hulp.

			‘Goed  dan,’  bromde Ryder  uiteindelijk.

			‘Probeer  niet in  de weg te lopen.’  Penrod greep  een van  de askari vast die voorbij  kwam. ‘Spreek je  Italiaans? Arabisch?’

			Geen van beide talen had het gewenste effect en  Penrod  duwde de man  terug de stroom soldaten in toen hij zijn naam hoorde roepen.  Een man probeerde door de menigte heen bij hem te komen. Penrod stak  zijn hand uit  en trok  de  man naar zich toe. Het was Ariam, de sergeant tegen wie hij in Massawa  had geracet. Hij  had een diepe wond op  zijn wang en zijn linkerarm hing er vreemd bij. Zijn huid zag grauw  van uitputting en  zijn witte jasje zat onder  het stof. Penrod las het  verloop  van zijn strijd af  aan zijn verwondingen,  de brede vlek bij zijn borst – in  dezelfde roestbruine  kleur als  zijn sjerp – waar hij een  gewonde  man had gedragen.  ‘Ariam!  Kapitein Nazzari is dood!’

			De sergeant  liet zijn hoofd hangen, verdriet  en vermoeidheid  hingen als een molensteen om zijn nek. ‘Ik had gehoopt… Effendi,  hij  was de laatste. Alle officieren zijn weg. We  zijn als  een slang waar de  kop  van  is  afgehakt.’

			‘Wat  nu?’ vroeg Ryder.

			‘Deze  askari hebben bij Kassala en  Quatit gevochten,’ vertelde Penrod vlug. ‘Ze hebben een  momentje nodig om op adem te  komen. Sergeant, jij verzamelt nu de overlevende onderofficieren en  mannen van het Achtste Bataljon. Volg mijn bevelen op en dan  kunnen we er misschien nog een paar van deze nederlaag redden. Ben  je  er klaar  voor?’

			De sergeant leek al wat meer op  kracht  te komen. Hij  luisterde aandachtig  naar de  instructies van Penrod en  zijn ademhaling werd regelmatiger. Zodra Penrod klaar was salueerde hij en begon bevelen  uit te delen. Hij noemde  mannen uit de  vluchtende  groep bij naam.  Er  bevonden  zich  al verschillende Ethiopische  krijgers  aan  de rand van het kamp die met de askari daar vochten.

			‘Klaar,  sergeant?’

			‘Klaar, effendi!’

			Het  was  de  sergeant  inmiddels  gelukt  om zo’n  vijftig mannen uit de drukte te halen.  Hun  verwondingen leken licht te  zijn en Penrod was blij om vier of  vijf onderofficieren  bij  de groep  te zien. De mannen  werden  in vier kleinere  groepen opgedeeld en kregen nieuwe  bevelen.

			De massa Ethiopiërs was er bijna. Ze maaiden de askari neer  die het pad voor ze versperden als  mannen  die zich  een  weg baanden  door doornstruiken. De  achtervolging was net zo chaotisch en zonder leiding als de aftocht.

			‘Bajonetten!’ riep Penrod, en  hij trok zijn  cavaleriesabel. Het  zwaard leek te zingen in zijn  hand.

			Ariam hield hem als een havik  in de gaten,  zijn wonden vergeten  en zijn hele lichaam gespannen.

			‘Wachten, wachten,’  snauwde Penrod.

			De aftocht splitste  zich om hen heen op. Hij kon niets betekenen  voor de mannen  die langs  de  noordelijke rand  van  het  kamp  vluchtten, maar als ze geluk hadden dan hadden de askari die langs  dit zuidelijke  pad vluchtten misschien een kans. Het grootste  deel van de Ethiopische voorhoede bereikte hen  op dat  moment.

			‘Aanvallen!’  schreeuwde Penrod.

			Hij  leidde ongeveer veertig askari in de  aanval  op de flanken  van een  strijdmacht  die zeker  drie keer zo  groot was, maar de Ethiopiërs concentreerden zich  zo op hun prooi dat  ze  zich  niet van de  dreiging bewust  waren. Hun  weg werd  versperd door de bagagekarren  en door de steile zuidelijke hellingen waardoor het pad  een executieplaats werd.

			Penrod herkende een  officier aan zijn hoofdtooi van leeuwenmanen en viel met  een  zwaai  van zijn  sabel naar hem uit waarbij hij de halsslagader van de  man doorsneed  vlak onder zijn  linkeroor. Aan weerszijden  van hem bewezen de askari dat ze goed  getraind  waren.  Ze staken hun wapens in buiken en  borsten.

			De  lucht stonk  naar zweet en bloed. De  Ethiopiërs, verrast  door  de kracht  en felheid van de aanval, trokken zich  iets terug.

			Penrod zwenkte naar rechts. Links zag hij een flits  van staal. Hij leunde naar achteren en voelde het  sikkelvormige lemmet van  de shotel door  de stof van  zijn  jasje  snijden. Hij pareerde uithalen  naar zijn dij en schouder,  terwijl  zijn aanvaller gebruikmaakte van de onmogelijke aanvalshoeken van het kromzwaard en wegdraaide van de wijde tegenbeweging van Penrod. Hij droeg ook een  leeuwenkraag.

			Penrod  stootte recht naar voren,  zwaaide  de sabel met zo’n kracht omhoog dat de Ethiopiër de slag niet kon tegenhouden met zijn schild. Het blikkerende staal reet hem open  van kruis tot ribbenkast. Hij zakte ineen. Penrod veranderde zijn grip en  ramde  de sabel door het hart van de man.

			Terwijl  Penrod  zijn  wapen  lostrok voelde hij links  van zich een  beweging. Er kwam  een  infanterist met zwaard op  hem af, zijn met bloed  bespatte  shamma wapperde  achter  hem  aan. Het  wapen van Penrod bleef een fatale seconde lang achter  de  ribben van zijn  dode tegenstander steken. Het zwaard dat hem zou doden zwaaide  op zijn  hals af. Toen viel  de man achterover in het stof.  Penrod draaide zich net op tijd om om te zien dat Ryder zijn geweer  liet zakken.

			‘Met mij!’ riep Penrod.

			Zijn mannen  verdwenen uit de buurt van de Ethiopische aanvallers. De askari  die niet aan  de  aanval hadden deelgenomen namen de vijand nu onder schot met hun geweren. Hun aantallen namen  toe door de mannen die zich uit  de wanhopige sprint hadden losgemaakt.

			De massa Ethiopische troepen bewoog zich naar  het noorden van het kamp toen  hun pad geblokkeerd bleek te zijn. Hun opmars werd tegengehouden door de tenten, kookvuren, dieren  en bedienden. Er  werd geen gecoördineerde poging gedaan om  de  positie van Penrod  te  flankeren.  Meer mannen, van wie sommigen gewonde  kameraden steunden, keerden terug achter de  bescherming die de geweren  van Penrod boden.

			Ariam deelde de mannen in  twee pelotons in  en  ze begonnen heel geordend  aan hun aftocht. Penrod riep  de  sergeant bij zich.

			‘Zodra  je eventuele achtervolgers  hebt afgeschud,  laat  je mannen  dan in kleine groepjes apart van elkaar verder  gaan. Vermijd  de bevoorradingsroutes. Reis ’s nachts, zet overdag wachters neer en zorg dat je zo snel mogelijk  in Asmara komt.’

			De  sergeant salueerde en stak na  een korte aarzeling zijn hand uit. Toen Penrod  die schudde zei hij: ‘Dank u, effendi.’

			‘Ga  met God,’ antwoordde Penrod.

			Ariam ging naar  zijn  mannen toe.

			‘En, denk je dat je  er  nog een Victoria Cross  bij hebt?’ vroeg  Ryder. Hij had  zijn rugzak al om. ‘Want ik denk dat  het  tijd is om te maken dat we  hier  wegkomen.’

			‘Koning Umberto  deelt die niet uit.  Ik zal me er met  een moeten behelpen,’ antwoordde Penrod  koeltjes.

			Een kogel deed het stof tussen hen opspatten. De Ethiopiërs die Nazzari en  zijn  mannen hadden overweldigd, hadden het  plaatselijke verzet opgemerkt en hadden de  locatie ervan bepaald.

			Penrod tilde zijn rugzak op.  ‘Nu kunnen  we gaan.’

			Twee uur later pauzeerde Ryder onder een eenzame jeneverboom. De  schaduw zou  ze tegen de middagzon beschermen en wat  beschutting  bieden tegen  eventuele  groepjes Ethiopiërs die op  zoek  waren naar overlevenden van  de strijd.

			‘Ik heb geen rust  nodig,’ zei Penrod.

			Ryder stak  hem zijn veldfles toe. ‘Had je vrienden in de slag?’

			Penrod nam  de fles aan  en nam een flinke slok water. Hij spoelde zijn mond ermee voor hij  het doorslikte en ging toen  naast Ryder in  het stof zitten. ‘Ik kende  veel  van  de officieren.’

			Ryder bood geen condoleances  aan en maakte ook geen gebruik  van de kans om Penrod te herinneren aan zijn mening over Europese legers die op koloniaal avontuur  waren. ‘Dat  blonde kind dat  je in het kamp zag was mijn dochter… Van mij en Saffron.  Amber is  niet  getrouwd.’

			Penrod reageerde niet onmiddellijk, maar  toen hij  sprak,  klonk zijn stem  ijskoud.  ‘Dacht je dat ik eerder geneigd ben om haar te redden als ik dat weet?’

			Ryder  zuchtte diep.  ‘Nee. Ik denk dat je alles zou doen om haar te  redden, getrouwd of  niet. Maar afgaand op  de  aanval op mijn kamp wordt het zeker zes  tegen een. Als we sterven terwijl we proberen Amber te redden,  dan moet je weten  dat ze je  trouw  is gebleven, zelfs toen ze dacht dat  je dood  was.’

			‘Goed.  Wat kun je me vertellen over de  man  die haar heeft ontvoerd?’ vroeg Penrod uiteindelijk.

			Ryder deelde  het weinige  wat hij  wist.  Hoe hij Bill in Addis had  ontmoet en hem  een handige  en  vakkundige  toevoeging voor het kamp had  gevonden, maar dat  hij hem  nooit  had  gemogen of  vertrouwd. Hij  gaf een korte beschrijving van zijn  aanval tijdens  de reis  naar Addis voor de grote  bijeenkomst en de onthullingen van de dokter.

			Penrod luisterde aandachtig. ‘Dus deze man die zichzelf Peters noemt, hij dook  voor het eerst op in Bohemen?’

			‘Volgens de dokter wel, ja.’ Ryder  borg de veldfles op in de zak aan zijn riem. ‘Hoezo?’

			Penrod schudde alleen maar zijn hoofd, maar er  kwam een bizar  en  ongelooflijk vermoeden in hem op.

			Ze stonden op.

			‘Heb  je hem verteld dat ik levend en wel  in Tigray was?’

			‘Wat? Nee. Ik heb  het Saffron verteld en zij heeft het aan Amber verteld, dus het  is mogelijk dat  hij heeft gehoord dat ik jou ben tegengekomen.  Hoezo?’

			Penrod  schudde  zijn hoofd.

			Op het  hoogste punt van de  volgende helling  draaide hij zich om en keek terug naar de vlakte van Adwa.  Eerst dacht hij dat een  dichte mist  langs de hellingen aan weerszijden van het slagveld omhoogkroop.  Hij keek  door zijn verrekijker.  Dat was geen  mist, maar rook. De Ethiopiërs verdreven eventueel in het  veld achtergebleven Italiaanse soldaten  door het  gras  en andere begroeiing in  brand te  steken.

			Penrod kon zich  het tafereel voorstellen.  De  gewonden mochten niet rustig tussen hun kameraden sterven,  maar  werden door de verstikkende rook  gedwongen  om overeind te komen en tussen  het  afgrijselijke strijdtoneel van  de doden door te dwalen, zo de armen van hun vijand in.
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			Amber  deed haar ogen open. Ze  lag op een soort bed. Haar hoofd bonkte en  eerst kon ze alleen maar patronen  van  licht en  schaduw ontwaren.  Ze  probeerde zich te bewegen.  Ze was niet vastgebonden  en voor zover ze het kon bepalen waren haar ledematen  heel. Haar lichaam  deed  zeer  en beefde en haar hoofd bonsde zo  erg dat het haar bijna verblindde. Ze  kwam  iets overeind en kneep haar  ogen dicht toen een  nieuwe  golf  pijn over haar heen sloeg. Heel voorzichtig tastte ze  over haar achterhoofd waar  de pijn het ergst leek  te zijn. Geen zwelling voor zover ze  dat  kon voelen, en geen bloed.

			Het was maar een bult, zo dacht ze. Ze deed  voorzichtig  haar ogen  weer open  en  keek om zich heen zonder  al te veel te bewegen.

			Het  was een traditionele ronde hut,  al was die wat aan de kleine kant,  minder dan zes meter in  doorsnede. De  laatste dertig  centimeter van de wand  voor die het rieten  dak raakte bestond uit open vlechtwerk,  waardoor het licht schuin  de kamer in viel en  donkere schaduwen wierp.

			Toen  Ambers  zicht zich aanpaste, zag ze de vormen van kratten  en manden.  Rollen  stof leunden  tegen de  wanden, net als ruwe juten zakken vol  graan, maar er stonden  ook kleine kisten met  ijzeren banden eromheen en  hutkoffers. Het midden van de  ruimte was vrijgemaakt. Op de ruwe aarden vloer  stonden een  kleine tafel van palissanderhout en een paar elegante eetkamerstoelen. Ze raakte het  laken van het  bed waar ze op zat aan:  zacht katoen. En  het was ook een echt bed, met  een  hoofdeind  en  een voeteneind, een matras  en  een zijden deken. De  deur was  dicht. Naast de  kachel stond  een mahoniehouten wastafel, compleet  met een lampetkan en  een kom van porselein versierd met  kleine roze roosjes.

			Amber  stond wankel op en ging naar de  wastafel. Er  zat  vers water  in de kan en  ze goot  er iets van over haar  handen  en plensde er wat van  in haar gezicht  voor ze een blik in de spiegel wierp en haar  haar uit haar gezicht streek. Daarna  begon  ze de kamer te verkennen. Het  was een grot van  gestolen verrukkingen. In ieder geval leidde de  speurtocht haar af van haar kloppende hoofdpijn en pijnlijke ledematen.

			Ze sleepte een van de stoelen  naar  het voeteneind van  het bed en klom  daar voorzichtig op. Ze trok  zich tot op haar tenen op en tuurde tussen het vlechtwerk door. De  lucht voelde ijl en koel aan.  In de verte  zag  ze nog net bergtoppen die paars afstaken tegen de lichte hemel. Ze  liet zich zakken  en  leunde tegen de  wand van haar  gevangenis.  Het was avond geweest toen  ze Dan had  gezien, de  avond van haar  tweede dag in gevangenschap. Hadden  ze  hem vermoord? Ze bad van niet.

			Het was nu  dag.  Wat  Bill  ook van plan was met haar, het was  duidelijk geen onmiddellijke executie. Wat wilde  hij  van haar? Waarom het  risico  nemen om het kamp aan te vallen?

			Een uur later hoorde ze  dat de balk aan  de buitenkant van de deur werd  weggehaald. Een meisje niet veel ouder dan veertien jaar glipte de kamer  binnen. Amber ving een  glimp op  van de buitenwereld: een stoffige binnenplaats, de  omtrekken  van andere gebouwen, de gestaltes van twee wachten die bij  haar deur  stonden, de geweren in  hun handen. ‘Ik hoop dat het goed met  je gaat.’

			‘Dankzij God  gaat  het goed,’  antwoordde  het  kind. ‘En met  u?’

			‘Dankzij God gaat  het goed.’

			Het  meisje had een  mand met brood en  een  beker  warme  vloeistof bij zich  waar  wat damp vanaf kwam. Eventjes kon  Amber de geur, die  zich mengde met de zure gistgeur van  de injera, niet  plaatsen,  maar  ze zette verrast grote ogen op toen  ze  besefte dat het Earl Grey-thee was.

			Het meisje draaide zich weer om naar de uitgang.

			‘Zuster,’ zei Amber zacht, maar  dringend,  ‘waar  zijn we?’

			Het  meisje knipperde met haar  ogen. ‘In de bergen,’ fluisterde ze  schor.

			Ze stapte het zonlicht weer in voor Amber iets anders  kon vragen. Ze overwoog  de  thee op de vloer te gooien, het brood te vermalen onder  haar voet, maar ze had zo’n trek dat haar buik pijn deed. Wat die  dag haar ook  te  bieden  had,  het zou beter zijn om alles  met  een volle  maag het hoofd te bieden.  Pas toen ze aan het eten was, viel haar een klein, glimmend houten doosje  op het tafeltje  naast haar op. Ze  maakte het voorzichtig open. Er lag een prachtig, maskerachtig ivoren snijwerk  in van het gezicht  van een man.

			Toen ze haar maaltijd  bijna op had, werd er op de  deur geklopt. Gezien het feit dat die van buitenaf  was  afgesloten,  moest ze  hier  bijna om lachen, maar toen viel haar de  envelop op die  onder de deur door werd geschoven.

			Die was van  dik, zwaar papier gemaakt en haar naam was er in  een elegant handschrift op geschreven. Ze keerde terug naar haar  stoel, stopte het laatste stukje injera in haar  mond, verbrak het  zegel en vouwde het briefje open. Het was een korte boodschap. Haar gastheer  bood zijn  verontschuldigingen  aan vanwege de drastische  maatregelen om haar  medewerking te verkrijgen.

			Amber verslikte zich haast.  Hij ging net zo formeel verder  met de mededeling dat hij die avond  met haar zou dineren en dat hij het op  prijs  zou stellen als ze van de  gelegenheid gebruikmaakte om zich daarvoor om te kleden en dat ze uit alle vrouwelijke  kleding en  sieraden in haar kamer kon kiezen.

			Lange tijd staarde  Amber om zich heen in  haar gevangenis  en  dacht ze na  over de brief die ze losjes in haar  hand  hield.  Ze hakte de  knoop door en maakte  de kisten en koffers om zich heen open.  Ze ging af op de  formele taal van het briefje  en koos een lange, zware rok  van  donkerrode  zijde en een hemelsblauw lijfje met losse, met kant  afgewerkte mouwen  dat aan de voorkant dichtgeregen moest worden. Terwijl ze zich  aankleedde, vroeg ze zich af  van  wie deze kleren  waren.  Misschien  wel van de dochter of vrouw van een Italiaanse officier.

			Het lijfje was  wat strak bij haar boezem, maar zat verder  goed.  De rok viel tot  op de vloer. Ze vond  ook  nog  een paar perfect  passende fluwelen muiltjes die met zilverdraad waren  versierd. Ze overwoog om die  om te ruilen voor een  paar laarsjes, die  wat los zaten om haar kleine voeten. Die waren misschien steviger, maar op de muiltjes zou ze sneller kunnen rennen. Toen  richtte ze haar aandacht op haar  haar.  Ze  borstelde  het en  draaide het in een hoge knot die  ze vastzette met  wat zilveren kammetjes die ze had gevonden.

			Ze keek in de spiegel en  was enigszins trots,  maar toen moest ze lachen.  Ze herinnerde  zich nog dat ze  naar de Gheziera Club was  gegaan  in  Cairo en dat ze zich slecht op  haar gemak had gevoeld in dergelijke  kleren, zo opgesloten. Nu was ze  zo formeel gekleed  als ooit tevoren, stond ze op het punt te dineren met  haar moorddadige ontvoerder, maar voelde ze  zich opvallend op haar gemak. Haar  jaren  in de  wildernis hadden  haar op  de een of andere manier de  houding  en het zelfvertrouwen  van een jonge hertogin gegeven.  Het zij  zo.  Ze  probeerde uit hoe goed ze  haar pijnlijke schouders kon gebruiken, leerde  zichzelf te bewegen zonder in  elkaar te  krimpen.

			Halverwege de middag werd  de  balk  voor de deur weggehaald en kwam  de bediende weer binnen, dit keer met  een ander,  jonger meisje.

			Amber probeerde  ze niet aan te spreken,  maar  keek in plaats daarvan gefascineerd toe  terwijl  ze een linnen  kleed over de tafel legden en er kandelaars, borden, bestek, glaswerk, servetten en alle andere benodigdheden voor  een uitstekende Europese maaltijd op plaatsten op een afgelegen heuvel  midden in de hoogvlaktes  van Tigray.

			Ryder bleef aan de rand van een tuin staan  vol fruitstruiken  die tot  borsthoogte kwamen. De haartjes op zijn nek hadden  de afgelopen twintig  minuten geprikt  vanwege  het gevoel  dat ze  in  de gaten werden gehouden, maar hij had  geen enkel teken gezien  dat ze werden gevolgd.

			‘En?’  vroeg Penrod.

			Ryder wees  omhoog naar een reeks smalle, fantastische  platte  pieken op anderhalve kilometer afstand,  omringd  door stijgend terrein en begroeid met  bomen met brede bladeren en de  skeletten van platanen die op  de regen wachtten. ‘Hier houden de aanwijzingen van  de  verkenner op. Er was hem verteld dat  de  shifta met  de  blanke  leider permanent  hun kamp hebben opgeslagen op de  top van een van die  drie  amba in het midden van de keten – dat  zijn  de  Drie  Gezusters – maar het was niet duidelijk op welke.’

			Penrod bestudeerde  ze door zijn  verrekijker.  ‘Ik kan niet zien  welke bewoond  is en ik  zie ook geen rook.’

			Ryder schermde zijn  ogen af  met zijn  hand. ‘Ik durf te wedden dat je op een van die toppen  een klooster zult  aantreffen. Zonder dat verrekte  leger  hadden  we  het  aan  een van de  boeren uit de omgeving kunnen vragen en dan hadden ze  het  ons nog verteld ook.’

			‘Als die legerverkenners er  niet waren geweest,  dan  was  je niet zover gekomen en had je ook geen water gehad,’ merkte Penrod ongeduldig op. ‘Jij bent een jager.  We kunnen toch  wel ergens een spoor vinden?  Zwaar beladen dieren, grote groepen mannen…’

			Ryder schudde zijn  hoofd. ‘De  shifta zijn  ook jagers. Als  zij hun sporen willen  uitwissen, dan kennen ze ook elke truc om dat te doen: misleidende  sporen,  sporen wegvegen.  Het is goed  mogelijk  dat ze me al de verkeerde  kant op hebben gestuurd.’

			‘Dan beklimmen we ze allemaal. We  wachten  tot het  donker wordt, anders zouden  we onze komst net zo  goed  met  een jachthoorn kunnen aankondigen.’ Penrod bestudeerde de platte toppen van de pieken opnieuw. Het  landschap was gevuld met  een uitgebreide  selectie natuurlijke forten. ‘We zullen zo geruisloos mogelijk moeten zijn. Een  frontale benadering zou nutteloos  zijn.’

			‘Daar ben ik  het mee eens. Maar ik zweer je dat ik  die man  vandaag  zal zien sterven,  zelfs als  ik daarvoor mijn eigen leven moet geven.’

			‘We hebben natuurlijk wel een geheim  wapen.’

			‘Wat  dan?’  vroeg Ryder.

			‘Amber.’

			Amber merkte dat  haar  uiterlijk hem beviel. Ze voelde zijn blik langzaam, beoordelend over zich heen glijden, maar hield haar eigen blik op de vloer gericht.

			‘Liefje, wat is het een genot om je fatsoenlijk gekleed te zien,’ zei hij.

			Ze  antwoordde niet,  maar raakte alleen maar haar hals  aan, alsof ze een verdwaald haarlokje wegstreek.

			‘Zullen we gaan zitten en een glas wijn nemen? Ik heb  de  bedienden  verteld dat  we  onszelf wel redden.’ Hij trok de  stoel voor  haar naar achteren. Toen ze eenmaal de zware plooien van  haar  rok  netjes had gedrapeerd,  nam  hij tegenover haar  plaats.

			Er stond  een open kristallen karaf op  tafel.  Hij schonk  wijn  in haar glas en  de rijke  geur  van een  goede bordeaux  dreef naar haar toe. Ze  glimlachte  kort en bedankte  hem.

			Toen hij weer sprak, had  zijn stem echter een wat hardere klank. ‘Je  bent  ongebruikelijk stil, juffrouw Benbrook.’  Hij schepte eten vanaf de schalen op haar bord. Geitenvlees en bonenpuree, maar  allemaal opgediend alsof het côte de boeuf en gratin dauphinois  was.

			‘Ik zat  te  denken dat je nu heel anders  overkomt, helemaal  niet als de  man die je in het  kamp liet  zien.’

			Hij keek licht geamuseerd.  ‘Ah, maar  toen moest ik een  rol spelen. Bill Peters, de  bouwkundige.  Een arbeider die  de  sociale ladder had  beklommen door  zijn hersenen te  gebruiken en toen een passie voor reizen had  ontwikkeld.  Volgens mij  heb ik die  best goed  gespeeld.’

			‘Je hebt  ons jaren voor de gek gehouden.’

			Hij  sneed  een  plakje van zijn vlees  af en bestudeerde  het  in  het zachte licht.

			Amber verwachtte half dat hij de ober  bij zich zou roepen om zijn complimenten aan de chef over  te brengen.

			‘Ja, dat is me heel  goed  gelukt, nietwaar?’

			Het lukte  Amber een hapje  van de  bonenpuree  te  nemen.  Ze  was enkele minuten  geleden  uitgehongerd  geweest,  maar  door in  het bijzijn van  deze man te moeten eten  smaakte het voedsel  naar as. Ze slikte het  met moeite  door. ‘We hebben een man in  Addis  ontmoet. Hij vertelde dat jij  helemaal niet  Bill  Peters bent.’ Ze  keek op. ‘Wie ben jij?’

			Hij leek  even op te  kijken  van haar indringende blik. ‘Jij bent zelfs mooier dan  mijn dochter  was. Buitengewoon.’

			Ze keek opnieuw naar haar bord. Het geschraap van bestek  over  porselein  werkte ontzettend  op  haar zenuwen.  ‘Je wilt me je  naam niet vertellen?’

			‘Noem me  maar James.’ Opeens reikte hij naar voren en pakte hij haar  pols zo hard  vast  dat ze haar mes liet vallen. Hij trok  haar naar zich toe. ‘Denk  aan waar je bent, Amber. Boven op  een  berg met maar één pad dat op bepaalde plekken zo steil is dat een pakezel het nauwelijks kan beklimmen. Een verkeerde stap en je  valt dertig  meter omlaag. Je knappe gezichtje zal  verpletteren. Je  wordt omringd door twintig van  de  beste vechters  die  je  met  geld kunt  kopen. Houd maar op  met je ontsnapping  te plannen, kindje.  Dat is hopeloos. Ik ben bang  dat je lot bezegeld is. En als je probeert  weg te rennen voor  mijn plannen afgerond zijn,  dan  zal  ik je  aan mijn mannen  geven  als hun speeltje.’

			Ze staarde hem recht aan.  ‘James, je doet me  pijn.’

			Hij liet haar onmiddellijk  los. ‘Het spijt me verschrikkelijk, liefje.’ Hij sneed nog een plakje van  zijn vlees af en at het genietend op. ‘Maar houd wel  in gedachten  wat ik heb gezegd.’

			Het spoor  was gewijzigd, een  zorgvuldige verwarring van hoef- en voetafdrukken  waar het  pad zich vertakte. Het zou  zeker  een uur kosten om een van beide  hellingen te beklimmen en een verkeerde  beslissing nu  zou ze  niet  alleen tijd kosten, maar als ze pech hadden zou  het verrassingselement ook weg zijn.

			Penrod gaf de voorkeur aan het pad in  noordwestelijke richting.  Het  was breder en  ondieper, in ieder geval op  dit punt. Als de shifta  regelmatig hun buit de helling op moesten  krijgen dan zouden ze dat zeker verkiezen boven het grillige, smalle paadje waar Ryder voor  koos. Ze waren op  gedempte  toon  aan het discussiëren toen  Ryder opeens verstijfde en zijn hand opstak.

			Daar was dat tintelende gevoel op  zijn hoofdhuid  weer  dat betekende dat ze in de gaten werden gehouden. Ten zuiden  van hun positie  bewoog er zich  iets  in het struikgewas. Hij nam  behoedzaam zijn revolver  uit zijn  holster en draaide zich om.

			Aan de rand van het kreupelhout stond een oude Abessijnse  man.  Zijn schouders  waren iets gebogen en  hij leunde op zijn zware wandelstok, zijn haar was zo wit als de shamma om zijn schouders. Toen hij zag  dat ze  naar hem keken, klakte hij met  zijn tong. Het struikgewas  beefde en  wel twaalf jongens  –  sommigen bewapend met oude geweren en  anderen met lansen  – kwamen tevoorschijn.

			Ryder zei iets in het  Amhaars tegen hen.

			Penrod had  voldoende van de taal opgepikt om  te raden dat hij  zei dat ze Engels  waren, niet  Italiaans,  en dat ook  al waren  ze geen vijanden, ze zich niet  zonder verzet zouden laten  meenemen.

			De oude man stak zijn hand op en schudde zijn hoofd.

			Penrod kon het antwoord niet verstaan,  maar Ryder siste een  vertaling terwijl de man sprak.

			‘Zijn naam is  Gabre; dit zijn zijn kleinzoons die te jong  waren om zich bij  het leger  aan te sluiten. Ze  zeggen dat een  heiligman bij hun  thuis  ons wil spreken.’

			‘We hebben  geen tijd om  een heiligman te raadplegen.’

			‘Wacht. De  man  heeft  specifiek met  naam  naar  ons gevraagd.  Hij zegt dat hij Amber  heeft gezien.’

			Penrod had zijn revolver weer in zijn holster gestoken en  liep naar de oude man  toe  voor Ryder was  uitgesproken.

			Hun erf was niet ver en lag verscholen in een ondiepe  kom land.  De velden  eromheen zagen er goed verzorgd uit en aangezien ze  niet zichtbaar waren vanaf de  hoofdwegen leken ze aan  de vorderingen van het leger te zijn  ontsnapt.

			Penrod en  Ryder werden voorbij een  groep  starende  vrouwen en  kleine  kinderen geleid naar de  centraal gelegen tukul. Een vrouw  knielde  naast  een aarden bed achter  in de hut en  bood de  man die erop lag tulla  aan uit een beker van hoorn. Ryders ogen wenden al  vlug aan de  schemering. Toen  de vrouw wegliep,  kwam de man op het bed op  een elleboog omhoog.

			‘Meneer Courtney.’

			‘Dan,’ sprak Ryder scherp en op boze toon. ‘Dus jij bent  nu  een  heiligman, hè?’

			Dan zag er  een stuk ouder uit sinds hij Rusty had  vermoord en het  kamp had  verlaten. Zijn gezicht was mager,  maar diep gebruind en bedekt met  een  dik netwerk van rimpels. Zijn borstkas was  ontbloot,  ingevallen  en bleek.  De spieren  die hij had gekweekt met  het graven naar schatten  op  twee  continenten waren verdwenen. Zijn baard was  vol en net zo sneeuwwit als zijn haar.  Als hij niet had  gesproken dan  had Ryder hem  niet herkend.  Er  zat  verband om zijn middel dat  aan zijn rechterzijde bebloed was.

			‘Jullie  kennen elkaar?’ Penrod keek van de een naar de ander.

			‘Ja,’  zei Dan. Zijn  accent  was  nog altijd hoorbaar, maar wel heel vaag.

			‘Je  bent Amerikaans,’ merkte Penrod op.

			Ryder kon niet meer  naar hem kijken.  Hij  kon niet  eens iets zeggen. Hij  staarde  naar de aarden vloer.  Zijn woede om  Rusty’s dood vrat aan hem alsof  het die  ochtend was gebeurd.

			‘Ik heb een goede  man gedood in het  Courtney-kamp,’  vertelde  Dan. ‘Juffrouw Benbrook heeft  me  laten gaan  zodat ik niet opgehangen werd.  Ze zei dat ik  boete moest doen  voor  mijn  zonden, en dat heb  ik  gedaan. Dat doe ik  nu nog steeds.’

			Penrod hoefde  het verhaal  niet te  horen. ‘Juffrouw Benbrook is  ontvoerd. Wat kun  je ons daarover  vertellen?’

			Dan ging iets verliggen en  hield  abrupt zijn  adem in door de pijn in  zijn  zij, maar  hij sprak  vlug  tussen  op elkaar geklemde  kaken. ‘Ze  hebben haar meegenomen  naar de top van de tweede  zuster. Ik woon op de steile  helling  van de eerste…  Die is hoger, maar op  de top is  er alleen plek voor  mijn hut.  Er wonen nu al  enkele  maanden mannen op de tweede zuster. Ze laten de plaatselijke bevolking met rust,  maar ze staan  bekend  als bandieten. Hun  leider is blank.’

			‘Dat weten we,’ zei Ryder. ‘Het is Peters, de  man die we hadden ingehuurd om  jou te vervangen in de  mijn.’

			‘Heb je Amber  gezien?’ vroeg Penrod ongeduldig. Hij wilde  zo snel mogelijk  op pad  gaan.

			‘Ja,’  vertelde de  gewonde man. ‘Ik was  op bezoek geweest bij  Ato Gabre, om  voorraden te  halen en met de vrouwen van zijn  zoons te bidden  die ten strijde zijn getrokken.  Toen ik terugliep zag ik de rovers terugkeren  met  een vrouw.  Eerst had  ik niet door dat zij het was, maar toen zag ik haar  haar.’

			‘Was ze gewond?’

			‘Bewusteloos.  Ik riep  haar naam  en rende naar hen  toe. Dat was  dom, want ik heb geen wapens, maar daar had  ik niet over nagedacht. Ik zag haar bijkomen en ze verzette zich. Ze riep  naar  me, maar toen hadden zijn mannen me bereikt.  Een van de bandieten stak me  met zijn speer.  De  blanke, Peters,  beval ze me met rust te laten.’

			‘Waarom mochten  ze je niet doden?’  Ryder klonk  nog  altijd grimmig.

			‘Misschien  dachten ze dat  ze dat al  hadden gedaan.  Misschien waren  ze bang  dat de plaatselijke  bevolking zich tegen hen  zou  keren als ze me  vermoordden.’

			‘Is er hier iemand  die ons  naar het pad naar de tweede  zuster kan brengen?’ vroeg  Penrod.

			Dan  knikte.  ‘De oudste jongen  hier zal  jullie de  weg laten zien. Ik zal bidden voor haar veiligheid,  en jullie succes.’

			‘Ik heb jouw gebeden niet nodig,’ zei Ryder.

			‘Je krijgt ze toch.’ Dan hapte naar  adem van  de pijn.  ‘Ik weet nog  dat ik dacht dat hun leider de duivel moest zijn,  omdat hij  me nog  een keer kwam  lastigvallen. Zijn naam…’ Zijn stem werd zwakker.

			‘Wat bedoel  je, Dan?’ vroeg Ryder.

			‘Ik heb hem alleen op  een afstandje gezien,  in Cairo, en  hij is veranderd. Maar toen hoorde  ik  zijn  naam. Hoe de  mensen  hier hem noemen.  Ras Shama.’

			‘En  dan nog?’

			Dans  stem was nauwelijks te verstaan. ‘Ras  Shama.’

			Lange tijd sprak er  niemand.

			‘Maar dat kan  niet…  Die  man is dood. Hij  heeft  zichzelf door zijn kop  geschoten,’ zei  Ryder.

			‘Wat  is er?’  wilde  Penrod  weten.

			Ryder ging met een hand over zijn ogen.  ‘Ras  Shama. Dat betekent prins of hertog  van de Kaars.’

			Een aantal dingen vielen  voor Penrod op hun plek.  Het stoffelijk  overschot in Cairo waarvan het  gezicht  vernietigd was door  het geweerschot; het ivoren masker dat Penrod had achtergelaten dat uit de kluis was verdwenen. Penrod  was er zeker  van  geweest dat de hertog dood was,  maar wat als  hij had besloten om te ontsnappen, zich gedeisd  te  houden en zijn wonden te likken in een van de  meest afgelegen gebieden ter wereld? De hertog had  jarenlang mijnen en mijnwerkzaamheden geleid; hij zou zich wel als een bouwkundige kunnen voordoen. ‘De  hertog van  Kendal.’

			‘Is hij het?’ Ryder draaide zich met een ruk om en staarde Penrod aan. ‘Wist hij dat je van Amber hield? Heeft  Kendal het kamp aangevallen en Amber ontvoerd om wraak te nemen op jou?’

			‘We gaan,’ zei Penrod.  Hij  liep naar het  bed waar  Dan lag en stak zijn hand uit.

			Dan nam  die aan.

			‘En  zelfs als Courtney je verontschuldiging en berouw niet  wil aannemen, wil ik dat wel. En ik dank  je.’

			Dan hief zijn  hand om hen  te zegenen  en Ryder en  Penrod lieten  hem bij  zijn  verpleegster achter.
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			Het diner  verliep  in stilte.  Het  enige geluid was dat van het mes van James  dat  door het vlees  zaagde.

			Buiten hoorde Amber  het piepen en fluiten van  de blauwe  spreeuwen  die hun  eigen kostje  bij elkaar aan het scharrelen  waren. Ze nipte  van haar wijn.

			James wierp  een blik op haar bord. ‘Probeer wat meer  te eten. Het is  toch je  laatste avondmaal.’

			Amber  schoof wat  van de  bonenpuree  op haar vork en slikte het automatisch door.

			Hij leek dat goed te  keuren.

			‘Dat masker is mooi.’ Ze knikte naar het  doosje van palissanderhout dat  op tafel stond.

			‘Wat  fijn,’ zei hij. ‘Dat is  Caesar, weet je. Een  souvenir  uit een  vorig leven en een herinnering aan  het feit dat grote  mannen ten onder kunnen gaan,  maar ook weer uit hun as kunnen herrijzen.’ Hij pakte het doosje op en  duwde het in  zijn zak.

			‘Hoe  heb je  de  overstroming overleefd?’

			‘Ik heb  een talent ontwikkeld voor herrijzen.’ Meer  wilde hij daar niet over kwijt.

			Amber tuurde van onder haar  wimpers naar hem. In het kamp had  hij haar af en  toe aan een slang doen denken door  een combinatie van hoe hij  zijn hoofd soms bewoog en de lege blik in zijn donkere ogen. Maar een slang  was  een  kruipend, kwaadaardig wezen,  en nu James zich in zijn koninkrijk bevond, spreidde  hij met plezier zijn  macht  en gezag ten toon. Een cobra, besloot  ze. Hij  torende boven haar  uit  met zijn hals  uitgezet en proefde met zijn  flikkerende tong de lucht.

			‘Het  is  lang  geleden dat ik zo  heb gegeten,’ probeerde ze nog een keer. ‘Jaren, zelfs. Hoe  is het je gelukt al deze dingen hier te krijgen?’

			‘De  karavanen langs  de kust leveren talrijke schatten op, zoals de jurk die  je draagt.’

			Amber keek naar  het overdadige  witte kant rond  haar hals en bij  haar polsen. ‘De kleuren zijn  wat sterk voor mij.’

			Hij duwde  zijn  bord van zich  af, sloeg het ene been over het andere en pakte zijn wijnglas op.  ‘Helemaal niet. Mijn  dochter  Agatha had een voorliefde voor diepe kleuren en werd als toonaangevend  beschouwd  binnen onze  sociale kring.’

			De angst sloeg  Amber om het hart.  ‘Lady Agatha?’

			Hij keek  haar met  een glimlachje aan, dat net  zo snel weer verdween, alsof ze  een huisdier was dat net voor het eerst een  schattig trucje had laten zien. ‘Goed  zo, juffrouw  Benbrook. Ik  wacht  op nieuws over de strijd. Als die voorbij  is, zal ik een boodschap naar Penrod Ballantyne laten brengen dat ik jou hier heb.  Hij zal je komen redden  en  je dood aantreffen met dat ivoren  masker naast je. Ik ben dan  natuurlijk  al weg.’

			‘Is dat  aldoor je plan  geweest,  James?’

			Hij grinnikte  zacht. ‘O,  nee, liefje. Ik heb al jaren  mijn  oog op de  Courtney-mijn. Je weet  dat ik een van mijn mannen dat stoomschip al die jaren geleden al heb laten saboteren en dat ik daarna  Dan  heb gechanteerd om ervoor te zorgen dat de hele onderneming zou falen. Ik was van plan de mijn te kopen als  Ryder failliet was. Toen heeft  Penrod me  kapot gemaakt.  Uiteindelijk ben ik  hier terechtgekomen en mijn  nieuwe plan was om mijn  vrienden de bandieten  te gebruiken om de  mijn  in te nemen  wanneer dat me  uitkwam, idealiter als die stier  van een Courtney naar Cairo was teruggekeerd, maar toen…’

			Hij leunde naar voren en zwaaide met  zijn mes als was  het een  toverstaf. ‘Toen hoorde ik dat  Penrod  Ballantyne nog  leefde en  toen werd het heel erg  belangrijk voor me om wraak te nemen. De vrouw vermoorden van wie  hij houdt terwijl hij vlak  in de buurt is,  maar nog net te  ver weg, lijkt  me een ideale manier om dat te doen. En gewoon om alles netjes af  te  ronden  zal Ryder de mijn dit keer zeker verliezen dankzij mijn dieven en wat extra sabotage. Ik zal die overnemen als  de bandieterij zijn glans verliest.’

			‘Je bent heel slim geweest, James,’ zei Amber toonloos.  Alles was verloren, Penrod, de mijn, haar eigen leven.

			‘Ja, ik ben er best  tevreden  mee.’ Hij slikte genietend zijn wijn door.

			‘Ik  zou graag naar  buiten gaan,’ sprak ze zonder na te denken. Ze wist alleen dat ze gek zou worden als ze nog  een minuut langer in  deze ruimte  moest blijven,  in deze schatkamer van bloed en verdorvenheid.

			‘Wat heb ik  tegen je gezegd over ontsnappen, liefje?’

			Ze legde heel zorgvuldig haar  mes en  vork neer, dwong  zichzelf  langzaam te bewegen.  ‘Je hebt gezegd  dat je  me  toch zal  doden.  Waarom  zou ik niet proberen  te ontsnappen?’

			Hij lachte meelevend. ‘Mijn beste juffrouw Benbrook, gedraag je en dan  beloof  ik je een snelle dood. Ga  ervandoor en  dan zul  je  alle verschrikkingen uit  de hel  ondergaan gedurende je laatste  uren.’

			Amber kromp ineen. Ze moest hem laten  geloven dat  ze bang  voor  hem was, te bang  om te vluchten,  maar  ze moest niet  overdrijven. Ze knipperde met haar ogen  en liet  een  enkele traan  over haar  wang rollen. ‘Laat me  dan nog een laatste keer de zon op  mijn  gezicht  voelen, James.  Ik ren niet  weg.’

			Hij lachte  en  schudde zijn hoofd, zoals mannen dat altijd deden  als ze toegaven aan de grillen van een  mooie vrouw.  Hij stond op en bood haar zijn arm aan.

			Amber kwam  overeind en legde haar hand  licht op zijn onderarm. Toen hij zich naar  de deur omdraaide reikte ze achter  zijn rug langs om zijn vleesmes van tafel  te  pakken en liet het vettige mes  in haar  mouw verdwijnen.

			Er  waren al twee andere hutten  tussen de bomen gebouwd op  de  platte  top van de amba. Er  waren verschillende tenten opgezet en twee van de slavenmeisjes hielden een kookvuur  in de gaten. De  pakezels stonden in een kleine  omheining  iets verder weg  van de mensen.

			Amber zag in  de verte als een afgedaalde wolk  een  brede band rook.

			‘De Italianen zijn  helemaal afgemaakt bij Adwa,’ teemde de hertog van Kendal.

			‘En dat bevalt je?’

			‘O, ja.’ Hij gaf een  klopje op haar hand die op zijn mouw  lag.

			Het lukte haar die te  laten liggen.

			‘Menelik zal zijn  leger mee naar  huis nemen  en dan hebben mijn vrienden en ik veel  meer vrijheid in heel Tigray. Door  jouw dood gaat Penrod opnieuw  aan de  opium, Ryder en Saffron zullen  terugkeren naar Cairo, helemaal kapot van  jouw  verlies, en na  verloop  van tijd zal  ik de mijn overnemen.’

			Amber  staarde  naar  de grond voor  haar. Ze  wist niet wat  ze moest zeggen.  Ze dacht aan de vermoorde familieleden van Dan,  aan  Rusty,  aan alle verhalen van chantage  en corruptie die ze  in de krant  had  gelezen en  ze walgde van alles, van  hem.

			‘Weet je, na  mijn moeilijkheden in Cairo heb  ik  je boekje gelezen  en kwam ik tot  de  conclusie dat ik veel  gemeen heb met Osman Atalan,’ ging Kendal opgewekt verder. ‘Ik stel me zo voor dat we  elkaar op een dag als  gelijken  zullen treffen. Dat  zou interessant zijn. We hebben dan toch ook  allebei een van de  mooie Benbrook-zussen afgenomen van majoor  Penrod Ballantyne.’

			Amber hief haar hoofd. De avond viel. Hij  kon alle verschrikkingen  van de hel  op haar loslaten; ze zou  zich niet aan dit  monster  onderwerpen,  ongeacht de gevolgen. Ze liet heel behoedzaam het vleesmes uit haar mouw glippen, voelde het warme staal tussen haar vingers,  de scherpe rand die bedoeld was om door dierlijk  vlees te snijden, klaar  voor wat zij moest doen. ‘Je  hebt nog iets gemeen met Osman Atalan.’

			‘O, echt, liefje? En wat  mag  dat dan  wel zijn?’ Hij boog zich met een toegeeflijke glimlach naar haar toe.

			‘Op een  dag  zal  Penrod Ballantyne jullie allebei doden.’ Ze draaide  zich met een  ruk om  en  ramde het vleesmes in zijn oog.

			Hij gilde en  liet zich op  zijn  knieën vallen.

			Amber gooide zich van de berg af.

			Penrod  en Ryder keken elkaar aan toen de kreet van pijn  om hen heen weerkaatste.

			‘Dat is Ambers werk,’ zei  Penrod  met grimmige trots.

			‘Waarschijnlijk wel, maar daardoor  zijn we het  verrassingselement kwijt.’

			‘Helemaal niet.’ Penrod haalde zijn  revolver uit  zijn  holster en controleerde het. ‘Ze zal wegrennen en zij gaan achter haar  aan. Dat  betekent dat  ze zich zullen verspreiden en  het  te druk hebben met  haar zoeken om door te hebben dat wij  hen een  voor een uitschakelen.  Het  is de perfecte afleiding.’

			‘Ze zal niet over  het  hoofdpad komen,’ bromde Ryder.

			‘Nee, en dat betekent dat ze mogelijk bij  een doodlopend punt  komt. Ik stel voor dat we door het kamp gaan en haar spoor volgen. Het  doel is haar te volgen  in  plaats van tijd te verspillen  door de bandieten te  doden  die nog in het kamp zijn. We handelen dus snel, dragen bij  aan de verwarring en  stoppen pas als we bij  haar zijn.’

			‘Afgesproken.’

			Ze renden de  steile  helling  op.

			Voor ieder ander  dan Amber had het zelfmoord geleken.  De amba  leek  zich in dodelijke hoeken  omlaag  te  storten en  het hoofdpad leek  de  enige mogelijke  route  van en naar  de top, maar Amber had jarenlang het  terrein  rondom het Courtney-kamp verkend en  er ook gejaagd. Ze  had geleerd dat  de bergen  van Tigray  milder gestemd  waren ten opzichte van degenen die ze goed kenden: rotswanden  waren in werkelijkheid  ladders,  het versleten steen was  verweerd  tot wel duizend  handgrepen; je kon altijd wel een  overhangend richeltje vinden waar ranken  overheen bungelden  en gladde, ondiepe inkepingen  waar iemand  tijdens het  klimmen  kon  uitrusten of  die de  afdaling zou vertragen. Het belangrijkste was  om  laag te blijven, dicht bij  die verborgen kansen, erop  te vertrouwen dat  je  ze ook zou vinden en nooit, maar dan  ook nooit naar beneden  te  kijken.

			Amber gleed en rolde  tien  meter  naar  beneden voor ze haar val onder  controle  kreeg en  toen bewoog ze zich  zo vlug mogelijk zijwaarts. Ze vond fragmenten van  een oud pad dat bijna geheel was weggesleten, een of  ander eeuwenoud  spoor  dat was uitgehouwen door een vergeten heremiet,  maar  dat was  voldoende voor haar. Ze hoorde Kendal  boven zich  bevelen schreeuwen, om  touwen en zijn geweer roepen. Ze  hoopte maar  dat  hij flink veel  pijn had.  Zo klonk  het in ieder geval wel.

			Ze zette haar half gecontroleerde afdaling voort terwijl ze de  geluiden  van een achtervolging  boven haar probeerde te  negeren. Het  pad verdween hier helemaal en ze werd opnieuw gedwongen zijwaarts te gaan,  over  een door regen  glad  geschuurd stuk steen. Ze vond met haar  rechtervoet  een spleet,  maar toen  ze met haar  linker naar een andere zocht, bleef haar muiltje  achter een stuk  rots haken en viel die van haar voet.  Voor  ze zich kon bedwingen  draaide ze haar hoofd  om  en  keek het na. Het viel  tientallen  meters  naar beneden,  stuiterde  langs  de steile wanden  tot het slechts een  veegje rood was en verdween  toen helemaal uit het  zicht.

			Haar hart bonkte in haar  keel, er  verscheen  zweet op  haar  handen  en haar vingers raakten verkrampt. Ze moest doorgaan, moest ergens de kracht  daarvoor vandaan  halen. Ze hoorde  Kendals stem weer.  Hij schreeuwde bevelen in zijn verschrikkelijk slechte Amhaars.

			Ze ademde langzaam in en  uit, alsof ze zich erop voorbereidde om met haar geweer te schieten, trok  haar linkerhand los en  reikte ermee naar een ander houvast. Ze trok zich omhoog en bewoog  zich toen  zijwaarts  en  naar boven, langzaam in het  begin, maar sneller  en met toenemend zelfvertrouwen naarmate de pijn en  de paniek vervaagden,  tot ze voorbij  de kaarsrechte,  gladde rotswand  was en een ander overblijfsel van  het pad tegenkwam. Nu  kon ze  rechtop staan zonder  zich  aan de  wand  vast te  houden. Daar  nam ze even pauze en liet ze haar  hartslag wat  rustiger worden. Boven zich hoorde  ze het snelle knallen van  geweerschoten, een hele golf,  maar te veraf om op  haar  gericht te zijn.

			Penrod en Ryder renden bijna  tegen drie  van de bandieten op die  over het hoofdpad waren gestuurd. De  shifta droegen een combinatie van traditionele kleding met militaire jasjes.  Er hingen  geweren over hun schouders en grote messen  aan hun riemen. Hun laatste momenten op aarde  brachten ze door met verbijsterd  staren naar de twee blanke mannen die  een  pad op kwamen gerend  waar ze helemaal niet  mochten zijn.  Een was  zo breedgeschouderd als  een jonge os,  de ander had de soepele gratie van een cheeta.

			Ryder en Penrod  schoten allebei  twee keer en alle drie de shifta  vielen achterover in het  stof.  De man in het midden stierf  met twee kogels in zijn hersenen.

			Tegen de tijd dat ze  boven kwamen,  was  het een grote chaos in  het kamp. Een slavenmeisje zag hen en  begon te gillen.

			Penrod  en Ryder hieven allebei hun revolvers weer en velden de bandieten aan weerszijden van haar.

			Twee  anderen, beschut door de schaduwen van de hutten en canvas tenten,  lukte het elk een  schot te lossen  alvorens de  begroeiing  in te  duiken.

			Een schot was mis en Ryder voelde de tweede kogel  langs zijn  hals schuren,  een scherpe pijn, maar hij  wist dat er geen  ernstige schade was aangericht. Hij  bracht  niet eens  zijn hand omhoog om  de  wond aan te  raken.

			‘Kijk!’ schreeuwde Penrod, terwijl  hij naar de  rand van het  plateau wees,  waar pinnen in de grond  waren  geslagen waar  touw  om was  gewikkeld. Hij rende  er al heen.

			Ryder  duwde zijn revolver  in zijn  holster en volgde hem.

			Het half  weggesleten deel  van  het pad liep vanaf de richel omlaag.  Hoop bloeide  op in  Ambers hart.  Ze schopte haar  rechterschoentje uit. Dit keer keek  ze dat niet na,  maar ze rende het steile pad af. Ze hoorde een gil achter  zich. Een van de shifta was het niet gelukt om langs het spiegelgladde stuk  van  de rotswand te komen. Ze  hoopte dat het een van de mannen was die haar had getreiterd toen ze die eerste keer had geprobeerd  te ontsnappen  en  ze  wierp een  blik over haar schouder. Haar voorste voet  raakte  niets  dan lucht. Door haar  vaart vloog ze naar voren, maar ze draaide haar bovenlichaam hard  opzij  en greep naar iets om vast te  pakken. Dat  werden de wortels van een doornstruik  en  het lukte haar zich terug te  trekken. Ze klapte tegen  de rotsen en  voelde  een scherpe pijn toen haar  enkel  het  begaf.

			Verdwaasd  bleef ze even  op de grond liggen, toen hief ze haar hoofd en staarde ze  om zich heen. Ze was op een brede granieten richel terechtgekomen, een speling van de geologie die  zo’n drie meter uitstak van de wand.  De steen waar ze op lag was glad geschuurd. Boven zich zag ze een diepe en smalle spleet vanaf de top van de amba lopen, en waar haar  richel  en  de klif elkaar  raakten, was de wand tot een  ondiepe kom  afgesleten. Het drong tot haar door  dat als de regentijd  aanbrak die spleet een waterval werd en  dat haar plekje als een adelaarsnest was overgebleven, hoog  en geïsoleerd,  naarmate het  zachtere  gesteente eromheen was verdwenen.

			Ze trok  zich overeind en de pijn in haar enkel schoot door haar  been  omhoog, waardoor  ze naar adem  hapte  en naar de wand van zandsteen greep voor steun. Ze keek  over de rand.  De berg had toch besloten om haar te verraden. Hiervandaan liep er geen  enkel  verborgen begaanbaar pad  meer naar  beneden, er was  enkel een rechte, ononderbroken val naar de  grillig gevormde vloer van  de vallei ver  beneden  haar waar her en der  grote  rotsblokken  lagen die  waren losgekomen door de werking van  wind en water.

			Als ze de tijd had  gehad, of zelfs een kort stuk touw, dan had ze wellicht  een andere  manier gevonden om beneden te komen. Ze leunde  iets verder over de rand, op  zoek naar een mogelijke steun, maar toen ze  meer  gewicht  op haar voet plaatste dreigde haar enkel het  opnieuw te begeven. Dat vertelde haar alles wat ze moest weten. Ze  kon  deze richel met  geen  mogelijkheid verlaten,  tenzij  ze met Kendal meeging of  haar dood tegemoet  sprong.

			Ze  hoorde zijn voetstappen dichterbij  komen  over het laatste stukje  vergeten  pad. Het  zij zo, dacht  ze.  Met een hand  op de rotsen om haar enkel  te ontlasten, maar met niets dan de koele lucht van Tigray achter haar rug, wachtte ze tot hij haar zou vinden.

			Het duurde maar een minuut, maar in  die tijd dacht ze aan Saffron, Ryder en de kinderen en  stuurde ze  ze in gedachten haar liefde  en hoopte dat ze  gelukkig zouden  zijn.  Ze deed hetzelfde voor Rebecca en haar kinderen met  Osman Atalan. En toen dacht ze aan Penrod.

			Ze bad dat  hij  de strijd  had overleefd en niet  al te lang om haar zou rouwen. Ondanks  alle ellende die ze had ervaren  zou ze er nooit spijt van  hebben  van  hem te  hebben  gehouden. Ze hoopte dat Saffron een  of andere manier zou  vinden om dat aan hem uit  te leggen. Bij de  gedachte  aan hem sprongen de  tranen haar in  de ogen en ze knipperde die weg, vastberaden om alles duidelijk  te  zien gedurende de laatste  momenten van haar leven.

			Ze dacht aan het boek  dat ze had  geschreven en aan  wat  ze had gedaan  voor het kamp en de uitgehongerde  vluchtelingen  die hun weg daarnaartoe hadden gevonden, maar die met hernieuwde kracht en hoop  waren vertrokken. Ze dacht aan  haar boomgaarden en  dat weldra  de regenbuien zouden komen en dat ze  tot bloei  zouden komen  en  dat haar bijen weer aan de slag zouden gaan om  hun  korven te vullen.

			Ze dacht aan  Hagos  en  vroeg  zich af of de leeuwin inmiddels  ergens haar  eigen welpjes aan het  opvoeden was.

			Uiteindelijk dacht ze aan  haar  moeder die  zo lang geleden was  overleden  dat ze  nog maar een verloren,  vage  herinnering was en  aan haar vader. Ze was  klaar  om zich bij  hen  te  voegen.

			Kendal  legde de  laatste meters van het  pad  langzaam af. Hij was alleen. Zijn rechteroog was provisorisch verbonden en er  zaten bloedspetters op zijn kraag.  ‘Juffrouw Benbrook…’  Hij  maakte  een buiging, alsof ze  elkaar troffen in het huis van een  wederzijdse kennis om daar  thee te  drinken.

			‘Uwe Excellentie.’

			Hij hield  zijn  hoofd schuin en staarde haar enige tijd aan. ‘Dus je hebt voor de hel gekozen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Prima.  Of misschien  zal  ik je hier en  nu nemen. Als je  me bevalt, laat  ik je misschien wel  nog  een paar uur leven. Als  dat niet zo  is, gooi ik je  zelf van  de berg af  en mag Penrod  je beneden vinden.’

			Ze gaf  geen krimp, bloosde niet en keek niet weg.  ‘Laat  me  je  de moeite  besparen,’ zei ze  in plaats daarvan, en ze zette  een stap naar  achteren.

			‘Nee!’ siste Kendal.  Hij stak  zijn hand uit.

			Amber zag dat die beefde.

			‘Je zult door mijn  hand  sterven! De mijne! Pleeg  zelfmoord en  ik zal de  kinderen  van Ryder en  Saffron voor hun  ogen villen!’

			Wat vreemd, dacht ze, hij kan er niet tegen  als  zijn speeltjes worden afgepakt. Het  bood haar  in ieder geval nog  iets van genoegdoening om te zien hoe erg haar zelfmoord hem van streek zou maken. Ze stond zichzelf  even  de luxe  toe om van zijn wanhoop te genieten.

			‘Ik  zal gesmolten zilver door de  keel gieten  van elke  vrouw  in het kamp en voor mijn eigen plezier  op je vluchtelingen jagen,’  siste  hij.

			Hij kwam  te dichtbij. Het werd  tijd om de sprong te  maken.  Zijn woorden deden  haar vrijwel niets. Ryder  zou zijn familie en hun vrienden beschermen en  zodra Penrod te  weten kwam dat de  hertog  nog  leefde, zou  hij  deze slang opsporen  en  hem  doden. Ze liet  haar voet  al  naar achteren glijden over het gladde  steen,  tastte met haar tenen naar de rand  ervan. Toen keek ze over Kendals  schouder en zag ze een gestalte… Nee! Twee  gestaltes op het pad, die snel  en geruisloos afdaalden. Ze  herkende  de  brede schouders  van Ryder  en  toen  stokte  haar adem. De tweede man  was Penrod.

			Ze rukte  haar blik los van  het gezicht  van de  man  van wie  ze  hield  en keek de  hertog aan. ‘Kendal, weet  je nog dat ik  je  zei dat Penrod Ballantyne  je  zou doden?’

			Hij  reikte nog  steeds naar haar. Ze werden slechts nog door centimeters  van elkaar gescheiden. ‘Ja, en  dat  bewijst maar weer wat voor een dromer jij bent!’

			‘Nou, hij  gaat je  nu  meteen doden,’  zei ze  met een suikerzoete glimlach.

			Kendals ogen werden groot toen hij hoorde dat de haan van  een  revolver werd gespannen.  Hij draaide  zich met een ruk om en  trof Penrod vlak voor  zijn  neus aan,  die zijn Webley-dienstrevolver  op  zijn borst richtte en zijn vinger om de trekker  had. ‘Nee!’ siste hij. ‘Dat is onmogelijk!

			‘En toch  sta ik hier,’ zei Penrod kalmpjes.

			‘Niet jij! Nog  niet! Loop naar de hel, Ballantyne!’ Kendal sprong op Penrod af, zijn handen in de lucht  geheven, alsof hij de kogel uit de lucht kon pakken.

			Penrod haalde de trekker over en de revolver bokte in zijn hand. Er kwamen een rookpluim  en een  vonk uit de  loop.  De  kogel beukte door de gespreide vingers van de hertog en boorde  zich in zijn  borst. Toen hij naar achteren  struikelde en  zijn  evenwicht probeerde te bewaren, stapte  Amber gracieus opzij. De man maaide met  zijn armen  op de  rand van de afgrond.

			‘Vaarwel, Uwe Excellentie,’ zei Penrod,  om daarna een tweede keer te schieten.

			Dat duwde Kendal de afgrond in.

			Ze bleven alle drie als bevroren staan in de stilte die volgde en ademden pas weer  bij het geluid van  Kendals lichaam dat  tientallen meters onder hen  de rotsen raakte.

			Amber was opeens  ontzettend  moe. Haar  benen begaven het en  ze zakte op de grond.

			Ryder rende over de richel naar haar  toe, liet  zich naast haar op zijn knieën vallen en trok haar  stevig  tegen  zich aan. ‘Mijn god, Amber! Ben je gewond?  Zeg  me  dat je  niet gewond  bent. Als  dat  wel  zo is, dan praat mijn vrouw nooit meer met me.’

			Ze lachte hikkend, snikkend en sloeg  haar armen om zijn nek. ‘Ik ben  in orde,  Ryder. Ik ben alleen bang  dat mijn  enkel buiten werking is. Dank  je dat  je me  bent  komen  redden.’

			Hij drukte vol genegenheid een  kus op  haar hoofd. ‘Dat wist je toch.  En ik heb natuurlijk  wat hulp gehad.’ Ze  keken allebei om naar Penrod Ballantyne, die nog steeds op dezelfde plek  stond vanwaar hij de  schoten  had gelost en het rokende  pistool in zijn rechterhand  had.

			‘Hallo, Penrod,’  zei Amber.

			Penrod zou nooit dat moment vergeten  dat hij voor  het eerst in jaren met eigen ogen haar gezicht zag, zonder zijn verrekijker,  met het prachtige  landschap van Tigray op de achtergrond dat langzaam in de waas van hitte  opging.  ‘Amber…’ Meer kon hij even  niet  uitbrengen.

			‘Kun  je  staan,’  vroeg Ryder op barse  toon. Hij wilde  duidelijk  niet vermengd raken bij een romantische  reünie.

			‘Maar net, al  kan ik niet lopen. Het spijt  me dat ik zo hulpeloos ben. Het pad loopt hier dood en  ik  denk niet dat ik dezelfde  weg terug naar boven  kan klimmen, zelfs niet  met  jullie hulp.’ Ze fronste  haar  wenkbrauwen en keek toen  opeens weer opgewekt. ‘Ryder, misschien kun  jij  teruggaan om wat  touw te  halen en  dan  kun  je me zo omhoogtrekken. Ik weet zeker dat Penrod wel op me wil letten tijdens je afwezigheid.’

			‘Wat een  briljant plan.’ Penrod duwde  zijn revolver in zijn holster.

			‘Zo briljant is het anders niet,’ bromde  Ryder. ‘Er  kunnen  nog ik weet niet hoeveel van je bandietenvriendjes in de  buurt zijn en dan heb ik het nog  niet  eens over die zijwaartse klim zo’n honderd meter terug.’ Hij keek naar Amber.  ‘Hoe je dat is  gelukt in die belachelijke rok  mag Joost weten. Jij moet  deels  aap  zijn.’

			Ze giechelde. ‘Ik vind deze  rok anders  best  mooi.’

			‘Ik weet zeker dat een paar bandieten en die klim geen probleem zijn voor  jou,  Ryder,’ merkte Penrod  behulpzaam  op.

			‘Als  je daar zo zeker van bent, dan  ga  je toch mooi zelf.’

			Amber zuchtte tevreden en maakte het  zich wat gemakkelijker op het koele steen. Zij had  haar aandeel geleverd en Penrod  was er.  Verder  kwam alles nu wel  goed.

			Ryders  hand lag nog op  haar schouder. ‘We zijn de mijn  kwijt, al-Zahra. Kendal heeft de nacht dat hij jou  heeft ontvoerd de Leeuwendam verwoest.  We kunnen het tekort niet binnen een  maand aanvullen  en ik denk niet dat Menelik  ons nog verder uitstel zal verlenen. Het  spijt me.’

			Ze glimlachte  naar hem. ‘Kun  je Menelik niet gewoon  het zilver geven  dat Kendal heeft gestolen, Ryder? Het ligt allemaal  boven in de hut. Waarschijnlijk kon hij het  door de oorlog niet verkopen.’

			Ryder greep haar beide schouders beet en keek haar met grote ogen aan. ‘Wat? Ligt het daarboven?  En is het er allemaal?’

			Ze  grijnsde. ‘Ja, ik heb het  geteld. Ik  vond het terwijl  ik op zoek was naar dit stomme  lijfje.’

			Ryder slaakte een kreet van  vreugde, die samen  met de onverwachte  lach van Amber tussen de bergen weerkaatste.

			‘Hé,  meneer  Ryder! Juffrouw  Amber!  Is alles in  orde?’

			Ze keken  omhoog en Amber zag een gezicht naar  beneden  kijken en een  zwaaiende  hand.

			Ryder sprong  overeind.  ‘Een van mijn  mannen van  de mijn,’  legde  hij  vlug uit aan Penrod.  ‘Geriel! Dankzij God gaat  het goed met me. Wat  doe jij hier? En  pas  goed op!’ riep hij in het Amhaars. ‘Volgens  mij hebben  we nog  niet met  alle shifta  afgerekend.’

			Geriels diepe lach  bereikte  hen. ‘Mevrouw Saffron heeft zodra de  strijd  beslist was Ras Alula ervan overtuigd om  jullie wat hulp te sturen. Hij heeft mij, Maki en twintig  anderen gestuurd.  Er  zijn  geen bandieten  meer, beloofd.’

			‘Dan kun je  maar beter op zoek gaan  naar wat  lange stukken  touw, mijn vriend.’

			Amber en  Penrod  wilden niet vertrekken voor ze het lichaam van de  hertog hadden  gezien, dus ze brachten de nacht  in het bandietenkamp  door.  Ryder had zijn zilverstaven terug en  telde ze vaker dan Penrod noodzakelijk leek, terwijl de  schatten van de  shifta die  ze gedurende hun maanden van  plunderen hadden verzameld stilletjes door Alula’s  mannen werden gevorderd.

			Penrod  en Ryder konden uit  alle Europese luxeartikelen kiezen die de hertog  gedurende zijn  korte carrière als  bandiet had  verzameld, maar zij konden die net  zomin gebruiken als de  Abessijnen.

			Amber  stond  erop  de sieraden  mee te nemen in de hoop  dat  ze na verloop van tijd de rechtmatige eigenaars zou kunnen vinden. Na een  korte strijd  met haar geweten besloot ze de rok, het  lijfje en de zilveren kammetjes voor in  haar  haar te  houden.

			De  slavenvrouwen en -meisjes die de bandieten hadden gediend boden  onmiddellijk hun toewijding en diensten aan Geriel en Maki aan.

			Ryder  was er  zeker  van dat ze goed  zouden worden behandeld.

			Toen het licht werd, ging de groep voorzichtig  langs het pad naar  beneden. Als  Amber  niet  kon rijden, droeg  Penrod haar. Ryder had het vermoeden dat hij dat vaker deed dan strikt noodzakelijk was. Aan de voet van het  pad trokken  ze om de amba heen tot  ze het gebroken  lichaam van  de  hertog van Kendal vonden. Ryder bleef  bij de  mannen en de  dieren terwijl Penrod  en Amber van dichterbij gingen kijken.

			‘Wist je  dat hij nog  in leven was?’  vroeg  Amber toen ze samen  naar het lijk staarden, dat te pletter was geslagen tegen  het zandsteen.

			‘Ik  vermoedde het,’  zei Penrod. ‘Toen Sam Adams me vertelde dat zijn secretaris, Carruthers, spoorloos was verdwenen en  dat het  gezicht van het  stoffelijk overschot in het  huis  in Cairo helemaal vernietigd was. Ik kon hem ook nergens in Europa vinden… Niets, behalve een keer een  gerucht in  Bohemen. Ik neem  aan dat hij het masker van Caesar op een  of andere vlooienmarkt heeft verkocht om zijn ontsnapping  te financieren.’

			Amber fronste  haar  wenkbrauwen. ‘Een ivoren masker? Een  snijwerk?’

			‘Ja.’

			‘Dat heeft hij  niet verkocht. Hij heeft  het  me laten zien.  Hij had het in zijn  zak  gestopt.’

			Penrod boog zich over  het  lichaam en doorzocht het jasje, waar hij  vervolgens de palissanderhouten doos uit haalde. Hij ging  weer naast Amber staan en maakte  het  open. Het gezicht  van Caesar staarde hen wonder boven  wonder  intact  aan.

			Amber streek met een  vingertop over de lippen  van de oude Romein. ‘Ik vind dat  hij op je  lijkt, Penrod.  Je moet  het houden.’

			Hij sloot  de doos. ‘Dank je, al-Zahra, maar ik ga hem verkopen. De  koning van  Italië wilde  hem op een  gegeven moment erg graag  hebben.’

			Ze haakte haar arm in de zijne. ‘Ik vind het  zo  erg  van je Italiaanse vrienden, Penrod.’

			‘Dat vind ik ook.  Het  waren dappere  mannen.’

			Ryder  riep:  ‘Gaan  we Kendal begraven,  of laten  we  hem  zo achter voor de hyena’s?’ Hij blies  de zware rook  van zijn  sigaar  uit in de vochtige ochtendlucht.

			‘Ze  mogen hem hebben,’  riep Penrod terug. Hij leidde  Amber terug over het ruwe terrein naar  waar de anderen  stonden te  wachten.

			Er was nog  een vaarwel. Toen Amber eenmaal had gehoord dat Dan het had  overleefd en  Ryder  en Penrod naar haar toe had  gestuurd, wilde ze niet vertrekken zonder hem  te bedanken. Hij had  flinke koorts, maar herkende haar wel en dankte  God  dat ze veilig was. De oude man en zijn schoondochter hadden goede hoop dat hij het zou overleven.

			Amber trok de sierkammetjes uit haar  haar en gaf die met maar een klein beet­je tegenzin aan  hen om voor de  zorg voor Dan te betalen. Ze weigerden eerst, maar ze drong vriendelijk aan. Dit was in ieder geval  een familie die zaad en  ossen zou kunnen kopen om de velden mee  te ploegen als de regens kwamen.

			Laat op de ochtend bereikten  ze het slagveld van Adwa.  Penrod had hen  de vorige avond zijn eigen  verslag  van de strijd gegeven, maar niets had  Amber kunnen voorbereiden op  de  verschrikkingen die  ze daar  aantroffen.

			Toen ze de top van de  heuvel hadden bereikt, dacht Amber in  eerste instantie aan de Londense parken  in  de herfst. De vlakte leek bezaaid te liggen met  bergen blaadjes die op  een  hoop waren geharkt.  Met een misselijk gevoel besefte ze toen dat het stapels lichamen waren.

			Duizenden Ethiopische  soldaten en askari lagen dood  bij elkaar.  Tussen zo veel zwarte  lichamen staken  de kleinere  groepjes blanke  infanteristen of  een enkele  Italiaanse  officier die  de  inheemse bataljons had geleid scherp af. Hun kleren waren uitgetrokken  en  ze waren  naakt achtergelaten onder de onverschillige blik van  de  rijzende zon.

			Er  waren hier en daar Ethiopische begrafenissen gaande op de vlakte. Er  werden  diepe  kuilen  gegraven in de  zanderige aarde. De mannen haalden hun doden van de stapels  lijken  en  droegen  ze  erheen  om hen te ruste te leggen. De  kleding van de askari  en Italianen werd  doorzocht op  eventuele  waardevolle  spullen  en ze werden daarna aan  de kant geduwd.

			Terwijl hun groep het kronkelende pad  de  vallei  in volgde  werden ze  met stille argwaan  bekeken,  maar de aanwezigheid van Alula’s  mannen zorgde ervoor dat ze niet werden benaderd  of bedreigd.

			Amber zag dat een  deel van  de lijken was verminkt. Ze wendde haar blik  af, nog meer dood  kon ze  niet aan. Ryder en Penrod zwegen.

			Hoewel Meneliks  zege  duidelijk overweldigend was  geweest,  schepten Geriel  en  Maki er niet over op. Daar waren te veel van hun eigen mannen  voor gesneuveld die  zich  hadden opgeofferd aan de Italiaanse artillerie.

			Terwijl ze  zich tussen de  gruwelen  door bewogen vertelde  Geriel erover. Amber  vertaalde stiletjes zodat Penrod  het  ook  zou meekrijgen.

			‘We  werden op Albertone’s brigade afgestuurd. Ik en de anderen die het beste  waren  met  een geweer werden langs  de  wanden  van de vallei omhooggestuurd  en we zagen  ze ontploffende  patronen op het  midden van onze linies  afvuren. We zagen  mannen verdwijnen.  Ze werden uit elkaar  gescheurd en lieten alleen bloed achter.  Het was een vreselijke tijd. Tot ik zo dichtbij  kon komen om op de schutters te vuren  kon ik alleen maar die  explosies van  rook  en  vuur  tellen en toekijken terwijl ze grote gaten in  onze gelederen sloegen.  Ik dacht:  de keizer kan  niet nog meer mannen hebben.  Hoe  ontzettend  groot ons leger ook is, hij  kan niet nog meer mannen hebben. Toch  bleven ze maar komen, in de wetenschap dat het hun dood  zou worden. Er stond een  blanke man  bij het geschut bevelen uit te delen aan de  ploeg. Twintig keer, terwijl ik naar voren  sloop, trok hij  aan het koord om  te vuren  om  het daarna opnieuw te  laten laden en de richting  aan te passen. Twintig keer veranderde  dat geweer  onze mannen in niets dan bloed  en botten voor ik  binnen bereik was en  hem neerschoot. Een van zijn  mannen nam zijn plek in en  het  lukte hem  nog  twee keer  te vuren voor ik hem ook doodde.’

			‘Ik bracht boodschappen heen en weer tussen  Alula  en  de keizer.’ Maki sprak op dezelfde zachte, droevige  toon.  ‘Ik  zag Taitu zelf onze schutters aansturen. Ik  zag haar zich vastberaden naar  Menelik toe draaien en hoorde haar tegen hem zeggen dat hij zijn eigen mannen achter die van Alula aan  moest  sturen.  Ze  kwamen razendsnel, net op tijd en op precies  de  juiste plek, en toen beukte de Oromo-cavalerie door  het midden. Op dat  moment  wist  ik dat  de  Italianen  dood waren.  Ze  hoefden alleen nog  maar te  beslissen  wat voor tol ze zouden eisen voor hun lijken.’

			‘Ze hebben een  hoge  tol geëist,’ zei Amber. Terwijl  ze  dat zei hief ze haar blik en zag  ze  het lichaam van een Italiaanse officier.  Zijn  naakte lichaam  was verminkt en opengescheurd, zijn  benen een  verzameling  botten  en blootliggende spieren.  Er liep een diepe snijwond over zijn buik  en zijn  paarse ingewanden lagen obsceen ontbloot. Op zijn gezicht  was  echter geen enkele  wond te  zien. Hij  was  een knappe jongen met voor een Italiaan een lichte huid. Zijn ogen en lippen waren gesloten en hij had een vredige uitdrukking op zijn gezicht,  alsof hij alleen  maar sliep onder de Afrikaanse zon  en over zijn  liefje thuis droomde.

			Geriel reageerde. ‘Inderdaad, juffrouw Amber. Ze hebben een  hoge tol geëist.’

			‘Zijn er  nog mannen gevangengenomen?’ vroeg  Penrod.

			Ryder  vertaalde de vraag.

			‘Velen,’ zei Geriel. ‘De meesten hebben  tot de  dood gevochten, maar sommigen hebben we verrast of  omsingeld.  Menelik  had de opdracht  gegeven om  overgave toe te staan, om hem levende mannen te  brengen  en ze ongedeerd af te leveren. Om  niet…’ Hij maakte vlug  een korte  hakkende  beweging met zijn  hand.

			Amber had  over de  traditie gehoord  om dode vijanden  en gevangenen te castreren. Dat was het bewijs dat een krijger  het leven van een man  had  genomen en het ontnam hem zijn vermogen om nog een  generatie krijgers voort te brengen. Ze was  blij dat Menelik het bevel had  gegeven om dat  gebruik  niet  uit te oefenen,  al was  het gezien de  toestand van  de lijken die ze al had gezien niet iets  waar  al zijn  mannen gehoor aan  hadden gegeven.

			Eindelijk  lieten ze het slagveld  achter zich en trokken  ze het kamp  van Menelik in. De omvang ervan was niet  te bevatten voor  Amber. Het  was een  complete stad die zich langs de weg helemaal  uitstrekte naar Adwa.  Kinderen  renden heen en weer tussen de tenten en hielden de kleine kuddes magere  geiten in de gaten. Vrouwen zaten in groepjes bij  elkaar  om teff fijn te  malen of  liepen tussen de tenten en kampvuren  heen en weer met een  geweven mand op het hoofd.  Hun klederdracht  en gelaatstrekken waren  uit heel Ethiopië afkomstig, elke stam  bleef  losjes bij elkaar  in de buurt  en verspreidde zich vanuit de grotere  tenten van hun bevelhebbers  en prinsen,  die  zich op  hun beurt  rond de  enorme  tenten van de keizer  zelf  hadden gegroepeerd.

			De Oromo-cavalerie  begeleidde hun robuuste paarden, behangen  met zilveren ornamenten,  naar  de wei; groepen priesters  zongen hun  gebeden  in  de open lucht; de  krijgers bekeken alle activiteit om zich  heen  met een ernstige en formele uitdrukking  op het  gezicht. Sommigen hadden Italiaanse revolvers bij de  heup  hangen of droegen Sam  Browne-gordels over hun traditionele kleding.

			Van  tijd tot  tijd riep er iemand naar Geriel:  ‘Wie zijn je  gevangenen?’

			‘Engelse gasten,’ antwoordde Geriel elke  keer.

			Amber  voelde echter  dat  er  boos  en vijandig  naar hen gekeken werd.

			Ze  zagen  ook  gevangenen, kleine groepjes mannen  in  gescheurde en  vieze uniformen  die bewaakt werden. De  askari  en de Italianen waren van  elkaar  gescheiden, maar de  uitdrukking op hun gezicht  was  hetzelfde. Ze zaten  bij elkaar op  de grond met een  lege blik in de ogen,  te uitgeput en bang om zelfs maar op te kijken als hun gevangenbewaarders  passeerden.

			Toen ze de grote rode tent  van Menelik zelf naderden, zag Amber dat  er een  soort veldziekenhuizen  waren opgezet. Mannen lagen in  in rijen op  de grond,  maar  onder canvas. Vrouwen  liepen tussen hen heen  en  weer.

			Vanuit de schaduw hoorde ze een opgewonden  kreet en opeens  kwam  Saffron op hen afgerend.

			Geriel hielp Amber  van de muilezel af zodat  ze  zich schrap kon zetten toen  haar  zus  op  haar af  sprong. ‘Saffy! Au! Nee, het  is mijn enkel  maar, het gaat verder goed. Bill is  dood. O, en we hebben het zilver  terug!’

			Saffron keerde zich met  een kreetje  van plezier van haar zus  naar haar man en toen  ze had  vastgesteld dat  ze  allebei ongedeerd waren, zag ze Penrod staan.  Ze  aarzelde  en keek Amber aan, die  licht  bloosde en knikte. Saffron deed  meteen  een stap naar  voren, legde haar handen op de schouders van Penrod  en  ging  op  haar tenen staan  om hem een kus op zijn wang  te geven.  ‘Penrod, ik  ben blij dat  je  nog leeft. We hadden gehoord dat je  bij de Italianen was, en ik was bang…’ Ze gebaarde naar achteren,  naar de gevangenen, de gewonden en  in de verte het slagveld.

			‘Mevrouw Courtney, ik ben blij  u  weer te zien.’

			Ze  rimpelde haar neus. ‘Je  bent helemaal niet  veranderd.’  Toen  hield  ze haar hoofd schuin. ‘Of misschien  toch wel een beet­je.  Je  ogen  staan vriendelijker, meen ik.’

			Penrod glimlachte naar  haar.

			‘Is er nog nieuws, Saffy?’ vroeg Ryder.

			Ze pakte zijn hand vast en  er verscheen een ernstige uitdrukking op haar gezicht. ‘Ras Alula wil de Italianen achtervolgen en ze de zee in  drijven, maar ik denk niet dat Menelik dat gaat doen.  Er is  geen voedsel  meer te vinden in  Tigray  en het zou een slachtpartij worden. Hij weet dat de Europese  kranten  hem  een  barbaar willen  noemen, en hij  wil  een politicus zijn.’

			‘En  hoe  zit het met de gevangenen?’  wilde  Penrod weten.  ‘Wat gaat er met ze gebeuren?  Zit Baratieri vast?’

			Ze schudde  haar hoofd. ‘Nee,  hij  is ontsnapt.  Menelik zal  de Italiaanse gevangenen onder de stamhoofden  verdelen, maar  ze verantwoordelijk houden voor  hun veiligheid. Ze zijn nu over de askari  aan het discussiëren. De meeste prinsen  zijn van mening dat het verraders zijn.’

			‘Dat betekent  dat hun rechterhand en linkervoet eraf  zal worden gehakt,’ zei Ryder.

			‘Ik zou  een woordje voor hen  willen doen,  als je  het kunt regelen  dat ik Menelik mag spreken,’ zei  Penrod.

			Saffron tuitte  haar lippen en schudde haar hoofd. ‘Je moet niets tegen  hem  zeggen in het bijzijn van zijn adviseurs,’  waarschuwde ze hem. ‘Maar,  Amber,  hij zal jou willen  spreken. Dat  geeft jou  misschien een  kansje, Penrod. Hij laat mij  alles schetsen en schilderen, en  Amber moet een boek schrijven over… nou,  over alles, denk ik zo.’

			‘Ik was niet eens  bij de slag  aanwezig!’ zei Amber, maar ze  vroeg zich al af  hoe ze het  kamp en  de persoonlijkheden  van  Menelik en Taitu zou  moeten omschrijven voor een  Engels  publiek.

			‘Dan kun je  maar beter  ergens wat papier zoeken en met de mensen praten  die  er wel bij waren,’ zei Saffron nadrukkelijk. ‘Je  vriend  de klerk  is  ergens in het  kamp.  Hij helpt je  wel.’

			‘Ik  zal een wandelstok nodig hebben,’ zei  Amber met een zucht.

			‘Tadesse zal er  een voor je zoeken. Hemeltjelief, je kleren. Ze zijn prachtig, maar misschien is iets wat minder  opvalt  beter voor in  het kamp?’

			Ryder  en Penrod lieten de vrouwen aan het werk  gaan. Ryder zocht Meneliks rentmeester op  en presenteerde de ontbrekende  zilverstaven.

			De  man  leek geschokt  te zijn  ze te zien,  maar  het aantal en het zegel van  de Courtney-mijn waren onmiskenbaar. Ryder  werd naar de ontvangstruimte gebracht waar  Menelik  hoogstpersoonlijk in het  bijzijn van al  zijn prinsen de rol perkament,  vol zegels en linten, die Ryder de  permanente  eigendom van het land verleende, in  zijn handen plaatste.

			‘Ik  heb deze enkele weken  geleden laten opstellen,’ zei de keizer. ‘Ik had vertrouwen  in je,  meneer Ryder.’

			‘Net  zoals ik vertrouwen  in u  had, sire.’ Ryder boog.

			‘Dat is  zo,’ gaf  Menelik toe. ‘En je vertrouwen is beloond. Als je de documenten  leest die  je  in  je  handen  houdt,  dan zul  je  zien dat  de belasting op het zilver is  verminderd tot vijftien procent.’

			Ryder maakte snel wat berekeningen in  zijn hoofd  en was tevreden over de uitkomsten.

			Menelik verhief zijn stem  zodat de verzamelde  elite  van zijn krijgers en prinsen hem kon horen. ‘Toen ik een  jongen was, paste  ik op  de kudde  van mijn vader. Toen ik een jonge man was, ploegde ik  de velden die mijn mensen voedden.  Toen ik een man  werd, vocht ik om dat land te verdedigen  en mijn erfgoed  uit  te breiden. Nu dank ik mijn vriend, Ryder  Courtney, voor het scheppen van  dit nieuwe werk, dat mijn  mensen nog rijker zal  maken en dat net zo eerzaam  is  als  dat van de  boer of de krijger. Laat  niemand ooit nog  in mijn land kwaad spreken over deze onderneming of een man mijden die  ervoor kiest met metaal te werken.’

			Menelik boog zich toen  naar voren en vroeg  op  zachte toon: ‘Wie ben ik, Ryder  Courtney?’

			Ryder  liet  zich op een knie zakken. ‘U  bent Zijne Keizerlijke Hoogheid Menelik de Tweede,  Zegevierende Leeuw van de  stam van  Juda,  koning van  Zion, koning der koningen  van  Ethiopië en Uitverkorene van God.’

			Menelik glimlachte en  stond op  van zijn troon.  Hij stak zijn hand  uit.

			Ryder  ging staan en pakte  die beet.

			‘Dat ben ik  inderdaad. Ga nu  in vrede,  meneer Ryder.’
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			Penrod  haalde Geriel  over om  als zijn gids te  dienen en liep tussen  de Italiaanse gevangenen door om ze  waar mogelijk wat troost  te bieden. Ondertussen schreef hij  hun namen  op in  zijn notitieboekje zodat hun  families  konden worden geïnformeerd dat ze nog leefden en gevangen  waren  genomen. Het  was somber  werk.

			Hij  hoorde verhalen over heldhaftig gedrag  en  over verwarring op  het slagveld. Generaal  Dabormida  had Albertone  geen steun verleend, maar had  zijn mannen  in plaats daarvan bijna het kamp  van de vijand op de noordelijke helling binnengeleid. Sommige troepen  waren relatief ongeschonden aan  de daaropvolgende omsingeling ontsnapt, maar de jonge generaal zelf, zo  gretig om zijn eerste strijd mee te maken, was daarbij  gestorven.

			De  meeste Italianen kwamen verdwaasd over, half dood door uitputting en  het verpletterende besef van hun nederlaag.

			Penrod moedigde ze aan om hoop te blijven koesteren.

			De lucht werd al donker toen  hij Albertone tegenkwam. De gouden tressen waren van  zijn jasje  gerukt en zijn gezicht en handen  zaten  nog onder het gedroogde bloed.  Hij keek Penrod aan met een uitdrukking van diepe walging en weigerde met hem te  praten.

			Uiteindelijk werd  hij aangesproken door een jonge Abessijn  die hem met  een licht  accent in het Engels vertelde dat hij  in Meneliks tent  werd verwacht.  Hij stelde zichzelf  voor als Tadesse en Penrod besefte dat dit  Ambers jonge  vriend  was.

			Geriel keerde terug naar  Alula’s kamp om te eten  en uit te rusten.

			Terwijl ze door de menigte liepen, vroeg Penrod aan Tadesse of  hij van  plan  was om  terug te keren naar het  Courtney-kamp.

			‘Nee,  meneer Penrod,’ zei hij. ‘De keizer heeft me  uitgenodigd  om naar Addis Ababa te komen. Hij  heeft plannen  voor een  nieuw ziekenhuis in de stad. Ik kan daar veel leren en hem beter dienen.’

			‘Heb je dat al aan juffrouw  Amber verteld?’

			‘Ja.  Ze heeft  aangeboden  om me naar Engeland te sturen om  daar geneeskunde te studeren, maar dit  is mijn thuis. Ik  wil het niet vergeten door mijn hoofd te vullen met uw manieren en gebruiken. Dat heb  ik ook tegen mevrouw Saffron en meneer  Ryder gezegd.  Ze  zijn mijn familie, maar het is tijd dat onze wegen  zich  scheiden.’

			Ze  waren bij een van de ingangen van  de rode keizerlijke tent  aangekomen. De wachters  knikten naar Tadesse. Hij gebaarde dat Penrod naar binnen kon gaan. ‘Gaat u maar, u wordt verwacht.’ Hij aarzelde  even. ‘Meneer  Penrod, juffrouw Amber  is een  heel goede vriendin van  mij. U hebt haar veel pijn  gedaan.’

			‘Ik begrijp het, Tadesse. Dat zal ik niet nog eens doen.’

			De  jongeman  knikte en  deed  een stap opzij.

			Penrod liep de grootste ruimte van de tent  binnen, al  was het  meer  een paleis  van canvas met alle kleden en kleurrijke zijden  wanddoeken. Aan de andere kant  van de zaal zat  Menelik op zijn troon. Hij  leunde  naar Amber toe, die  naast hem stond. Ze  steunde  op een zware  wandelstok en was in  de eenvoudige  witte kleren van  een Abessijnse vrouw gekleed  en droeg een dunne sluier  over haar haar. Ze had  de keizer iets gevraagd  en  schreef nu zijn antwoord  op.

			Penrod maakte gebruik van  het  moment om Menelik te bestuderen, deze  koning die  in de ogen  van de Italianen  meer een mythe dan een  man was geweest. Hij sprak op lage, rustige toon met Amber en tekende patronen in de lucht  met zijn handen.  Zelfs  zonder  de taal  goed machtig te zijn zag Penrod  dat  hij de actie van de strijd beschreef, en hij zag geen razernij  of overdadige trots,  enkel  het neutrale verslag van een  ervaren bevelhebber.

			Menelik keek opzij en zag dat Penrod op hem  stond te wachten. Hij maakte zijn opmerking  tegen Amber af, keek Penrod met een kille  blik aan en  sprak. Amber vertaalde.  ‘Er is mij verteld dat  je me wilde  spreken?’

			‘Ja, meneer,’ antwoordde Penrod met een buiging, die  niet onderdanig,  maar ook niet brutaal was. ‘Ik  heb  geleerd de  troepen  van de Italiaanse inheemse  bataljons  te bewonderen.  Ik hoop u ervan te overtuigen dat ze niet  verminkt  dienen te worden, maar op dezelfde manier behandeld dienen  te  worden als uw Italiaanse gevangenen.’

			Menelik zweeg  even en toen hij antwoordde, klonk zijn stem  donker en brommend. Amber sprak de woorden met  haar  eigen lieflijke,  heldere klanken.

			Het was, zo dacht Penrod, alsof hij  met  een eeuwenoud orakel communiceerde via zijn maagdelijke priesteres.

			‘Dan heb je  een lastige taak op je schouders  genomen, majoor. Je  weet denk ik  wel wat de traditionele straf  is voor  dergelijke verraders. Degenen die hun straf overleven, zullen naar hun Italiaanse vrienden mogen terugkeren als  hun dat  lukt. In Eritrea zullen ze  geen bedreiging meer voor  me vormen of me  tot last  zijn. De Italiaanse  overheid zal moeten betalen om  hun  blanke soldaten  terug te krijgen, maar  je verwacht toch niet  dat ik  zo dwaas ben om  te  geloven dat ze losgeld  zouden  betalen  voor gevangenen met een zwarte huid. Waarom zou  ik ze dan vasthouden?’

			Het was goed mogelijk dat hij gelijk  had.  Het was onmogelijk te voorspellen  wat de  Italiaanse overheid zou doen bij  het  horen  van het  nieuws over de nederlaag. ‘Meneer,  ik ontken wat u  zegt niet,’ zei Penrod.  ‘Maar ik geloof  dat  zelfs  al is men  onwillig,  de overheid ertoe kan  worden gedwongen om  zijn verantwoordelijkheid voor deze mannen te erkennen, ongeacht hun huidskleur. Maar als u  deze  straf toestaat, dan zullen ze de kans grijpen om u  als een barbaar neer te zetten.’ Het  was  een risico en Penrod zag  een dreigende uitdrukking op het gezicht van Menelik verschijnen toen zijn woorden aarzelend werden vertaald.

			‘Barbaar?  Zeg me eens, majoor,  wat zou  jij met Britse  verraders  doen?’

			‘Ik zou ze neerschieten,  meneer. Maar ik ben soldaat. U  moet  nu de erkende keizer zijn  van  een onafhankelijke Afrikaanse staat. U bent  ook soldaat, maar u moet nu  eveneens politicus worden.’

			Dit  keer verscheen er kort een glimlach op Meneliks gezicht. Hij  wist  dat hij  werd gevleid.  ‘Ik  heb  je gehoord en zal nadenken  over wat  je hebt  gezegd.’ Toen  keek  hij  weer serieus. ‘Weet je  wat  er  na de regentijd gaat gebeuren, majoor Penrod?’

			‘Nee.’

			Menelik leunde naar  voren en  steunde met zijn  ellebogen op zijn knieën. ‘Dan zal ik je dat  vertellen zodat  je de gewoonten van barbaarse  krijgers zoals ik  kunt begrijpen. Ik  zal voor mijn paleis  gaan  zitten  met mijn mannen om me heen. Men zal de poorten openzetten en oude  mannen, vrouwen en kinderen,  die allemaal  vele kilometers hebben gelopen,  zullen  om beurten voor me komen staan.  We zullen elkaar  begroeten, ik zal in hun ogen kijken,  zij zullen in de mijne kijken en dan gaan ze  weer. Wie  deze  mensen  zijn?  Zij zijn de echtgenotes,  de moeders,  de vaders  en kinderen  van de mannen die gisteren om het leven zijn  gekomen. Ik zal ze  allemaal aankijken en door  allemaal worden gezien.  Hoeveel dagen er ook voor nodig zijn,  ik zal  overdag  op mijn  troon  zitten en zij  zullen de man  zien voor wie hun  dierbaren zijn  gestorven. En  ik zal in hun ogen kijken en  weten dat hun zoon,  hun echtgenoot,  hun vader  voor mij  is gestorven.  Ik heb gelezen dat  de Europeanen na een strijd altijd over een afrekening spreken,  maar volgens mij doen ze  dit niet, toch? Zij  kijken niet in  de gezichten van de  families van de gesneuvelden.’

			‘Nee, meneer, dat doen ze niet.’

			‘En toch zijn wij de  barbaren,’  verzuchtte Menelik. ‘Ga, majoor Penrod. Spreek met de gevangenen en reis waarheen  je  wilt.  Je hebt mijn  goedkeuring. Ik  heb  geen  onenigheid  met de  Britten. Zeg dat  tegen je koningin.’

			Ze  bleven nog  twee dagen in het kamp terwijl  Amber verslagen van de  strijd verzamelde  van  Ethiopische  prinsen, soldaten en  de Italiaanse gevangenen, terwijl Saffron  als een bezetene  schetste. Toen trokken ze,  samen  met  de  mijnwerkers die  nu ontslagen waren van  hun dienst  in  Meneliks leger, over het slagveld,  in westelijke richting  de  bergen in naar het  Courtney-kamp. Ze werden met  vreugde en verdriet begroet. Niet  alle mannen waren teruggekeerd.

			De  volgende dag verzamelde iedereen zich  voor de  kerk om Amber  de overeenkomst te  zien typen die  de leiding van de Courtney-mijn overdroeg op Patch. De vrouwen  brachten haar tafel en stoel  naar het plein en kibbelden tot ze er zeker van waren dat die allebei  stabiel  stonden.

			Patch,  Marta, Saffron en hun kinderen  namen hun  plek voor Amber in,  terwijl Ryder dicteerde. Ambers  vingers dansten over de toetsen en de vrouwen  strekten hun hals om  de  tekst  te zien verschijnen  op de bladzijde en ze mompelden hun felicitaties.

			Het was een eenvoudig document.  De Courtney-mijn  werd  onder het toezicht van Patch geplaatst en  hij had  nu officieel een aandeel in  de  onderneming met Ryder. Hij zou zich aan de afspraak  met Menelik houden,  maar vanaf deze dag was hij verantwoordelijk voor  elke  beslissing in het leiden van de mijn, het kamp en  de bevoorrading. Hij  zou worden geadviseerd door een groep  van  zes  mannen  die  zouden  worden gekozen uit  de meest  ervaren  arbeiders,  maar zijn beslissing zou doorslaggevend zijn. Hij zou de winst van de  mijn met Ryder delen, waarbij zestig procent  naar Ryder ging, en hij zou die winst tijdig naar Ryders  bankiers in Cairo sturen.

			Amber  trok  met  een elegant gebaar het vel  uit het apparaat en de twee mannen tekenden  het.

			Marta organiseerde een  feest om de  ondertekening te  vieren en  ze waren allemaal  blij een excuus te hebben om de zinnen te verzetten.

			Terwijl de Courtneys en Amber  hun eigendommen inpakten, deden  ze  dat onder begeleiding van  het  geluid van diensten in de kerk  om zowel te danken als om te rouwen. De  families van  degenen die waren gestorven hielden zich  met  intense  trots groot.  Hun zonen en  echtgenoten  hadden  zich  opgeofferd  om Ethiopië te redden en te verenigen, en het was een overwinning die  ze koesterden, een vlam om zich  aan te warmen in deze kille  tijd van verdriet.

			Ryder en Patch troffen regelingen om de opgebouwde lonen en pensioenen uit te betalen aan  de  families van de doden en lieten hen weten  dat het ze  vrij  stond om in het kamp  te blijven wonen als ze dat wilden. Sommigen  deden dat,  anderen keerden terug naar hun  voormalige thuis.

			Ook  al was Amber verdrietig om het kamp  en alle mensen die  ze daar kende achter te laten, elk  moment daar werd verlicht door de vreugde Penrod aan haar zij te  hebben. Ze liet hem haar hut  en  haar tuinen,  dammen, boomgaarden en bijenkorven zien  en  genoot van zijn lof en  interesse.

			Hij was veranderd. Hij  was kalmer,  eerder geneigd om te glimlachen en gematigder in zijn taal  en  hoe hij met anderen  omging. De kleine Leon aanbad hem op  het eerste  gezicht, en  toen Penrod hem vertelde dat hij een goede soldaat zou worden, werd hij bijna wild van enthousiasme.

			Op de tweede  middag van hun verblijf waren ze samen alleen  op  de  zuidelijke helling  van de heuvels hoog boven  het kamp.  Dat was de  plek waar Amber haar welpje had opgevoed en waar ze  weer was gaan schrijven. De lucht was droog en heel  Tigray leek aan  hun voeten te  liggen,  een gekartelde horizon  van  geelbruine bergen en  in schaduwen gelegen kloven.

			‘Amber,’ zei Penrod op zachte toon. ‘Ik moet  met  je praten.’

			De angst sloeg Amber opeens om het hart. Ze  wilde  niet  aan het verleden denken, aan wat hij had gezegd  of gedaan  waardoor ze de verloving had verbroken. Ze was  doodsbang dat  ze weer  ruzie zouden  krijgen en dat hij opnieuw uit haar leven zou verdwijnen. Die gedachte was  ondraaglijk.  Ze zette zich  in gedachten schrap, net zoals  ze had gedaan toen ze over de spiegelgladde rotsen  van de amba was geklommen. Ze  moest  het  gevaar het hoofd bieden.  Ze ademde  diep in. ‘Ik luister,  Penrod.’

			Zijn stem klonk  verstikt, alsof hij de woorden eruit  moest  persen. ‘Ik heb Rebecca  uit ijdelheid  verleid, en  omdat ik  wist dat ze op Ryder was  gesteld. Ik wilde  hem verslaan, aan mezelf  bewijzen  dat ik  beter  dan hem  was. Dat en  mijn eigen  genot, daar dacht ik aan. Ik heb toen slecht over haar gesproken tegen Lady Agatha omdat  ik in mijn trots was geraakt dat Rebecca tijdens mijn afwezigheid  troost  had gezocht  bij Ryder.’

			De namen van  zijn geliefden kwamen bij Amber haast als fysieke  klappen  aan, maar dat  weigerde ze te laten  blijken.

			‘Mijn grootste zonde is echter  dat  ik je niet de  waarheid heb verteld,’ ging hij verder.  ‘Ik vond het  niet nodig om verantwoording aan je af  te leggen. Ik liet je een leugen geloven en dat spijt me oprecht.’ Hij pakte haar hand  vast. ‘Je weet dat ik aldoor van je heb gehouden. Ik zal altijd trots zijn, maar  ik heb geleerd die trots te beheersen. Ik  zal altijd mijn  land willen  dienen, maar dat  wil ik op  een eervolle manier doen en ik beloof je dat als je mijn vrouw wordt, ik nooit meer  tegen  je zal liegen of je in het  ongewisse zal laten. Is  dat voldoende?’

			Ze  was sprakeloos, maar  het lukte  haar wel te knikken.

			Hij liet zich op een knie vallen en keek haar aan. ‘Amber Benbrook, mijn lieveling, wil je met me  trouwen?’

			Hoe vaak  had ze  zich  de afgelopen jaren dit moment  niet voorgesteld? Dat Penrod haar vond, dat hij  alle ellende uitwiste, dat hij haar  aanbood voor altijd van haar  te  houden.  Duizend keer, tienduizend keer, maar  de intensiteit van haar vreugde en opluchting was toch nog  een openbaring. ‘Ja, ja,  Penrod! Ik wil  met je trouwen.’

			Hij stond  op en  trok  haar in zijn armen en  die eerste  kus  na  zo’n lange scheiding liet  Amber opbloeien  als een woestijnroos in de  regen. Ze huiverde in zijn omhelzing en de tijd leek stil te staan.

			Uiteindelijk maakte hij zich van haar los omdat hij niet  wist of  hij zich  nog veel langer zou kunnen inhouden. ‘Ik  heb geen  ring  voor je, lieveling,’ zei  hij met een beverig  lachje.  ‘Ik beloof  je dat ik  een diamant ter grootte van je  vuist zal kopen als we  eenmaal weer  in Cairo zijn.’

			Amber  bloosde. ‘Dat  is  niet  nodig, Penny.’ Ze trok een eenvoudige zilveren  ketting onder haar  blouse vandaan.  Daar hing de verlovingsring  aan die hij haar acht jaar eerder op haar  verjaardagsfeest in het Shepheard’s Hotel had  gegeven aan te schitteren. Ze had  die ondanks  alle  problemen en eenzaamheid  bij zich  gehouden,  zoals hij het horloge had bewaard  dat  ze  hem had gegeven.  Ze  friemelde  aan  de  sluiting en hij deed  een  stap  naar voren om haar te helpen. Zijn  vingertoppen streken langs  haar  hals toen  hij de sluiting openmaakte en de  flits van elektriciteit die tussen hen heen en weer liep, leek  een voorbode te zijn van de naderende stormen en bliksem van  de zomerse regenbuien.

			Hij haalde de ring van  de ketting en liet  die even  op zijn  handpalm  liggen.  Toen pakte  hij haar  linkerhand en schoof hij  hem aan  haar vinger.  Ze  stonden  daar zo  nog steeds  toen Belito aan kwam lopen met een mand voor het  fruit van de boomgaard op haar  heup. Ze keek van de een naar de ander,  lachte hardop en  zei toen tot de grote  verrassing  van  Penrod in het Italiaans:  ‘Il matrimonio  s’ha  da  fare!’

			Amber bloosde en haakte haar arm in die van Penrod.  ‘Ja, Belito, Dit huwelijk zal plaatsvinden.’

			Terug in  het kamp  werden  ze door al  hun vrienden  gefeliciteerd, en als Ryder al twijfels  had over het feit een militair  in de  familie te  hebben, dan was  hij  zo verstandig om  dat te verbergen.  Het afscheidsfeest  was een verlovingsfeest geworden, en het  zingen  en dansen gingen zo lang door  dat ze de zin er niet  meer van inzagen om  nog te gaan slapen.

			Toen  het licht werd  controleerde  Saffron nog een laatste keer  of haar  schilderbenodigdheden goed vastzaten en dat  de kinderen niet voor de  zoveelste keer hun  favoriete speeltje  kwijt waren.  Ryder zocht haar op en eventjes negeerden ze  hun  verplichtingen  en  keken  ze uit over  het welvarende kamp  en de zilvermijn. Saffron leunde tegen de schouder  van haar  echtgenoot en hij sloeg zijn arm om haar heen.

			‘Je  hebt iets  bijzonders  opgebouwd,  Ryder.’

			‘Dat hebben wij inderdaad goed gedaan,  hè?’

			Saffron,  nooit lang  sentimenteel, keek  hem  met een grijns en sprankelende ogen aan. ‘Dat was ik  nog vergeten te vragen… Zijn  we weer rijk?’

			‘Ja. Menelik betaalt de lening die we hem hebben  gegeven terug en  de winst  van de rest van het  zilver dat de afgelopen vijf jaar door  Addis is gekomen wacht op ons in Cairo. We zijn zelfs obsceen rijk.’

			‘Mooi zo. Ik zal een nieuwe  jurk nodig  hebben  voor  Ambers  bruiloft.’

			‘Je kunt een hele kamer vol nieuwe jurken kopen.’

			Ze kuste hem kort en legde  toen een hand op  haar buik. ‘Ik zal ze  binnenkort waarschijnlijk niet meer passen. Leon  en  Penelope zullen  dit  keer  een broertje krijgen, denk ik zo.’

			Ryder  tilde haar hoog in de lucht en zwierde met haar  rond tot  ze buiten adem was door het lachen.

			De reis van hun karavaan naar de  grens  met Eritrea verliep voorspoedig. Onderweg sloten een stuk  of twaalf  askari  en Italiaanse soldaten  zich  bij  hen aan die zich sinds de  slag in  de heuvels schuil hadden gehouden. Ze boden de uitgehongerde en  doodsbange overlevenden hun  bescherming,  eten en drinken en  als Ras Alula en zijn mannen ooit  hoorden  over deze vreemde karavaan die  door hun gebied trok, dan deden ze geen poging om hen tegen te  houden.

			Ze  waren net de rivier de Mereb overgestoken naar Eritrea en draaiden  zich nog een keer  om  om naar de plek  te  kijken die zo lang  hun thuis was  geweest toen Amber naar  adem hapte en wees.

			Op een lage  landtong aan de andere  kant  van de rivier zagen  ze  het silhouet van een volgroeide leeuwin  die  zich tegen  de horizon toonde.

			‘Is dat Hagos?’ vroeg  Saffron verwonderd en opgetogen.

			Amber  schermde haar ogen  af en tuurde.  ‘Ja.’

			De leeuwin brulde, overzag haar terrein en  verdween toen met verende tred  uit het  zicht.
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			Penrods tijd  bij de Italiaanse strijdkrachten was tot  een eind gekomen met  de slag bij  Adwa en hij  las  in een brief van Sam Adams dat Kitchener erg  te  spreken was over zijn werk. Tijdens het wachten  in Massawa op een schip dat hen terug naar  Cairo  zou brengen, werd  Penrod  verzocht de  villa  van de gouverneur  te bezoeken. Het nieuws  over de nederlaag bij Adwa had ontzetting veroorzaakt in  Europa. Crispi’s regering viel en Baratieri  was in  Asmara onder huisarrest geplaatst  in afwachting  van  de krijgsraad.

			Ryder stuurde telegrammen naar zijn bank in Cairo en  Amber en Saffron waren hard  aan het werk met schrijven  en schilderen. Penrod gaf meteen gehoor aan het  verzoek.

			Hij bevond zich in dezelfde kamer  met het hoge plafond en het uitzicht over de  haven waar Baratieri hem  had  begroet toen  hij hier de eerste keer was aangekomen.

			Er zat een  man achter Baratieri’s  schitterende bureau, maar  hij had zijn voeten gekruist bij de enkel  op  het marmeren blad gelegd en zijn gezicht ging schuil achter  een  Italiaanse  krant. De kop  op  de voorpagina luidde: ‘Vernedering van het leger.  Ramp in Afrika.’

			De deuren gingen  achter  Penrod dicht en de  man liet de krant zakken.

			‘Lucio!’ riep Penrod.

			Zijn vriend sprong  overeind en ze  omhelsden elkaar.

			‘Ik had  moeten weten dat de  koning jou  zou  sturen,’ zei Penrod, terwijl hij  zijn vriend op armslengte afstand  hield. ‘Je ziet  er moe uit.’

			‘En jij ziet  er  heel goed  uit, Penrod.  Ik begrijp dat ik  je mag  feliciteren?’

			Penrod bevestigde dat en zag oprechte vreugde op het  nogal  afgetobde gezicht van zijn  vriend.

			‘Welnu, Penrod, ik heb je nodig.  De  verslagen  die ik van de slag krijg en over Baratieri’s handelen en strategieën  zijn  zo verwarrend, zo vol  verschrikkingen, dat het onmogelijk  is er  wijs  uit  te  worden. Jij moet me  vertellen  wat er echt is gebeurd.’

			‘Dat doe ik met liefde,’ zei Penrod. ‘Heb je kaarten van  het  gebied?’

			Lucio  wees naar een  tafel bij de ramen  die uitkwamen op het balkon en Penrod zag  daar keurige stapels papier op liggen.

			‘Mooi, maar eerst  heb ik in mijn notitieboekje  een  lijst met namen van  gevangenen die ik gedurende de nasleep heb gesproken.  Ik heb  beloofd  dat ik zou proberen het nieuws aan hun familie  door te  geven.’

			‘Dank je, mijn vriend.’ De tranen sprongen in  Lucio’s ogen. Hij draaide zich om en  klapte  in  zijn  handen.

			De  bediende die zich meldde ging op zoek naar een notulist en wat versnaperingen.

			De  twee  vrienden gingen aan  het werk.

			Penrod vertrok om middernacht. Hij had zijn eerlijke mening gegeven  over het gedrag  en  de daden van  Baratieri en de mannen onder zijn bevel.

			Lucio  dacht  dat Baratieri zou  worden vrijgesproken van  een  aantal tenlasteleggingen en dat de  conclusie zou zijn dat een overdaad aan  geestdrift  in een  gevaarlijk land en de  provocaties van  de onteerde  premier tot de ramp hadden geleid. Elke suggestie dat een  van  Baratieri’s generaals  zijn  bevelen  niet had gehoorzaamd zou  zorgvuldig worden onderdrukt.

			Amber werkte aan een stuk door  en  tegen de tijd dat ze  Cairo  bereikten was  haar manuscript  klaar.  Ze noemde het Afrikaanse  dromen en nachtmerries  en stuurde  het binnen enkele uren  na hun aankomst in  de stad naar hun advocaat in Londen. Het zou bekend  komen te staan als het  definitieve verslag van de slag  van Adwa en een uniek  portret van  de heersers en het  volk van het onafhankelijke koninkrijk Ethiopië.

			Er werden gravures gemaakt  van Saffrons  schetsen en schilderijen voor  de kranten en die werden als een reeks reproducties verkocht. De afbeeldingen waren  weldra  door heel Europa bekend.

			Het ivoren  masker van  Caesar werd in  alle stilte aan  de koning van Italië  verkocht en met  dat  geld  kon Penrod een grote villa kopen bij  de  rivier de Nijl in  Cairo voor  zichzelf en  zijn aanstaande. Ryder ging ermee akkoord een villa vlak in de buurt te  kopen.

			Jane,  de schoonzus van Penrod, arriveerde op tijd om  aanwezig te  zijn bij de bruiloft van Penrod en Amber in de kathedraal en ze bleef bij de  zussen toen  Penrod zich  aansloot bij de  campagne  om de Soedan te  heroveren op de  Mahdistische  derwisjen en bij zowel Firket als bij Atbara vocht.

			Ryder voorzag  zonder dat het zijn  bedoeling  was  geweest Kitcheners leger van Amerikaans  tarwe zodat ze er hun  brood  mee konden bakken en zijn fortuin  werd nog  groter, maar  zelfs hij vroeg zich  elke  dag af of Penrod Osman Atalan in de Soedan zou tegenkomen en  wat hij  te weten zou kunnen  komen over het lot van Rebecca  Benbrook. Dat laatste was  zo’n beet­je  het enige waar Saffron en  Amber aan dachten.

			Op de avond van 2 oktober 1898  keerde  Penrod zonder  poespas terug naar Cairo. Amber hoorde hem haar naam  roepen en rende  opgetogen  de brede trap  af van  hun huis om hem  te begroeten. Zijn kus  smaakte naar  zand en hitte. Ze begroef haar  gezicht  tegen zijn borst, greep zijn sterke schouders vast en voelde zijn handen op haar onderrug toen hij haar tegen zich  aan  trok. Zijn thuiskomst voelde als een wonder en  bracht dezelfde  voldoening als  hun  trouwdag met zich mee.

			‘O, lieverd, ik ben  zo blij dat je er bent.’ Ze wilde hem meteen naar  Rebecca vragen, maar de  woorden  bleven als  doornen  in haar  keel  steken.

			‘Kom bij  me  zitten op  het terras,  Amber,’  zei hij  rustig, en hij  nam haar  mee naar de achterkant van het huis met  het uitzicht over  het gazon en de snelstromende Nijl.  Hij liet haar plaatsnemen op een  van de rieten fauteuils en schoof die van hem zo dicht mogelijk naar die  van haar toe  en pakte toen haar  hand vast.

			‘We hebben het nieuws  uit  Omdurman gehoord,’ zei ze vlug, terwijl ze haar blik afwendde.  ‘Wat een overwinning. De Soedan  heroverd.  Iedereen  zegt  dat we  eindelijk generaal Gordon hebben gewroken  en de Mahdi als strijdkracht hebben vernietigd. Is dat  waar,  Penrod?’

			‘Ja, lieverd.’

			‘O, wat  ben ik blij. En Osman Atalan? En…’ Ze schoot vol. ‘Rebecca…  Heb je nieuws  over Rebecca?’  Ze ademde al sneller,  alsof ze  het hele  droevige verhaal  van zijn  gezicht kon lezen.

			Hij  streek met  zijn duim over de  rug van haar hand en voelde het lichte beven van haar vingers. ‘Ik stond eindelijk recht  tegenover  Osman, Amber.’

			Ze pakte  zijn hand  steviger  beet.

			‘Yakub  en ik  hebben  hem na de  strijd naar de  oase van Gedda gevolgd.’

			‘Heb je alleen tegen hem  gevochten?’  fluisterde  ze.

			Hij  knikte. ‘En hij heeft  zich  goed verweerd.’

			Toen hij met  Kitchener  was  vertrokken om de Soedan te heroveren  had Penrod  op de  een of andere manier geweten  dat  het lot  een laatste confrontatie  zou regelen  met de  man die hem al die jaren  geleden had  gemarteld, en dat  het een gevecht tot  de dood zou zijn.

			Zijn vrouw  hoefde de details niet te horen  van  elke slag die  hij had geblokkeerd,  hoe Osmans  wapen had  geblonken. Zijn sterkste  herinnering  was die van de razende blik  van haat in Osmans  ogen terwijl hij stierf. Die razernij, die haat had  Osman ertoe gebracht zijn enige vergissing te  begaan  in hun gevecht. Zijn verlangen om Penrod te vernietigen had hem een cruciale  seconde lang voorspelbaar gemaakt.

			Penrod had die haat begrepen, had zijn  eigen  woede en  razernij kunnen bedwingen, en dat had hem het beslissende voordeel  gegeven. Medeleven en  zelfbeheersing, dat waren  de handvaten die zijn soefileraar Farouk hem  had gegeven terwijl hij van  zijn  opiumverslaving was hersteld,  en  hij  had  die gebruikt.

			‘En  Rebecca?’  lukte  het haar uiteindelijk te vragen.

			‘Ik  heb haar gezien, Amber. Hij  was inderdaad met haar getrouwd, had haar boven al zijn  andere vrouwen verheven.’ Het kostte hem moeite  om de woorden te vinden om  zijn  vrouw  te vertellen wat er was gebeurd toen haar zus, dat ooit zo mooie  meisje, uit de schaduwen was gestapt  van  de moskee in Gedda en hem bij het lichaam van haar  dode man had  zien staan.

			‘Ze  heeft zelfmoord gepleegd, hè?’ fluisterde Amber, en ze zag  het antwoord in de ogen  van  Penrod. Er biggelde een  traan over haar wang  en die veegde  ze met  de rug van haar vrije  hand  weg. ‘Het  is al goed,  Penrod. Ik heb nooit verwacht haar  nog te zien. Saffron had gelijk, Rebecca behoorde uiteindelijk aan  de  woestijn  toe.’

			Hij legde  zijn hand  om haar  wang en herinnerde zich de eerste keer dat hij haar had gezien, een kind  in Khartoum, en daarna  een jong meisje dat zich slecht op haar  gemak had gevoeld met haar onlangs  verworven roem in de  Gheziera Club,  en  nu zijn echtgenote, een vrouw die een  leeuw had grootgebracht en aan de  zij  van de koning  der  koningen  had  gestaan. ‘Amber, Rebecca was niet  alleen.’

			Op  dat  moment riep een vrouwenstem vanuit de grote  hal: ‘Al-Zahra! Kom je  oude kindermeisje begroeten.’

			Amber slaakte een gilletje en sprong overeind. ‘Nazeera!’ Ze rende het  huis  in.

			Penrod volgde op zijn  gemak, maar  hij was  nog op tijd  om te zien  dat  zijn vrouw  haar armen om de vrouw heen sloeg die als een moeder voor  haar was geweest tijdens  haar jeugd  in Khartoum.

			Een  jongen en een meisje stonden  naast haar: Rebecca’s  kinderen  met Osman Atalan. Ze hadden  allebei een olijfkleurige  huid en koperkleurig haar. Vanuit de deuropening hield Yakub  een oogje in het zeil, met Penrods uitrusting aan zijn voeten.

			‘Wat is hier allemaal  aan  de hand?’

			Penrod draaide  zich om en zag Saffron via de  achterkant het  huis  in komen.

			‘Penrod,  je bent thuis. Ik ben zo blij.’ Ze ging  op haar tenen staan  om  hem  op  zijn  wang te zoenen en  toen  zag ze  het groepje in  de  hal  staan.  ‘Wacht!  Is dat… Nazeera!’ Ze  rende  op de vrouwen af om zich bij de  omhelzing aan  te  sluiten.

			Penrod  besloot de vrouwen alleen te  laten zodat ze al  hun nieuws met elkaar konden delen met een lach en een traan  en keerde terug naar  de veranda, waar Ryder een sigaar  zat te roken  terwijl hij naar de rivier staarde.

			‘Heb je Osman gedood?’ vroeg  hij.

			‘Ja.’

			‘Mooi zo.’  Ryder klapte  zijn sigarenkoker open en bood  er  een aan  zijn zwager aan.

			Penrod pakte  er een,  maar stak  die  niet onmiddellijk  op. Hij staarde naar  de horizon en de  veranderende kleuren van de rivier.

			‘En Rebecca?’

			‘Ze heeft zelfmoord  gepleegd en haar  twee  kinderen in onze zorg achtergelaten. De  oudste, een jongen, mag ik niet, maar haar kleine meid  heeft de schoonheid en pit van de Benbrook-vrouwen.’

			Ryder blies een wolk rook uit. Zijn  eigen kinderen speelden  op het groene gras van hun aangrenzende villa onder  het toeziend oog van zijn bedienden.

			Penrod  streek een lucifer af  en toen de  sigaar  brandde, gooide hij de lucifer in de kristallen asbak op de tafel  voor hem.

			‘Rebecca was een  opmerkelijke vrouw,’  zei  Ryder.

			‘Dat was  ze,’ antwoordde  Penrod. ‘Net zoals haar zussen dat zijn.’

			Zwijgend keken  ze naar  de zonsondergang, terwijl  ze luisterden naar  de stemmen die door het  huis  achter hen  weerklonken.
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Cairo, eind negentiende eeuw. Penrod Ballantyne en zijn verloofde
Amber lijken een rooskleurige toekomst tegemoct te gaan, maar
een jaloerse ex-geliefde gooit roet in het eten. Hun wegen raken van
elkaar gescheiden. Terwijl Penrod zijn verdriet probeert te
verdoven met opium, vertrekt Amber met haar avontuurlijke zwager
Ryder Courtney op cen gevaarlijke reis naar Addis Abeda.

Daar dreigt de strijd om Abessinié, het huidige Ethiopig, los te
barsten. Het Italiaanse leger bereidt een invasie voor en de koning
van Abessinié maakt zich klaar voor de strijd. Penrod bevindt zich

aan Italiaanse zijde, maar zijn verloren geliefde Amber staat
samen met de Courtneys aan de kant van de koning. Wie staat er
aan de goede kant? En kunnen Penrod en Amber elkaar in deze
noodlottige situatie nog terugvinden, of is het te laat?

Triomf van de koning zet de machtige families Courtney en
Ballantyne lijnrecht tegenover elkaar in dit bloedstollende avontuur
vol liefde, verraad, moed en oorlog.
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